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Предислове къ русскому переводу. 


Романъ «Сентъ-Ивъ» переносить насъ въ эпоху наполеоно- 
выхь войнъ. Въ 1813 г. въ тюрьмахъ и кр#постяхъ Анги томи- 
лись многочисленные французеке пл$нники, и причудливая отис- 
сея одного изъ нихъ, исторйя его бфтства изъ Эдинбургскато 
замка, исторля его любви и борьбы за наслЪдство, послужила 
Стивенсону темой для романа, который быль, въ сожалфнио, пре- 
рванъ его’ смертью. Но повфсть была почти доведена до конца, и 
такъ какъ замыселъ автора былъ извЪстенъ его падчериц$, то 
явилась возможность сдфлать изъ рукописи законченное пфлое; 
эту задачу взялъ на себя извЪстный ангийсюи беллетристъ 
Квиллеръ-Коучь, написавиий послфдшя шесть тлавъ второй 
части. г 

Генри Джемсъ, литературный современникъ Стивенсона, 
очень м$тко назвалъ его «мровымъ шотландцемъ». Почти всЪ 
ето произведеня такъ или иначе связаны съ его родной Шотлан- 
дей, и даже въ харажтерВ утонченнаго француза Кэруаля де 
Сентъ-Ивъ есть что-то роднящее его съ коренными отпрысками 
Каледони. Обстановка романа по большей части та же самая, 
гдЪ протекли дЪтсве и юношеске годы писателя, — живописный 
Эдинбургъ, Пентландеке холмы и, въ особенности, деревня Суан- 
стонъ, куда семья Стивенсоновъ каждый годъ уфзжала, на, дачу. 
Тихая, патрархальная жизнь этого мфстечка представляла, для 
молодого Льюиса неизъяснимую прелесть. Былъ здЪсь у него и 
особый, излюбленный уголокъ на берегу ручья, куда опъ прихо- 
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дилъ съ тетрадкой и прилежнЪйшимъ образомъ писалъь плохо 
стихи или мечталъ, усдинившись оть ВсЪхъ и мысленпо созда- 
валъ себ яфлые мры. Туть же были мЪста пороспия мхомъ и 
верескомъ, тдф можно было «играль въ ковенантеровъ». «Я 
скрывался въ моихъ любимыхъ чащахъ, какъ ковенантеръ эпохи 
тоненй;—вопоминаетъ онъ въ одномъ письм.—Джонъ Тоддъ 
(пастухъ) былъ моимъ Клэвергаузомъ, а его овчарки изображали 
рыскавшихъ за мною драгунъ». ВФроятно, въ Суанстон% онъ на- 
писалъ и свою «Исторо Пентландскаго возстаня (1666)». Сти- 
венсону было тогда шестнадцать. лВтъ. Эта почти дфтская проба, 
пера была, однако, издана тогда же (1866 г.) въ видЪ тонкой 
брошюры, которая представляеть теперь большую библюграфи- 
ческую рЪдкость. Мы не рЬшились, разумЗется, включить: этотв 
первый литературный опыть Стивенсона въ собране его’ сочи- 
йенш, тфмъ болЪе, что это явилось бы, до извЪстной степени, 
нарушенемь его'воли. «Я оть всего сердца ненавижу и отвертаю 
мысль о переиздани «Пентландскаго возсташя». Ради Бога, 
дайте мнз сначала, умереть», —отвфтилъ онъ, когда друзья пред-. 
ложили ему издать снова эту историческую брошюрку. Т%мв-не 
мензе въ этомъ сочинеши намфчаются уже’ н$которые харак- 
терные и нфнные элементы творчества Стивенсона-—его любовь 
къ странному, роковому, затадочному, его вфрность описан, 
чистота и точность языка. . 

Суанстонсю! коттэджъ, такъ хорошо ‘знакомый Стивенсону, 
какъ увидить читатель, играеть не посл®днюю роль въ’ настоя- 
щемъ роман. 

` Превосходно, съ тонкимъ юморомъ начерченных фигуры 
простодушнало Роулея и чопорно-благочестивой миссисъ Макъ- 
Ранкинъ намоминаютъ лучпия создавя Диккенса, но, конечно, 
не. являются подражашемъ, такъ кажъ Стивенсонъ никогда н6 
быль. поклонникомъ великаго юмориста и`‘принадлежаль къ ©0- 
всфмъ друтой шкояф. Между прочимъ, несчастное пристрасте 
Роулея къ игр на флейт», доставлявшее столько досады его ба- 
рину во время ихъ путешествя въ кабр!олет$, вносить въ но- 
вЪеть новую автобюграфическую черточку: Стивенсояъ въ не- 
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меньшей степени любялъ этотъ инструментъ и проводилъ иногда 
цфлые часы, разучивая въ своемъ самоанскомъ коттеджЪ шот- 
ландск?3 мотивы. . 
Романъ «Сентъ-Ивъ» былъ напечатанъ лишь черезъ четыре 
года посл смерти автора—въ 1898 г. . 


|. Ползущй Левь. 


Въ маф 1813 г. я имфлъ несчасте попасть во вражескя руки, 
Благодаря знанйо англйскаго языка, на меня возложили извЪст- 
ную тяжелую обязанность, и это было причиной моихъ бЪдъ. 
Хотя, мнЪ кажется, солдать не можеть отказаться оть давае- 
мыхъ ему порученй, не имфеть права, стараться отдЪлаться отъЪ 
той или другой опасности—быть повфшеннымь за пипонство 
дЪло далеко не привлекательное, и я вздохнулъ съ облегченемъ, 
котда сдфлался военнопл%ннымъ. Мепя помфстили въ Эдинбург- 
скую крфпость, которая стоитъ на крутой скал. Туда же заклю- 
чили нфсколько сотенъ такихъ же несчастныхь плфиниковъ, 
какъ я, такихъ же рядовыхъ солдатъ. Почти всз они были 
людьми. простыми и невъжественными. 

Знан!е антийскаго языка, вовлекшее меня въ б%ду, теперь 
помогало мнф переносить мое положеше. Я пользовалея множе- 
ствомъ преимуществъ. Нерфдко меня заставляли играть роль 
переводчика, передавать приказашя или жалобы, и такимъ обра- 
зомъ у меня завязывались сношешя съ дежурными офицерами, 
иногда шутливыя, иногда почти дружесюмя. Одинъ молодой лей- 
тенанть предложилъ мнф играть съ нимъ въ шахматы; я быль 
очень искуснымъ игрокомъ и, конечно, согласился; мой против- 
никъ угощалъ меня превосходными ситарами. Малоръ, баталь- 
онный командиръ, браль у меня уроки франпузскаго языка, 
и такъ какъ я приходиль къ нему въ то время, когда онъ завтра- 
калъ, мой ученикъ бывалъ иногда такъ любезенъ, что предла- 
галь мнЪ закусить вмфоть съ нимъ. Этоть малоръ Чевениксъ 
быль р$зокъ, какъ тамбуръ-мажоръ, и себялюбивъ, какъ англи- 
чанинъ, но онъ учился добросовфстно и отличался крайней пря- 
мотой и справедливостью. Ми и въ умъ ие приходило, что ето. 
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шомполообразная фигура и застывшее типо стануть преградой 
для исполнешя моихъ самыхъ задушевныхъ желанй; что, благо- 
даря этому точному, исполнительному, холодному, какъ ледъ, и 
пропитанному духомъ солдатчины человЪку, все мое счастье очу- 
титсл на краю гибели. Онъ мнЪ не нравился, однако, я вфрилъ 
ему и, хотя это можеть показаться мелочью, всегда, радовался, 
видя его табакерку съ душистымъ бобомъ внутри. 

Странно, до чего взрослые люди и опытные солдаты способны 
снова дЪлалься дфтьми. Пробывъ очень недолгое время въ 
тюрьмЪ (которая больше всего напоминаеть дЪтскую), они по- 
тружаются въ самые жалюе ребяческе интересы, и сладюй би- 
еквить или щепотка табаку превращаются для нихъ въ пред- 
меты, о которыхь они мечтаютъ, о которыхъ вспоминають 6ъ 
удовольствтемъ! 

Мы, плЪнники, оставийеся въ замкЪ, представляли собою 
довольно жалкое зр%лище. Нашимъ офицерамъ предложили 
уЪзхать изъ крЬшюсти на честное слово; они этимъ воспользова- 
лись и почти всь поселились Въ предмфотьяхъ города, въ окром- 
ныхъ семействахъ. Плфнные офицеры пользовались свободой, 
стараясь насколько возможно спокойнЪе выслущиваль постоянно 
приходивпия дурныя вЪсти объ император. 

Благодаря случайности, я быль единственнымъ дворяниномь 
между оставшимися въ замкз рядовыми солдатами. Большая 
часть моихъ товарищей по заключению состояла изъ итальян- 
цевъ, служившихъ въ томъ полку, который такъ жестоко постра- 
даль въ Каталови; остальные прежде занимались хлЪбопаше- 
ствомъ, винодЪлемъ, рубкой л5са и совершенно внезапно, не 
но доброй вол, покинули мирную жизнь для болфе благороднаго 
военнаго ремесла. Только одно’ заняте создавало для` всЪхь 
наеъ обиый интересъ: каждый плфнникъ, обладавпий н%которой 
ловкостью пальцевъ, дфлалъ на продажу различныя мелюя без- 
дЪлушки и «атысез 4е Рат1з». Въ замокъ ежедневно прихо- 
дили англичане, чтобы радоваться при видф нашето униженя 
и отчаяшя; впрочемъ, можеть быть, лучше предположить, что 
при взглядЪ на побЪжденныхъ враговъ они ликовали только оть. 
сознашя своего торжества. Часть. посфтителей держалась съ 
нами прилично, скромно, выказывая сочувстве къ намъ; часть 
поступала, съ нами самимъ оскорбительнымъ образомъ: эти люди 
зЪвали на насъ, точно на обезъянъ, и, вБроячно, считая, что 
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французы как-то дикари, старались обратить пасъ въ свою 
грубую сЪверную релитио; нёкоторые изъ приходившихъ къ намъ 
антличанъ придумывали иное мучеше: разсказывали намъ о не- 
удачахъ французской армии. Однако, какъ вс эти посфтители 
ни были хороши, худы или безразличны, однимъ способомъ они 
‘во всякомъ случаЪ помогали намъ легче переносить несносную 
тяжесть ихъ визитовъ: почти вс приходивиие во дворъ замка 
покупали наши грубыя издВия. Это заставляло плфнниковъ ста- 
раться, пробуждало въ насъ чуветво соревнованя. Одни изъ мо- 
ихъ товарищей были ловки и, благодаря французекой сповобно- 
сти, могли предлагать покупателямь вещицы, бывния настоя- 
щими чудесами изящества и искусства; друпе отличались очень 
привлекательной наружностью; въ этомъ случаф покупатели, по- 
видимому; находили, что красивыя черты замфняли достоинства, 
товара; въ особенности молодость (пробуждавшая въ нашихъ 
‘посфтителяхь чувство жалости) была очень доходной статьей. 
Третьи знали англйскй языкъ и, благодаря этому, были въ 0о- 
стояни особенно хорошо восхвалять свой товаръ. Первымъ изъ 
этихъ качествъ я не могъ похвастаться: мои пальцы отличались 
страшной неповоротливостью; другими я обладалъ въ извфетной 
мЪрЪ и, находя въ нашей коммерши большое удовольствие, поль- 
_зовался веЪми выгодами своего. положешя. Я никогда не прези- 
ралъь умфнья обходиться съ людьми, этого искусства, которымъ 
хвалится наша нащя, говоря, что всЪ французы въ совершен- 
ств$ владфють имъ. Для каждаго рода покупателей у меня были 
особый языкъ и манера обращен!я; я даже до извфетной стеиени 
мёнялъ мою внЪшность въ зависимости оть того, съ кЪмъ гово- 
рилъ, и такя перемзны не составляли для меня ни малЪйшаго 
затруднешя. Я не пропускаль случая польстить посЪтителю; 
вели это была женщина, я восхищался лично ею; если же со 
. мной говорилъ мужчина, я упоминалъ о величии его страны, вы- 
казавшемся во время. войны. Когда же мои комплименты не ио- 
падали въ цфль, я умфль прикрыть свое отступленше милой шут- 
кой; за это меня нер%дко называли «чудакомъ» или «емБиымь 
малымъ». Такимъ образомъ (хотя я быль очень неискуснымъ 
мастеромъ) мнЪ удавалось успЪшно сбывать мои издЪля и но- 
лучать деньги для покупки тЬхъ пустяковъ, которыми дорожат 
дЪти и нафнники. 

Я описываю не особенно таки меланхолическаго человЪка. 
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ДЪиствительно, я не быль склоненъ къ унынию и, сравиивая свое 
положенше съ положешемъ моихъ товарищей, могь быть доволь- 
пымъ. Во-первыхъ, я не имзль семьи, былъ бобылемъ и холостя- 
комъ; ни жена, ни дфти не ожидали меня во Франщи. Во-вто- 
рыхъ, я не могь забыть тВхъ ощущенй, которыя пережиль въ 
ту минуту, котда попался въ плЪнъ; вЪдь, несмотря на то, что. 
военная тюрьма далеко не райскй садъ, она все же привлека- 
тельнёе висфлицы! Въ-третьихъ, я едва смфю сознаться въ 
этомъ, но место нашего заключешя до извЪетной степени пра- 
вилось мн%; это была типичная средневЪковая крЪфпость, стояв- 
шая на высотЪ; изъ нея открывался видъ не только’на море, 
горы и долину, но также и на улицы города, которыя днемъ чер- 
иЪли отьАтолны народа, а ночью с1яли блескомъ фонарей. Нако-. 
нець, хотя я и страдалъ оть различныхь стфенешй, отъ скудо- 
сти выдававшейся намъ пищи, но при этомъ вспоминалъ, что и 
въ Испаши мн случалось Ъсть не лучше, да, вдобавокъ, еще 
дфлать переходы миль въ двфнадцать или около того. Больше 
всого меня смущалъ костюмъ, который мы были обязаны носить. 
Въ Англии существуеть ужасное обыкновене всЪхъ, кого можно, 
наряжаль въ безобразныя формы; ими клеймятъ не только пре- 
ступвиковъ, но и военнопльнныхь и даже дЪтей— учениковъ 
благотворительныхь школъ. ВФроятно, одинъ изъ злыхъ гешевъ 
считаль своей наиудачнЪзйшей иронической выдумкой ту оде- 
жду, которую мы были осуждены носить: куртку, жилетъ и пан- 
талоны желтатго цвфта, оттФнка сфры или горчицы, и бумажную 
рубашку съ синими и `бВлыми полосами. Это была замфтная 
одежда, дешевая одежда, нарядъ, вызывавний смфхъ. Мы, ста- 
рые солдаты, привыкшие къ оружно, мноме, отмФченные благо- 
родными шрамами, благодаря этому наряду, выставлялись на, 
потЬху публики, точно толпа япмарочныхь, жалкихъ гаеровъ. 
Скала, на которой высилась наша тюрьма въ прежня времена, 
называлась «Раскрашенной горой» (мнЪ впослЬдствш сказали 
объ этомъ)—му, такъ теперь, дъйствительно, она была окра- 
шена въ желтый цвфть нашими костюмами; а такъ какъ насъ 
стерегли солдаты въ красномъ, всЪ вмфстЁ мы представляли жи- 
вую картину ада. Я много разъ осматриваль моихъ собрал- 
плЪнниковъ, и во мнф поднималась злоба, а слезы были готовы 
брызнуть изъ гаазъ при видЪ ихъ шутовскихъ нарядовъ. Какъ 
я уже говорилъь, моими товарищами по заключенцо были по 
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большей части крестьяне, пемного измфнивииеся въ лучшую 
сторону подъ вмян1емъ экзерцирмейстера, но тёмъ не менфе не- 
уклюяже, олуховатые люди, которые могли щетольнуть только 
казарменнымъ изяществомъ рЪчи и обращеня. Поистинф нигд% 
наша, армя не являлась въ болфе жалкомъ видф, чВмъ въ Эдип- 
бургскомъ замкЪ. Часто я видфлъ себя въ воображенш и мучи- 
тельно краснфль. Мн казалось, что моя боле благородная 
осанка и хоропия манеры могли только. ярче оттФнять всю оскор- 
бительность этого гаерекато наряда. И я думалъь о времени, 
когда носилъ грубый, но почетный сюртукъ солдата, вспоминаль 
и о болЪфе отдаленныхъ дняхъ, о томъ, сколько очарованя и на- 
слаждешя окружало мое дЪтство... Но я не долженъ дважды вы- 
зывать этихъ воспоминаний. Я буду говорить о ‘нихъ дальше; 
теперь же мн предстоить иная задача. Коварство бритачскаго 
правительства особенно ярко: выражалось въ томъ обетоятель- 
ствф; что насъ брили всего ‘два раза въ недЪлю. Что же больше 
этого могло вызвать раздражеше и негодоваше въ человфкЪ, век 
жизнь любившемъ быть выбритымь какъ слфдуетъ? Бритье про- 
изводилось по понедфльникамъ и четвергамъ. Возьмите для при- 
мЪра четвергь и вообразите себф, ‘въ какомъ вид я должень 
былъ выглядёть къ воскресному вечеру. А въ субботу, когда 
наши щеки имфли тоже достаточно ужасный видъ, къ намъ явля- 
лось особенно много посфтителей. 

Въ замокъ приходили самые различные покупатели и поку- 
пательницы—худощавые и полные, безобразные и дивно кра- 
сивые. 

Если бы люди сознавали могущество красоты, они, конечно, 
молились бы только одной Венер%, и я нахожу, что на красивую 
женщину такъ приятно смотрЪть, что, право, стоило бы платить 
за это удовольств!е. Вообще наши посЪтительницы не могли по- 
хвалиться особенной красотой, а между тфмъ, забившиеь въ 
уголокъ и стыдясь своего ужаснаго вида, я время оть времени 
испытывалъ р$дкое, тонкое, духовное наслаждеше, любуясь гла- 
зами, которыхъ мнЪ не суждено бывало увидЪть снова, да кото- 
рыхъ я даже и не стремился опять увидЪть. Взтлядъ на, цвЪтокъ 
въ полз, на ввЪзду въ небЪ восхищаетъ насъ; конечно, еще боль- 
шее наслаждетше должно наполнять нашу душу при вид восхи- 
тительнаго существа, явившатгося на свфть, чтобы рождать и 
воспитывать, радовать и сводить съ ума родъ человфческий. 
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Вь особенности хороша была одна молоденькая дфвушка 
лфтъ восемнадцати, девятнадцати; она была высока, держалась 
красиво, головку ея украшала густая масса волосъ, въ кото- 
рыхъ на солниф блестВли золотистыя нити. Она часто прихо- 
дила къ намъ, и я каждый разъ угадываль присутств!е кра- 
авицы, какъ только она появлялась на нашемъ дворЪ. На ея 
лицф лежало выражеше антельской невинности и вмфетв съ 
тмъ веселости. Походка двушки вызывала въ умЪ мысль о 
гращи Лланы; всякое ея движеше было исполнено свободы и 
блатородетва. 

Однажды дуль сильный восточный вЪтеръ. Знамя развЪва- 
лось на флатшток®; въ город, тамъ, внизу, подъ нашими но- 
гами дымъ, выходивний изъ трубъ, качалея во всё стороны, 
образуя самые разнообразные, прихотливые изгибы. Мы ви- 
дфли, что корабли, дрейфовавиие въ гавани, повернулись къ в$- 


тру. Я раздумывалъ о томъ, какой стоить скверный день. Вдругь . 


появилась она. ВЪтеръ игралъ ея волосами, и солнце изм няло 
ихъ оттЬнки; платье обрисовывало фигуру красавицы со скульн- 
турной точностью; концы ея шали развязались, разлетЗлись въ 
разныя стороны, поднялись’ къ лицу, но она съ поразительной 
ловкостью снова поймала, ИХЪ. Видали ли вы, какъ въ ненаст- 
ный день, когда дуеть порывистый вЪтеръ, тих прудъ внезапно 
начинаеть искриться и блестфть, дфлается чЪмъ-то живымъ? 
Такъ и лицо этой молодой дзвушки внезанно оживилось, по- 


краснЪло. При видЪ того, какъ она стояла, немного склонивъ_ 


станъ, полуоткрывъ губы, съ божественнымъ смущен1емъ въ гла- 
захъ, я тотовъ быль ей зааплодировалть, провозгласить ее истин- 
ной, достойной дочерью вЪтра. 

Не знаю почему (можеть быть, вел дстве того, что это было 
въ четвергь; и я только что выбрился), но я рёшилъ въ этотъ же 
день привлечь на себя ея вниман!е. Молодая дфвушка подхо- 
дила къ тому мЪету, гдЪ я сидЪль со своимъ товаромъ. Вдругь 
опа уронила свой платокъ; онъ упалъ на землю, и черезъ мгно- 
веше вЪтеръ подхватиль этоть легый кусочекъ кембрика и при- 
несъ его ко миф. Не думая о горчичномъ цвЗтф моего платья, я 
вскочиль и, забывъ, что-я рядовой, который обязанъ отдавать 
честь по-военному, отвфсилъ красавиц низю поклонъ. 

— Милостивая тосударыня,—сказаль я,—воть вапшть пла- 
`гокъ; вЪтеръ прицесъ его ко мн». 
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При`этомъ я пристально взглянулъ дфвушкВ въ глаза. 

— Благодарю васъ,—отвЪтила, она. 

— Его принесъ ко. мн® взтеръ,—продолжалъ я‚—развф мнЪ 
нельзя принять это за- предзнаменован1е? У васъ въ Англии су- 
ществуеть пословица: плохъ тоть вфтеръ, который никому не 
принесеть счастья. у 

Она, улыбнулась ‘и произнесла: 

—. Услуга за услуту. Покажите мн, что у васъ есть. 

Я провель молодую дЪвушку къ тому мфсту, тд» были  раз- 
ложены мои вещицы подъ защитой пушки. 

— Увы, мадемуазель, сказалъ я,—я не очень хороний. ре- 
уесленникъ. Воть это должно было быть домомъ, и вы видите, 
что его трубы сильно покосились. Если вы будете очень снисхо- 
дительны, то ‘назовете шкатулкой вонъ ту вещь, но посмотрите, 
куда скользнуль мой рЪзецъ! Боюсь, что вы, пересмотр въ ве\% 
° мои издъшя, въ каждомъ изъ нихъ замфтите по недостатку. МнЪ 
слфдовало бы повфсить вывЪску: «Продажа неудачныхъь произ- 
веденй».. У. меня не лавка, а юмористический музей. 

Я, улыбаясь, оглядЪль всЪ мои вещи, потомъ, ставъ серь- 
езенъ, прибавилъ: 

— РазвЪ не странно, что взрослый человфкъ, солдать, зани- 
мается подобными пустяками, разв -не странно, что человЪ къ 
съ грустью на серди$ можеть дЪлать тамя смшныя бездфлки? 

‚ Въ-эту минуту раздался непрятный голосъ, который позваль 
мою собесфдницу, назвавъ ее Флорой. Молодая дфвушка на- 
скоро купила нЪсколько. вещиць ‘и присоединилась къ осталь- 
ному. обществу, сопровождавшему ее.. 

Она снова пришла черезъ нЪеколько дней. Ноя прежде всего 
должень вамъ объяснить; почему’ красавица Флора, такъ часто 
посфщала насъ. Ея тетка принадлежала къ числу тЬхъ ужас- 
ныхЪ ангийскихь старыхъ. дзвъ, о которыхъ говорилось такъ 
много. ДЗлать было старухЪ нечего, и она знала нЪсколько фран- 
цузскихь словъ, а потому, по ея выражению, заинтересовалась 
плЪнными французами. Эта большая, суетливая, см$флая ста- 
руха расхаживала по пашему рынку съ нестерпимо. покрови- 
тельственнымъ и снисходительнымъ видомъ. Плалила, она, `дЪй- 
ствительно, очень щедро, но при этомъ такъ противно разема- 
тривала насъ въ лорнетъ, такимъ непуятнымь образомъ разы- 
грызала, роль чичеропе среди своихъ спутниковъ, что это из- 
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бавляло насъ отъ обязанности чувствовать къ ней благодар- 
ность. За старухой обыкновенно слфдоваль пфлый хвостъ, оо- 
стоявший изъ тяжеловЪеныхъ почтительныхь стариковъ, или ту- 
пыхь хихикавшихь миссъ. Для тЪхъ и для другихъ тетка, кра- 
савицы, повидимому, казалась. оракуломъ. 

— Воть этоть можеть премило р%зать по дереву. Не правда 
ли, густыя баки придають ему ужасно смвшной. видъ?—това- 
ривала старуха.—А этотъ,—прибавляла она, указывая на меня 
своимъ лорнетомъь,—увфряю васъ, страшный чудакъ. 

Конечно, въ тавя минуты «чудакъ» скрежеталъ зубами. Ста- 
руха обыкновенно останавливалась среди насъ и обращалась къ 
намъ на языкф, бывшемь, по ея понятямъ, французскимъ: 

— Веппе Вотатез, за. уа Меппе? 

Однажды я отвЗтиль ей на томъ же нарЪчи: 

— Веппе Феюе, за уа сопе1-со\е1 101% 4’шёше, 1а Бопг- 
реотзе *). 

Раздался не особенно вфжливый хохотъ. Когда же мы 
умолкли, старуха произнесла съ какимъ-то торжествомъ: 

— Я вфдь предупреждала васъ, что онъ чудакъ. 

Не нужно и говорить, что все это происходило раньше, чЁмъ ^ 
я замфтиль племянницу старухи. 

Въ тоть день, о которомъ я хочу разсказать, тетка пришла 
съ особенно многочисленнымь обществомъ, говорила особенно 
много и была особенно безтактна. Я стоялъ, не поднимая р\с- 
чицъ, но тфмъ не менфе глаза мои все время смотрфли въ одну 
сторону—и совершенно напрасно. Тетка расхаживала по двору, 
показывала, насъ своимъ спутникамъ, точно посаженныхь въ 
клЪтки обезъянъ; Флора же держалась вдалекз, на противопо- 
ложномъ конц двора; она не смфшивалась съ толпой и, нако- 
нецъ, ушла, даже не кивнувъ мнф головой. Я очень пристально 
смотрфль на нее, но не могъ бы сказать, взглянула ли она на 
меня хоть разъЪ или нЪть. Мое сердце переполнилось горечью м 
отчаямемъ; я силился изгнать изъ воображен!я ненавистный 
образъ молодой двушки, чувствуя, что навЪки покончилъ съ 
ней; я безумно хохоталъ надъ собой при мысли о моемъ невоз- 
мОЖномЪ женя понравиться ей. Ночью я ‘не могъ сомкнуть 


*) Уродуя а языкъ . старушка ` спрашиваеть:—«Как: 
живаете, добрые люди?»›—Сентъ-Ивъ, въ тонъ ей, отвфчаетъ:- 
себЪ, живемъ по маленьку,. тетка». 
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глазъ, ворочалея и мысленно любовался прелестнымъ образомъ 
этой дЪвушки, въ то же время проклиная ея безсердече. И она, 
и вс остальныя женщины казались мн такими пустыми, низ- 
менными. Будь человЪкъ ангеломъ, Аполлономъ, но надЪнь онъ 
платье горчичнатго цвфта—онЪ не замфтять его достоинствъ. А 
чЪмъ я быль для нея?—плВнникомъ, рабомъ, мишенью для На- 
сифшекъ ея соотечественниковъ, чмЪъ-го ничтожнымъ и пре- 
зрённымъ. Я р8ёшиль воспользоваться даннымъ мнф урокомъ: 
ни, одна изъ тордыхъ дочерей моихъ враговъ не будеть болфе 
имфть возможности посмфяться надо мной, и никто не посмфетъ 
сказать, что я когда-нибудь любовался этой бездушной Флорой. 
Вы не можете себф представить, какое независимое рфшитель- 
ное настроеше переполняло меня; еще ничья грудь не была око- 
вана, болЪе непроницаемой броней патр1отизма. Передъ тфмъ, 
чтобы заснуть, я вспомнилъ всф низости Британши и въ самыхъ 
подавляющихь выраженяхъ высказалъ ихъ Флор%. 

‚ На сл дующий день я, по обыкновению, сидфлъ на своемъ м\- 
сть и вдругь почувствоваль, что подлф меня кто-то есть. Это 
была она! Въ первую секунду я окаменЪль отъ неожиданности 
и смущеня; въ сл$дующую— принятое мной наканунё рфшен!е 
заставило меня не измфнить позы. Флора стояла, немного накло- 
нившись надо мной, точно охваченная чувствомъ жалости; она 
казалась смущенной и неколько времени не ‘произносила ни 
слова; наконець, молодая дЪвушка тихимъ голосомъ спросила, 
очень ли я страдаю въ неволЪ и могу ли жаловаться на суро- 
вость обращеня тюремщиковъ. 

— Мадемуазель, —отвфтилъ я, —солдалы Наполеона не ум$- 


ютъ жаловаться. 

Она, вздохнула. 

— Во всякомъ случаЪ вы, конечно, тоскуете о Франши,— 
проговорила Флора и, сказавъ французское назване моей 
страны, слегка покраснЪла; произнесла Флора это слово съ лет- 
кимъ, милымъ иностраннымъ акцентомъ. 

— Что мнЪф сказать въ отвфтъ?—проговорилъ я.—Если бы 
васъ увезли изъ этой страны, которая, повидимому, вполкв при- 

`тодна для насъ, если бы вы были принуждены покинуть Ангию 
еъ ел дождями и вЪтрами, которые идуть къ вамъ, какъ укра- 
шен!е, жалфли бы вы о вашей родинЪ? Какъ вамъ кажется? 
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Вс мы неминуемо тоскуемъ! Сылъ тоскуетъ о. матери, человЪкъ 
о родинЪ! Это врожденныя, естественныя чувства, 

— У васъ есть мать?—© просила Флора. | 

— На небесахъ!-отвЪтиль я—И мать, и отецъ ушди. на 
небо по той же дорог, какъ и мноме друме прекрасные, чесл- 
ные люди. Они послЪдовали на эшафоть за своею королевой. 
Вы видите, меня слфдуеть меньше жалфть, чфмъ другихь илЁн-^ 
никовъ,—продолжаль я.—Дома меня никто не ждетъ, я совер- 
шенно одинокъ на свЪтЪ. Совефмъ другое дфло вонъ тоть бЪд- 
нЯкъ въ войлочной: шляп®; онъ спитъ рядомъ со мной, и я 
слышу, какъ’ночью онъ рыдаетъ. У него н-жная душа, полная 
хорошихъ, тонкихъ чувствъ; ночью, въ темноту, иногда даже 
днемъ, отведя меня въ сторонку, онъ начинаетъ съ горемъ го- 
ворить мнЪ о. своей матери и милой возлюбленной. И знаете ли 
вы, что заставило его взять меня въ свои пов$ренные? 

Флора взтлянула на меня, ея губки полуоткрылись, но она 
ничего не сказала, Взглядъ двушки обжегь меня; по и м0- 


— о Что однажды, во время ‘зобннато, перехода, я и 
дЪлъ колокольню церкви его села. Конечно, это довольно “бтрай- 
ная причина для симпалии, но она, относится КЪ одной катетор!и 
съ ТЬми человЪческими инстинктами, которые придаютъ жизни 
прелесть, дЪлалоть дорогими намъ людей и мЪета... ть мЪета,‘оть 
которыхъ я отрфзанъ. 

Я оперся подбородкомъ о ‘кол$но’и опустилъ глаза. До сихъ 
поръ я разговаривать съ Флорой, желая удержать ее подл% себя; 
теперь же я ничего не имзль противъ того, чтобы она’ ушла. 
Нужно очень осторожно обращаться съ произведеннымъ впеча: 
злЪшемьъ, а въ данномъ случа перейти за необходимую. гра- 
ницу было крайне легко: Флора сдЪлала надъ собой усиме г 
произнесла: 

— Я возьму воть эту вещицу.—Положивъ мн% въ руку мо- 
негу въ мять шиллинговъ и пять пенсовъ, дВвушка ушла такл, 
быстро; что я не успфлъ поблагодарить. ее. о 

2 Я. отошелъ къ укрзпленямъ и сталъ за пушку. Красота и 
выразительность тлазъ Флоры, слезы, дрожавния въ нихъ, вы- 
ражен!е сострадашя въ ея голосф и какая-то дикая грашя, при- 
хававшая особую ‘прелесть ея свободнымъ движеншямъ, — все 
вмЪстЪ приковывало мое воображеше къ ея прелестному. образу. 
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зажигало въ сердиЪ огонь. Что она, сказала? Ничего особенно 
° значительнаго, по ся. глаза встр№тились съ моими, и тоть отонь, 
который зажгли они, теперь пылалъ въ.моихъ жилахъ. Я любилт 
ве и не боялся надфяться. Мнф дважды случилось товорить съ 
нею, и. оба. раза я товорилъ удачно, успЪвъь привлечь къ себъ 
ея сочувстве. Я нашелъ такя слова, которыя она, конечно, за- 
помнила, которыя. ночью будуть звучать у нея въ ушахъ. Что. за 
бфда, что я плохо обритъ, что на мн каррикатурное, од$яше? 
Я все еще человЪкъ,. мужчина, и сумфаь, напечатдЪть. свой 
образъ въ ея душЪ, Да, я быль мужчиной и съ трепетомъ ду- 
маль о томъ, что она женщина! Трудно потушить любовь, а лю- 
бовь, составляющая. законъ природы, стояла на моей сторон%. 
Я закрылъ глаза, и воть на темномъ фонф вырисовался ея об- 
разъ, но еще боле прекрасный, чфмъ въ дЪйствительности. 

«О,—подумалъ я,—ты тоже унесла съ собой мой образъ; ты 
тоже будешь смотрфть на него такъ же, какъ я, украшая его 
своимъ воображешемъ. Въ темнотВ ночи, днемъ на улицахъ, ты 
будешь видфть мое лицо, слышать мой голосъ, шепчуний тебЪ 
слова любви, захватывающий твое застнчивое пугливое сер- 
дечко. Ла; твое ‘сердце застфнчиво и пугливо; но оно занято. Я 
заняль ето. Пусть же время дфлаеть свое дфло, пусть оно ри- 
суетъ тебЪ мой образъ все живЪфе, все жизненнЪе, все болЪе и 
болфе лукавыми красками»... Вдругь я мысленно ясно увидфль 
себя и торько расхохоталея. ^ 

— Нечего сказать, очень вЪЗроятно, чтобы нищий рядовой, 
плфнникъ въ шутовскомъ нарядЪ ЗАО АН 
дЪвушку! 

Я не пришелъ въ уныше, но рёшилъ тонко и осторожно вс- 
сти мою игру: являтьея ФлорЪ или въ способномъь ее тронуть 
видф, или товоря съ ней легкимъ, шутливымъ тономъ; никогда 
не путать и не изумлять ея, скрывать мою тайну, какъ позорт, 
стараясь въ то же время разузнать ея историю (если станеть 
ясно, что у нея есть история); дЪйствовать сообразно съ проявае- 
емой ею симпалей, не спЪша, но и не медля. Гюрьма, отнимала 
у меня свободу, заставляла, оставаться въ пассивной роли. Я не 
могь бывать у Флоры, ноэтому мнф сл$довало при каждомъ сви- 
дави съ молодой дфвушкой окружать ее стью очарован, 
чтобы ей, уходя, хотвлось снова верпуться ко мнЪ. Я долженъ 
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быль придумывать умныя и тонюя средства правиться сй. Въ 
послфдшй разъ я вель себя отлично; посл нашего разговора 
Флора не Могла не притти снова. Для слфдующато свидашя съ 
ней я придумаль нЪчто другое. Если плфннику многое м$шаетъ 
успфшно вести свои любовныя дфла, его положене все же 
имфеть одну выгоду, а именно: ничто не развлекаеть его, и онъ 
можеть все время думать о своей любви, изобр$тая различные 
способы выразить ее. НЪ№сколько дней я занимался тфмъ, что 
усердно старался вырфзать изъ дерева—ни болфе, ни менфе’ 
какъ эмблему Шотланди—ползущаго льва. На это дЪло я упо- 
требильъ все мое искусство. Когда, левъ быль вполнЪ законченъ 
(право, я сожалфлъ, что вырфзаль его!), я прибавиль на пьеде- 
стал слфдующее посвящене: 


А 1а ЪеЙе ота 
]е рызоппег гесоппа1ззат$ 
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(прелестной ФлорЪ признательный плфнникъ. А-де-С.-И.-де-К). 
Я вложиль все сердце въ мое дфло, стараясь вырфзать буквы 
насколько умфль лучше. МиЪ казалось едва ли возможнымъ, 
чтобы кто-вибудь равнодушно посмотр$ль на то, что было со- 
здано съ такимъ увлечешемъ, съ такимъ жаромъ; инишалы 
должны были пробудить въ Флорф мысль о благородствЪ моего 
происхожденшя. МнЪ казалось, что лучше, если она догадается 
объ этомъ. Я чувствоваль, что ‘нфкоторая таинственность могла, 
послужить мн на пользу. Несоотвфтетые между моимъ поло- 
жешемъ и манерами, способомъ выражаться и костюмомъ,. вм$- 
сть съ вырфзанными буквами, думалось мнЪ, привлечеть ея 
вниман!е, заставить еще болЪе заинтересоваться мною, займеть 
ея сердце. 

Работа. моя была, окончена. МнЪ оставалось только ждать и 
падЪяться. Подобное поведеше совсЪмъ не въ моемъ характер%. ` 
Въ любви и войнЪ я всегда любилъ наступательную, энергиче- 
скую тактику. Я прожилъ эти дни, какъ въ чистилищ%, и въ 
кони ихъ любиль Флору гораздо сильнЪе, чЁмъ прежде. Вфдь 
любовь, какъ хлЪбъ, продукть переработки. Временами меня 

_охватываль паническй страхъ: вдрутъ она, не придеть больше? 
Хватить ли у меня силы переживать ничфмъ не наполненные 
дни? Неужели я буду въ состояши существовать, какь до 
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вотрёчи съ ней, находя единственный интересъ жизни въ. уро- 
кахъ маору, въ игр въ шахматы съ лейтенантомъ, въ продажь 
на два пенни или въ прибавкЪ къ обыкновенной порши пищи на 
полпенни? 

Дни проходили за днями, недЪли за недфлями. Тогда я не 
имфль мужества считать время, а теперь мн даже страшно 
вспоминать объ этомъ промежуткЪ моей жизни въ плфну; од- 
нако, наконецъ, Флора пришла. Она подвигалась ко мнЪ съ маль- 
чикомъ приблизительно ея лфтъ; я сразу догадался, что они 
брать и сестра. 

Я всталъ и молча поклонился. 

— Воть мой братъ, м-ръ Рональдъ Джилькристь,—прогово- 
рила дзвушка.—Я разсказала ему о вашихъ страдашяхъ, онъ 
очень сочувствуеть вамъ. | 

— Я не имфлъ права, надФяться на такую доброту. Но между 
людьми образованнаго класса подобныя чувства естественны. 
Встртившись съ вашимъ братомъ на пол сражешя, мы .дра- 
лись бы, какъ тигры, но онъ видитъ, что я обезоруженъ, безпо- 
мощенъ, и забываеть свою вражду (при этомъ, какъ я и ожи- 
далъ, юный, безбородый воитель покраснфль до ушей оть удо- 
вольствЯ). 

Я продолжалъ: 

— Да, много вашихъ соотечественниковъь также томится 
`вЪ моей странЪ, и я могу только надфяться, что какая-либо благо- 
родная француженка приноситъ имъ несравненное ‘утёшеше. Вы 
давали мнЪ милостыню и нЬчто большее — надежду. Долгое 
время я не видЪль васъ, но не забылъ вашей доброты. Позвольте 
мнЪ показать вамъ, что я, по крайней мЪрЪ, сдфлалъ слабую по- 
пытку чЪмъ-нибудь отблагодарить васъ, Соблатоволите принять 
оть плфнника маленькую безд$лушку. 

Съ этими словами я подалъ ей моего льва; она, взяла его, не- 
много смущеннымь взглядомъ поемотрфла, на него, потомъ, уви- 
давъ надпись, вскрикнула: 

— Почему вы знаете мое имя? 

— Не трудно угадать имя, если оно идеть къ челов$ку, ко- 
торый его. носитъ,—проговорилъ я, кланяясь.—Однако, въ дан- 
номъ случаз въ дфло не замфшано волшебство. Въ тоть день, 
когда я поднялъ вашь платокъ, какая-то дама позвала васъ, и 
я сейчасъ же запомниль ваше: очаповательное имя. 
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— Это прелестная, прелестная вещь. Всю жизнь я ‘буду гор- 
диться надписью; сдфланной на ней. Ну, Рональдъ, мы пойдемъ. 
Флора, поклонилась мнЪ, какъ женщины кланяются равнымъ 
собЪ, и пошла, прочь съ поврасивашами щеками. р 
Душу мою переполняла, радость; моя невинная хитрость уда- 
лась. Флора, взяла мой подарокъ, даже не подумавъ заллалить за, 
него. Врядъ ли она, могла, успокоиться, ‘не отблатодаривъ меня за 
него какой-нибудь вещицей! Я не былъ новичкомъ въ любви, а 
потому зналъ, что, кромЪ всего, теперь ‘при дворв моей. коро- 
левы у меня быль посланникъ. Можетъ быть, я плохо выр%заль 
льва, но мои руки дБлали, держали его; мой ножъ или, вЪрн$е, 
гвоздь намЪтилъ буквы надписи. Я зналъ, что какъ ни были про- 
сты слова, стоявийя на, пьедестал, они теперь твердили прелест- 
ной дфвушкЪ, что я благодаренъ ей и нашелъ ее. красивой. 

Мальчикъ смотрль на меня съ выражешемъ лица дурачка и 
` покраснфлъ, услыхавь мой комплименть; я замфтилъ также, что 
на его лицф лежаль отпечатокъ недовЪзрйя ко мнф, однако, онъ 
держался съ мальчишескимь достоинствомъ, и я не могъ от- 
нестись. къ нему безъ симпати. Что же касается до того побу- 
‚ждешя, которое заставило Флору привести брата съ собой и 
представить его мнЪ, я былъ отъ него въ восторгВ. Мнф казалось 
оно, необычайно умнымъ, тонкимь и боле нёжнымъ, нежели 
ласка. Поступокь Флоры говориль совершенно ясно: «я съ вами 
незнакома и не могу васъ знать; воть мой братъ, вы можете 

быть знакомы съ нимъ; я указала вамъ дороту, идите по ней». 


Н. Ножницы, 


Я все еще быль погруженъ въ эти мысли, когда раздался 
звукь колокола, дававиий ситналъ посфтителямь уходить прочь. 
Когда нашъ маленьки рынокъ закрывался, насъ приглашали 
получать порщи отпускавшейся намъ Фды; съфдать обЪдь мы 
могли въ томъ мость, тдЪ желали. 

Какъь я уже товорилъ, поведене ‘многихъ изъ пос\тителей 
рынка бывалб иногда невыносимо оскорбительно; очень 3в03- 
. можно, что они сами не понимали, какъ обижали насъ; такъ зри- 
тели, стоящие иередъ клЪткой несчастнаго и блатороднаго звЪря, 
безъ намфрешя оскорбляютъ. его всяческими сиособами. Почти 
вс№ мон товарищи по заключелно имфлн право чуветвовать себя 
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оскорбленными. Старые усачи крестьянскаго происхожденя съ 
отрочества, воспитывались въ рядахъ побфдоносной арм, и 
большинство. солдалть Наполеона плохо мирилось съ перем ной 
своего положеня. 


Между плнниками былъ одинъ страшно грубый, неотесан- 
ный человЪкъ, по имени Готёла; его не научили ничему, кром% 
военной дисциплины, и, только благодаря отчаянной храбрости, 
онъ занялъ мЪ%сто, въ другихъ отношеняхъ не’ тодившееся для 
него, а именно мЪфсто, квартирмейстера 22-го пограничнаго 
полка. Насколько невЪжественный, грубый человЪкъ можеть 
быть хорошимъ воиномъ, онъ быль хорошимъ солдатомъ; на 
груди Готела красовался кресть, вполнЪ заслуженный имъ, но 
во всЪхъ случаяхъ, выходившихъ за предфлы его прямой обя- 
занности, онъ оказывался крикливымъ, грубымъ, невЪъжествен- 
нымъ драчуномъ, ревностнымъ посЪтителемь питейнато заведе- 
ня самато плохого разбора. Я быль дворяниномъ по происхо- 
жденйюо, образованнымъ человЪкомъ; онъ. же ненавидЪль такой 
типъ людей и совершенно не понималь его; поэтому я не поль- ^ 
зовалея его любовью. Появлеше посЪтителей на нашемь двор 
всегда страшно раздражало его, и онъ сифшилъ сорвать свою 
злобу на первомъ встрфчномъ; дурное расположене духа Го- 
гела слишкомъ часто вымещалось на миф. 

Такъ было и теперь. Получивъ свою порцйо, я отошелъ въ 
уголь двора и вдругъ замтилъ, что Гогела направлялся ко мнЪ. 
На, его лиц® виднфлась противная ‘улыбка; нЪсколько молодыхъ 
глупцовъ, слывшихъ шутниками, шли за нимъ, повидимому, ожи- 
дая чего-то; я поняль, что онъ снова, избралъ меня предметомъ 
какой-то нестерпимой шутки. Готела сЪлъ рядомъ со мною, раз- 
ложиль свое кушанье, насмфшливо выпилъ за мое здоровье пива 
изъ поршонной кружечки, и издЪвательство началось. Невоз- 
можно было бы напечатать, что говориль Гогела; его почита- 
тели, полагавиие, что они должны превзойти даже его, буквально 
покатывались со смзху. Въ первое мгновеше мнЪ показалось, 
что я умру. Я не предполагалъ, чтобы этоть негодяй былъ такъ 
наблюдателенъ. Видно ненависть придаеть остроту зрёнНо и 
слуху. Готела зналъ, сколько разъ мы видфлись съ Флорой, зналь 
ея имя. Мало-по-малу я овладфлъ собой, но во мн горфла, такая 
злоба, что я самъ удивлялея силб ея. 
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— Скоро вы окончите?—спросиль я. Потому что мн ‘са- 
мому нужно сказать вамъ слова два. 

— Прекрасно! — проговорилъ Гогела.—Вниман!е, маркизъ 
Карабасъ всходить на трибуну! 

— Слушайте же, —произнесъ я.—Мн% нужно заявить вамъ, 
что я дворянинъ. Вы не понимаете, что это значить? Да? Ну, 
такъ я объясню вамъ. Дворянинъ—это пресмфиной звфрь, ко- 
торый происходить отъ цфлато ряда другихъ звзрей, называе- 
мыхь предками. Какъ жабы и друме гады, звЪрь этотъ обла- 
даетъь т$мъ, что онъ назызваеть: чувство. Левъ блатороденъ, онъ 
не трогаеть издали. Я дворянинъ и потому не желаю пачкать 
рукъ о такой комъ грязи, какъ вы... Сидите и молчите, Филиппъ 
Гогела; сидите и молчите, или я буду имфть право сказать, что 
вы трусъ, на насъ смотрять часовые. За ваше здоровье!-—ска- 
залъ я и выпиль пиво.— Вы говорили дурно о молоденькой д*- 
вушкЪ, почти ребенкф, о существЪ, которое могло бы быть вашей 
дочерью! Она приходила сюда, чтобы раздавать милостыню 
намъ, нищимъ. Если бы императоръ (я отдальъ честь) слышалъ, 
какъ вы говорили, онъ сорвалъ бы крестъь еъ вашей грубой 
труди. Я не могу сдЪлать этого, я не могу взять то, что было по. 
жаловано его величествомъ, но я вамъ обфщаю одно, Гогела, а 
именно, что сегодня ночью вы умрете! 

Я столько выносиль уже оть него, что, мн%. кажется, онъ 
предполагалъ, будто моему териЪнно не можеть быть предфла. 
Съ удовольствемъ думаю, что нЪкоторыя изъ моихъ выражений 
проняли его. Кром того, слфдуетъ замфтить, что этоть грубый 
человЪкъ былъ настоящимъ тероемъ по храбрости; онъ любилъ 
битвы, любилъ борьбу. Что бы тамъ ни было, но Гогела скоро 
овладьль собой и, надо отдать ему справедливость, съ большимъ 
достоинствомъ отнесся къ моему вызову. 

— Клянусь рогами дьявола, доставить вамъ прекрасный слу- 
чай для этого!—проговориль Гогела въ отвЪтъ на мои слова и 
снова выпилъ за мое здоровье. Опять я по совфести нашель, 
что онъ держалъ себя прекрасно. 

ИзвЪст1е о томъ, что мы будемъ драться, облетёло вофхъ 
плЪнниковъ съ поразительной быстротой. Вс лица оживились. 
принявъ выражейе, которое обыкновенно является въ чертахъ 
людей, присутствующихъ на лошадиныхъ скачкахъ. Чтобы по- 
пать и даже, можетъ быть, извинить удовольств!е нашихъ това-. 
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рищей, нужно отвЪдать дфятельной военной жизни, а потомъ 
нЪкоторое время проскучаль въ тюремномъ заключенш. Мы съ 
Гогела спали въ одномъ и томъ же сараЪ, и это значительно 
упростило дфло; евидфтелей мы выбрали тоже изъ товарищей, 
спавшихъ вмзстВ съ нами; комитеть свидфтелей назначиль сво- 
имъ предсЪдалелемъь вахмистра 4-го драгунекаго полка, вете- 
рана армш, превосходнаго солдата и хорошаго человЪка. Онъ 
очень серьезно отнесся къ своей обязанности, побываль у меня 
и у Гогела и передалъ комитету наши зам чашя. Я товорилъ съ 
нимъ съ должной твердостью; разсказалъ, какъ Готела отзы- 
вался о молодой дЪвушкЪ, которая много разъ подавала мнЪ ми- 
лостыню; напомнить ему, что солдаты Наполеона еще впервые 
протягивали руки, предлатая купить у нихъ изъ милости раз- 
ныя бездфлки; сказалъ я ему также, что всЪ мы видали бродятъ, 
выманивавшихь у профзжихъ м$дныя монетки и потомъ освы- 
павшихъ своихъ блатодфтелей за, глаза бранью и проклятями. 

— Но, -прибавиль я мнЪ кажется, что никто изъ насъ 
не упадетъ такъ низко. Какъ французъ и солдатъ, я считаю сво- 
имъ долгомъ чувствовать блатодарность къ этому юному созда- 
но, считаю своей обязанностью защитить добрую славу моло- 
дой дЪвушки и поддержаль репутацию арм. Вы старше меня, 
вы мой начальникъ, скажите мнЪ, развЪ я неправъ? 

У старика были спокойныя манеры. Онъ похлопалъ меня по 
плечу и сказалъ: С’езф Меп, шоп еп{ал\ *), потомъ вернулся въ 
комитетъ. 

Готела оказался тоже очень неуступчивымъ. 

— Я не люблю извиненй и не люблю людей, которые изви- 
пяются,— просто сказаль онъ въ отвЪтъ. 

Оставалось лишь позаботиться о всЪхъ подробностяхъ дуэли. 
Относительно времени и мЪста, у насъ не было выбора; мы могли 
драться только ночью, въ темнотВ и въ незагроможденной от- 
крытой части нашего сарая. Затруднительнфе казался вопросъ 
объ оружш. Правда, у насъ было много инструментовъ, которые 
мы употребляли для рфзьбы, но ни одинъ изъ нихъ не годился 
для поединка между цивилизованными людьми и, такъ какъ они 
отличались большимъ разнообраземъ, то уравновфсить шансы 
противниковъ въ этомъ случаЪ было бы мудрено! Наконецъ, мы 
развинтили ножницы; тдЪ-то въ углу нашли пару крфикихь, 


*) Хорошо, дитя мос. 
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гиокихъ палокъ и посредствомъ пробсмоленной бичевки прикр- 
пили къ каждой изъ нихъ по лезвшо. Я не знаю, откуда взялась 
бичевка, смолу же мы собрали со свЪжихъ деревянныхъ подпо- 
рокъ, поддерживавшихъ крышу назЪса. Странно было держать 
‚ въ, рукЪ орулие такое же легкое, какъ. обыкновенный `хлысть, 
оруж1е, казавшееся не боле опаснымъ, чЪмъ хлысть. 

Наши товарищи поклялись не вмфшиваться въ дуэль; всф 
они, а также и мы съ Гогела, дали священное слово, что (если 
дЪло приметъ серьезный оборотъ) никто изъ насъ не выдасть 
имени оставшагося въ живыхъ противника. Приготовленя окон- 
чились; намъ оставалось лишь ждать рфшительной минуты. 

Насталь вечеръ. Когда. первый сторожевой патруль мино- 
валъ насъ и отправился осматривать укрфилешя, на небЪ покры- 
томъ облаками, не. @яло ни одной звЪзды. Несмотря на шумъ, 
доносившийся изъ торода, мы слышали возгласы часовыхъ и по 
нимъ могли слЪдить за караульнымъ отрядомъ. Наконець, ста- 
рикъ Лекло, вахмистръ, поставилъ насъ съ Гогела на мфота, 
скрестилъь наши палки, потомъ отошелъ въ. сторону. Мы 6о- 
ялись, что кровавыя пятна на платьЪ выдадуть насъ, а потому 
сияли съ себя рЪшительно все, кромф башмаковъ. Ночной хо- 
лодъ обнималь обнаженное тВло; точно мокрая пелена. Гогела 
фехтовалъ лучше, чЁмъ я, онъ быль выше меня, такъ какъ от- 
личалея почти исполинскимъ ростомъ, сила, его соотвЪтетвовала 
тВлосложению. Среди Полной тьмы я не могь разсмотрёть даже 
тлазъ моего противника. Наши прутья были такъ тонки и гибки, 
что мнЪ казалось, было бы неудобно отпарировать удары. По- 
этому я рЬшилъ воспользоваться самой невытодой моето положе- 
шя и сразу броситься на, земь, въ то же время нанеся моей импро- 
визированной рапирой сильный ударъ Готела. Такимъ образомъ я 
ставилъ на карту жизнь: не ранивъ смертельно противника, я въ 
этомъ случаЪ остался бы безъ малЬйшей защиты и, что было 
еще серьезнфе, бросившись внизъ, рисковалъ попасть лицомъ 
на лезв1е Гогела, при чемъ наши два движешя встртились бы 
и его лезвае вр№залось бы мнЪ въ лицо съ двойной силой; между 
чЪмь, говоря правду; я не сове$мъ равнодушно относился къ цф- 
лости моего лица и тлазъ. 

— АЦех! *)—скомандоваль Лекало. 

Мы бросились друтъ, на друга въ одно и то же мгновене съ 
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одинаковой яростью и, если бы не моя уловка, мы оба, конечно, 
были бы проколоты насквозь. Теперь же ударъ Гогела скольз- 
нулъ по моему плечу; мое же лезв!е ножницъ вонзилось въ его 
тВло ниже пояса и нанесло ему смертельную рану. Громадный 
человзкъ упалъ и такъ ушибъ меня при своемъь паденш, что. я 
потерялъ сознание. 

Я пришель въ себя, лежа на моемъ обычномъ мфотв; въ тем- 
нотф вырфзывались контуры множества, толовъ, людей, стфенив- 
шихся кругомъ меня. Я сЪлъ: нак 

— Что случилось ?—векрикнулъ я. Я 

— Молчите,— проговорилъ вахмистръ.—=Слава Богу, все хо 
рошо. Онъ взялъ меня за руку; въ его голос дрожали слезы. - 
Вы только оцарапаны, мой милый. У васъ есть папа, который 
заботится о васъ; мы перевязали рану на вашемъ плечЪ, одЪали 
васъ, и все будетъ хорошо. 

При этихъ словахъ я началь припоминать случившееся. 

—- А Готела?— задыхаясь, протоврилъ я. 

‚ Его невозможно тронуть съ мфста. Онъ не выносить Ни 
СЫ прикосновения; Гогела, не Въ ЖивотЪ; это Пло- 
хое дЪло. 

Мысль. о томъ, что я убиль человфка—убилъ половинкой 
ножницъ-— заставила меня содрогнуться.`Я увзренъ, что мог 
бы застр$лить съ полдюжины людей, или убить ихъ саблей, шты- 
комъ, еще какимъ-либо инымъ общепринятымъ оружемъ, не по- 
чувствовавъ такого раскаян!я. Казалось, все увеличивало это 
ужасное чувство: и темнота, въ которой мы дрались, и наша, на- 
гота, даже запахъ смолы, пропитывавшей бичевки! Я бросился 
къ моему сраженному противнику, упалъь на колЪни подлв него 
и могъ только съ горькимъ рыдамемъ произнести его’ имя. 

Онъ попросилъь меня успокоиться и прибавиль: 

— Вы освободили меня, товарищь; вапз гапсипе *). 

Мой ужасъ и отчаяне удвоились въ эту минуту. Мы два, 
француза, вдали отъ родины, въ плБну, вышли на поединокъ, 
совершенно неправильный, и дрались; точно дик!е звЪри... Цо- 
редо мной лежалъ `человЪ къ, бывиий всю. жизнь грубымъ, жесто- 
кимъ созданемъ и умираль на чужбинЪ, волЪдстве этого пре- 
ступнаго поединка, ожидая смерти почти съ блатородетвомь Ба- 


*) Не будемъ помнить зла. 
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ярда. Я просить позвать стражу, привести доктора, пастапвалъ 
на этомъ. 

— Можеть быть, его еще спасутъ!—кричалъ я. 

Вахмистръ. напомнить намъ о нашемъ обязательству мол- 
чать. - 

— Если бы вы были ранены, вамъ бы пришлось лежать 
здфсь до прихода патруля. Раненъ Гогела— значить ему сл$- 
дубть терифть. Пойдемте, дитя мое, пора намъ. Я все еще про- 
тивился. Тогда Лекло сказалъ:— Шамдиверъ, это же слабость! 
Вы огорчаете меня. | : 


— Ну, въ постели!—сказалъ Готела и назваль насъ однимъ 
изъ своихъ обычныхъ веселыхъ и трубыхъ эпитетовъ. 

„Наша партя лежала въ темнотВ, всЪ притворялись спящими; 
въ дЬйствительности же, конечно, сонъ былъ далекъ отъ плфн- 
никовъ, помфщавшихся вЪф сараЪ «Б». Стояль еще не поздний 
часъ ночи; снизу изъ города доносился грохоть колесъ, шумъ 
шаговъ, голоса. Пелена облаковъ разорвалась; въ промежуткЪ 
поба, видифвшемся между застрзхой навЪса и неправильной ли- 
шей контура укрфиленй, появилось множество звЪздъ.. Близъ 
насъ лежаль Гогела и иногда не могь удержаться отъ стона: 

Мы издали услыхали шаги патруля; было слышно, какъ онъ 
медленно подходилъ къ намъ все ближо и ближе. Наконецъ, сто- 
рожевой отрядъ повернулъ за уголь; теперь мы могли его ви- 
дЪть; шла двойная лишя людей; капралъ несъ въ рук фонарь, 
онъ свЪтиль имъ въ разныя стороны, чтобы имфть возможность 
осмотр$ть всф самые дальше углы двориковъ и сараевъ.- 

‚ —_ Э!-крикнуль капралъь, очутившись подлф Гогела. 

Капралъ остановился. Въ каждомъ изъ насъ замерло сердце. 

— Какой чорть сдфлалъ это!-—вскрикнулъ онъ и громовымъ 
голосомъ позвалъ стражу. 
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Въ то же мгновене всЪ мы вскочили. Передъ сараемъ стол- 
пились еще друте солдаты съ фонарями; впередъ протолкалея 
офицеръ. Посреди собравшагося множества людей лежало боль- 
шое, нагое, окровавленное тфло. Кто-то, лишь только Готела былу 
раненъ, накинулъ ва него свое одфяло, но несчастный испыты- 
валь тавя муки, что почти совершенно сбросилъ его съ себя. 

— Это убйство,— крикпулъ офицеръ.—Эй вы, дике звфри, 
вы услышите завтра кое-что объ этомъ! 
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Когда Гогела подняли и положили на носилки, онъ крик- 
нуль намъ на прощан!е нЪсколько веселыхъ словъ, 


1. Вь разсказь появляется ма!орь Чевениксъ, а Гогела исче- 
заеть съ его страниць. 


О выздоровлени Готела даже не было р%чи; поэтому началь- 
ство, не теряя времени, допросило раненаго. Онъ далъ только/ 
одно показан!е: ему надофло видфть такое множество антличанъ 
и онъ убился. Докторъ сталъ увфрять, что нанести самому себЪ 
рану, имфющую такой характеръ и направлене— невозможно. 
На это Готела, возразилъ, что онъ остроумие, чёмъ ве предпо- 
латають; что онъ воткнуль оруже въ землю и бросился на, него, 
«совершенно какъ Навуходоносоръ», прибавиль умиравиий, 
подмигивая присутствовавшимъ при этой сценЪ. Докторъ, ма- 
ленью, щеголеватый, румяный человфчекъь нетерпЪливаго ха- 
рактера, сердился и торячился, бранилъ и кляль своего пащента. 

— Ничего съ нимъ нельзя сдфлаль!—кричалъ онъ.—Чистый 
язычникъ! Надо бы найти его оруж!е! 

Но оружя уже не существовало; только въ желобЪ замка 
валялась просмоленая бичевка, да куски палокъ лежали въ 
укромномъ уголкз, а утромъ можно было видЪть, какъ, наслаж- 
даясь свЪжимъ воздухомъ, щеголь-плнникъ подстригалъ ножни- 
цами свои ногти. 

Увидавъ, что раненый непоколебимо тверлъ, власти обрати- 
лись къ намъ. Перевернули все до послфдняго камня. Насъ мно- 
жество разъ призывали къ допросу, топо одиночк$, то ‘по двое, 
то по трое. Намъ грозили невозможными жестокостями, соблаз- 
няли невЪроятными наградами. Кажется, меня допрашивали разъ 
пять и я каждый разъ возвращалея назадъ, чувствуя, что съ 
моего лица сбЪжала вся краска. Я, какъ старикъ Суворовъ, не 
допускаю, чтобы вопроеъ могъ поставить солдата втупикъ; мнё 
кажется, воинъ долженъ отвфчать такъ же, какъ идетъь въ 
отонь—весело и не задумываясь. Часто мн% недоставало хлЪба, 
золота, и т. д., но у меня всегда находился готовый отвЪфтъ. 
Можетъ быть, мои товарищи не могли говорить съ такой свобо- 
дой, зато у нихъ было не мене твердости и упорства ч%мъ у 
меня. Я могу сказать, что это слЪдстве не привело ни къ чему, 
что смерть Гогела осталась поремной тайной. Таковы-то фран- 
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пузоюе ветераны! Однако, я не буду лукавить и зам чу, что со- 


вершенно особыя обстоятельства, сопровождали то, что. происхо- 


дило; можеть быть, при обыкновенныхъ условтяхъ кто-нибудь 
изъ плЪнниковъ запнулся бы, или, вслФдстве запугиваня, про- 
говорился бы. Между нами существовали узы, связывавиия насъ 
гораздо тЪенфе, нежели тЪ, которыя обыкновенно соединяютъ 
простыхъ товарищей; вс мы хранили одну общую тайну, всЪ 
питали одинаковое ‘намфрене. Нечего даже спрашивать, какото 
рода тайна, какого рода намфреня занимали насъ: только одни 
желаня, одинъ родъ стремлешй и расцвфтаютъь въ тюрьмахъ. 
Наль подкопъ былъ почти готовъ, и это поддерживало и вдох- 
новляло насъ. 

`Когда допросъ окончился, я, какъ уже было сказано, чув- 
ствоваль, что на моемъ лицф то вспыхиваетъ, то пропадаеть ру- 
мянецъ. Слфдственныя засфданя остались позади, исчезли въ 
прошломъ, точно звукъ, которато никто не слушаетъ, а между 
тЪмъ съ меня сорвали маску (съ меня, котораго такъ хорошо за- 
щищаль мой противникъ!) и сняли такимъ окончательнымъ обра- 
зомъ, точно я самъ признался во всемъ, точно я разсказаль о 
свойств нашей ссоры съ Готела. Это обстоятельство подгото- 
вило для меня въ будущемъ очень тревожное, неприятное приклю- 
ченте. На третье утро посл дуэли, когда, Готела былъ еще живт, 
мн, пришлось идти даль урокъ ма1ору Чевениксу. Я любиль 
это’ заняе. не потому, чтобы оно давало мн большой доходъ 
(маюръ платилъ мнЪ всего восемнадцать пенсовъ въ мфсяцъ: онь 
быль въ глубин души скрягой), но мнф нравились завтраки Че- 
веникса и, до извъетной, степени, онъ самъ. Малюръ быль, по 
крайней мЪр, воспитаннымъ человЪкомъ; а т люди, ©ъ кото- 
рыми мн случалось говорить, —если не держали книгъь ногами 
вверхъ, то вырывали изъ нихъ листки, чтобы закуривать свои 
трубки. Я долженъ повторить, что составъ нанихъ плфнниковъ 
быль исключительнымъ. Въ Эдинбургскомъ замкЪ узникамъ не 
старались дать образоваюшя, какъ это дфлалось въ нЪкоторыхъ 
другихъ тюрьмахъ, изъ которыхъ люди, вошедиие въ нихь без- 
грамотными, выходили на свободу способными занять высок!я 
должности. Лицо Чевеникса, съ правильными чертами и свЪтлыми 
сфрыми глазами было очень красиво; маюръ казалея порази- 
тельно Молодымъ: для своего чина. Въ его наружности никто не 
могь ‘бы подмфтить какого-нибудь недостатка, а между тфмъ 
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обиый его видъ ‘производиль неприятное впечатл ще. Можотъ 
быть, Чевениксъ поражалъ ужъ черезчуръ большой опрятноетью; 
казалось, что онъ ‘повсюду вносиль съ собою запахъ мыла. 
Опрятность вещь хорошая, но я не выношу; когда мнЪ кажетел 
будто у человЪка, ногти покрыты лакомъ. Кром$ того, Чевеникеъ, 
конечно, былъ слишкомъ сдержанъ и холоденъ. Въ этомъ моло- 
домъ офицер никогда не проглядывала военная живость. Отъ 
его доброты вЪяло холодомъ, страшнымъ холодомъ. Разсужденя 
_Чевеникса могли вывести изъ себя. Можетъ быть, благодаря его 
характеру, составлявшему полную противоположность моей на- 
турЪ, я, даже когда онъ быль мн нуженъ, держался съ нимъ 
очень сдержано. 

Я взглянуль на его упражнеше и Пере шесть оши- 
бокъ. 

— Гмь! Шесть!-—сказаль онъ, разсматривая листокъ.—Ка- 
кая досада! Мн все не удается написать работу, какъ сл$дуетъ. 

— Но. вы дфлаете больше успзхи!-—сказалъ я. 

Вы понимаете, что я не хотфль отнимать у малора мужества, 
но онъ быль вполнЪ неспособенъ научиться французскому языку, 
МнЪ кажется, для этого необходимъ нЪкоторый огонь, а опъ по- 
тушиль его въ мыльной водз. 

Чевениксъ опустиль свое упражненше, оперся подбородкомъ 
на руку и взглянуль на меня своими свЪтлыми, суровыми гла- 
зами. не 

— Намъ нужно поговорить съ вами,—сказалъ Чевениксъ. 

— Я кь вашимъ услугамъ,—отвфтиль я съ внутреннимъ 
трепетомъ, утадывая, о чемь пойдеть р\чь. 

‚ — Вы занимаетесь со мной уже довольно долгое время и я 
склоненъ хорошо думать о васъ. Мн% кажется, вы джентльмэнъ. 

— Имфю эту честь, —отвзтилъ я. 

— Вы тоже видали меня въ течене того же промежутка 
времени. Конечно, я не знаю, какимъ я кажусь вамъ; но, быть 
можеть, вы реф рите, что я тоже дорожу чого Овори: т 
офицеръ.. : 

— Мнф не нужно никакихъ увфреншй; я и такъ ясно вижу 
это,—протовориль я еъ. поклономъ. 
`` Ну, такъ, какъ же было дфло относительно этого Готеда 

— Вчера вы слышали меня на судь,—началь я,—-толькоз 
470 проснулся, какт... 
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— 0, да; я, безъ сомнфшя, слышалъ васъ вчера на, судЪ,— 
прервалъ онъ меня,—и отлично помню, что’вы «только что пре 
снулись». Я могь бы повторить слово въ слово большую часть 
вашего показаня. Но неужели вы думаете, что я хоть одно 
мтновене върилъ вамъ? 

— Значить вы не повфрили бы мнЪ, если бы я здЪсь повто- 
рилъ все, что говорилъ суду?—произнесъ я. 

—‘Можеть быть, я неправъ (мы скоро увидимъ это), —ска- 
залъ Чевениксъ,—но мнф кажется, что здЪсь вы «не повторите 
всего, что товорили ‘суду». Миф кажется, что, войдя въ эту ком- 
нату, вы не покинете ее, не сказавъ мнЪ кое-чего. 

Я пожалъ плечами. 

— Позвольте мнф выразиться яснфе,—продолжалъ Чеве- 
_пиксъ. — Конечно, ваше показале чепуха. И я, и судъ по- 
няли это. 

— Поздравляю и блатодарю!—протоворилъ я. 

— Вы знаете все—это ясно; плфнники, спящ!е въ баракЪ 
«Б», должны зналь, что произошло. Спрашиваю васъ: ну, есть 
ли какой-нибудь смыслъ продолжать ломать эту комедно и ут- 
верждать, что нелЗпая истор1я—истина, когда съ вами только 
вашьъ прятель? Ну, ну, милЪйний, признайтесь, что вы побиты 
и посмфйтесь надъ самимъ собой. 

— Вы отлично дЪйствуете,—замфтиль я—вы въ это дьло 
зложили всю душу. 

Офицеръ медленнымъ движенемъ скрестилъ ноги и прогово- 
ридь: 

— Я хорошо понимаю, что въ подобныхъ случаяхъ слфдуетъ 
принимать предосторожности. Была, взята, клятва мюлчаль. Я 01- 
лично вижу это. (Чевениксъ не сводиль съ меня своихъ свфт 
лыхъ, блестящихъ, холодныхъ глазъ). — МнЪф также кажется 
вполнЪ естественнымъ, что вы хотите сохранить въ строгой 
тайнЪ все, касающееся этого дла, чести. 

— ДФло чести?— повторилъ я, какъ бы изумляясь до-нельзя. 

— Значитъ это не было поединкомъ?—спросилъ малоръ. 

— Что именно? Я не понимаю, —сказалъ я. 

Чевениксъ ничфмъ не выразилъ своей досады; онъ нЪеколько 
мгновенй помолчаль, потомъ заговориль попрежнему спокойно 
и добродушно: 

— П судъ, и я рышили, что ваше показаше неправдиво; 
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оно не могло бы обмануть и ребенка! Однако, между мной п 
остальными офицерами существуеть разномысле, потому что я 
знаю человЪка, который даль намъ невЪрное показане, а они 
нЪтъ. Они видять въ васъ обыкновеннаго солдата, я же увЪренъ, 
что вы джентльмэнъ. Для нихъ ваше показане было цЪлой 
статьею лжи и, слушая его, они звали; я же спрашиваль себя, 
какъ далеко можеть зайти джентльмэнъ? Не будетъ же онъ по- 
могать скрывать убиство? Поэтому, услыхавъ, что вы говорите, 
будто ничего не знаете, будто васъ разбудилъ капралъ ит. д., я 
совершенно иначе объяснилъ себЪ ваше показан. Ну, Шамди- 
веръ! 

Чевениксъ живо вскочилъ и, подойдя ко мнф, произнесъ съ 
жаромъ: 

— Я скажу вамъ, въ чемъ дфло, и вы поможете свершиться 
правосудию. Какимъ образомь—я еще не знаю, потому Что, ко- 
нечно, на васъ лежитъ клятва, но такъ или иначе вы поможете 
мнз. Зам тьте все, что я скажу вамъ. 

Въ это мгновен!е онъ тяжело опустиль руку на мое плечо и 
сжалъ его; не могу вамъ сказать, продолжалъ ли онъ товорить или 
сразу замолчал, потому что малоръ тронулъ меня какъ разъ за 
то проклятое плечо, которое ранилъ Гогела. Рана была ничтож- 
ной царапиной, она заживала, но прикосновене Чевеникса, при- 
чинило мнЪ адекя мученшя. У меня закружилась голова, по лицу 
покатились капли пота, вЪроятно, я смертельно поблфднфлъ. 

Чевениксъ снялъ руку такъ же быстро, какъ положилъ ее. 

— Что съ вами?—спросилъ онъ. 

— Пустяки, —отв$тиль я.— Немножко дурно; теперь всв 
прошло. 
 — Прошло ли? Вы бл$дны, какъ полотно. 

— Право же, все прошло. Теперь я снова вполнф опра- 
вился,—увфряль я, хотя едва мотъ принудить себя говорить. 

— Значить, продолжать? — спросилъ Чевениксь.— Въ со- 
стояши ли вы слЪдить за, мной? 

— Конечно!-—отвфтиль я и отеръ рукавомъ свое влажнсе 
лицо (въ это время №ей жизни у меня небыло носового платка!). 

— Если вы увфрены, что вы будете въ состояши сл$дить за 
моими словами, то слушайте меня. Только,—прибавилъь онъ съ 
сомнЪШемъ,—у васъ быль очень внезапный и острый припа- 
докъ! Однако, если вы говорите, что. все прошло, я начну: между 


вами, плЪнными, конечно, было бы трудно устроить вполнё пра- 
вильную дуэль. Между тЪмъ, несмотря на’ нарушене многихъ 
общепринятыхъ формъ, несмотря на крайне необыкновенныя 
условия. поединокъ могъ совершгиться достаточно честнымъ обра 
зомъ. Вы ‘понимаете меня? Ну, поступите же, какъ джентльмэнъ 
и солдатъ. м: 

Рука Чевеникса снова поднялась и покачивалась надъ моимь 
плечомъ. Я не выдержаль и отшатнулся оть него, вскрикпувъ: 

— Только не кладите мн руки на плечо! Я ие въ вилахь 
выносить этого. У меня ревматизмъ, —поепфтино прибавиль я, — 
мос плечо воспалено и очень болитъ. 

Чевениксъ спова опустился на прежний стулъ и спокойно за- 
курилъ сигару. 

— Мн очень жаль, что у васъ болить плечо, — наконець 
проговориль ма1оръ.—-Не послать ли за докторомъ? 

— Не нужно, —отв®тиль я Это бездфлииа, я привыкъ 
къ боли, она не безпокоить меня; кромЪ того, я не взрю докто- 
рамъ. 

— Пракрасно,-—замЪтиль малоръ и сталь молча курить. 

Вее на свЪтЪ отдалъ бы я, чтобы только прервать это мол- 
чане. Наконець, офицеръ затоворилъ: 

— Ну, мнф кажется, я знаю достаточно, полагаю даже, что 
мыЪ извзстно рьшительно все. 

—- Насчетъ. чего?—смЪло спросиль я. 

— Насчеть ГотелаА,— отвЪтиль онъ. 

— Простите, но я не понимаю. 

— 0, — произнесъ маюръ, — этоть человзкъ раненъ на 
дуэли и вашей рукой. Я вЪдь не младенец. д и 
‚ = Безъ ‘сомнфня. Но, мнЪ кажется; вы. ‘увлекаетесь тео- 
ями. | а 
— Желаетб сдфлать провЪрку ?—спросиль Чевениксъ.—Лок- 
торъ ‘недалеко. Если на вашемъ плечЪ нЪть открытой раны я 
ошибаюсь: Если ‘рана’ есть...—-онь помахаль рукой.—Но я ©с- 
втую вамъ подумать, —продолжалъ Чевениксь.—У этого опыта 
будетъ чертовеки неприятная сторона для васъ, а именно, все то. 
что осталось бы только между нами двоими, сдфлается тогда до- 
стояшемь веЪхъ. 

’—_ Ну, хорошо, ——60_смфхомъ произнесъ я.—МнЪ кажется, 
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все лучше, нежели медицинсюй оемотрь; я не я этой по- 


‘роды людей! 


ПосаЪдшя слова Чевеникса сильно успокоили мепя, но все 
же я далеко не чувствовалъ себя въ безопасности. 

Малюръ куриль, посматривая то на пепель своей сигары, то 
на, меня. 

—- Я самъ солдалъ,—затоворилъ онъ,—и въ свое время самъ 
пережилъ нЪчто подобное, ранивъ противника. Я не желаю ста- 
вить въ безвыходное положене кого-нибудь изъ-за дуэли, хотя 
она, быть можеть, и не была необходимостью и совершалась не 
по всфмъ правиламъ. Въ то же время мн крайне нужно зналт 
рьшительно все и я желаю, чтобы вы скрёиили мои догадки ва- 
шимъ честнымъ словомъ. Въ противномъ случаЪ, мнЪ, къ моему 
большому огорченпо, придется послать за. докторомъ. 

— Я ничего не отрицаю и не утверждаю, —возразиль я.— 
Однако, если вы удовольствуетесь моимъ заявлевемъ, я вамъ 
скажу слВдующее: даю честное слово джентльмэна и солдата, 
что между нами, плфнниками, не произошло ничего тажого, что 
не было бы вполнф честно. 

— Отлично, сказалъь онъ.—-Я только этого и желалъ. Тс- 
перь вы можете идти, Шамдиверъ. 

Когда я подошелъ къ двери, Чевениксъ прибавиль со см%- 
ХОМЪ: 

— Во всякомъ случа$ мнЪ слфдуеть извиниться передъ 
вами: я и не подозрвалъ, что подвергаю васъ пыткз. 

Въ тотъ же день на нашъ дворъ пришелъ докторъ съ листомъ 
бумаги въ рукахъ. Повидимому, ему было очень жарко; онъ ка- 
вался разсерженнымь и, очевидно, не заботился о томъ, чтобы 
товорить вЪжливымъ образомъ. 

— 9й,— крикнулъ онъ,—кто изъ васъ немного знаетъ по- 
английски? О; прибавиль онъ, всматриваясь въ меня-—выы— 
какъ бишь васъ зовуть—вы пригодитесь мн®. Скажите этимъ 
молодцамъ, что тоть умираетъ. Его иЪъеня сиЪта, нечего и тово- 
рить; я ожидаю, что онъ умретъ къ вечеру. Скажите же имъ, что 
я не завидую тому изъ нихъ, кто прокололь его. Прежде всего 
переведите имъ э®; 

Я исполнилъ приказане доктора. 

— Теперь, —продолжалъь маленькШ человфкъ, — передайте 
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пмъ, что этоть Гогель, или какъ тамъ его зовутъ, желасть певи- 
даться съ нфкоторыми изъ нихъ передъ отправленемъ на тотъ. 
свЪтъ. Если я правильно понялъ его, то онъ стремится обнять 
своихъ ближайшихъ друзей, словомъ, развель тамъ всякую ки-: 
слятину. Поняли? Вотъ списокъ, который онъ написалъ; лучше 
всего прочтите его вслухъ сами; я не въ состояши выговорить ни, 
одного слога изъ вашихъ чертовскихъ фамилий. Услышавъ свое 
имя, каждый долженъ отвфтить: «здсь» и отойти воть къ этой: 
етфнз. 

Съ самыми разнообразными чувствами въ. душЪ прочель я: 
первое имя списка. МнЪ очень не хотёлось смотр%ть на, страш- 
ное дЗло моихъ рукъ; при одной мысли объ этомъ’ вее мое су- 
щество глубоко содраталось. А какъ еще Готела, приметь меня? 
Я мотъ избавиться отъ этого свидан!я, пропустивъ первое имя въ 
спискф; докторъ ничего не узналь бы, и я не пошель бы къ Го- 
гела. Вцосл6дотьи я съ удовольствемъ вспоминаль, что, ни на 
мпновеше не останавливаясь на этой мысли, я подощель къ ука- 
занной стВнф, повернулся, прочелъь имя Шамдиверъ и самъ же 
отвЪтилъ: «здфеь». 

Въ опискЪ стояло съ полдюжины фамими; я прочелъ ихъ. 
Когда перекличка окончилась, докторъ повель насъ къ госпи- 
талю; мы пили за нимъ гуськомъ, въ одну линио. У дверей остано- 
вился маленькЙ человфчекъ и сказаль, что насъ будуть пускать 
къ этому «малому» по одиночкЪ; когда я перевель товарищамь 
его слова, онъ сейчасъ же послалъ меня въ госпитальную камеру: 
Й очутилея въ маленькой, чистой, бфлой комнаткЪ; окно, выхо- 
дившее на югь, стояло открытымь и передъ нимъ разстилалась 
громадная воздушная бездна, виднЪлась даль; снизу, изъ рынка 
«Граесмаркеть» доносились громве, звонке голоса, разносчи: 
ковъ. ПодлЪ окна на маленькой постели лежалъ Гогела. Съ лица 
умиравшато еще не успфлъ сойти загаръ, а между тёмъ на его 
чоертахъь уже лежалъ отпечатокъ смерти. Что-то дикое, нечело- 
вЪческое было въ улыбкЪ, которой онъ ‘встр$тилъ ‘меня; мое 
горло судорожно сжалось, когда я увидаль выражеше его липа. 
Только смерть и любовь могуть придавать чефтамт. людей такой 
отпечалокъ. Готела затоворилъ, стараясь, казалось, выражаться 
попрежнему грубо. 

Онъ протянулъ руки, точно желая меня обнять. Съ невзро- 
ятнымь трепетомъ ужаса я подошель поближе къ ному и накло- 
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нился въ его объяти, испытывая страшиое отвращеше, но енъ 
только приблизиль мое ухо къ своимъ губамъ: 

— Повфрьте,—мнЪ шепнуль Гогела.—Те зи!з Боп Бопате! 
Я унесу тайну съ собою въ адъ и скажу ее только дьяволу. 

Зачфмъ повторять всЪ его грубости и пошлости? Все, что 
Гогела чувствоваль въ эти мгновеня, было благородно, хотя онъ 
могь облекать свои мысли только въ шутовекя, тгрязныя выра- 
женя. Больной попросилъ меня позвать доктора, и, когда воен- 
ный врачь вошель въ комнату, Гогела немного приподнялся, 
‘сперва указаль пальцемъ па, себя, затЪмъ на меня, стоявшато ря- 
Дом съ нимъ въ горькихъ слезахъ, и нЪсколько разъ подъ рядъ 
повториль слово: «фринлеъ», «фриндеъ», «фриндст! а 

Къ моему величайшему изумлению, докторъ, повидимому, 
.6 зы очень опечаленъ. Ошъ нфсколько разъ кивнулъ своей круг- 
лой головой, повторяя на ломаномь французскомь языкЪ: 

— Хорошо, Джонни, понимаю! - 

Гогела пожалъ мн руку, обняль мопя, и я ушелъ, рыдая, 
`какъ ребенокъ. Часто случалось мн видать, что люди, которые 
вели самую непростительную жизнь, умирали необычайно сча- 
`стливыму, прекраснымь образомъ! Мы имфемтъ празо позавидо- 
вать имЪ въ этомъ отношенми. Большинство ненавидвло Гогела 
при жизни; но ‘въ течеше посл днихъ трехъ дней онъ выказалу 
столько твердости, что завоеваль рЬшительно всЪ сердца. Когда 
вечеромтъ, послф нашего посфщешя, разнеслось извъсте о томъ, 
_что его уже нВтъ боле въ живыхъ, ве голоса затихли, точно 

въ дом, который посфтила смерть. 

_ Я словно обезумвлъ. На слвдующее утро оть этого состояния 
во мнЪ не осталось и слфда, но ночью я страдалъ оть страшнаго 
нервнаго разстройства. Я убилъ его, а онъ сдфлалъ все, чтобы 
защитить меня! Я видфль его ужасную улыбку! И воть, кат 
нелогично и безполезно раскаяне: я снова, готовъ былъ поссо- 
риться` съ к®мъ-нибудь друтимъь изъ-за слова, изъ-за, взгляда! 
ВЪроятно, странное душевное настроеше проглядывало на, моем", 
лицв; когда въ тотЪ же вечеръ, я подошелъь къ доктору, нокло- 
нился ему и заговориль съ нимъ, онъ посмотр%ль на меня съ 09- 
жальшемъ и сострадашемъ. 

Я спросилъ ето, правда ли, что Гогела умеръ. 

— Да, — отвфтиль онъ. 


*) Испорченное слово #1еп4$—друзья. 
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— Онь очень страдалъ? 

— Чорть возьми — немножко, а, умеръ, какъ ягненокъ. 

Докторъ посмотрзлъ на меня, и я замЪтилъ, что его рука 
опустилась въ карманъ. Онъ прибавиль: › 

—[ Воть, возьмите! Н\%ть смысла тосковать! 

Маленький человЪчекъ подаль мнф серебряную монету въ 
два пенни и ушель. 

Мн слфдовало бы отдЪлать эту монету и повесить ее на 
стВну, потому что, насколько я знало, отдавъ ее мнЪ, докторъ въ 
первый и поОЖВДНИЙ разъ въ жизни оказалъ кому бы то ни было 
милостыню. ВмЪсто этого я, понимая его заблуждеше, засмфялся 
горькимъ см$хомъ, потомъ бросилъь монету далеко оть себя, 
точно ифну крови. ТемнЪло, за покрытой садами долиной вид- 
нЪлась Иринцева улица, вдоль нея бфгали фонарщики съ при- 
ставными лфстницами и лампочками; я стояль у амбразуры 
стЪны и мрачно паблюдаль за ними. Вдругь кто-то дотронулся 
до моей руки. Я повернуль голову и увидЪль Чевеникса. Маюръ 
былъ въ вечернемъ костюмЪ, въ талстухф, сложенномъ поистин% 
превосходно. Нельзя отрицать, этоть’человЪкь ум$ль одфваться. 

— А, сказаль онъ,—я такъ и думалъ, что это вы, Шамди- 
веръ. Итакъ, онъ умеръ? 

Я кивнуль голозой. 

— Ну, ничего, —ироговориль Чевениксъ.— Мужайтесь! Ко- 
нечно, это горестно, ужасно и т. д. Но, знаете, его смерть далеко 
не дурной исходъ для васъ и для меня. Онъ умеръ; вы нав$- 
стили ето, простились съ нимъ. Посл этого я вполнф спокоенъ. 

Такимь образомъ я во вевхьъ отношешяхь р обязанъ Го- 
тела жизнью. 

— Я не хотфль бы говорить объ этомъ,—замфтилъ я. 

—- Хорошо,—троговориль онъ.—Только позвольте мн при- 
бавить одно слово, и вопросъ будеть исчерланъ навсегда. Изъ-за 
чего вы дрались? 

- Изъ-за чего обыкновенно дерутся люди. 

— Женщина? 

Я пожалъ плечами. 

— Чорть возьми, я но считалъ его способнымъ на любовь, — 
протоворилъ Чевениксъ. 

При этомъ замфчанш все мое недовольство выразилось въ 


- словахъ: 
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—- Онъ!-крикнулъь я_Ла онъ никогда не см№ль затово- 
рить съ ней, онъ только разъ видЪль ее и потомъ за глаза осы- 
паль низкими оскорблешями! Ели бы она дала ему шесть 
пенни; онъ почувствоваль бы себя на, небЪ! 

Въ эту минуту я замфтиль, что малоръ пристально смотрить 
-на меня. Я внезапно” замолчаль. 

— Ну, до свиданья, Шамдиверъ,—сказалъ Чевениксъ.— 
Приходите ко мн завтра-къ завтраку, мы поговоримъ о’ чемт- 
нибудь другомъ. 

Сознаюсь, этоть человЪзкъ поступалъ не худо; даже теперь, 
котда я черезъ такой большой промежутокъ времени пишу эти 
строки, я вижу, что онъ велъ себя прямо хорошо. 


1\У. Сенть-Ивь получаеть связку банновыхь билетовъ. 


Прошло очень немного времени; однажды я, къ своему удизв- 
леншю, замфтилъ, что какой-то сталеюй, незнакомый мнЪ госло- 
динъ съ большимь внимашемъ присматривается ко мнЪ. Это 
быль человфкъ среднихь лЪтъ, съ темно-краснымъ линомъ, крут- 
лыми черными тлазами, уморительными клочковатыми бровями 
и выдающимся лбомъ, одЪтый въ платье квакерскам покроя. 
Онъ быль очень некрасивъ, а между тЪмь въ выражени ето 
лица мелькаль тотъ неуловимый оттфнокъ, который служить ха 
рактерной чертой людей обезпеченныхь. Нфсколько времени онъ, 
стоя на извЪетномъ разстояни, такъ неподвижно наблюдаль за 
мной, что даже не спугнулъь воробъя, сидЪвшато между мною и 
имъ въ отверстии стфны, на задней чаети пушки. Когда наши 
тлаза встрфтились, незнакомець подошелъ ко мн и затоворилъ 

`©0 мной по-французски; владЪлъ онъ языкомъ довольно бойко, но 
страшно коверкалъ произношенте. 

— Я имБю удовольств!е говорить съ виконтомъ Амнъ де-Ке- 
руэль де-Сентъ-Ивъ? — спросиль онъ. 

— Я не ношу этого имени, но имфю на него право,—-отвЪ- 
тиль я. — Теперь меня зовуть просто Шамдизверъ, по фамил!и 
моей матери; это имя больше идетъ’ солдалу.. 

— Мн кажется, —сказаль онъ,—вы не приняли точной фа- 
мили вашей матушки. Насколько я помню, передъ. ея именемъ. 

Е также стояла частица «де». ВЗдь ее звали Флоримонда, де-Шам- 
диверъ. 
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— Опять таки совершенно вЪрно, — проговориль я. — Съ 
удовольствемъ смотрю на человфка, которому такъ хорошо зна- 
комы всЪ подробности моего происхождешя. Смфю спросить, вы 
сами «благо урожденны?» 

Я произнесъ посл дшя слова съ очень надменнымь видомъ, 
отчасти для того, чтобы скрыть любопытство, которое возбуж- 
даль во мнЪ этоть странный посфтитоль, отчасти же потому, что 
они показались мнф крайне комичными въ устахъ плфнника-ря- 
дового, одфтаго въ тюремное платье. 

Очевидно, комизмь моего вопроса поразиль и незнакомца, 
потому что онъ засмфялся. 

— НЬть, сэръ, — отвфтиль онъ, товоря теперь по-ангий- 
оки,—я не благо урожденъ, какъ вы выразились; мнф придется 
удовольствоватьея тЬмъ, что я хорошо умру; на это я такъ же 
способенъ, какъ вс самые лучпие изъ васъ. Меня зовутъ м-ръ 
Ромэнъ, Дашель Ромэнъ; я адвокать изъ Лондона, и, что можеть 
быть вамъ будеть интересно узнать, я явился сюда по желанию 
трафа, вашего внучатнаго дяди. 

— Какъ?—крикнулъ я Неужели Керуэль де-Сентъ-Ивъ 


` ПОМНИТЬ 0 моемъ существовани ? Неужели онъ снисходить до 


того, что считаетъь солдата Наполеона, своимъ родетвенникомъ ? 

— Вы хорошо говорите по-антлйски,—замфтилъ мой ©обе- 
сЪдникъ. 

— У меня было много случаевъ научиться этому языку; 
меня пяньчила англичанка, отецъ постоянно товорилъ со мной 
по-ангиски, а кончиль я мое образовае подъ руководетвомъ 
валиего соотечественника, м-ра Викари. 

Лицо адвоката, оживилось; ойъ, казалось, быль сильно замн- 
тересованъ и быютро спросилъ: 

— Какъ, вы знали бЪднаго Викари? 

— Не одинъ годъ,—отвфтиль я—и вмфстВ съ нимъ скры- 
вался много. мВсяцевъ. 

— Ая быль у него клеркомъ и наслЪдовалъ его фирму, — 
проговорилъ Ромэнъ.—Прекрасный человфкъ! По двламъ г. Ке- 
руэля отправился онъ въ ту проклятую страну, изъ которой ему 
не было суждено вернуться. Вамъ извЪстно, какъ онъ окончиль 
ЖИЗНЬ? 

— Да, кь несчастью!-—сказалъ я.—_Онъ жалкимъ образомъ 
погибъ отъ рукъ разбойниковъ, которыхъ мы называемъ евацё- " 
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Гептз *). Словомъ, его пытали, и онъ отъ этого умеръ. Посмот- 
рите,—прибавиль я и, скинувъ башмакъ, показалъ ногу мистеру 
Ромэну (у меня не было чулокъ).— Взгляните, что они собира- 
лись сдфлать со мною, въ то время бывшимъ еще совсёмъ ре- 
бенкомъ. 

Ромэнъ взглянулъ на прамъ отъ стариннахо обжота съ нз- 
которымъ ужасомъ.—Звфри!—прошепталь онъ про себя. 

— Англичанинъ имфеть полное право выражаться такимъ 
образомъ, — вЪжливо замЪтилЪ я. 

Я всегда пускалъ въ ходъ подобныя замфчаня, вращаясь 
среди этого довзрчивало народа. Девяносто процентовъ нашихъ 
посфтителей приняли бы мои слова за чистую монету и нашли 
бы ихъ вполнЪ естественными; въ ихъ тлазахъ мое зам чане 
послужило бы доказательствомъ того, что я опособенъ правильно 
судить о вещахъ, но м-ръ Ромэнъ, повидимому, былъ гораздо 
проницательнЪе. 

— Вы не совсфмъ глупы, какъ я вижу, произнесъ адво- 
катъ. и р 

— Нётъ, не совсЪмъ, —пюдтвердиль я. 

— А между тфмъ слЗдуетъ остерегаться иронли; это опасное 
оруже,—продолжалъ онъ.— Помнится, вашть дядя слишкомъ ча- 
сто прибфгалъ къ помощи этой формы рёчи и такъ къ ней при- 
выкъ, что теперь истинный смысль его рЪчи остается затадкой. 

— Вы ваставляете меня задать вамъ нфсколько вопросовъ, 
которые, вфроятно, покажутся вамъ вполнф естественными, а, 
именно: что доставляетъь мнЪ удовольств!е видЪть васъ? Почему 
вы узнали меня и, кажъ вамъ стало извЪстно, что я здесь? 

Адвокалъ осторожно раздвинулъ фалды своего сюртука и 
сЪлъ рядомъ со мной на краешекъ каменной плиты. 

— Это довольно странная исторя,—<казаль онъ,—и я по- 
прошу у васъ позволешя прежде всего отвЪтить на, вать второй 
вопросъ. Я узналъ васъ потому, что вы н$сколько похожи на 
вашего двоюроднаго брата, виконта Алена. 

— Надфюсь, я красивЪе, нежели онъ? 

— Сп$шу васъ увфрить,—быльъ отвфть, — что вы не оши- 
баетесь. На мой взглядъ, у Алена де-Сентъ-Ивъ не особенно 
праятная наружность. Однако, когда, я, зная, что вы находитесь 
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здфеь, искаль васъ взглядомъ — валие сходство съ викоптомъ 
Аленомъ помогло мп% въ моихъ поискахъ. Что касается до того, 
какимъ путемъ узналъ я, гдЪ вы находитесь, я скажу, что мнЪ 
вЪ этомъь отношенш помогла довольно странная случайность и 
опять таки дфло не обошлось безъ виконта Алена. Нужно замф- 
тить, что вашь кузенъ слфдиль за вами и сообщаль графу все, 
что вы дфлали и чЁмъ занимались... Съ какой ифлью—-предо- 
ставляю судить вамъ самимъ. Когда онъ впервые принесъ изв%- 
се о вашей:;.. о томъ, что вы служите Бонапарту, мнЪ показа- 
лось, что старый трафъ умреть оть гнзва и раздражетя. Но 
мало-по-малу обстоятельства нЪ®еколько измфнились; собственно 
говоря, я долженъ былъ бы выразиться: сильно измфнились. Мы 
узнали, что вы дрались противъь англичанъ, за храбрость были 
произведены въ офицеры, а затЪмъ снова, стали рядовымъ. Какъ 
я уже оказалъ, графъ де-Керуэль привыкъ къ мысли, что вы, 


ето родственникъ, служите Бонапарту. Въ то же время онъ на-. 


чаль страшно удивляться, что другой его родственникъ такъ хо- 
рошо знаетъ все, что дЪлается во Франщи. Въ валемъ дядф не- 
вольно зародилось очень неприятное подозр ше, ужь не шшонъ 
ли виконть Аленъ? Словомъ, стараясь потубить ваеъ, вашъ 
двоюродный братъ навлекъ на себя тяжюя обвиненя. 

Мой собесфдникъ замолчалъ, понюхалъ табаку и взглянуль 
на меня самымъ доброжелательнымь взглядом». 

—: Господи Ты, Боже, проговорилъ я.—Да это, дЪйстви- 
тельно прелюбопытная исторля. 

— Погодите! Дайте досказать до конца!-—проговориль Ро- 
мэнъ. — Вскорф послфдовали два события. Первымъ изъ нихъ 
была встрфча трафа Керуэля съ попзеит де-Мосеаномъ. 

— Я знаю этого господина и поплатился за“`знакомство съ 
нимъ,—проговориль я.—Онъ былъ виновникомъ того, что меня 
разжаловали въ солдаты. ь 
` — Да? вскрикнуль Ромэнъ. — Это для меня новость! 

— О, я не смфю жаловаться! Я былъ неправъ и дЪйство 
валъ вполнЪ сознавая какя послЪдствя повлечеть за собой 
мой поступокъ. Если человфку поручено сторожить илфнника, а 
онъ отпускаетъ его — меньшее, чего онъ можетъ ожидать за, та- 
кое преступлене, это разжаловаше. 

—- Васъ отблатодарять, — сказалъь Ромэнъ,—вы принесли 
себЪ пользу, а, еще большую вашему королю! 
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— Если бы я думалъ,—произнесъ я,—что причинилъ вредъ 
моему императору, повЪрьте мнЪ, я скорЪе оставилъ бы Мосеана 
въ адскомъ пламени, нежели помогъ бы ему спастись. Для меня 
онъ быль частнымъ человЪкомъ, попавшимъ въ затруднене, и я 
отпустиль его, поддаваясь чувству сострадания; право, я че 
имЪль никакого желаня обратить это обстоятельство себф въ 
пользу, хотя мнЪ и приписывають теперь различныя пюбужде- 
шя, которыхъ не было у меня. 

— Ну, ну, —замЪтиль адвокать,— теперь вФдь это все ра- 
вно. Право, въ васъ говорить безумная горячность... неумфетный 
энтузлазмъ, повзрьте мнф. Д№ло въ томъ, что т-нъ Мосеанъ съ 
благодарностью товорилъ о васъь и выставиль васъ въ такомъ 
свЪтВ, что мнзне вашего дяди о ваюъ сильно измнилось. 
Вскор$ вашь покорный слуга предстазвиль графу Керуэлю не- 
преложныя доказательства, того, что мы давно уже подозр вали. 
Сомнфыш не могло остаться; теперь сдфлалось понятнымъ, от- 
куда виконть Алень бралъ деньги, чтобы вести разсВянную 
жизнь, нарядно одфвалься, содержать любовниць и скаковыхъ 
лошадей, вести большую игру: онъ получалъ жалованье оть Бо- 
напарта, быль тайнымъ пипономъ и держаль въ своихъ рукахъ 
нити самыхъ запутанныхь и хитрыхъ предплятй. Нужно от- 
дать справедливость вашему дядЪ, онъ отлично поступилъ въ. 
этомъ случаф, уничтожиль всЪ доказательства позора одного 
изъ своихъ родственниковъ и перенесъ свое сочувстве на, дру- 
гого. 

— Какь мнЪ понять ваши слова ?—спросилъ я. 

— Я сейчасъ все объяоню вамъ, отвфтиль Ромэнъ.— Въ 
человЪ ческой природЪ много непосаФдовательности; людямъ, при- 
надлежащимъ къ моей професаш, часто случается наблюдать 
это. Себялюбцы могуть жить безъ друзей, безъ дЪтей, могуть 
обходиться безъ всего человЪческато рода, исключая, пожалуй, 
только аптекаря или цирульника, но, когда подходить смерть, 
они чувствують физическую. невозможность умереть безъ ‘на- 
‚„Вдника. Вы можете видфть на себф подтверждене этого прин- 
ципа. Виконть Аленъ (хотя врядъ ли онъ подозрфваеть это) 
болве уже не наслвдникъ графа. Остается виконть Аниъ. 

— Вы набрасываете очень неблагопраятное освзщеше на 
моего дядю, — протоворилъ я. 

— Неумышленно,—возразиль Ромэнъ.—Графъ велъ раз- 
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тульную жизнь, ужасно распущенную, но знать его и не восхи- 
щаться имъ невозможно; онъ поразительно, изысканно взжливъ 
и любезенъ. 

— И такъ, вы полагаете, что у меня есть, дЪйствительно, н%- 
сколько шансовъ стать его насл$дникомъ? 

— Прошу васъ замфтить,—сказалъ адвокатъ,— что я не 
былъ уполномоченъ сказать вамъ все, что я сказалъ. Ми не по- 
ручали толковать съ вами о завфщаняхъ, наслВдствахъь или о 
вашемъ двоюродномъ брат. Я присланъ сюда съ тмъ, чтобы 
передать вамъ только слфдующее: графъ де-Керуэль желаеть 
видЪть своего внучатнаго племянника. 

— Ну, — сказалъ я, оглядывая укрфиленя, окружавшя 
насъ,—безъ сомнЪнйя, въ этомъ случаЪ Матометь долженъ по- 
дойти къ горз. 

— Извините, -перебилъ меня РИ —вы знаете, что валит, 
дядя старъ, но я еще не сказалъ вамъ, что силы графа совер- 
шенно подточены, что смерть не далеко отъ него. НЪтъ, нЪтъ, со- 
инфн быть не можеть: гора должна притти къ Магомету. 

— Слышаль такое мне оть англичанина—н%что очень за- 
мфчательное,— проговорилъ я—но вы по самому вашему поло- 
женю—-хранитель человЪческихь тайнъ, и я вижу, что вы обе- 
регаете секретъ моего двоюроднаго брата, Алена, а это не можеть 
служить признакомъ свирпаго палр!отизма... 

— Прежде всего я повЪренный вашей семьи,— произнесъ 
Ромэнъ. 

—- Вь такомъ случа, —сказалъ я можетъ быть, мнЪ са- 
мому слфдуетъ сдёлать вамъ одно признане. Скала, на которой 
стоить нага, тюрьма, высока и крута; можно почти навЪрное 
сказаль, что съ какого бы пункта, утеса, ни упалъ челов къ—онъ 
погибнетъ, а между тмъ, мнЪ кажется, я обладало парой крыль- 
овъ, которыя въ состояши снести меня къ подножию ‘скал. Но, 
очутившись внизу, я стану совершенно безпомощнымъ. 

— А можеть быть, въ эту-то минуту я и выступлю на 
сцену, — отвЪтилъ адвокатъ. — Предположите, что, благо- 
даря какой-нибудь случайности, которую я не предугадываю, и 
о которой не высказываю своего мнЪния... 

Туть я прервалъ его. 


— Позвольте сдфлаль одно замфчане: я не связанъ словомъ. | 


— Я такъ и понялъ васъ,—замфтилъ Ромэнъ,—хотя мноме 
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изъ ваеъ, французскихъ дворянъ, находятъ, что данное ими 
слово мало тяготит ихъ. 

— Сэрь, я не изъ числа подобныхъ людей, проговорилъ я. 

— Откровенно говоря, я и не считаль васъ такимъ,—отвф- 
тиль адвокатъ, потомъ продолжалъ.—Итакъ, предноложимъ, что 
вы, освободившись, очутились у подножя утеса. Хотя я не могу 
одфлаль для васъ миогаго—все же кое-чЪмъ я въ состояни по- 
мочь вамъ продолжать ваш путь. Прежде всего я унесъ бы съ 
собою во внутреннемъ карман$ или въ башмакЪ воть это; и м-ръ 
Ромэнъ подалъ мнЪ пачку банковыхъ билетовъ. 

: — Подобная'вещь не принесеть вреда,—замфтиль я и сей- 
часъ же спряталъ деньги. 

— ЗатВмъ,— продолжаль адвокать,—вамъ слфдуеть знать, 
что отсюда до того пункта, въ которомъ живеть графъ де-Керу- 
_ эль, т. е. до Амершемъ-Плэса, близъ Дунстабля—иуть далекий. 
Вамъ придется пройти большую часть Антлши, при чемь я но 
могу ничфмъ помочь вамъ въ присканш первыхъ мЪсть остано- 
вокъ; въ этомъ случа, вы должны полагаться только на свое 
счастье и изобрЪтательность. У меня нфть знакомыхъ въ Шот- 
ланди, или, по крайней мЪрЪ (туть м-ръ Ромэнъ сдфлаль гри- 
масу), ньть безчестныхь знакомыхъ. Но дальше къ югу, близ» 
Уакфильда, живетъ, какъ мнф извЪфетно, одинъ господинъ по 
имени Берчель Феннъ, не отличаюнийся излишней крайностью 
убЪждени; онъ можеть провезти васъ дальше. Повидимому, 
этотъь человЪкъ занимается систематическимъ укрывательствомъ 
бфжавшихь панниковъ. Тайна его жжеть мнф языкъ. Но въЪдь, 
имя дьло съ негодяями, слдуеть ожидать всего, а вать двою- 
родный брать Аленъ, какъ мнЪ кажется, самый большой негодяй 
изъ тьхъ, которыхъ я знаю! 

— Если этоть Феннъ находится въ зависимости отъ моего 
двоюроднахго брата, быть можеть, мнЪ слфдуеть держаться оть 
него какъ можно дальше? 

— Мы напали на слЪдъ Берчеля Фенна, блатодаря нЪкото- 
рымъ изъ буматъ виконта, Алена, —возразилъ адвокатъ.—Но мнЪ 
кажется, что вы можете положиться на Фенна (по крайней мЪрЪ, 
настолько, насколько во всемъ этомъ гадкомъ дфлф можно вообще 
полагаться на кого-нибудь). Думаю, что вы даже могли бы при- 
крыться именемъ виконта; въ этомъ отношенш фамильное сход- 


ство оказало бы вамъ услугу. Что если бы, наприм®ръ, вы на- 
звались его братомъ? 

— Пожалуй, —протоворилъь я-_Но подумайте: вы предла- 
таете мнф очень трудную игру; повидимому, у меня чертовски 
сильный противникъ въ лиц моего двоюроднаго брата; я же 
военноплфнный, а потому нельзя сказать, чтобы у меня въ ру- 
кахъ были. хорошия карты. Что же я могу выиграть? 

— Очень многое, — отвЪтиль Ромэнъ.—Вашь дядя страшно 
богать, страшно. Онъ во-время взялся за умъ и почуялъ рево- 
люцпо еще задолго дозея начала; пользуясь моей фирмой, графъ 
продаль все, что могъ продать, перевезъ все, что можно было пе- 
ревезти, въ Англию. Въ Британйи есть больныя црекрасныя имф- 
шя, и Амершемъ-Плэеъ одно изъ лучигихъ между ними. У трафа 
много очень вытодно помфщенныхь денегъ. Онъ живеть по-цар- 
ски. Но что въ томъ? Г-нъ де-Керуэль потеряль все, изъ-за, чего 
стоить жить—семью, родину; онъ видЪфлъ, какъ умертвили ето 
короля и королеву; на его глазахъ происходили страшныя не- 
счаетя, совершались возмутительныя ‘низости... — Адвокать 
увлекался все больше и больше, щеки его покраенфли; вдругъ 
онь перебилъ себя, сказавь: 

— СОловомъ, онъ видфль всЪ привлекательныя стороны пра- 
вленя, за которое сражается его племянникъ, и, на несчастье 
графа, это правлене не правится ему! 

— Вы говорите съ горечью, которую, мн кажется, я дол- 
женъ извинить вамъ,—сказаль я,—однако, кто изъ насъ иметь 
большее право ощущать ее? Мой дядя б%жалъ. Родители мои, 
бывиие, можеть статься, менфе блаторазумными, остались во 
Франщи. ВначалВ они сочувствовали республиканскому движе- 
нию, и даже до самато конца, ничто не могло заставить ихъ внолнф 
разочароваться въ народф. Это было славнымъ, благородным 
безумемъ, за которое я почитаю ихъ. Они погибли. Говорять, 
на мнЪ лежить отнечатокъ дворянства, и я долженъ сказать, что 
люди, воспитывавиие меня, погибли на эшафотЪ; послЬдней шко- 
лой, въ которой я учился хорошимъ манерамъ, была тюрьма 
аббатства. Неужели вы предполагаете, что вамь слфдуеть объ- 
яснять горечь человЪку съ такимъ прошлымъ, какъ у меня? 

— Я и че думаю объ этомъ, отвфтилъь м-рь Ромэнъ.—А 
между тмъ одного я не моту понять: какъ человфкъ вашего 
происхожденшя, перенесший все, что испытали вы, можеть слу- 


жить Корсиканцу. Я не понимаю этого; мнЪ кажется, все вели- 
` кодушное, блатородное въ вашей природ должно возставать 
противъ этого... господства. 

— Можеть быть, возразиль я,—если бы вы провели дфт- 
ство среди волковъ, вы обрадовались бы, увидавъ корсиканскато 
пастуха. 

— Ну, ну,— возразилъь м-ръ Ромэнъ,—можеть быть, есть 
вещи, о которыхъ спорить нельзя. 

Махнувъ рукой, онъ быстро сошелъ съ лестницы и исчезъ въ 
тВни тяжелой арки. 


\У. Пльннику показывають домь въ зелени. 


Едва, ушелъ адвокать, какъ я вспомнилъ о множеств про- 
бфловъ, оставшихся въ его разсказВ; прежде всего онъ не ска- 
залъ мнЪ адреса Берчель Фенна, что было очень важно; я бро- 
сился къ лЬстницЪ, но опоздалъ; адвокать уже скрылся; въ тфни, 
подъ аркой, которая вела къ воротамъ замка, виднЪлея только 
краеный сюртукъ и блестящее оруже часового. МнЪ оставалось 
вернуться къ укрфиленямъ, на свое обычное м%ето. 

Я не былъ вполн% увфренъ, что имфль право занимать этоть 
уголъ, но пользовался особой милостью: ни одинъ английский офи- 
церъ или рядовой не вызвалъ бы меня оттуда, ие имЪя на это 
особенно важнаго повода; всегда, когда мчЪ хотВлось быть на- 
един® съ собой—я могь сидфть за моей пушкой и никто не м%- 
шаль мн%. Въ этомъ мфстВ скала, спускалась внизъ почти совер- 
шенно отвЪеной стЪной, покрытой чащей цфилявигихся за камни 
кустовъ; дальше внизу виднфлась башенка, наружнаго укр иле- 
ня; тлядя черезъ долину, я мотъ любоваться длинной террасой 
Принцевой улицы, служившей обыкновеннымь мЪстомъ прогу- 
локъ жителей Эдинбурга. Не часто случается, чтобы военная 
тюрьма возвышалась надъ главной улицей города. 

Не стоить утруждать васъ разсказомъ о ход моихъ размы- 
шленш, вызванныхъ разговоромъ, который я только что велъ; не 
буду я также упоминать и о надеждахьъ, зародившихся во мнф. 
Гораздо важнЪе то обстоятельство, ‚что, даже погрузившись въ 
свои мысли, я все время слфдилъ за людьми, гулявшими по 
Принцевой улицЪ, смотр$лъ, какъ они проходили гзадъ и вие- 
редъ, встрЪчались, кланялись другъ другу, входили въ лавки, ко- 


— 46 — 
ы / 

торыя въ этой чаети города: необыкновеяно хороши для’ англ- 
вкой провинит, наблюдалъ, какъ покупатели выходили изъ мага- 
зиновъ. Мой умъ быль сильно занятъ, & потому глаза, есмотрЪли 
безифльно, наудачу; я невольно’ нЪсколько. времени саБдиль за 
какимъ-то господиномъ. въ красной шляп и б$ломъ пальто, хотя 
совершенно не интересовался имъ и не могъ разсчитывать узнать: 
о немъ что-либо до самаго моего переселешя къ праотцамъ. По- 
видимому, узнего было много знакомыхъ; ему вЪчно приходилось 
поднимать свою лиляту. Поздоровавшись, вЪроятно, съ полдю- 
жиной встрЪчныхъ, онъ, наконець, подошель-къ молодой дамЪ и 
юнош%; мнЪ показалось, что я узнаю ихъ. 

На такомъ большомьъ разстояши невозможно совершенно 
яено разсмотрЪть кого-нибудь, но одна мысль, что я узналъ эти 
двЪ высоюя, статныя фигуры, заставила, меня: высунуться ‘изъ 
амбразуры и долго садить за ними. Только подумать, что такое 
сильное волнеше, можеть статься, было вызвано случайныму: 
сходетвомь, что я трепеталъ, смотря, по вефмь вЪроямямъ, на 
совершенно незнакомыхъ мнф людей! 

Какъ бы то ни было, первый же взглядЪ на, нихъ мгновенно 
измЬниль ходъ моихъ мыслей. Все, что говорилъ адвокать, было’ 
хорошо, полезно; мнЪ казалось необходимымъ повидаться съ 
графомъ. Но мысль о дядф, притомъь же еще внучатномъ и со- 
вершенно незнакомомъ, неспособна, волновать воображене моло- 
дого человфка, между тЬмъ, покинувъ Эдинбургсюй замокъ, я 
могь потерять всякую возможность когда-нибудь снова увидЪЬть 
Флору. То маленькое впечатл ве; которое я произвель на, нее: 
(если предположить, что я произвелъ на, нее нфкоторое впечат- 
льше), должно было скоро исчезнуть. Да, удалившиеь, я очень; 
очень скоро превратился бы для нея.въ призрачное воспомина- 
не, разсказами о которомъ она впосл®дстви стала бы занимать 
мужа и дЪтей. МнЪ слфдовало усилить: это впечатльше, слЪдо-. 
вало наложить болЪе ясный,. болЪе, отчетливый отпечаток на’ 
мягк воскъ ея души до моего исчезновеня изъ Эдинбурга. И 
воть два стремления, боровийяся въ моемъ сердиф, слились, со- 
единились воедино. Я страстно желаль снова увидать Флору и. 
въ то же время считалъ необходимымъ, чтобы кто-нибудь даль. 
мнЪ новое платье и помогь моему побЪту. Выводъ ‘казался 
яснымъ. Я зналь только служивигихь въ гарнизон солдать и 
офицеровъ, которые по долгу чести были обязаны стеречь меня’ 
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и препятствовать моему освобожден, а затьмъ Флору и ея 
брата, больше же въ цёлой Шотландии у меня не налилось бы ни 
‘одной знакомой души. Мнф думалось: если я бЪту, то Флора и 
Рональдъ должны сдфлаться моими помощниками! Однако, ска- 
‚ вавъ имъ о моемь намЗреши,еще не освободившись отъ неволи, 
я поставлю ихъ въ затруднительное положеше; въ этомъ’ случа 
моимъ друзьямъ придется выбирать тоть или другой образъ дЪй- 
ствй, что, безь сомнфвая, порядочно смутить ихъ. 

Какъ поступили бы они, если бы я заранзе сознался имъ въ 
задуманномъ бЪгствЪ, я не зналъ, такъ какъ не могъь рёшить, 
‚что сдфлаль бы самъ на ихь месть. Итакъ, прежде всего мн% 
слЪдовало бЪжать. МнЪ казалось, что, когда зло станетьъ совер- 
шившимся фактомъ, когда я превращусь въ несчастнало бфглеца, 
я буду имЪть возможность обратиться къ Рональду и Флорф съ 
большей безопасностью, <ъ меньшимъ сознашемъ того, что. моя 
просьба о помощи преступна. Мн было необходимо узнать, гдЪ 
живуть молодые люди и какъ пройти къ нимъ. Я придумаль цф- 
-лую.: серю маленькихь хитростей, посредствомъ которыхъ на- 
дфялся получить необходимыя для меня свфдЪвля.` Вскорф вы 
увидите, что мой планъ оказался удачнымъ. 

Дня черезъ два посл моего свидан й съ повфреннымъ дяди 
-ко мнЪ явился самъ мастеръ Рональдъ. Я еще не имЁль ника- 
-кого вмявя на этого мальчика и рфшгиль прежде постаралься 
очаровать брата Флоры, возбудить въ немъ сочувств!е къ моей 
судьбЪ, а потомъ уже приступить къ тому, что я задумалъ. Ро 
нальдъ казался очень смущеннымъ. До сихъ поръ онъ еще ни 
разу не разтоваривалъ со мной. Онъ только молчаливо кланялся 
‚мнЪ, да ‘красн®лъ, когда’ я обращался къ нему. Теперь онъ по- 
дошель ко мн съ видомъ человЪка, исполняющаго свою обязам- 
ность, или неопытнаго солдата, который впервые идетъ въ огонь. 
Я пересталъ рЪзаль, поклонился ему и приввтствоваль его до- 
вольно оффитщальнымъ образомъ; мнЪ казалось, что это понра- 
вится мальчику. Рональдъ продолжалъ молчать, тогда я пуетилея 
въ таке разсказы о моихъ военныхъ приключешяхъ, на которыя, 
‚пожалуй, не ршился бы самъ Гогела. Мальчикь, видимо, смяг- 
чился и оживился; опъ подошель поближе ко мнф и настолько 
’позабыль свою застфнчивость, что сталъ задавать мнЪ мно- 
‚жество вопросовъ; наконецъ, снова вспыхнувъ, Рональдъ ска- 
зальъ, что самъ надфется слфлаться офицеромъ. 
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— Ла, сказалъь я, — ваши британскя войска на’ полу- 
остров великол$ины. Храбрый молодой человЪкъ имфеть право 
тордиться, когда его назначають начальникомъ отряда подоб- 
ныхЪъ солдатъ. 

— Я знаю это, замфтилъ Рональдъ,—и не могу думать ни 
о чемъ другомъ. МнЪ стыдно, что я живу дома, продолжаю за- 
нималься этимъ глупымь ученьемъ въ то время, какъ друме, не 
старше меня, уже быюотся на полв сраженя. 

— Я не могу порицать васъ,— сказаль я,—такъ какъ чув- 
ствовалъ совершенно то же, что и вы. 

— НЪ$ть, войско... РазвЪ есть войско такое же прекрасное, 
какъ наше? 

— Ну, проговорилъ я,—у него есть одинъ недостатокъ: оно 
не умБеть отступать. Я самъ убЪдился въ этомъ. 

— Мн кажется, причина этого кроется въ нашемъ налию- 
нальномъ характер, —замфтилъ Рональдъ (прости его, Господи!) 
съ тордымъ видомъ. : 

«Я видЪфльъ, какъ солдаты съ вашимъ «нацюнальнымъ ха- 
рактеромъ» бфжали съ поля сраженя, и имфль честь преслЪдо- 
вать ихъ», такъ и вертВлось у меня на язык%, но я не былъ на- 
столько пеблаторазуменъ, чтобы высказаль свою мысль велухъ. 
ВсБмъ слЗдуеть льстить, а ужъь юноши и женщины требують без- 
граничной лести, и я весь остатокъ дня товорилъ Рональду о бри- 
танскомъ героизм%; не побожусь, что вс мои разсказы бьгли со- 
вершенно правдивы. 

— Какъ странно,—проговориль Рональдъ,—мн№ говорили, 
что французы очень неискренни. Ваше же чистосердече мнЪ 
такъ нравится! У васъ долженъ быть блатородный характеръ. Я 
восхищаюсь вами и очень блатодарю васъ за то, что вы такъ 
добры къ... къ... такому молодому челов$ку, какь я—Маль- 
чикъ протянулъ мн руку. 

— Скоро ли я снова увижусь съ вами?— спросилъ я. 

— 0, теперь очень скоро,—отвфтилъ онъ.— Воть... воть что 
я вамъ скажу. Я не хотёлъ позволить Флор$... миссъ Гилькристъ 
хотль я сказать, придти сюда сегодня. Я желаль самъ получше 
познакомиться съ вами. Надфюсь, вы не обидЪлись: знаете, съ 
иностранцами нужна большая осторожность. 

Я вполнз одобрилъ такую предусмотрительность. Рональдь 
ушелъ. Мою душу наполняла смЪеь самыхъ противорфчивыхъ 
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чувствъ: мн было и совъетно за то, что я сыграль роль обман- 
щика, и досадно, что я курилъ такой оимамъ англШскому тще- 
слав!ю, въ глубинЪ же души я радовался, что брать Флоры сталь 
моимъ другомъ или что я, по крайней мфрЪ, быль на пути сдф- 
лалься его праятелемъ. 

Я быль почти увЪренъ въ томъ, что Флора, и Рональдъ на- 
вЪотять меня на слВдующий же день; и не ошибся. Завидя го- 
стей, я сдЪлалъ къ нимъ навотрфчу нЪсколько шатовъ, придавъ 
моему лицу выражеше, въ которомъ гордость, приличная сол- 
дату, см шивалась со смирешемъ, идущимьъ плЗннику. МнЪ ка- 
залось, что въ эти минуты я мотъ бы послужить моделью для жи- 
вописца. Сознаюсь, я игралъь комедпо, но, какъ только взглядъ 
мой упалъ на смуглое лицо Флоры, на ея краснорфчивые глаза, 
кровь бросилаеь мн въ лицо, и непритворное волнеше охватило 
меня. 

’Я поблагодариль молодыхъ Гилькристовъ безъ излишней ра- 
дости; мнф слфдовало оставаться попрежнему нечальнымъ и въ 
разговорф сливать во-едино и брата, и сестру. 

— Вы оба были такъ добры ко мнЪ, иностранцу и плФниику, 
что я долго думалъ, чЪмъ бы я могъ выразить вамъ мою благо- 
дарность. Можетъ быть, вы найдете, что я дфлаю странное нри- 
знаше, если скажу вамъ, что здфсь никто, даже ни одинъ 
изъ моихъ товарищей, не знаетъ моего настоящато имени и ти- 
тула. Вс меня зовутъ просто Шамдиверъ; я имфю право на эту 
фамилию, но долженъ былъ бы называться друтимъ именемъ, име- 
немъ, которое недазно былъ принужденъ скрывать, какъ пре- 
ступлене. Миосъ Флора, позвольте представиться вамъ: виконть 
Анна-де-Керуэль-де-Сентъ-Ивъ, рядовой. 

— Я такъ и зналъ!—вскрикнуль мальчикъ.—Я зналъ, что 
онъ дворянин! 

Мн} показалось, что и глаза миссь Флоры сказали то же 
самое, но только гораздо болЪе выразительнымъ образомъ. Въ 
течене этого свидашя со мной молодая дЪвушка смотр%ла въ 
землю или на мгновен!е взтлядывала на, меня съ выраженемъ 
серьезнымъ и кроткимъ. 

— Конечно, друзья Мои, вы поймете, что это тяжелое при- 
знан!е,— продолжалъ я.— Горько гордому челов ку, стоя передъ 
вами въ видЪ побфжденнаго, плЪннаго узника, произнести свое 
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‘настоящее имя. А между тёмъ мнЪ хот№лось, чтобы знали” кто 
я. Возможно, что черезъ долий промежутокь времени вы услы- 
`шите обо мнЪ, я о васъ (можеть быть, въ это время мы съ м-ромъ 
Гилькриетомъ: будемъ на пол оражевя въ двухъ различныхъ 
лагеряхъ); а было бы жаль, если бы мы, получивъ вфсти другь 
`о друг, не узнали, о комъ именно идетъ рЪчь. 

_^ И Флора, и Рональдъ были тронуты; они стали предлагаль 
мн всевозможныя услуги, спралнивали, не нужно ли мнЪ книгъ, 
‘табаку ит. д. Я съ радостью приняль бы вс ихь пред- 
ложешя прежде, въ то время, когда нашъ подкопъь еще не быль 
тотовъ. Теперь же сами по себ эти вещи потеряли для меня зна- 
чен!е; заботливость молодыхъ людей казалась мнЪ прятной 
только потому, что служила доказательствомъ перемВны, проис- 
шедшей. въ нихъ, перем ны, которую я хотЪль вызвать. 

— Мои. дороме друзья...-замфтиль я,—вы должны позво- 
лить называть васъ такъ челов$ку, у котораго на протяжени мно- 
тихъ сотенъ миль нЪтъ другихъ расположенныхъ къ нему людей! 
-Итакъ, друзья мои, можеть быть, вы найдете, что я сентимен- 
тальный фантазеръ, можеть быть, вы будете даже правы, но мнЪ 
хочется прежде всего попросить васъ объ одномъ одолженш: вы 
видите; я заключенъ на вершинз этой скалы, въ центр вашего 
города; при’ той небольшой свободЪ, которою я пользуюсь, я 
вижу отсюда цфлыя мирады крышъ, большое пространство моря 

-и земли, и все это мнЪ враждебно! Подъ каждой изъ этихъ крышъ 
`живуть мои враги; если я замчу столбъ ‚дыма изъ трубы, я то- 
‘ворю себЪ, что тамъ подлЪ топящагося камина, оть которахо 
поднимается этоть дымъ, безъ сомнфя, сидить человЪкъ, съ 
отромной радостью читаюций отчеть о нашихъ несчастяхъ. 
Простите меня, дороме друзья, я знаю, что вы, конечно, съ 
тЬмъ же чувствомъ читаете газеты, и не ропщу на, это. Вы— 
`совсфмъ другое дфло! Покажите же мнЪ вапть домъ, хотя. бы 
только его трубу или, еели ея нельзя разсмотрЪть отсюда, хотя бы 
только кварталъ торода, въ которомъ онъ стоить! Если вы испол- 


ните мою просьбу, а, осматриваясь кругомъ, буду въ состояни . 


`товорить себф: есть домъ, въ в обо мнЪ о не съ 
однимъ недобрымъ чувствомъ. 

Флора помолчала. 

— Эм премилая мысль, —сказала она,—и что касается Ро- 


нальла и меня— зы правы. Мн\Ъ. кажется, я могу показать вамъ 
дымъ изъ нашей трубы. 

Говоря это, дфвушка озвела меня къ противоположной, южной 
части крфпости, какъ разъ къ бастюну, стоявшему надъ м%отомъ, 
гдЪ проходилъ наить подкопъ. Отсюда мы видфли у своихъ ногъ, з. 
въ ракурс, нЪсколько предмфелй, лежавшихъ близъ зеленой 
долины, постепенно поднимавшейся къ Пентлэндекимъ горамъ; 
‘на склонЪ одной изъ’ этихъ горъ (бывшей на разстоянйи около 
двухь миль оть нашего замка) виднфлея рядъ бфлыхъ скалъ. 
Флора, обратила, мое внимане на нихъ, сказавъ: 

— Видите ли вы эти утесы? Мы называемъ ихъ семью се- 
страми; переведите глаза немного пониже—вы зам тите впадину, 
нЪеколько вершинъ деревьевъ, а между ними струйку дыма. Это 
коттеджъ Суанстонъ. Мы съ Рональдомъ живемъ въ немъ вст 
съ нашей теткой. Если вамъ приятно вид$ть этотъ домъ, я очень 
рада. Изъ угла сада намъ тоже виденъ замокъ, и по утрамь мы 
часто ходимъ туда——правда, Рональдъ ?—и вспоминаемъ о васъ, 
виконть де-Сентъ-Ивъ, но, къ несчастио, это не возбуждаеть въ 
насъ веселости. 

— МаешолзеПе,—произнесъ я, и поистинЪ едва быль въ 
состояши управлять своимь голосомъ,—если бы вы знали, что 
ваши великодушныя слова, даже одинъ взтлядъ на ваеъ отнима- 
ютъ у этого мьста весь его ужасъ, то, я вЪрю, я надЪюсь, я знаю, 
вы порадовались бы. Ежедневно стану я приходить сюда, чтобы 
смотрёть на эту милую трубу, на зеленые холмы и отъ веего 

сердца блатословаять васъ; бфдный грфшникъ будеть молиться 
за васъ. О, я вЪдь не говорю что мои мольбы могутъ что-либо, 
значить! 
— Вто знаеть это, виконтъ,—нЪфжно проговорила она. р 
нако, намъ, кажется, уже пора идти. 

— Давно пора,— произнесъ Рональдъ, котораго я, говоря по 
”’правдЪ, немного позабылъ. 

Провожая моихъ гостей, я изо вефхъ силъ старалея возна- 
традить юношу за, мою забывчивость и силился вычеркнуть изъ 
его памяти воспоминан!е о моихъ послфднихъ черезчуръ горячихь 
словахъ. Вто же встрфтился намъ въ это время? Маюръ! Миъ 
пришлось остановиться и отдать ему честь, но онъ, повидимому, 
обратилъь внимаше только на одну фигуру. 

— Вто это?—спросила Флора. 
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— Мой друтъ,—отвфчаль я.—Я даю ему уроки франпуз- 
скаго языка, и онъ относится ко мн очень добро. 

— Онь смотрфлъ... не скажу дерзко... проговорила Флора, 
чо почему онъ такъ смотрфлъ на меня? 

— Если. вамъ не угодно, чтобы на васъ смотр%ли, шаае- 
ио1зеПе,—замЪтилъь я, —осмЪлюсь посовЪтоваль вамь ‘носить 
вуаль. . 

Флора взглянула на меня; она, повидимому, немного раз- 
сердилась и сказала: 

— Повторяю, онъ смотрфль очень пристально. 

Рональдъ же прибавилъ: 

— О, я не думаю, чтобы у него былъ дурной ‘умыселъ. В%- 
роятно, онъ просто удивился, что мы идемъ съ плфн... съ викон- 
томъ де-Сентъ-Ивъ. 


Когда, на слЪдующее утро я пришелъ къ Чевениксу и окон- 

чиль просмотръ сто упражнешй, онъ сказалъ мнЪ: 
— У васъ прекрасный вкусъ. 

-- Прошу извиневя, но я не понимаю, —отвфтилъ я. 

— 0, нЪть, прошу васъ извинить меня; вы такъ же хорошо 
понимаете мои слова, какъ я самъ,сказалъ маюръ. 

Я пробормоталь нфеколько словъ о томъ, что люди часто го- 
ворять затадками. 

— Что же вамъ угодно, чтобы я даль вамъ ключь къ этой 
загадкЪ ?— сказаль Чевениксъ, откидываясь назадъ.—Съ вами 
‘была, та молодая особа, которую оскорбилъ Готела и за которую 
вы отомстили ему. Я не могу порицать васъ. Она— небесное со- 
здаше. 

— Да, виолнЪ небесное, подтверждаю это оть всего 
сердца, — сказаль я,— подтверждаю и то, что вы сказали раньше, 
если вамъ это праятно! Вы стали до тото проницалтельны, что, 
конечно, сами знаете, какото мн8ён1я держаться. 

— Какъ ея фамимя?—спросилъ онъ. 

— Воть еще! отвфтилъ я.-_Вы полагаете, что она мн% ска- 
зала ее? 

— УвБренъ въ этомъ,—быль отвЪтъ. 

Я не мотъ подавить смЪха. 

— И вы полагаете, что я вамъ скажу ея имя? 

— Ничуть, —отвфтиль малоръь и прибавилъ:— Однако, бу- 
демъ продолжать урокъ. 
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Приближалось время нашего бфтетва, и чфмъ ближе подхо- 
дилъ назначенный для него день, тЬмъ менфе радовала насъ 
мыель о задуманномъ дЪлЪ. Только съ одной стороны возможно 
безъ затруднешя и не подвергаясь опасности уйти изъ Эдин- 
бургскаго замка, но такъ какъ именно тамъ-то и находятся глав- 
ныя кр$постныя ворота, стоить карауль, и проходить главная 
улица верхняго города, то плЬнникамъ не могло даже придти въ 
голову воспользоваться этимъ путемь для побфга. Повеюду, 
кромв невозможнаго для пасъ отлогато спуска, скала стояла, 
отвЪеной стЪной; мы могли попытаться вырваться на евободу 
только черезъь з1явшую бездну. Въ течеше многихъ темныхъ но- 
чей всЪ мы работали заодно, принимая огромныя предосторож- 
ностя, чтобы не шумфть; наконець, намъ удалось сдфлать ходъ 
нодъ куртиной около юто-замаднато угла, въ томъ мфетЪ, которое 
называется «Локоть Дьявола». Я никогда не вотрфчалъ этой 
знаменитой личности, и если вся ея фигура походить на этоть 
«локоть», я не имЪю ни малЪйнгаго желания знакомиться съ ней. 
(ть подножя каменной крЪиостной постройки отвЪсно спуска- 
лась проклятая стВна скалы, а у ея подножия разстилались боль- 
ния поляны, разбросанныя предмфстья города и строюцщиеся 
дома. Я не могъ долго смотрфть съ «Локтя Дьявола», такъ какъ 
при мысли о томъ, что когда-нибудь въ темную ночь мн самому 
придется спуститься съ этой высоты, у меня духъ захватывало, 
и, право, на всякато человЪка, не матроса и не звонаря, видъ 
ужасной бездны долженъ быль дфйствовать, какъ сильнфишее 
рвотное. 

Не знаю, откуда явилась веревка, да, по правдЪ говоря, я и 
не особенно старался узнать объ этомъ. Меня занимала другая 
мысль, а именно: поможеть ли она намъ вырваться на, свободу? 
Мы измЪривали ее, но кто могъ сказать, достаточно ли она, длинна 
дая той высоты, съ которой намъ предстояло опуститься? Каж- 
дый день кто-нибудь изъ илфнниковъ украдкой пробирался къ 
«Локтю Дьявола» и старался опредзлись высоту скалы просто 
на глазом ръ или бросая внизъ камни. Одинъ изъ изслфдовате- 
дей помнилъ формулу, которая помогаеть измфрять глубину по- 
средствомъ звука, или, вЪрнЪе, онъ зналь часть этой формулы, 
любезно дополняя пробфль своимь воображешемь. Эта формула 
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не внушала мнЪ довЪрля. Если бы дал:о мы ее добыли изъ книтъ, 
то для примфненя къ дЪлу встр$тили бы такя затрудневя, ко- 
торыя навфрно озадачили бы самого Архимеда. Мы не см$ли 
бросать большихъ тлыбъ, такъ какъ тулъ отъ ихъ падешя могъ 
быть слышенъ часовымъ, а шумъ паденя камней, которые ки- 
дали мы, плохо достигаль до палтего слуха. У насъ не было ча- 
совъ, по крайней мЬрф, часовъ съ секундной стрлкой, и хотя 
каждый изъ насъ говориль, что онъ отлично знаеть сколько 
длится секунда, но всЪ мы самымъ различнымь образомъ опредф- 
ляли ея продолжительность. Словомъ, если двое плфнниковъ 
отправлялось на изслфдовашя, они неминуемо возвращались съ 
совершенно противуположными мнфшями; нерфдко одинъ изъ 
нихъ вдобавокъ приходилъ съ подбитымъ глазомъ. Я смотрьль 
на все это со смЪхомъ, но вмфстЪ съ тёмъ съ нетерившемъ и от- 
вращенемъ. Я не выношу, когда люди дфиствують небрежно, 
когда основавемьъ для ихъ поступковъ служить невЪжество; 
мысль о томъ, что какой-нибудь бЪднякъ, опираясь на самыя 
шатыя данныя, риокнеть своей жизнью, возмущала меня. Пред- 
чувствуй я имя этого бфдняка—я, вфроятно, негодовалъ бы еще 
сильнЪе. — 

Наконецъ, наступила минута, когда намъ осталось только 
рЪшить, кто изъ плфнииковъ покажеть примфръь остальнымъ. 
Кинули первый жребЙЙ, и онъ выпалъ на долю сарая «Б». Мы еще 
раньше.единодушно рф шили смфитать торькое со сладкимъ и по- 
становили, что за человзкомъ, который раньше всЪхъ остальныхъ 
сдфлаеть попытку спуститься съ «Локтя Дьявола», посл дують 
его товарищи по сараю. Поэтому ‘обитатели барака «Б» были 
довольны велфшемъ судьбы. Мы радовались бы еще тораздо 
больше, если бы намъ не предстояло теперь кинуть жребшй между 
собой, чтобы сдЪлаль окончательный выборъ. 

Мы совершенно ‘не знали ни глубины бездны, ни длины ве- 
ревки; первому узнику, которому предетояло одЪлаль опасную по. 
пытку, приходилось спуститься съ утеса, вышиной отъ пятидесяти 
до семидесяти саженъ въ глухую ночь по висячей веревкз, не при- 
держиваемой внизу хотя бы слабой дЪтекой рукой, и потому, мо- 
жеть быть, насъ слёдовало бы извинить за, маленькую нерши- 
тельность. Однако, говоря правду, эта, нерзшительность доходила 
до крайности. Мы просто на просто всегда теряли мужество, пре- 
вращались въ настоящихь женщинъ, когда дфло кгсалось гор- 
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ныхъ высоть и обрывовъ; я самъ не разъ робфлъ въ случаяхъ, 
бывшихъ гораздо боле ничтожными, нежели спускъ со скалы 
Эдинбургскало замка. 

Мы толковали, спорили въ темнот8 ночи въ промежуткахъ 
между обходами караульныхъ отрядовъ, и врядъ ли какая-нибудь 
корпоралая людей выказывала когда-либо меньшую склонность 
къ приключешямъ. Я увфренъ, что мног1е сожалЪли о. Гогела; я 
первый. Н%которые увЪряли, что спускъ.с0 скалы не. предста- 
вляетъ ни мал$йшей опасности, съ жаромъ доказывали это, тёмъ 
не мензе каждый предпочиталъ, чтобы не онъ, а, кто-нибудь иной 
первый отважился на опасное предпрят1е; друте называли бе- 
зумемъ самую мысль о спуск съ «Локтя Дьявола»; въ этомъ 
смыслв съ особеннымъ жаромъ ратовалъ одинъ. флотекЙ. ма- 
тросъ; никто больите него не былъ въ состояни приводить всфхъ 
насъ въ полное уныше. Онъ твердилъ намъ, что скала, Эдинбург- 
скато замка выше величайшей корабельной мачты, что канатъ 
будеть висбть совершенно свободно, словомъ, ясно давалъ по- 
нять, что онъ сомнзвался, чтобы самый сильный и см$лый изъ 
пл№нниковъ могь счастливо достигнуть подножя утеса. Нако- 
нецъ, дратунскй вахмистръ вывелъ насъ изъ нашего смертель- 
наго затруднешя. 

— Товарищи,—сказаль онъ, — я старше всЪхъ васъ по 
чину, поэтому, если вы пожелаете, чтобы я спустился первымъ, 
я согласенъ. Однако, вы должны принять въ разсчетъ, что я 
имфль бы право итти и послфднимъ. Я уже не молодъ, въ про- 
шедшемъ мфсяцф мн% минуло шестьдесять лфть; живя въ плЪну, 
я отяжелфль, руки мои заплыли жиромъ. Вы должны обфщалть, 
что не будете бранить меня, если я упаду и такимъ образомъ от- 
правлю къ чорту все дфло. 

— Мы и слышать не должны ни о чемъ подобномъ,—ска- 
залъ я Мопнейг Лакла, старше всЪхъ насъ, и потому 6му по- 
слёднему слфдовало бы предложить такую вещь. Ясно, что мы 
должны бросить жреб!й. 

— Н»ть,—проговорилъ Лакла,—вы внушили мн совефмъ 
другую мысль! Одинъ изъ присутствующихъ обязанъ чувство- 
вать ко всВмъ остальнымъ благодарность за, то, что они сохра- 
нили его тайну. Вдобавокъ, всф мы только мужики, онъ же иное 
дВло. Пусть Шамдиверъ, пусть дворянинъ идетъ впереди ве№хъ. 

“ознаюсь, что дворянинъ, о которомъ шла рфчь, подаль свой 
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голосъ посл довольно длинной паузы. Однако, выбора не оста- 
валось. Когда я только что поступилъ въ полкь, я быль такъ 
неблаторазуменъ, что кичился своимъ дворянскимь происхожде- 
немъ. НерЪдко солдаты смЪялись за это надо мной и даже стали 
называть меня монсеньеромъ или маркизомъ. Теперь мнЪ было 
необходимо оправдаться въ ихъ глазахь и съ достоинствомъ от- 
платить за насмЪшки. 

Моего маленькато колебашя никто не замфтилъ: на, мое сча- 
стье, какъ разъ въ это время мимо проходиль патруль. Въ тече- 
ше наступившей тишины произошло нЪфчто, заставившее всю 
кровь мою закииЪть. Въ нашемъ сара жиль солдать, по имени 
Клозель, человзкь съ очень дурными наклонностями, злой; онъ 
быль однимъ изъ подражателей Гогела, но тотъ обладаль ©во- 
ото рода чудовищной веселостью, а этоть отличался суровымъ, 
сумрачнымъ характеромъ. Иногда его называли генераломъ; 
было у него и другое прозвище, но такое, котораго я не рёшаюсь 
повторить. 

Мы сидфли прислушиваясь; вдругъ рука, этого челов$ка, опу- 
стилась на, мое плечо, и его голосъ прошешталь мн% на, ухо: «Если 
вы не пойдете, маркизъ, я повзшу васъ!» 

Какъ только патруль ушелъ, я заговорилъ: 

— Конечно, господа, я поведу всфхъ-васъ съ величайшимъ 
удовольств!емъ, но прежде всего необходимо наказать одну со- 
баку. Клозель сю минуту оскорбилъ меня и покрыть позоромъ 
франнузекую арм!о, и я требую, чтобы его протнали черезь 
строй нашихъ товарищей по сара. 

Веф въ одинъ голосъ спросили, что сдфлалъ Клозель, а когда 
я разсказаль въ чемъ было дфло, товарищи опять-таки едино- 
тласно ршили, что виновный заслужиль предложенное мной на- 
казаше; поэтому съ «тенераломъ» обошлись очень сурово. На 
слВдуюний день всЪ встрфчавииеся съ нимъ поздравляли его съ 
новыми орденами. На наше счастье, Клозель былъ однимъ изъ 
первых», задумавшихь побфгь, въ противномъ случа онъь, ко- 
нечно, отплалиль бы намъ, сдЪлавъ на насъ доносъ. Ко мн% Кло- 
зель, судя по его взглядамъ, питалъ нечеловфческую ненависть, 
ия рфшилъ внослфдетвш доказать ему, что онъ имфлъ право не- 
навидЪть меня. . 

Если бы мнЪ сейчась же пришлось спуститься со скалы, я 
увфренъ, что выполниль бы эту задачу хорошо. Но сдфлать по- 
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пытку было уже поздно, близился разсвЪть, да къ тому же сл%- 
довало оповестить остальныхъ илЪнниковъ, Мукамъ ожиданя 
было суждено окончиться для меня не такъ-то скоро; на слф- 
дующия двЪ ночи небо украшали мирады звфздъ; тлазъ мог 
различить каждую кравшуюся кошку на разстояви мили. Со- 
вфтую вамъ, читая разсказъ объ этомъ промежуткВ времени, от- 
носиться къ виконту Сентъ-Ивъ съ симпалюй. Всф говорили со 
мной нфжно, точно стоя у постели больного. Напгь итальянский 
капралъ, получивъ отъ жены рыбака дюжину устрицъ, поло- 
жилъ ихъ вс къ моимъ ногамъ, точно я былъ языческимъ идо- 
ломъ. Съ тЪхъ поръ при вид раковинъ мн% всегда бываетъ какъ- 
то не по себф. Лучпий рфзчикъ принесъ мн только что отдфлал- 
ную табакерку; когда она еще не была готова, онъ часто повто- 
рялъ, что не согласится отдать ее меньше нежели за, пятнадцать 
долларовъ; мнЪ кажется, что эта, вещица и дЪйствительно стоила, 
такихъ денегь. Между тЬмъ, когда я блатодарилъ товарища за 
его подарокъ, голосъ не.повиновалея мнЪ. Словомъ, меня кор- 
мили, точно плённика въ станЪ людо№довъ, мнЪ воздавались по- 
чести, какъ жертвенному тельцу! Эти надофдливыя услуги и не- 
избЪжность той опасности, на которую я долженъ быль отва- 
житься, все вмЪстБ заставляло меня находить, что на, мою долю 
вынала тяжелая и трудная роль. 

Я почуветвоваль большое облегчене, когда наступиль трет 
вечеръ, и всЪ окрестности окутались густой пеленой морского 
тумана; фонари Принцевой улицы то совершенно пропадали, то 
мерцали не ярче кошачьихъ тлазъ. Шагахъ въ пяти отъ фонаря 
укрзилешя было уже совершенно темно. Мы поспфинми лечь. 
Если бы тюремщики наблюдали за нами, они замфтили бы, что 
мы смолкли необычайно рано. Однако, врядъ ли кто-нибудь изъ 
илфнниковъ спаль. Каждый лежалъ на своемъ мфетЪ, переживая 
въ одно и то же время и сладость надежды на, освобожден, и 
муку страха позорной смерти. Пронесся крикъ караульныхъ; 
тородской шумъ постепенно затихалъ. Сторожа выкрикивали 
часы. Часто во время моего пребываюя въ Англ прислуши- 
вался я къ гулу этихъ отрывочныхъ голосовъ; иногда я въ без- 
сонную ночь подходиль къ окну и смотр®лъ, какъ старикъ въ 
фуражк$ и большомъ воротникЪ, съ кортикомъ и трещеткой, ко- 
вылялъ вдоль улицы. При этомъ мн% всегда приходило въ толову, 
что его крикъ возбудиль бы совершенно различныя чувства, 
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прозвучазъ въ комнатВ влюбленныхъ, передъ смертнымъ ложемтъ 
или въ камерф осужденнаго. Можно сказать, что въ ночь пе- 
редъ побфгомъ я слышальъ эти восклицаня въ камерз осужден- 
наго. Наконецъ, голосъ сторожа, похож на бычалий ревъ, про- 
кричаль: 

— Чась и темное сумрачное утро! 

Мы всЪ молча векочили. 

Я осторожно прокрался къ крЪпостнымъ зубцамъ \чуть 
было не написалъ къ висЪлицз!). Вахмистръ, вфроятно бояв- 
иийся, чтобы ‘я не перемъниль намфреня, не“отходиль оть меня 
и время оть времени шенталъ мнф на ухо самыя невозможныя и. 
нелфпыя успокоешя. Наконецъ, это стало для меня совершенно 
невыносимо. . 

— Оставьте меня въ поко}, пожалуйста, —сказалъ я.—-Я не 
трусъ и не дуракъ. Ну, почему зы можете знать, что канатъ до- 
статочно длиненъ? Воть я такъ, дЪиствительно, узнаю это че- 
резъ десять минут. 

Добродушный старикъ усмЪхпвулся про себя и похлопалъ меня 
по спин%. И 

Конечно, наединф съ другомъ я могь выказать нфкоторое 
раздражеше, но при всЪхъ товарищахъ долженъ былъ держаться 
самымъ спокойнымъ и гордымъ .образомъ. Когда мнф пришлось 
выступить на сцену, я, кажется, великолВино сытраль свою 
роль. 

— Ну, господа,—произнесъь я,—тотова ли веревка — вотъ 
преступникъ. я 

Мы открыли подкопъ, вбили коль, размотали веревку; я дви- 
нулся впередъ; мног!е изъ товарищей хватали мою руку и пожи- 
мали ее; по правдЪ говоря, я съ удовольствемъ обошелся бы 
безъ этого выражен1я вниманя. 

— Приглядывайте за Клозелемъ,—шепнуль я Лакла и по- 
ползъ внизъ на четверенькахт, а, затЪмъ взялъ въ обЪ руки ве- 
ревку и сталь ногами впередъ продвигаться черезь нашъ ма- 
ленью туннель. Когда, я почувствоваль, что подъ моими ногами 
ить опоры, сердце у меня. замерле; черезъ секунду я уже бол- 
тался въ воздухЪ, точно паяць. Я никогда, не отличался особен- 
нымъ благочестемъ, но въ это мгновен!е сталь невольно шептать 
молитвы; тВло мое покрылось холоднымь потомъ. 

Вдоль всей веревки были сдфланы узлы на, разетояни восьми- 
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десяти дюймовъ одинъ оть другого, и неопытному челов$ку мо- 
жетъ показаться, что подобный спускъ съ высоты дфло довольно 
легкое. Хуже всего было то, что я им лъ право подумаль, будто 
веревка живое существо, и вдобавокъ существо, питающее ко 
мнЪ особенную непримиримую ненависть. Она_ крутилась въ 
одну сторону, останавливалась на мгновеше и зал мъ начинала, 
вертфть меня въ другую, точно вертель; она, выскальзывала, изъ- 
подъ ноть, какъ угорь, такъ что мн все время приходилось дЪ- 
лаль громадное усиле, чтобы держаться; по временамъ раска- 
чавшаяся веревка ударяла меня о стфну утеса; мнф не было 
времени смотрЪть по сторонамъ, да, даже напрягая зрне, врядъ 
ли я увидфль бы что-либо, кромЪ темноты. ВБроятно, я по вре- 
менамъ останавливался, чтобы перевести духъ, но дфлалъ это 
совершенно безсозналельно. Вс силы моего ума были до того 
сосредоточены на томъ, чтобы разжимать руку и затЪмъ снова 
хватать ею веревку, что ‘я едва ли могъ бы сказать, лзу я 
вверхъ или опускалюсь. 

Вдругь я такъ сильно ударился объ утесъ, что ‘почти обез- 
память; когда ко ми вернулось сознаше, я съ удивлешемъ 
замфтиль, что почти лежу на скалЪ, которая въ этомъ мфот® 
спускалась не отвфсной стЗной, а подъ угломъ, и потому могла, 
сильно поддерживать меня; одной ногой я прочно опирался на 
маленькй выступъ. Рфдко вздыхалъ я съ такимъ наслажденемъ, 
какъ въ эту минуту; я обхватиль веревку и закрылъ тлаза, чув- 
ствуя восхитительное успокоеше. Векорз мнф вздумалось удо- 
стовзриться, какую час1% моего’ ужаснаго пути сдЪлалъ я. Я по- 
смотрёлъ ‘вверхъ; тамъ чернфла только тьма тумана; я осторожно 
нагнулся внизъ. Въ глубинЪ на темномъ фон мерцали тусклые 
отоньки; одни изъ нихъ тянулись двойными ливями, точно вдоль 
улицъ, друте были разбросаны, и очевидно, горфли въ отдЪльныхь 
домахъ. Я не понялъ, какое разстояше отдфляло меня отъ земли, 
но сразу почувствовалъь тошноту и головокруженше; и это заста- 
вило меня снова откинуться ‘назадь и закрыть глаза; Миф хотф- 
лось только одного, а именно думать о чемъ-нибудь другомъ. 
Странно, мнЪ это удалось; вдругь съ моего сознашя какъ бы 
опала завЪса, и я увидфлЪ, какимъ безумцемъ быль-я, какими 
безумцами были всф мы, я понялъ, что меня могли просто спу- 
стить со скалы на веревк, обвязанной кругомъ моего тфла, что 
мнф совсфмъ не представлялось необходимости слЪзать на ру- 
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кахъ, качаяеь между небомъ и землею. И до этого мтновеня я не 
сообразилъ такой простой вещи! 

Я втянуть воздухъ въ легкая, кр№пко сжалъ веревку и снова 
пустился въ путь, Главныя опасности уже миновали, и мнЪ не 
пришлось больше выносить сильныхъ потрясен. ВскорЪ я, ио 
воЪмъ вЪроямямъ, миновалъ кусть пахучихь левкоевъ, потому 
что меня охватило благоухане этихъ цвЪтовъ, производя то ощу- 
шене особенной реальности запаха, какое вообще возбуждають 
въ темнотв ароматы. Первымъ м$стомъ, которое я замфтиль, 
быль выступь въ скал, вторымъ—этотъ кустъ цвзтовъ. Я при- 
нялся вычислять премежутки времени: столько-то до выступа, 
столько-то до левкоевъ и ниже. Если я не быль близокъ къ под- 
ножио скалы, то, по моимъ разсчетамъ, веревки оставалось уже 
очёнь немного; я чувствоваль, что и силы мои подходять къ 
концу. Меня охватывало жедан!е бросить веревку, такъ какъ по 
временамъ мн казалось, что‘я уже близокъ къ земяЪ и могу 
вполн% безопасно соскочить внизъ; по временамъ же я предста- 
вляль себ, что еще не усиЪль много спуститься, что потому 
мнЪ не стоить продолжать даромъ ‘тратить силы. Вдругь я до- 
тронулся. ногами до илоской земли и чуть не зарыдаль въ го- 
люсъ. Оъ рукъ у меня сошла, кожа, мужество мое истощилось, и 
вслфдотве долгато папряжешя и виезатной реакщи вс члены 
мои дрожали сильнфе, нежели въ припадкЪ озноба, такъ что я 
съ радостью снова ухватился за веревку. 

Но ми% не слдовало поддаваться волнен!ю: только блатодаря 
милости Боятей, я счастливо спустижя изъ. криости; теперь 
мн оставалось постаралься помочь остальнымъ моимъ товари- 
щамъ. Въ моихъ рукахъ было еще боле сажени веревки; я 
сталъ смотрфть, къ чему бы привязать ое, но на неровной каме- 
нистой почв не росло ни одного растешя, хотя бы куста дрока. 

«Ну,—подумалъ я, теперь начинается второе испытане, и, 
мн% кажется, оно будетъ серьезне первато. У меня не хватить 
силы натянуть веревку. Если же я не буду крфико держать ее, 
слВдуюний изъ бБтлецовъ полетить въ бездну. Врядъ ли ему по- 
везеть такое необыкновенное ‘счастье, какъ мнф. Я не вижу при- 
чины, которая помфшала бы ему упасть; свалитьея же онъ мо- 
жетъ только на одно мзсто— мн№ на голову». 

Туманъ нЪсколько разсВялся, и, глядя вверхъ, я видфлъ свЪть. 
въ одномъ изъ сараевъ; это дало ми поняче о томъ, съ какой 
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высоты упадеть бЪгленъ и съ какой ужасной силой онЪ ударится 
о меня. Хуже всего было то, что мы сотласились дЪйствовать 
безъ сигналовъ. Каждую минуту, соображаясь съ часами Лакла, 
слфдующи плЁнникъ могь начать спускаться. Мн% казалось, что 
я употребиль около получаса на мое трудное’ путешестве, 
столько же времени, по моимъ разсчетамъ, я простоялъ и внизу, 
натягивая веревку для моего товарища. МнЪ стало уже 
страптно—не открылся ли напгь затоворъ, не захватили ли всЪхъ 
остальныхъ? Въ головф проносилась мысль, что въ этомъ слу- 
чаЪ я напрасно прожду всю ночь, прицфпивитись къ веревкв, 
точно рыба къ крючку лесы, что утромъ меня найдуть въ этой 
нелфпой позЪ. Омфшная картина заставила меня невольно за- 
смфяться. Вдругь веревка дрогнула, и я понялъ, что кто-то изъ 
пл%нниковъ, выскользнувъ изъ туннеля, началъ спускаться. 
Оказалось, что Готье (такъ звали моряка) заютавиль пустить 
его вслЪдъ за мною. Какъ только продолжительная тишина, вну- 
шила ему увЪренность въ томъ, что веревка достаточно длинна, 
матросъ позабылъ свои прежн!я доказательства, опередиль всЪхъ 
другихъ, и Лакла пустиль его. Такой образъ дЪйствий вполнЪ 
согласовался съ характеромъ этого человЪка, главный недоста- 
токъ котораго состоялъ въ какомъ-то инстинктивномъ себялюби. 
Однако; ему пришлось довольно дорого поплатиться за то, что 
онъ получиль позволеше спуститься вторымъ: несмотря на, вс 
мои усимя, я не быль въ состояши крфико держать веревку, и 
въ концф концовъ готье свалился на меня съ высоты н%Ъеколь- 
кихЪъ ярдовъ. Мы оба упали на землю. Какъ только морякъ опо- 
мнился, онъ осыпалъ меня невЪроятными проклятями и запла- 
каль, чувствуя, что сломаль собф палець, потомъ снова при- 
нялся браниться. Я попросилъ его замолчать и пристыдилъ, го- 
воря, что позорно взрослому нюнить, какъ ребенку. Неужели онъ 
не слышить, что тамъ вверху идетъ патруль ?—спросиль я его, 
прибавивъ, что шумъ оть его паденя, конечно, могь быть уелы- 
щанъ.— Био знаеть, не прислушивалотся ли часовые ко воЪмъ 
звукамъ, не паклоняются ли они съ зубцовъ въ эту самую ми- 
нуту, напрягая слухъ,—въ заключене проговориль я. 

Между тЪмъ патруль ушель; бфгетво не открылось; третй 
плённикъ спустился безъ труда; для четвертато это путешествие 
цо веревкз было, конечно, дЪтской забавой; раньше нежели 
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внизу очутилось съ десятокъь моихъ товарищей, я рёшилъ, что 
могу заняться собою, не нанося имъ ни малфйшато ущерба. 
Я зналь ихъ планъ. У нихъ въ рукахъ. была карта и альма- 


‚нахъ; они думали добраться до Грэнгмоута, гдЪ хотли украсть 


корабль. Даже предположивъ, что кража. удастся, я не могъ себЪ 
представить, какъ мои товарищи стали бы Аправаяться съ ко- 


раблемъ. Вообще они полагались на, случайность, и только нетер- 
пе плфнниковь и невфжество рядовыхъ солдать могли вее- 


лять въ нихъ надежду на осуществлеше ихъ невозможной затви. | 
Хотя раньше я относительно плфнниковъ вель себя по-товари- 
`щески, усердно дфлалъ подкопъ, но, блатодаря всему, что пере- 


далъ мнф адвокать, рф шилъ, спустившись со скалы, отдЪлиться 


`отъ нихъ. Теперь я ничЪл\ь не могъ помочь имъ, какъ прежде 


не быль въ -востояни заставить ихъ слушаться моихъ совЪтовъ. 
Итакъ, я ушелъ, молча, не прощаясь ни съ кёмъ. Говоря правду, 


`мнВ хотвлось пожать руку Лакла, но силуэть‘ послЬднято изъ 
`спустившихся илфнниковъ сильно напоминаль фигуру-Клозеля, ‘а 


со времени тото, что произошло въ баракЪ, я совершенно не до- 
вЪряль ему, предполагая, что этоть человЪкъ не остановится ни’ 


передъ какой низостью; впослЪдотв1и. оказалось, что я‘не ошибся. 


УИ. Коттэднь Суанстонъ. 


У меня было два желашя. Прежде всего миф, конечно, хот}- 


лось отдалиться отъ Эдинбургскаго замка, оть самаго города, не 


говоря уже о моихъ товарищахь по заключено. Во- -вторыхъ,. я 


‚ намЪревался всю ночь итти по направленио къ югу и утромъ 


быть подлЪ Суанстонскато коттеджа. Я даже не предполагалъ, 
что стану дЪлать, очутившись у дома моихъ друзей, и не осо- 


_бенно задумывался ‘наз® этимъ вопросомъ, такъ какъ всю жизнь 


питал”, глубокое почтеше къ божествамъ, называемымь «слу- 
чайностью» и «обстоятельствами». Если возможно, подгото- 


°вляйте все впередъ, въ тфхъ же случаяхъ, когда это немыслимо, 
`идите напроломъ, смотрите въ оба и’держите языкъ натотов%. 
`Если человзкъ обладаетъь разсудкомъ и недурной внЪшностью, 
°вся жизнь у него въ шляпЪ! Сперва, мое путешестве было-полно 


маленькихъ приключен: я нечаянно заходилъ въ сады, наты- 
кался ‘на дома и однажды имфлъ несчаст!е разбудить цлое се- 
мейство; человЪкъ, по моимъ предположешямъ, бывний тлавой 
дома, даже высунулся изъ окпа, съ мушкетомъ въ рукахъ. 


Хотя я уже довольно давно разстался съ моими товарищами, 
еднако, еще не усиЪлъ уйти далеко отъ нашей Морьмы. Вдрутъ. 
мн стало ясно, что съ бфтлецами произошло есчаете. Въ ти- 
шин% ночи пронесся стралиный вопль, вслфдъ зат мъ послы- 
шался шумъ падешя чего-то, и сейчась же со стны замка раз- 
дался мушкетный выстрёлъ. Было стралино слышать, какъ въ 
городЪ распространялась тревога. Въ крЬпости прозвучаль бара- 
банный бой, медленный звонъ колокола. Со всЪхъ сторонъ за- 
тремфли трещетки сторожей. Даже въ безлюдномъ кварталф, по 
которому я блуждалъ, въ домахъ зажигались отни, и стали рах- 
пахиваться рамы; я слышалъ, какъ живиия по близости одна, отъ 
другой семьи черезъ окна переговаривались между собой. На- 
конецъь, окликнули и меня. 

— ПЦто тамъ?—крикнулъ громкЙ голосъ. 

Я могъ разсмотрфть, что со мной товорилъ высунувпийся изъ 
окна крупный человзкъ въ большомъ ночномъ колпакЪ; такъ 
какъ я еще не усифль отойти отъ его дома, то рЬшилъ, что бу- 
деть умнфе ему отвЪтить. Не въ первый разъ моя судьба, зави- 
«ла оть правильности англ йскаго произношешя, и всегда, опас- 
ность меня вдохновляла, какъ вдохновляеть записного игрока.’ 
Я набросилъ на себя нЪчто вродЪ пальто, сдвланнаго изъ моего 
одфяла, съ излью скрыть желтое одфяне и отвЪтилъ: 7 

о) Другъ! 

— Изъ-за чего поднялась вся эта травля?—спросилъ меня 
мой собесфдникъ, употребивъ незнакомое мнз английское выра- 

` жеше для обозначешя понятя о травлЪ; однако, слыша, шумъ въ 
тород%, я отлично поняль, о чемъ спралтиваетъ онъ. 

— Право, не знаю, сэръ, —протоворилъ я,—но предполагало, 
что плфнники бЪжали. - 

—- Проклятые!—проговорилъь онъ. 

— О, сэръ, ихъ скоро поймаютъ,—возразиль я,—побЪгь за- 
мфтили во-время. Добраго утра, сэръ! 

— Однако, вы прогуливаетесь ‘поздно,—сказалъь мой обе: 
СВДНИКЪ,. 

— 0, нЪтъ, сэръ,— проговорилъ я со смз хомъ, —скорзе рано. 

Мой ТВТ успокоиль его, и я снова, двинулся въ путь, вос- 
хищаясь своимъ успфхомъ. 

Насколько я могъ судить объ этомъ, я шелъ именно въ желае- 
момъ мною направлеши. Скоро мнф пришлось очутиться на 


а . 


улиц%, вдали которой раздавалея звукъ трещетки сторожа; какъ 
мн кажется, въ домахъ, стоявшихь справа и слфва, была ра- 
скрыта шестая часть оконъ; люди во всевозможныхь ночныхь 
костюмахъ разговаривали между собой съ трагическимь видомъ. 
'Гуть мнЪ снова пришлось пройти сквозь строй мпожества во- 
просовъ и все время слышать трещетку, которая звучала все 
ближе и ближе; но такъ какъ я шель необычайно скоро, такъ 
какъ я говорилъ, какъ человзкъ хорошаго круга, а фонари св%- 
тили настолько тускло, что разсмотрЪть мое платье было нельзя, 
я еще разъ счастливо избфжалъ опасности. Одинъ человфкъ, 
правда, спросилъ меня, куда я иду въ такой странный часъ, но 


я далъ ему неопредфленный, безпечный отвЪтъ, который, йовиди- 


мому, удовлетвориль его. Въ ту минуту, когда, наконепъ, мнЪ® 
удалось свернуть съ этой опасной улицы, я замфтиль, что въ 
противоположномъ ея кони появился фонарь ночяого сторожа. 
Теперь я ’‘былъ въ безопасности ‘на, темной большой дорог», вдали 
оть фонарей, вдали оть возможности встрфтить ночного сто- 
рожа. Однако, не усифлъ я пройти по шоссе и сотни ярдовъ, какъ 
со стороны на меня бросился какой-то человфкъ. Я отскочиль. 
отъ него и остановился насторожЪ, проклиная судьбу за то, 
что въ рукахъ у меня не было никакого оруяия, и раздумывая, 
съ кЪмъ я имфю дЪло, съ офицеромъ или съ ночнымъ бродягой. 
Кого изъ двухъ я встрфтиль бы охотнфе—мнЪ было трудно р%- 
шить. Мой противникъ молча стоялъ передо мной; несмотря на 


густую тьму, я видфль, что онъ слегка покачивался, наклонялся, ^ 


точно придумывая, какъ бы повыгоднЪе напасть на меня. На- 
конецьъ, онъ сказаль: 

— Добрый другъ (услышавь эти слова, я насторожиль уши), 
добрый другъ, не сообщите ли вы мнЪ одного маленькаго свЪд- 
ния, необходимаго для меня? А именно: какая дорога ведетъ въ 
Крэмондъ? 

Я засмЪялся громко и весело, подошелъ къ гулякЪ, ВЗЯЛЪ 
его за плечи и, взглянувъ ему прямо въ ЛИЦО, проговорил: 

— Друтъ мой, мнЪ кажется, я лучше васъ самихъ знаю, ято 
вамъ нужнЪе воего. Прости васъ Господь за то, что вы напугали 
меня. Идите-ка, въ Эдинбургъ! 

Я толкнулъ моего собесфдника, и онъ пошелъ по указанному 
мной направлению съ пассивной быстротой брошеннато мячик», 


В 


бы 
Скоро незпакомецьъ исчезъ въ темнотб, идя туда, откуда я самъ 
только что пришелъ. 

Отд$лавигись отъ этого глупца, я продолжаль свой путь, под- 
нялся на отлойй холмъ, спустился въ деревню, бывшую съ дру- 
той его стороны, и, пакопецъ, очутился на подъем къ Пентлэн- 
даль, певдалекЪ отъь пфли моего ночного странствованя. Ту- 
мань порбдЪль; по мфр того, какъ я поднимался, меня обсту- 
пала все болбе и болфе овфтлая, звЪздная ночь; я ясно видать 
передъ собой вершины Пентлэняскихъ горъ, за мною лежала, до- 
лина форта и города, въ котбромъ я недавно томился въ плЪну; 
пелена тумана окутызала ихъ. На скаонЪ горы я встр№тиль 
только фермерскую повозку; стукъ ея колесъ донесся ко мнЪ 
издалека, становясь все громче и громче; телЪжка прозхала. мимо 
меня, Котда только что началь брежжить разсвЪтъ; она, иельк- 
пула, точно сонное видфше, двф фигуры, сидфвния въ повозк\, 
покачивалиеь въ тактъ рыси лошади; мнЪ кажется, эти люди 
спали; судя потому, что я разсмотрфалъ шаль, покрывавшую го- 
лову и плечи одной изъ фигуръ, я понялъ, что это была жен- 
щина. ВскорЪ стало зам тно свЪтлфе; туманъ отступалъ и клу- 
бами уходиль внизъ. Востокъ заслялъ, украсился свфтлыми поло- 
сами; замокъ, скала, шпицы башенъ и трубы верхняго города, 
мало-по-малу выступали изъ мглы, поднимаясь, какъ острова 
изъ постепенно отступавшато отъ нихъ облака. Кругомъ меня 
разстилалась лфсистая мЪфстность; дорога, извиваясь, шла 
вверхв; прохожихъ пе было видно ни души; птицы чирикали, 
какъ миЪ казалось, чтобы согрЪться; вЪтви деревьевъ ударялись 
одна о другую; вЪтеръ срывалъ съ нихъ красные листья. 

Совсфмъ разовЪло, но солнце еще не встало и было жестоко 
холодно, когда я увидЪль цфль моего странствованя. Изъ-за 
выступа холма виднфлась только остроконечная крыша и труба 
Суанстонскаго коттеджа. Недалеко оть него, немного повыше, 
стояла, старая, выбЪфленная иззесткой, большая ферма, окружен- 
ная деревьями; мимо нея каскадомъ падалъ ручей. Дальтие под- 
нимались крутыя горы, покрытыя пастбищами. Я подумаль о 
томъ, что пастухи встають очень рано, что кто-пибудь изъ нихъ 
могь увидфть меня здЪеь, а тогда’ вс мои проекты рушились бы, 
поэтому я восцользовалея прикрычемъ высокой живой изгороди 
и, скрываясь въ ея тЬни, прокрался до стЪны сада моихъ дру- 
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зей. Сиокойный старинный коттеджъ съ перваго взгляда ка- 
зался безпорядочнымъ собрашемъ- множества вышекъ и сЗрыхъ 
крышъ. Онъ походилъ на крошечный полуразрушенный соборъ: ^ 
оть его главной двухъэтажной части, увЪнчанной высокой кры- 
шей, во всЪ стороны шли низюя пристройки, которыя можно 
было принять за жилище капитула, за часовни, за церковные 
переходы. Сходство съ соборомъ дополнялось т$мъ, что па домъ 
красовались довольно безвкусныя стнныя украшеня, вЪроятно 
похищенныя изъ какой-нибудь средневЪковой. церкви. Вся 
усадьба словно притаилась; она не только пряталась между де- 
ревъями, но съ той стороны, съ которой я подходилъ, ее еще за- 
крывалъ выступь холма. Вдоль садовой стфны росли высоке 
вязы и буки; первые были совершенно обнажены, на вторыхъ же 
еще трепетало множество красныхъ листьевъ;` центръ сада за- 
росъ чащей изъ лавровъ и остролистниковъ, въ яихъ густой 
листв$ были продфланы арки, между растешями вились дорожки. 
Я пришель къ дому моихъ друзей, но отъ этого мнЪ не стало 
легче. Повидимому, весь коттеджъ еще спалъ. Если бы я посту- 
чалея—ничто не ручалось мнЪ, что ко мн не вышла бы тетка, 
съ. золотымъ лорнетомъ (а я безь дрожи не могъ думать объ 
этой старухф!) или какая-нибудь ослица-служанка, которая при 
видЪ меня подняла бы крикъ. Выше па горф пастухъ, взбираясь 
на крутой склонъ, кликалъь своихъ собакъ, и я отлично пони- 
малъ, что мнЪ слфдовало скрыться какъ можно скор%е. Конечно, 
чаща остролистниковъ представляла собою хорошее убЪжище, 
но на садовой стЪн% висзла, вывЪска, которая была, способна, на- 
вести упыше на самаго отважнато смЪльчака, она говорила о 
нетардахъ и людскихъ капканахъ. Таюя объявлешя не рЬдкость 
въ Великобритани, и впослЪдетии я узналъ, что въ трехъ слу- 
чаяхъ изъ четырехъ надписи эти имфють значеше пушекъ, сто- 
ящихъ па разоруженныхъ батареяхъ. Однако, въ то время, о 
которомь я разсказываю, это обстоятельство миф не было из- 
вЪстно, да и знай я о немъ, я все же не могъ бы упустить изъ 
виду остававийся шансъ на опаспость. Я охотнфе вернулея бы 
въ Эдинбургсюй замокъ, въ мой уголокъ бастюна, нежели со- 
тласилея бы попасть ногой въ стальной капканъ или же полу- 
чить зарядъ автоматическато мушкета. Оставалось надЪяться 
только па одно, а именно на то, что Ропальдъ или Флора раньше 
остальныхь обитатслей коттеджа выйдуть съ садъ. Чтобы вое- ®. 
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пользоваться этой случайностью, если она представится, я взо- 
брался на изгородь въ томъ мфстЪ, гдВ густыя вфтви бука при- 
крывали ее, сЪлъ и сталъ ждать. 

Солнце поднималось; становилось все тепле и тепаЪе. Я не 
спалъ ночь, пережилъ самыя сильныя физичесмя и правствен- 
ныя потрясеня, а потому не слФдуетъ удивляться, что я задре- 
маль, хотя это было до крайности неосторожно и глупо. Харак- 
терный звукъ лопаты, ‘стучавшей о землю, разбудилъ меня; я 
взглянуть внизъ и увидалъ прямо подъ собою спину садовника, 
одфтаго въ прочный рабоч жилетъ. Онъ то спокойно занимался 
своимъ дфломъ, то, приводя меня въ неописуемый ужасъ, вы- 
прямлялся, потягивался, отлядывалъ садъ, въ которомъ, кром% 
него, не было никого, и бралъ большую понюшку табаку. Моимъ 
первымъ побуждешемь было соскочить со стВны не въ садъ, а 
па дорогу, но я сейчасъ же понялъ, что даже путь, по которому 
я прошельъ, отрфзанъ для меня, такъ какъ на сосфднюю поляну 
вышли стада овецъ, которыхъ пасли помощники главнаго па- 
стуха. Я уже сказалъ, на, каке талисманы обыкновенно пола- 
галея, но въ этомъ случаф оба они были безсильны. Верхняя 
площадь стзиы, покрытая осколками бутылокъ, мЪето, не’ осб- 
бенно подходящее для каеедры, и будь я краснорЪчивъ, какъ 
Питтъ, и очарователенъ, какъ Ришелье—ни садовникъ, ни маль- 
чики-пастухи не обратили бы на мою р%чь ни малфйшаго вни- 
машя. Словомъ, я не могь придумать выхода изъ моего нелфпаго 
положешя; мнф оставалось только сидЪть на стЁнЪ и ждать, 
чтобы кто-нибудь изъ моихъ сосфдей взглянулъ вверхъ и забиль 
тревогу. 

Та часть стВны, на которую я попалъ (въ наказан!е за мои 
трфхи), поднималась по меньшей мфрь на двЪнадцать футовъ 
надь почвой сада; листья бука, прикрывавшато меня вЪтвями, 
были рЪдки; это имфло свою опасную сторону, но вмфстЪ съ 
тмъ давало миЪ возможность видфть часть дорожекъ и (черезъ 
арку плюща,) зеленую площадку передъ коттеджемъ, а дальше 
окна самаго дома. НЪсколько времени никто не показывался въ 
саду, кромЪ моего друга съ заступомъ, потомъ я услыхалъ звукъ 
растворившейся двери и вскор% увидфлъ миссъ Флору, одЪфтую 
въ утреннюю блузу. Опа шла по дорожкЪ, останавливаясь по- 
смозьБть на цвфты, сама такая же прелестная, какъ они. Это 
былъ друтъ; подо мной же находилась пеизвЪстная величина-— 
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садовиикъ. Какъ дать о себф знать другу, не привлекая внима- 
шя садовника? Нечего было и думать о томъ, чтобы заштумЪть. 
Елва смфя дыштать, я приготовился сдфлать движеше рукой въ 
то мгновен!е, когда молодая дЪвушка, взтлянетъ въ мою сторону, 
но миесъ Флора смотрЪла всюду, кромЪ стфны. Ее занималь са- 
мый жалкш кустикъ мокрицы, она любовалась вершинами горъ, 
она, стоя почти у моихъ ногъ, говорила съ садовникомъ о са- 
мыхЪь скучныхь предметахъ, но ни разу ея глаза не устреми- 
лись на верхушку стБны. Наконецтъ, она, повернулась и пошиа, 
къ дому; это привело меня въ полное отчаяние, и я, отломивъ ку- 
сочекъ штукатурки, нац$лился, бросилъ его и попалъ ей въ шею. 


Молодая дЪвушка, схватилась рукой за, слегка, ушибленное мфсто ** 


и стала осматриваться, какъ бы желая объяснить себЪ то, что 
произошло. Я нарочно раздвинуль вЪтки, чтобы ей было легче 
замтить мою фитуру. Флора, дЪйствительно, увидЪла меня, 
слегка вскрикнула оть удивления, но сейчасъ же подавила это 
восклицан!е. у 

Проклятый садовникъ выпрямился, сказавъ: 

—- Что съ вами, мисеъ? 

Присутстые духа молодой дфвушки поразило меня. Флора 
уже смотрфла въ противоположную мнЪ сторону. 

—— Въ артишокахъ какой-то ребенокъ,—сказала она. 

- Казнь египетская! Я имъ задамъ!-—свирфпо крикнулъ са- 
дОВНИКЪ, и тотчасъ заковылялъ и исчезъ среди вфчно зеленыхъ 
листьевъ молодилъ. } 

Тотда Флора повернулась и подбЪжала ко мнф, протянувъ 
руки. На мгновеше ея лицо вспыхнуло небеснымъ румяницемъ, 
потомъ покрылось смертельной ба дностью. 

— Виконть де-Септъ-Ивъ!-— произнесла она, 

—- Я знаю, что это страшная дерзость, —протоворилъ я,— 
но что же мнЪ оставалось дфлать? 

—- Вы освободились ?— спросила Флора. 

— Да, если это можно назвать освобождешемъ, — звозра- 
ЗИЛЬ Я. 

— Вамъ повозможно оставаться здфсь!-—вскрикнула она. 

й Я знаю, но куда же я пойду? 

Флора сжала руки. * 

— Придумала!-—произнесла молодая дфвушка. — Спуети- 
тесь по стволу бука; не слВдуеть, чтобы па борту остался вашуь 
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слЪдъ. Скорфе, скорЪфе, до возвращешя Роби. Я смотрю за ку- 
рами; у меня ключь, вы должны спрятаться въ курятникъ. 

Я сейчасъ же очутился рядомъ съ ней. Мы оба быстро огля- 
дЪли окна коттэджа и тЪ садовыя дорожки, которыя были видны 
намъ; никто не наблюдалъ за нами. Флора схватила, мепя за, ру- 
кавъ и побЪжала. Намъ некогла было обмфниваться любезно- 
стями, необходимость сиъшить подтоняла насъ. Мы бЪжали къ 
ближайнтему утолку сада; тамъ, въ купЪ деревьевъ, виднЪася 
маленький дворъ, обнесенный проволочной р шеткой, и сколочен- 
ный изъ досокъ домикъ. Я попялъ, что туда-то Флора и думала, 
спряталь меня. Молодая дЪвушка, не товоря ни слова, втолкнула 
меня въ курятникъ; птицы бросились въ разныя стороны. Че- 
резь мгновеше я уже былъ заперть съ полдюжиной куръ. Въ 
полусумракЪ досчатаго сарая насфдки сурово смотрЪли на, меня, 
точно попрекая за страшный проступокъ. Безъ сомнфшя, въ ку- 
рахъ есть что-то пуританское, хотя въ ихъ поведени я пе вижу 
ничего болфе праведнаго, нежели въ поступкахь ихъ сосВдей. 
Но подите, поймите апт скую насЪдку! 


УИ. Курятникъ. 


По крайней мфр%, полчаса, провелъ я въ обществ этихъ 0без- 
кураживающихъ двуногихъ; я былъ одинъ со своими размыныто- 
шями и страданями. Мои ободраниыя руки сильно болфли, и 
я не могь ничего сдфлать, чтобы уменьшить боль; миф хотфлось 
Ъсть и пить, но мнЪ не откуда было ждать Зды. или питья. Я 
страшно усталъ и не паходильъ м®ста сЪсть. Конечно, я могь бы 
опуститься на полъ, однако, это казалось мн% отвратительнымъ. 
Послышались шаги, и настроеше моего духа исправилось. Влючь 
заскриплъ въ замкф, и въ курятникЪ показался мастеръ Ро- 
нальдъ;-онъ заперъ за собой дверь и прислонился къ ней спиною. 

— Ну, признаюсь!-—проговориль мальчик и съ мрачнымь 
видомъ покачаль головой. 

—- Я знаю, что это дерзость, —произнесъ я. 

—- Адская неприятность, —отвЪФтиль Рональдъ.—Я поста- 
вленЪ въ крайне затруднительное положеше. 

— А что вы ‘скажете о моемт положенш?— спросилъ я. 
Повидимому ‚ мой вопросъ совершенно смутилъ мальчика. Ро- 
нальдъ смотрфль на меня съ тЪмъ выражешемъ, которое слу- 
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жить характерной чертой юности и невинности. МиЪ хотЪлось 
засмфяться, но я не былъ безчеловбченъ до такой степени. 

— Я въ вашей власти, —произнесъ я, дёлая легкое движезие 
рукой.— Поступите со мной такъ, какъ сочтете справедливымъ. 

— Да!-—вскрикнуль Рональдъ,— Если бы я зналъ, что вужно 
дЪлать! * 

— Видите ли, если бы вы получили чинъ офицера, вопросъ 
стоялъ бы иначе. Собственно говоря, вы ще не сражающися 
человЪкъ, а я пересталь быть воиномъ, потому мнЪ кажется, 
что теоретически мы находимся въ положеши двухъ частныхъ 
людей, а въ этомъ случа$ дружба всегда, береть перевЪеъ надъ 
закопомъ. Помните, это только теоретическое замф чаше. Бога 
ради не подумайте, что я хочу навязать вамъ известное мнЪне. 
Съ войной связано’ множество непруятныхь мелкихъ вопросовъ, 
которые каждый порядочный человзкъ долженъ рёшать по сво- 
ему собственному разум нпо. Если бы я быль на вашемъ мЪст%... 

— Ну, что сдфлали бы вы тогда? 

— Честное слово—не знаю,—проговориль я.—В%роятно, 
кодобался бы такъ же, какъ вы. 

— Воть что я скажу вамъ, снова произнесъ мальчикъ.—У 
меня есть одинъ родственникъ, и меня заботитъ мысль о томъ, 
чтобы онъ сказаль. Это генералъ Грэгемъ изъ’ Лайнедоча, 
сэръ Томасъ Грэгемъ. Я мало знакомъ съ гепераломъ, но пре- 
клоняюсь передъ нимъ, мнЪ кажется, больше, чёмъ передъ Гос- 
подомъ Богомъ. 

— Я самъ восхищаюсь имъ,—замфтилъ я._Ла у меня есть 
достаточная причина, глубоко чтить его. Я дрался съ нимъ, быль 
побЪждень и бЪжалъ. Уепт, у1ебаз ваш, еуаз. 

— Какъ?—вскрикнулъ Рональдъ.—Вы были при Баросс%? 

— Быль тамъ и вернулся, а это пемпоме могутъь сказать. 
Славное было дЪло, жаркое; испанцы вели себя отвратительно, 
какъ всегда въ открытомъ пол5. Маршаль герцогь Беллуно по-. 
ступилъ дуракомъ, и не въ первый разъ; на долю вашего друга, 
сэра Томаса, выпалъ наилучпий жребш, если только можно то- 
ворить о лучшемъ жребш въ данномъ случа. Онъ храбрый, вла- 
дЪюшии быстрой сообразительностыю офицеръ. 

— Ну, такъ вы меня поймете,—проговорилъ мальчикъ. — 
МнЪф хочется нравиться сэру Томасу. Какъ поступиль бы опъ 
на моемъ мЪстЪ? 
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— Слушайте, л вамъ разскажу объ одномъ истинномъ про- 
исшестви; оно случилось какъ разъ во время боя при Чиклан%, 
или, какъ вы называете, при БароссЪ. Я быль въ восьмомъ ли- 
нейномъ полку; мы потеряли знамя перваго батальона, паиболЪе 
пострадавшаго, но это вамъ дорого обошлось. Не стоить даже 
считать, сколько натисковъ отразили мы. Наконецъ, вашъ 87 
полкъ сталь подступать очень тихо, но и очень увЪренно; передъ 
солдатами Ъхалъ ©фдовласый офицеръ; онъ держалъ шляпу въ 
рукахъ и спокойнымъ голосомъ отдавалъ приказашя своимъ ба- 
тальонамъ. Напь малюръ, Виго-Руссильонъ, пришпорилъ лошадь 
и поскакалъ впередъ, чтобы ударомъ сабли убить командира, по, 
увидавъ передъ собой очень красивато старика, разтоваривав- 
шато такъ спокойно, точно онъ сидфлъ въ кафе, малоръ не р\- 
шился поразить его, повернуль лошадь и ускакалъ обратно. Вы 
понимаете, что въ течеше одного мгновешя они были очень 
близко другь оть друга и заглянули одинъ другому въ глаза. 
Вскор$ послЪ этого малора ранили, взяли въ плЪнъ и перевезли 
въ Кадиксъ. Въ одинъ прекрасный день Виго-Руссильону пере- 
дають, что сэръ Томасъ Грэтемъ желаеть его видЪть. Генераль 


беретъь малора за руку и говоритъ: — Кажется, разъ на полЪ 
битвы мы стояли лицомъ къ лицу!—Это былъ тоть сфдовлавый 
командиръ! 


— А! вскрикнулъ мальчикъ съ пылающими глазами. 

— И воть что самое важное, —продолжалъ я,—съ этого дня 
сэръ Томасъ пачалъ посылать маюру обфдъ въ шесть блюдъ съ 
собственнато своего стола. 

— Это прекрасно! Прекрасная исторя! — замЪтиль Ро- 
нальдъ.— Между т№мъ туть дЪло не совсзмъ такого рода. 

— Охотно соглашалось,—сказалъ я. 

Мальчикъ глубоко задумался. 

— Ну, я возьму это на мою отвфтственность!-—вскрикнулъ 
онъ.—_Можеть быть, я совершаю государственную измфну (а за, 
такое преступлене, помнится, полагается позорное наказание), 
но будь я пов шенъ, если у меня повернется языкъ выдать васъ. 

Я былъ тронутъ не меньше Рональда. 

— Право, мнф почти хочется попросить васъ выдать меня, — 
сказалъ я.—Я поступиль дурно, нечестно, придя къ замъ. Вы-- 
благородный врагъ и будете блатородпымъ солдатомъ. 

Въ моей толовЪ блеснула очень счастливая мысль: оказать 


любезность воинственному юношф; я вытяпулоел и отдаль ему 
честь по-военному. 

Рональдъ смутился; лицо его вспыхнуло. 

— Ну, хорошо; я пойду принесу вамъ чего-нибудь поЪоть, 
только не ждите шести блюдъ.—-Онъ улыбнулся. —Я принесу то, 
что мы достанемъ контрабандой. Видите ли, тетушка мЫшаеть 
пам. 

Юноша ушелъ и снова заперъ меня съ негодующими курами. 

Вспоминая объ этомъ мальчик%, я всегда улыбаюсь, но, уз- 
павъ, что и читатель тоже улыбнулся, я почувствую стыдъ. 
Если мой сыпъ будеть походить на Рональда въ его лЪта, я ©0- 
чту это счастьемъ для себя и несчастьемъ для Франции. 

Однако, когда вмЪсто Рональда вошла его сестра, я не оно- 
чалился. Флора принесла мнф нЪФсколько корочекъ хлЪба и кув- 
шинь молока, которое она превкусно приправила виски по шот- 
ландскому обыкновенно. ] 

— Ми жаль,—сказала молодая дЪвушка,—что я не могу 
предложить вамъ, ничего другого, но я боялась распорядиться 
иначе. Нась немногс, и тетя строго смотритъ за прислугой. Я на- 
лила въ молоко немножко виски-такъ оно. полезнзе; если къ 
этому прибавить нЪсколько яицъ, то образуется нЪфчто вродЪ 
кушанья. Сколько яицъ нужно вамъ къ молоку? Остальныя мн% 
придется отнести къ теткЪ; подъ этимъ предлогомъ я и пришла 
сюда. Я думаю оставить вамъ три или четыре яйца. Сумфете вы 
обить ихъ Въ молокЪ или хотите, чтобы я сдЪлала это за васъ? 

Желая задержать Флору на нфсколько лишнихъ минутъ, я 
показалъ ей свои окровавленныя ладони. При видЪ ихъ, дЪвушка 
тромко заплакала. 

— Моя дорогая миссъ Флора, вамъ не удалось бы сдЪлать 
яичницы, не разбивая яицъ,—сказалъ я-а убЪжать изъ Эдин- 
бургскаго замка не бездВлица! Одинь изъ нашихъ, думается 
мнЪ, убитъ. 

— Да и вы-то блЪдны, какъ полотно, — произнесла, Флора, — 
и еле держитесь на ногахъ. Я постелю мою шаль въ уголкЪ; си- 
дите, я же собью яйца. Посмотрите, я принесла, и вилку. Правда, 
я сумВла бы заботиться объ «якобитахъ» или «ковенантерахъ» 
въ старыя времена! Сегодня вечеромъ у васъ будеть кушанье 
получше: Рональдъ принесеть изъ города, вее нужное. У насъ до- | 
статочно денетъ, хотя мы и не можемь распоряжаться съели 
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припасами. Ахъ, если бы домомъ управляли мы съ Рональдомъ, 
вамь не пришлось бы ночевать въ этомъ сараф! Брать такъ 
восхищается вами. 

— Дорогой другь,—проговорилъ 'я,—не отягощайте меня 
еще новой милостыней! Я съ восторгомъ принималь ее изъ этой 
руки, котда, она, была, мнЪ необходима, но теперь я не нуждаюсь 
вь подаянш. Если я и терплю недостатки въ чемъ-либо, а мнЪ 
недостаетьъ очень -многаго), то ужъ, конечно, не въ деньгахъ. 

° Я вынуль связку банковыхь билетовъ и взялъ бумажку, ле- 
жавигую сверху; это былъ чекъ на десять фунтовъ, поднисаи- 
ный знаменитой личностью-——Абрагамомъ Ньюлэндсомъ. 

— СдВлайте мнЪ одолжеше, которое я сдЪлаль бы для ва- 
шего брата, если бы мы съ нимъ помфнялись ролями, возьмите 
эти деньги на расходы. МнЪ понадобится ие только пища, но и 
илалье. 

— Положите деньги на полъ,—сказала она.—Я не могу пе- 
рестать бить яйца. 

— Вы не обид$лись?— вскрикнулъ я. 

Она отвЪтила мнЪ взгаядомъ, который самъ по себЪ былъ 
наградой и, повидимому, сулиль мнЪ самыя небеспыя надежды 
на будущее. Въ немъ крылась тфнь упрека и столько откровен- 
ной задушевности, что я не быль въ силахъ выговорить ни слова. 
Я только смотр$лъ на Флору, пока опа приготовляла молоко. 

— Ну, сказала молодая дфвушка, теперь попробуйте-ка 
этого. | 

Я отвфдалъ приготовленнаго ею кушанья и поклялся, что 
оно вкусно, какъ нектаръ. Флора собрала яйца и присЪла передо 
мною, чтобы смотр$зть, какъ я $мъ. Въ эту минуту въ красивой 
высокой дЗвушкв было что-то материнское, восхищавшее мепя. 
Я до сихъ поръ удивляюсь своей сдержанности. 

— Какото рода платье желаете вы имфть? — спросила, Флора. 

— Приличное для дворянина,—отвфтиль я.—-Не знаю, пра- 
вильно или нЪть, но я думаю, что я лучше всего могу сытрать 
роль джентльмена. Мистерь Сенть-Ивъ (я буду путешествовать 
поль этимь именемъ) представляется мнз чЪмъ-то вродЪ теа- 
тральной личности, и его внфипий видъ, конечно, долженъ 600т- 
вътетвовать всему остальному. 

— А между тЪмъ въ нарядномъ костюм% есть одно неудоб- 
ство,—сказала она.— Если бы вы одфлиеь въ простое платьс, 
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было бы все равно, впору вамъ оно или нЪтъ. Но платье джентль- 
мена другое дфло, оно должно аорошо сидфть, это необходимо! 
Особенно при вашихъ...—-Флора на мгиовене остановилась, — 
при вашихъ, по нашимъ понямямъ, выдающихся манерахъ. 

— Бфдныя мои манеры!—сказалъь я. — Но, мой дорогой 
другь Флора, роду человфчеекому постоянно приходится стра- 
дать оть Того, что ему кажется выдающимся, замфтнымъ. Ви- 
дите ли, сами вы были очень замфтны даже въ толиф, при- 
ходившей въ замокъ посмотрфть на плфнниковъ. 

Я побоялся спугнуть посфтившаго меня ангела, и сейчасъ же, 
безъь передышки, ‘прибавилъ нфеколько указавй относительно 
цвЪта, и матери моего будущаго костюма. 

Глаза Флоры широко раскрылись. . 

— 0, мистеръ Сентъ-Ивъ,—вокрикнула она,—в%дь теперь 
такъ садуеть Иазывать васъ, я не говорю, что выбранные вами 
ивфть и покрой неприличны, но, мнф кажется, они не пригодны. 
для путешествя! Боюсь...—Флора слегка засмфялась милымъ об- 
разомъ,—ботось, что подобный костюмъ придастъ вамъ слишкомъ 
щегольсяй видъ. 

— А разв я не щеголь? 

— Начинаю это пюдозрЪваль. 

— Я вамъ все объясню. Подумайте, какъ долго я предста- 
влялъ изъ себя посмз шище. Неужели вы не согласитесь со мною, 
что, можеть быть, самой горькой стороной моей жизни въ плЪну 
была одежда? Посадите меня въ заключеше, закуйте въ пфпи, 
если вамъ угодно, только позвольте мнЪ оставаться самимъ ©о- 
бой. Вы не подозр$ваете, что значить быть маскарадной фигу- 
рой среди враговъ. 

Посл5дшя слова я произнесъ съ большой горечью. 

— Право, вы несправедливы!-—векрикнула Флора.—Вы го- 
ворите такъ, точно кому-нибудь приходило на умъ смЪяться надъ 
вами! Никто не думалъ насмЗхаться надъ вашимъ несчастемъ. 
ВсЪмъ намъ было глубоко жаль васъ. Даже теткЪ; конечно, она 
порой вела себя безтактно... Но послушали бы вы, что она 1- 
варивала дома! Тетушка принимала въ васъ такое учаеме. Ка- 
ждая заплата, на вашей одеждЪ опечаливала насъ. МнЪ всегда, 
казалось, что ваше платье должна была бы чинить рука сестры. 

— У меня нЪть и не было сестры, —протоворилъ я.—Но такъ 
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какъ вы говорите, что я никогда не представлялся вамъ смЪш- 
НЫМЪ... 

— 0, мистеръ Сентъ-Ивъ, никогда, ни одной минуты Было 
такъ печально видфть джентльмена... 

— ОдЪтаго въ костюмъ арлекина, и просящаго милостыию ?.— 
подсказалъ я. 

— Н%ть, видФть джентльмена въ несчастши, которое онъ 
переносилъ съ полнымъ достоинствомъ. 

— РазвЪ вы, мой прелестный непруятель, не понимаете, что 
даже если бы все было такъ, какъ вы говорите (то есть, если бы 
шутовской нарядъ не казался вамъ смфшнымъ), мн ради себя, 
ради мосй страны, ради вашей доброты-—должно было бы только 
еще больше хотфться, чтобы вы увндфли человЪка, которому 
помогали, въ одеждз, соотв тствующей положенпо, назначенному 
ему Богомъ? РазвЪ вы не понимаете, что я хотБлъ бы, чтобы при 
воспоминаши объ этомъ человзкВ въ вашемъ воображеши вста- 
валъ какой-нибудь другой образъ; кромЪ образа небритаго ни- 
щато, въ плохо сидящей на, немъ одеждЪ сЪраго цвфта? 

—- Вы слишкомъ много думаете о платьБ,—сказала, опа‚—я 
не такая дЪвушка. 

— Боюсь, что я-то такой человЪкъ,— сказалъ я.—Но не су- 
дите меня слишкомъ строго. Я только что говорилъь о воспомина- 
мяхъ. Въ моей душ кроется много этихъ прелостныхь сокро- 
вищъ, съ которыми я не разстанусь, пока не умру или не пото- 
ряю способности мыслить. Я помню велишя дфяшя, лелЪю вос- 
поминашя о высокихъ доблестяхъ, о милосерди, о подвигахъ 
взры и прощешя. Но рядомъ съ этимъ во мнф также животъ па- 
мять о мелочахъ. Миссъ Флора, забыли ли вы тотъ вЪтряный 
день, въ который я впервые увидЪль васъ? Не хотите ли, я раз- 
скажу, какъ вы были одЪты? ы " 

Мы стояли; Флора уже держалась за ручку двери. Можеть 
быть, мысль о томъ, что она, сейчасъ уйдетъ, придала мнЪ ©м$- 
лости и принудила воспользоваться оставшимися мгновешями 
нашего свиданя. Во всякомъ случа было ясно, что мои послЪд- 
н1я слова заставили се поторопиться уйти. 

— 0, вы слишкомъ романтичны, сказала молодая дВвушка 
со смВхомъ. 

Посл этого мое солнце закатилось, моя очаровательнипа 
упорхнула, и я снова остался въ полумрак%, одинъ съ насфдками. 
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Остатокъ дня я проспалъ въ утолкё курятника на шали 
Флоры и проснулся оттого, что мнфз въ глаза блеснуль свЪть, 
Я вздрогнуль и, задыхаясь, поднялъ вфки (мнф только что ени- 
лось, что я‘все еще вишу надъ бездной); надо мной наклонялея 
Рональдъ съ фонаремъ въ рукЪ. Оказалось, что уже ночь, что я 
проспалъ около шестнадцати часовъ подрядъ, что Флора, прихо- 
дила въ курятникъ съ тзмъ, чтобы затнать куръ въ сарайчикъ, 
аяи не слыхалъ этого. Мысленио я задалъ себ вопросъ, оста- 
повилась ли молодая д®вушка посмотрфть на меня или нЪть? 
Пуританки-куры спали непробуднымъ сномъ; оть обфщалия Ро- 
нальда накормить меня ужиномъ мн стало такь весело, что я 
иронически пожелалъ хохлалкамъ доброй ночи. Рональдъ про- 
велъ меня черезъ садъ и безшумно впустилъь въ свою спальню, 
помфщавшуюся въ нижнемъ этаж коттеджа. Тамъ я нашелъ 
мыло, воду и новое платье; мой юный хозяинь недовЪрчиво 
подалъ мн бритвы. Сознаше того, что я могу бриться, не чув- 
ствуя себя въ зависимости оть тюремнагло цирюльника, послу- 
жило для меня источникомъ большой, хотя, быть можеть, и д№т- 
ской радости. Мои волосы были страшно длинны, но я благора- 
зумно воздержался отъ попытки собственноручно остричь ихъ; 
они вились оть природы, а потому я думалъ, что моя прическа 
не особенно безобразна. Платье оказалось очень хорошо; краси- 
вый жилеть, панталоны изъ тонкаго казимира и сюртукъ сидвли 
на мнЪ превосходно. Посморвитиеь въ зеркало и увидфвъ въ 
немъ отражене вЪтре ниаго щеголя, я послаль ему воздушный 
поцзлуй. 

—- Другь, иой,— спросиль я у Рональда, -нЪфть ли у васъ 
духовъ? 

—- Ахь, ты, Господи, ить! —отвЪтиль Рональдъ.—Зачмъ 
вам духи? 

— Это важная вещь въ поход%, но я могу обойтись и безъ 
ПИХЪ. 

Ровальдъ опять-таки безшумно ввелъь меня въ маленькую 
столовую со сводчатыми окнами. Ставни были заперты; ламиа” 
горла тускло; въ самомъ свфтВ ея чувствовалось что-то нре- ` 
ступпое; красавииа Флора шолотомъ поздоровалась со мшой, а 
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когда я сЪлъ за столъ, молодые люди стали утощать меня съ та- 
кимн предосторожностями, которыя могли бы показаться чрез- 
м$рними. 

— Она спить тамъ, паверху,—замфтилъ мальчикъ, указавъ 
на, потолокъ. МнЪ самому стало не совсЪмъ по себЪ, когда я 
узналъ, что мфсто отдохновен1я золотого лорнета, такъ близко отъ 
меня. 

Милый юноша Рональдъ припосъ изъ города превкусный 
мясной паштеть, и я съ удовольствемъ увидфлъ рядомъ съ этимъ 
кушаньемъ трафинъ дЪйствительно превосходнаго портвейна. Я 
Ъль, а Рональдъ разсказывалъ мнЪ тородсюя новости; въ Эдин- 
бургВ пфлый день толковали о нашемъ бфгствЪ; то войска, то 
отдфльные верховые разыскивали бЪжавшихъ, но, по посл днимъ 
свфдЪямь, никто изъ плфнниковъ не попался. Общество отне- 
слось къ бЪжавшимъ очень благосклонно; вс ‘прославляли 
наше мужество; мноме выражали сожалЪ ше о томъ, что у насъ 
такъ мало вфроят добраться до Франщи. Сорвался съ веревки 
Сомбрефъ, крестьянинъ; онъ спалъ въ другой части замка; та- 
кимъ образомъ я узналъ, что всф бывиие мои товарищи бЪжали. 

Вскорф мы незамЪтнымь образомъ перешли къ разговору о 
другихъ предметахъ. Невозможно придумать достаточно силь- 
ныхъ выражен, чтобы передать то удовольств!е, которое испы- 
тывалъ я, сидя въ приличномъ платьв, за однимъ столомь съ 
Флорой и бесЪдуя съ пею, въ качеств свободнаго человЪка, по 
своему усмотрфн!ю располатающато матеральными средствами и 
дарованными ему 'небомъ умственными преимуществами. А мн® 
нужна была сообразительность, чтобы въ одно и то же время 
Рональду казаться рыцаремъ, ревностнымъ воителемъ, а, ФлорЪ 
человзкомъ, въ голосЪ котораго Звучала та же глубокая сонти- 
ментальная нота, которую она слышала уже раньше въ моихъ 
р%чахъ. Иногда людямъ выдаются необычайно счастливые дни, 
когда ихъ пищеварене, умъ, возлюбленныя— все, тЪено стово- 
ривитись, балуеть ихъ, когда даже самая погода, будто старается 
утодить имъ. О себЪ я скажу только, что въ эту ночь я превзо- 
шель все, чего ожидалъ отъ себя, и имЪль счаст!е восхитить мо- 
ихь хозяевъ. Мало-по-малу молодые люди позабыли свои ужасы; 
я сталъ менфе остороженъ. Наконец, насъ вернуло на землю 
одпо происшеств!е; мы вполнь могли бы предвидЪть катастрофу, 
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по тЬмъ пс менЪфе она поразила’ насъ. Я наполнилъ стаканы /и 
шепнулъ: 

— Предлагаю тостъ или, лучше сказать, три тоста, но на- 
столько связанные между собою, что ихъ невозможно раздЪфлить. 
Прежде всего, я хочу выпить за храбраго, а потому и велико- 
душнаго непр!ятеля. Онъ увидфлъ, что я обезоруженъ, что я 
безпомощный бЪглецъ. Точно левъ, онъ не захотВль ‘легкой по- 
бЪды. ИмЪя полную возможность отомстить мнЪ, онъ предпочель 
дружески обойтись со мной. ЗатЪмъ я предложилъ бы выпить 
за мою прекрасную и н8ёжную непраятельницу, которая встр?- 
тила меня въ заключени и ободрила, своимъ безифннымъ сочув- 
стыемъ. Все, что она сдЪлала, я знаю, было сдЪлано ею во имя 
милосердия, и я только прошу (почти не надфясь на успфхъ моей 
просьбы), чтобы это милосерде оказалось милосерднымъ до 
конца; Къ произнесеннымь двумъ тостамъ я хочу присоединить 
(въ первый и, вЪроятно, въ послёдей разъ) трей: выпейте за 
здоровье— боюсь, что слЪдуеть сказать въ память человЗка, 
сражавшахтося не всегда безъ успЪха противъ вашихъ солдатъ, 
человЪка, явившагося сюда, побЪжденнымъ только за, тзмъ, чтобы 
почувствовать себя снова побфжденнымъ честной рукой одного, 
пезабвенными глазами другой. 

Вфроятно, я по временамъ нЪфоколько возвышалъ свой го- 
лосъ; вЪроятпо, Ропальдъ, которому мое присутств!е не придало 
особеннато блаторазумя, поставилъ на столъ стаканъ съ н®кото- 
рымъ звономъ, во всякомъ случа, по какой бы то ни было при- 
чин, но едва успЪлъ я окончить свой спичъ, какъ надъ нашими 
головами послышался стукъ. Казалось, какое-то тяжелое тЬло 
спустилось съ возвышешя (вФроятно, съ кровати на. полъ). Ни- 
когда въ жизни я не видалъ ужаса, выраженнаго яснЪе, нежели 
тоть, что отразился въ чертахъ Флоры и Рональда. Они предно- 
лагали провести меня въ садъ или спрятать подъ диваномъ, 
стоявшимъ у стзны. Шаги приближались; было ясно, что про- 
браться въ садъ поздно, оть второго же предложешя я съ него- 
довашемъ отказался. 

— Мои дороме друзья, сказалъ я, умремъ, но не будемъ 
смшными. й 

Эти слова еще дрожали на моихъ губахъ, когда отворилась 
дверь и на поротв показалась намятная мн фигура съ милымъ 
моему сердцу золотымъ лорпетомъ. Въ одной рук старуха дер- 
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жала, свЪчу въ широкомъ подевЪчникЗ, въ другой— пистолетъ, съ 
которымъ она обходилась увЪренно, точпо дратунсв солдатъ. 
Шаль плохо скрывала цфломудренный ночной пеньюаръ старой 
дфвы; на толовв стралиной тетки Флоры красовался ночной че- 
пецъ почтенныхъ размфровъ. Войдя въ комнату, старуха, сейчасъ 
же поставила свЪчу на столь и положила рядомъ съ пимъ пи- 
столетъ, такъ какъ она, повидимому, убфдилась, что эти вещи 
не нужны ей. Она осмотр$лась взглядомъ, бывшимъ краснор$чи- 
вЪе самыхъ ужасныхъ проклятШ, потомъ пронзительнымь голо- 
сомъ и съ намекомъ на поклонъ спросила, меня: 

— Съ кмъ я имЪю удовольствье говорить? 

— Сударыня,—отвфтиль я, — я счастливъ, что ми при- 
шлось увидЪть васъ. Разсказывать все по порядку было бы 
слишкомъ долго... Конечно, я очень счастливъ, что вижу васъ, 
но, говоря по правдф, я совершенно не ожидаль свидашя съ 
вами. Я увЪренъ...—Туть я почувствоваль, что рЬшительно ни 
въ чемъ не увфренъ. Снова повторивъ прежнюю попытку гово- 
рить, я пробормоталъ: 

— Я имЪю честь...но въ это мгновеше я замЪтилъ, что 
имфль честь до крайности смутиться. Тогда я рЬшилъ прямо 
отдать себя въ руки милосерд!я старухи, и произнесъ:—Суда- 
рыня, я буду ©ъ вами вполнЪ откровененъ: вы были очень мило- 
стивы и сострадательны къ плфннымъ французамъ; передъ вами 
одинъ изъ ихъ числа, и если моя наружность не изм нилась 
слишкомъ сильно, вы, можеть быть, узнаете во мнЪ того «чу- 
дака», который имЪлъ счастье не разъ вызывать на ваше лицо 
улыбку. 

Старуха продолжала смотрЪть на меня черезъ свой золотой 
лорнеть; фыркнувъ самымъ немиролюбивымъ образомъ, она 
обернулась къ племаннии$ и спросила: 

— Флора, какъ поваль онъ сюда? 

Виновные начали въ два голоса объяснять причину моего 
присутствия въ ихь домЪ, но этоть дуэть скоро замеръ, см$- 
нившись жалкимъ молчан1емъ. 

— МнЪ кажется, что вы, по крайней м8рф, должны были 
хоть предупредить-то вапгу тетку!—снова фыринула старуха. 

— Сударыня,—возразилъ я,—они и хотфли сказать вамъ о 
моемъ появлени, но не исполнили своего намЗрен1я тожько по 
моей винЪ; я уговорилъ ихъ не тревожить вашей дремоты й по- 


просиль отложить церемопно моего формальнаго представления 
вамъ до утра. 

Тетка, Флоры смотрфла на меня съ нескрываемымъ недовф- 
ремъ; я не зналь, чёмъ уничтожить въ ней’ это чувство, и вм сто 
всякихъ увфрешй трапюзно поклонился. 

— ПаЪнные французы хороши на своемъ мЪст%, сказала, 
она,—но я не считаю, что ихъ мфето въ моей столовой. 

— Сударыня,—отвЪтилъ я,—я не нанесу вамъ обиды, ска- 
завъ, что нфть мфста (исключая Эдинбургскаго замка), изъ ко- 
тораго я ушелъ бы съ большимъ удовольстыемъ, нежели изъ 
валшей столовой. 

Въ эту минуту, къ своему большому успокоенпо, я замЪтилъ, 
что желЬзное лицо старухи на одно мгновен!е смягчилось наме- 
комъ на улыбку; впрочемъ, тетка Флоры сейчась же подавила 
усмЪшку. 

— Не позволите ли спросить, какъ васъ зовуть? 

—[ Честь имфю рекомендоваться: виконть Аннъ де-Септь- 
Ивъ. 

— Мошье виконть,— проговорила она, — право, миф ка- 
_жется, вы дЪфлаете намъ, людямъ простымъ, слишкомъ много 
чести. 

— Будемъ говорить серьезно, хотя бы въ теченю нЪсколь- 
кихъ минуть. Что оставалось мнЪ дфлать? Куда могъ я итти? 
Неужели вы можете гнфваться на этихъ добрыхъ дЪфтей за то, 
что они сжалились надъ такимь несчастнымь человфкомъ, какл, 
я? Вашьъ покорный слуга не страшный искатель приключен?й, 
къ которому выходять съ пистолетами и (тутъ я улыбнулся) со 
свЪчами въ широкихь подсвзчникахь. Я просто молодой 
джентльменъ, поставленный въ ужасное положене; меня разы- 
скивають повсюду, и я желаю только скрейься отъ моихъ пре- 
слЪдователей. Вапгь характоръ мнЪ извфстень—я прочелъ его въ 
вашихъ чертахъ (я внутрепно содропнулся, произнеся эти смф- 
лыя слова). Въ теперешнее время, можеть быть, въ самую эту 
минуту, во Франщи есть антайсве плЪнники, страшно несчаст- 
ные. Можеть быть, кто-нибудь изъ нихъ такъ же, какъ я, прекло- 
пяеть колфни,-береть руку, которая иметь возмюжность скрыть 
сто, помочь ему; можеть быть, онъ прижимаеть ее кь своимъ гу- 
балу какъ я... - 

— Вотъ прекрасно-то!—крикнула старуха.—ИмЪйте дфло 
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‘съ людьми! Видфли вы что-либо подобное? Ну, скажите миф, 
мои дороме, что намъ дФлать съ пимь? 

— Вышвырните его вонъ,проговориль я‚-—-выгоните без- 
совфстнаго малато и чЪмъ скор%е, тВмъ лучше. А если ваше 
доброе сердце укажеть вамъ-— помогите ему, объясните, по какой 
дорог6 долженъ опь итти! 

— Что это за паштеть?—вдругь вскрикнула старая два 
пронзительнымь голосомъ.— Откуда этоть паштетьъ, Флора? 

Мои несчастные и почти совершенно уничтоженные сообщ- 
ники молчали. 

— Это мой портвейнъ?-— продолжала она.-— Ну, дасть ли 
кто-нибудь мпЪ рюмку моего портвейна,? 

Я поспзшилъ услужить старух. Она взтлянула на меня’ че- 
резъ край рюмки со страннымъ выражешемь на лицф и сиро- 
сила: : 

— Надфюсь, вамъ понравилось это вино? 

— Я пахожу, 910 оно превосходно, —отвЪтиль я. 

— Еще мой отепъ спряталъ ето. Немноме знали больше 
толку въ”Иортвейнв, нежели мой отецъ, упокой его Господь! 

Старуха сЪла на стулъ съ очень неуспокоительнымь для 
меня рЬшительнымь видомъ. 

— Вы желаете направиться въ какую-нибудь опредЗленную 
сторону ?— спросила она. . 

— 0, отвфтиль я и также сфлъ.—Не считайте меня бро- 
дягой. У меня есть друзья, и чтобы свидфться съ ними, мн% не- 
обходимо только выбраться изъ Шотландш; деньги на дорогу у 
меня есть.—-Съ этими словами я вынулъ пачку банковыхъ биле- 
ТОВЪ. 

— Англиске? —- спросила старуха. — Ихь не очень-то 
охотно принимать въ Шотланди. Нав%рно, какой-нибудь глу- 
пый англичанинь даль вамь ихъ. Сколько ихъ тутъ? 

— Право, не знаю, я не смотр лъ!-—отвЪтиль я.—Но дфлу 
можно помочь. 

Я оосчиталъ бумажки: у меля было десять банковыхъ биле- 
товъ, по десяти фунтовъ, вс на имя Абрагама Ньюлондса, и 
пять билетовъ стоимостью въ одну гинею на ангийскихъ банки- 
ровъ. 
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— Сто двадцать шесть фунтовъ, пять шиллипговъ, —зам%-/ 
тила старуха.—И вы носите такую сумму, даже не потрудив- 
шгись сосчитать деньги! Если вы не воръ, то, согласитесь, очень 
похожи на, вора. 

— А между тЬмъ, сударыня, эти деньги принадлежать мн 
законно. ‚ 

Она, взяла одну изъ бумажекъ, поднесла ее къ глазамь и 
протоворила: 

—- Хот$ла, бы я, чтобы кто-либо сказаль мнЪ, возможно ли 
узнать, откуда, взялся этотъ билеть. 

— Полагазо невозможно; но если бы я и ошибался, то это ие 
имЪло бы значешя, —отвфтиль я.—Со всегдашней вашей прони- 
цательностью-——вы угадали правильно. Эти деньги ми принесъ 
антличанинъ. Ихъ черезъь своего англйскато повфреннаго при- 
слалъ мнЪ мой внучатный дядя, графъ де-Каруэль-де-Сентъ-Ивъ, 
насколько я знаю, богатьйпий французски эмигранть въ Лон- 
донф. 

— Миф ничего не остается, какъ повфрить вамъ на слово. 

— Ия надюсь, сударыня, что вы не усомнитееь въ томъ, 
что я говорю правду. 

— Ну,—сказала она’—въ такомъ случа дЪло можно сла- 
дить, я учту одинъ изъ этихъ билетовъ въ пять гиней ин дамъ 
вамъ серебра и шотландскихъ бумажекъ, удержу только балансъ. 
Этото вамъ хватитъ до границы. Далфе же, мошье внконтъ, вамь ' 
придется самому заботиться о себЪ. 

— Позвольте миЪ только почтительн Ише спросить: неужели 
этой суммы хватить мнф на такое длинное путешестве? 

— Но вы не дослушали еще всего, что я хотВла сказать 
вамъ,—отвфтила старуха.—Если вы не считаете себя черезчуръ 
важнымъ тосподиномъ, которому неприличио путешествовать съ 
простыми пастухали-погонщиками, я помогу вамъ, такъ какъ у 
меня подъ рукой все, что надо. Прости, Боже, старую измЪн- 
нипу! На ферм ночуютъ два погонщика; завтра, вЪроятно, на 
разевЪтЪ, они тронутся въ путь. МнВ кажется, вамь слфдуетъь 
ИТТ СЪ ними. 

— Бога ради, не считайте, что у меня такой женственный 
характеръ!—съ жаромъ замфтиль я.—Стараго солдата Напо- 
леона нельзя подозрвать въ малодушии. Скажите мнЪ, зачфмъ 
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все’ это? Къ чему мн итти въ обществ рекомепдуемыхъ вами 
превосходныхь джентльменовъ? 

— Мой дорогой сэръ,— возразила старуха, —вы не Ре Я 
понимаете ваше положен!е и должны предоставить все дфло въ 
руки людей, понимающихъ его.—Я убЪждена, что вы даже ни- 
когда не слыхали о шотландекихъ погонщикахъ скота, ихъ до- 
рогахъ, и, конечно, ужъ не я стану сидЪть съ вами всю ночь, 
разсказывая вамъ о нихъ. Достаточно, что я (къ моему стыду!) 
взялась помочь вамъ и совзтую итти по одной изъ пастушьихъ 
тропинокъ. Рональдъ,—продолжала она,—бФти назерхъ къ па- 
‘стухамъ, разбуди ихъ, заставь встать, да втолкуй Симу, чтобы 
онъ передъ уходомъ зашелъ ко мн%. 

Рональдъ безъ малфишаго неудовольств!я разстался со своей 
тетушкой и ушелъ изъ коттэджа такъ поспвшно, что его уда- 
леше походило больше на, бЪтство. Старуха обратилась къ своей 
племяннии$ съ вопросомъ: 

— А мн хотЬлось бы знать, что мы будемъ съ нимъ двлать 
НОЧЬЮ? 

— Мы съ Рональдомъ думали помфстить виконта въ курят- 
никъ,——отвЪтила ярко вопыхнувшая Флора. 

— Ая скажу тебЪ, что онъ не будеть ночевать въ курят- 
никЪ, возразила, тетка.—Курятникъ—это мило! Если ужъ ему 
суждено быть нашимъ гостемъ, то онъ не будеть спать въ ка- 
комъ-то курятник. Твоя комната удобнфе всЪхъ остальныхъ въ 
этомъ случаЪ, и виконтъ переночуеть въ ней, если согласится 
занять ее. Что же касается тебя, Флора, ты будешь спать со 
мной. 

Тактъ и осторожность старой дуэньи восхитили меня. Безъ 
сомнфея, не мнЪ было возражаль ей. Прежде ч$мъ я успфль 
опомниться, я очутился одинъ съ тусклой свфчей, которую, ко- 
нечно, не считалъ очень милымъ товарищемъ; я смотр®лъ на ея 
нагаръ въ настроен, занимавшемь середину между торже- 
ствомъ и печалью. Относительно бЪтства—все шло хорошо; но, 
увг, того же нельзя было сказать о моихъ любовныхъ дфлахъ. Я 
видфлся съ Флорой наединЪ, говориль съ нею безъ свидЪтелей; 
я былъ см®лъ, и она недурно отнеслась ко мн%; я видЪлъ, какъ ея 
лицо м%няло краски, наслаждался непритворной добротой ея 
тлазъ, но вдругь на сцен появилась эта апокалипсическая фи- 
гура въ ночномъ чепц, съ пистолетомъ въ рук, и однимь сво- 
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имт появлошемт разлучила меня съ любимой лЪвушкой. Благо- / 


дарность и восхищеше, пробужденныя во мнЪ поведенемъ ста. 
рухи, боролись съ естественнымъ чувствомъ досады на нее же. 
Очутивлтись въ домЪ старой дВвы посл полуночи, я, конечно, 
могь ей показалься дерзкимъ человЪкомъ, желавшимъ дфйство- 
вать исподтишка, могъ возбудить ея самыя худния подозрёшя 
(я не окрывалъ этого оть себя). Между тВмъ старуха хорошо 
отнеслась къ моему поступку. Наша вотрфча, заставила ее про- 
явить Столько же великодупия, сколько и мужества: я боялся, 
чтобы вдобавокъ ие оказалось, что и пропипательность старой 
дЪвы стоить на одномъ уровнВ съ этими качествами. Безъ со- 
мнфня, Флора вынесла много испытующихъ взтаядовь, и, безъ 
сомня, они смутили ее. При данныхъ условяхь мнЪ остава- 
лось только воспользоваться превосходной постелью, постараться 
заснуть какъ можно окорфе, встать рано и надфяться па какую- 
нибудь счастливую случайность. Сказавъ такъ много, не сказаль 
Флорф еще больше, уйти послЪ неполнаго прощаня—я не могь. 

Я убЬжденъ, что моя блатодЪтельная пеприятельница всю 
ночь стерегла меня. Задолго до разсвЪта, она пришла ко мнЪ со 
свъчей, разбудила меня, положила передо мной отвратительную 
одежду и попросила меня свернуть мое платье (совершенно не- 
пригодное для путешествия) въ узелокъ. Съ горькимъ ропотомъ 
одЪлея я въ костюмъ, очевидно, мВетнаго издВмя; матер, изъ 
которой онъ быль сщить, оказалось не тоньше трубой холетины; 
плалье сидло на мнЪ не лучше савана; когда я вышель изъ 
комнаты, въ которой провелъ ночь, то увидалъь, что мой дра- 
конъ приготовиль для меня прекрасный завтракъ. Старуха сЪла, 
за столь на главное мЪсто и стала разливаль чай; пока я за- 
кусывалъ, она разговаривала. Въ каждомъ ея словф слышался 
здравый смыелъ, но ни въ р%зчахъ, ни въ манерахъ старухи не 
было ни гращи, ни прелести. Часто, часто сожалфлъ я, что не 
Флора была со мной. Часто, часто сравнивалъ я тетку съ ея 
очаровательной племянницей, и сравневе бывало не въ пользу 
первой! Да, моя собесфдница не блиетала красотой,—зато ока: 
залось, что она отлично позаботилаеь о моихъ интересахъ. Ста- 
руха уже переговорила съ моими будущими спутниками, и исто- 
ря, придуманная ею для нихъ, мнф понравилась. Я молодой 
апгличанинъ, бётупии отъ полищи, мнЪ нельзя оставаться въ 


Шотлапди, необходимо какъ можно скорзе окольными путями 
доститнуть трапицы и тайно перебралься черезъ нее. 

— Я очень хорошо отозвалаюь о васъ,—сказала тетка моихъ 
друзей, и надЪфюсь, что вы оправдаете мои слова. Я сказала 
погонщикамъ, что вы не сдфлали ничего дурного, что просто 
васъ изъ-за долговъ собираются посадить въ яму (кажется, я 
употребила настоящее выражене)! 

— Дай-то Боже, чтобы вы ошиблись, сударыня, —замфтилъ 
я—-Не скажу, чтобы меня было легко испугать, но вы сами со- 
гласитесь, что въ звукВ слова, произнесеннато вами, кроется что- 
то варварское, способное поразить ужасомъ бфднато иностранца. 

— Яма— назване, которое находится въ шотландскихъ за- 
конахъ. Честному человфку нечего пугаться его,—произнесла 
старуха.—Однако, у васъ очень вЪтренный умъ; вамъ вЪчно 
хочется шутить! НадЪфюсь, вы никогда не раскаетесь въ этомъ. 

- — Хотя я и говорю шутливо, но не думайте, прошу васъ, 
что я неспособенъ тлубоко чувствовать, —юотвфтиль я. — Вы 
вполнЪ покорили меня своей добротой. Я отдаю себя въ полное 
ваше распоряжеше и, повЪрьте, при этомъ чувствую къ вамъ 
истинную нЪжность. Прошу васъ считать меня самымъ предап- 
нымъ вашимьъ другомъ. 

— Хорошю, хорошю!-—сказала старуха. Воть и вашь пре- 
данный другъ погонщикъ. Вфроятно, онъ торопится; я же не 
успокоюсь, пока вы не уйдете отсюда, и я не вымюю посуды такъ, 
чтобы, когда проснется моя служанка, все уже было въ порядкё. 
Слава Богу, когда она спитъ, то ее трудно разбудить! 

Утренши свфтъь началъ придавать голубой оттВнокъ листв% 
садовыхъ деревьевъ; свЪча, съ которой я завтракалъ, блЬднЪла, 
передъ нимъ. Старуха встала; волей-неволей мнф пришлось по- 
слфдовать ея примЗру. Все время я ломалъ голову, придумывая 
какой-нибудь способъ сказать слова два Флор% наединЪ или ‘на- 
писать ей записку; окна стояли настежь, какъ я предполагаль, 
чтобы развЪять всЪ сл$ды завтрака. На лужкЪ, лежавшемъ про- 
тивъ дома, показался мастеръ Рональдъ; моя старая колдун: я 
высунулась изъ окна и заговорила, съ нимъ, сказавъ: 

— Рональдъ, кто прошель вдоль стзны, не Симъ? 

Я ухватился за представивиИйся мнЪ случай; какъ разъ за 
спиной старухи были перо, чернила и бумага. Я написаль: «Я 
люблю васъ», по по успфаъ прибавить ни одното слова, не 
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успЪлъ и зачеркнуть паписаннаго, какъ уже снова, очутился подъ 
отнемъ взгляда, смотрёвшаго на меня черезъ золотой лорнеть. 

— Пора! начала старая дфва, потомъ, замфтивъ, что я 
дЪлаю, прибавила:— Гм... вамъ нужно написать что-нибудь? 

— Н+сколько зам токъ, —отвфтилъ я, быстро нагибаясь. 

— Замфтокъ? Не записку? *). 

— Я не вполнЪ понимаю васъ; вфроятно, это происходить 
волЪдетве того, что туть есть какая-нибудь тоикость англШ- 
скато языка, которая оть меня ускользаетъ. 

— Постараюсь объяснить вамъ, виконть, вполнз понятнымъ 
образомъ то, что я хот$ла, сказать. НадЪлюсь, вы желаете, чтобы 
на васъ смотрфли, какъ на джентльмена? 

— Неужели вы можете въ этомъ сомнфваться, сударыня? 

— Я, по крайней мфрф, не зпаю, такъ ли вы поступаете, 
чтобы заставить себя считать джентльменомъ,отвфтила, ста- 
руха.—Вы явились ко мнВ въ домъ ужъ не знаю, какимъ пу- 
темъ. Полаталю, вы согласитесь, что вамъ слфдовало бы чувство- 
вать ко мнЪ нЪкоторую благодарность, хотя бы за, тотъ завтракъ, 
которымъ я васъ угостила. Что вы для меня? Случайно встр%- 
ченный молодой человЪкъ, не имфюций ничего замфчательнаго 
ни въ наружности, ни въ манерахъ, ©ъ нфсколькими англ скими 
кредитными билетами въ карманф и съ толовой, которая оцф- 
пепа. Я приняла васъ въ свой домъ, хотя и не вполнЪ по доброй 
вол, а теперь желаю, чтобы ваше знакомство съ моей семьей 
этимъ и ограничилось. 

Въфроятно, я вспыхнуль, говоря: 

— Сударыня, мои зам тки не играютъ большой роли, и ваше 
желаюше послужить для меня закономъ. Вы усомнились во ми и 
высказали это. Я разрываю то, что написалъ. 

Конечно, вы повфрите, что я совершенно уничтожильъ бу- 
мажку. 

— Воть теперь вы поступили, какъ славный малый, —ска- 


_валъ мой драконъ и повель меня къ среднему лужку. 


Тамъ пасъ уже ожидали брать и сестра; насколько я могъ 
разсмотрЪть ихъ въ неясномъ свЪтЪ утра, оба они, повидимому, 
ва, это время пережили очень много тяжелыхъ минутъ. Казалось 
Рональду было стыдно при теткЪ посмотрЪть мнЪ вь глаза, онъ 
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представлял собою воплощенное смущеше. Флора, же едва, усп$- 
ла взглянуть на меня, потому что драконъ схватилъ ее за руку и 
повелъ черезъ садъ; кругомъ стояла, полумгла, разсвфта; тетка, не 
товорила съ племянницей, Рональдъ и я въ молчанш шли за 
НИМИ. 

Въ той высокой стЪнЪ, на которой я сидфлъ наканунЪ ут- 
ромъ, виднфлась дверь. Старуха отперла ее ключемъ; по другую 
сторону стзны стоялъ плотный человЪкъ, простолюдинъ; подъ 
мышкой онъ держаль толстую палку и обфими руками опирался 
на сложеииые камни. Старуха сейчасъ же заговорила съ нимъ. 

— Симъ,—сказала она,—вотъ тоть молодой тосподинъ, о 
которомъ я говорила вамъ. 

Симъ отвфтилъ нечленораздвльнымь звукомъ и движешемъ 
руки и головы, что должно было изобразить привЪфтетвуе. 

— Ну, мистеръ Сентъ-Изъ,—сказала старуха —вамъ ужъ 
давно пора въ путь. Но прежде позвольте дать вамъ ваши 
деньги. Воть четыре фунта бумажками, остальное мелочью, се- 
ребромъ; удержано шесть пенсовъ. ИЪкоторые, кажется, берутъ 
за учеть шиллингъ, но я дала вамъ блаженную возможность 
думать, будто балансъ меньше. Распоряжайтесь деньгами по- 
благоразуми$е. 

— А воть, мистерь Сентъ-Ивъ, — впервые заговорила, 
Флора,—плэдъ. Онъ пригодится вамъ во время тяжелаго путе- 
шествя. Я надЪюсь, что вы примите его отъ одного изъ вашихъ 
шотландекихъ друзей, прибавила, она, и ея голосъ дрогнуль. 

— Настоящий остролисткикъ; я самъ срфзалъ его, —сказалъ 
Рональдъ, подавая мн такую отличную дубину, лучше которой 
нельзя было и желать для драки. 

Церемон!я передачи подарковъ и ожидаше, выражавшееся 
во всей фигурЪ погонщика, все вмЪстВ ясно говорило мн, что я 
долженъ уйти. Я опустился на одно колфно и попрощался съ 
теткой, поцфловавъ ея руку. То же самое я сдЪлалъ и относи- 
тельно ея племянницы, но на этоть разъ ©ъ торячимъ увлече- 
немъ! Что же касается до Рональда, я обнялъ его и поцфловаль 
съ такимъ чувствомъ, что онъ потерялъ способность говорить. 

— Прощайте, прощайте!-—сказалъ я.—Я никогда не забуду 
моихъ друзей! Вспоминайте когда-нибудь обо мнЪ!—Я повер- 
нулсл и пошелъ прочь. Едва мы съ Симомъ отошли на, нёсколько 
шатовъ, какъ я услышалъ, что въ высокой стфиз закрылась 
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дверь. Конечно, то сдфлала тетка; конечно, ей также хотЪлось 
на прощанье оказать мп нфоколько колкихъ словъ. Но если бы 
я лаже выслушалъ ихъ оть нея, это не произвело бы на меня ни 
малЪйшаго внечатльшя: я быль вполнф увфрень, что между 
моими поклонниками, оставиигмися въ Суанстонекомь коттэдж», 
старая миссъ Гилькристь была одною изъ наиболВе горячихь и 
искреннихь. 


Х. Гуртовщики. 


МнЪф приходилось дфлать нфкоторое усиле, чтобы итти ря- 
домъ ©ъ моимъ спутникомъ, хотя онъ безобразно раскачивалея 
на ходу и съ виду шелъ не особенно скоро, но могь по желанио 
передвигаться очень быстро. Мы смотр№ли другъ на друга: я съ 
выражешемъ естественнато любопытства; онъ, повидимому, съ 
чувствомь сильнаго неодобрешя. Потомъ я узналь, что Симъ 
быль предубЪжденъ противъ меня: онъ видфлъ, какъ я опустился 
на колЪно передъ дамами, и вол дет е этого призналь меня ид! 
отомъ. : 

‚ — Итакъ, вы въ Антлно? Да?—спросилъ онъ. 

Й отвЪтиль утвердительно. : " 

— Ну, мнф кажется, что дорога для насъ хороша,— зам*- 
тилъ погонщикь и погрузился въ молчане, которое не паруша- 
лось въ течене четверти часа; двигались мы не спфша. 

Наконець, мы вышли на зеленую долину, вившуюся между 
горами и холмами. ПосрединЪ ся текла, маленькая р\чка, образо- 
вавшая множество чистыхъ, прозрачныхъ заводей. Подл* од- 
ного изъ далынфйшихъ разливовъ я разсмотрЪль косматосе стадо 
и пастуха, казавшатося двойникомъ Сима. Второй пастухъ зазв- 
тракалъ хлЪбомъ съ сыромъ. Завидя Масъ, Кэндлипгь (впосл%д- 
ств я узналъ, что двойника Сима звали Кэндлишемь) всталь 
памь навстрьчу. 

— Онь пойдетъ съ нами,—сказаль Симъ, обращаясь къ 10- 
варищу,—старуха Гилькристь пожелала, этого. 

— Хорошо, хорошо,—отвфтиль второй пастухъ: потомъ, 
вспомпивъ: объ учтивости, опъ съ серьезной усмфшкой посмот- 
р№ль на меня и замфтиль:—Какой прекрасный лепъ. 

Я согласился съ нимь и освфдомился о томъ, какъ онъ по- 
живаеть. 
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— Славио,—посльшалось въ отвЪтъ. 

На этомъ обмфнъ любезностей прекратился; погонщики при- 
нялись стонять скоть. Это, какъ вообще все, что касалось до 
управлен!я стадомъ, исполнялось еъ помощью двухъ красивыхъ, 
умныхъ собакъ. Симъ и Кэндлингь давали имъ только“немного- 
сложныя приказания. ; 

Мы спускались съ холма по крутой зеленой тропинкф, кото- 
рой я сначала не замфтиль. Крутгомъ раздавался крикъ болот- 
ныхЪ птипъ; слышалось, какъ скоть жеваль и чавкалъ; живот- 
ныя Фли и, повидимому, все не могли насытиться, а потому мы 
подвигались впередъ утомительно медлениымъ образомъ. Мои 
спутники шли среди стада въ полномъ молчанш, которымъ я 
могъ только восхищаться. Чфмъ больше я смотрфлъ на, погон- 
щиковъ, тмъ болфе меня поражало ихъ сходство, доходившее 
до смшного. Оба они были одфты` въ грубое платье изъ домаш- 
ней ткани, оба держали по одинаковой палкЪ, у обоихь подъ 
носомъ виднфлись слВды табака; оба несли по плэду, сдфлан- 
ному изъ малтерш, которая называется пастушьимъ тартаномъ. 
Глядя на Сима и Кэндлиша сзади, было положительно невоз- 
можно различить ихъ одного отъ другого, и даже, смотря имъ въ 
лица, я находилъ можду ними зпачительное сходство. Невфроят- 
ное тождество характеровъ усиливало впечатльне. НЪсколько 
разъ старался я вызвать моихъ спутниковъ на обмфнъ мыслей, 
хотфлъ, по крайней м$рЪ, заставить ихъ произнести какя-ни: 
будь человфческя слова, но въ отвфть мнЪ слышались только 
«да» или «нЪть»; но затронутая тема, замирала, безъ отзвука. Я 
не скрою, что это опечалило меня, и когда черезъ нЪеколько 
времени Симъ предложиль мнф табаку, лежавшаго въ бараньемъ 
рогь, съ вопросомъ: «Вы употребляете это?», я отвфтилъ со зна- 
чительнымъ оживленемъ: «Сэръ, я готовъ быль бы понюхать 
табаку, чтобы немного сблизиться съ вами, право». Но и этой 
шутки не раскусили мои спутники, или, по крайней мфрЪ, она 
не смягчила ихъ. 

ВекорЪ мы поднялись на вершину другого холма и увидали, 
что тропника круто спускалась въ уединенную долину, которая 
тянулась приблизительно на ифлую милю; съ противоположной 
намъ стороны безплодныя торы затраждали ее. Гуть Симъ оста- 
новился, снялъ шляпу, отеръ себ лобъ и сказалъ: 

— Ну, воть и мы на вершинЪ Хоудена. 
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— ВЪфрно, это вершина Хоудена,—подтвердиль Кэндлишъ. 

— Мистеръ Сентъ-Иви, вы не подмфчаете въ себЪ н$кото- 
рой сухости? — спросилъ Симъ. 

— Сухость всегда казалась мн одной изъ худшихъ черть 
человЪческато характера, —отвЪтилъ я. 

— Что съ вами?—возразиль Симъ.— Я‘ просто предлатаю 
вамъ выпить. 

— Ну, это дФло другого рода,— произнесъ я. 

Симъ развернулъ уголокъ своего плэда и вынулъ оттуда чер- 
ную бутылку. Мы всЪ выитили за, здоровье другъ друга. Я замЪ- 
тилъ, что бывиие со мной джентльмены при этомъ соблюдали из- 
вЪетный этикеть, и, конечно, сейчасъ же сталъ подражать имъ. 
Каждый изъ нихъ отиралъ себф ротъ обратной стороной лЬвой 
руки, поднималь вверхъ бутылку правой, замфчаль съ паео- 
сомъ: «за ваше!» и проглатываль столько водки, сколько ему 
казалось нужнымъ. Эта, маленькая церемовя, бывшая, какъ я 
могь заключить, однимъ изъ главныхъ условш хорошихъ манеръ, 
повторялась черезъ надлежаще промежутки времени, обыкно- 
венно посл подъема на какую-нибудь возвышенность. Иногда, 
мы еще закусывали овечьимъ сыромъ, далеко не превосходнымь 
хлЪбомъ, который, какъ мнЪ показалось, мои спутники называли 
«овсянникомъ» (впрочемъ, я не побожусь, что таково было его 
истинное назван!е). Кром этой перемоши при пить водки, дру- 
гихъ разтоворовъ въ первый день мы не вели. 

Въ течене долгихъ часовъ, долгихъ дней нашего путеше- 
стя я изучиль печальную природу местности, по которой ви- 
лась скотопрогонная дорога. Тянулея безконечный рядъ незна- 
чительныхъ, косматыхъ холмовъ. Ихъ раздЪляли только ручьи, 
черезъ которые памъ приходилось перебираться, и на берегахъ 
которыхъ мы останавливались на ночлегь. Разстилались необо- 
зримыя заросли вереска, встрфчалось безконечное количество 
тетеревовъ; тамъ и сямъ на берегу потоковь стояли маленькя и 
красивыя группы ивовыхъ кустовъ пли серебристыхъ березъ, 
ипогда попадались развалины старинныхъ незначительныхъ 
крфиюстей. Воть какой характерь неизмЪнно носила мЪетность, 
но которой мы шли. Иногда вдали видали мы дымъ изъ трубъ 
какото-нибудь городка, отдфльной фермы или коттеджа; чаще 
намъ встр$чались стада овецъ съ ихъ пастухами или плохо об- 
работанныя, иногда еще не убранныя поля. Только это разнооб- 
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разило пустыню, по которой мы шли, пустыню, представляющую 
одну изъ самыхъ бфдныхъ м$стностей Европы. Котда я вспоми- 
налъ, что мы отдалились всего на небольшое число миль отъ 
главнаго города страны (въ которомъ ежедневно происходили за- 
сВдашя суда, рьшавния множество дфлъ, въ которомъ солдаты 
стерегли замокъ, ученые дфлали научныя изыскан1я, а литера- 
торы занимались литературой), во мнЪ пробуждалось странное 
ощущене при взглядЪ на эту бЪдную, безпяодную, но прослав- 
ленную полосу Шотландш. Можеть быть, все, что я видёлъ, 
должно было служить еще лишнимъ подтверждешемъ того, кахъ 
умно поступила старая миссъ Гилькристъ, пославъ меня по этой 
уединенной тропинк$ въ обществ двухъ пастуховъ, 

Не могу сказать, чтобы я ясно помнилъ путь моего слфлдо- 
валия. Я никогда хорошенько не зналъ назваюй тЪьхъ мъеть, 
черезъ которыя мы проходили, и разстоян ихъ одного отъ дру- 
того, теперь же совершенно забылъ; это тьмъ боле достойно 
сожалЪшя, что, безъ сомнфн!я, дорога моя лежала, черезъ мф- 
стности, прославленныя перомъ Вальтеръ Скотта. Скажу больше: 
мнЪ даже кажется, что судьба еще сильнЪе благоволила, ко мн%; 
я убфжденъ, что видЪль несравненнахо писателя и говорилъ съ 
нимъ. Однажды мы встрфтили высокаго, полнаго старика съ 
сильной просфдью въ волосахъ; его покрытое морщинами лицо 
было весело и привЪтливо. Онъ $халъ верхомъ на черномъ пони, 
закутавшись плэдомъ поверхъ зеленаго сюртука; старика, сопро- 
вождала нафздница, его дочь, молодая и очаровательная. Они 
натнали насъ на одной изъ зарослей вереска, около четверти 
часа Ъхали рядомъ съ нами, потомъ снова, ускакали и исчезли 
между холмами, тянувшимися съ лЬвой стороны. Къ моему вели- 
кому удивленно, непреклонный мистеръ Симъ растаялъ сейчаеъ 
же при появленми этого тосподина, который окликнулъ его, какъ 
знакомаго, сразу пустился толковать съ иимъ о ремеслВ погон- 
щиковъ и ифнахъ на скоть, но отказавшиеь взять щепотку та- 
баку изъ неизмфннаго рога. Вдругъ я замфтилъ, что глаза не- 
знакомца слЪдять за мной; вскор$ онъ затовориль съ Симомъ 
обо мнЪ. Часть этого разговора я совершенно невольно поделу- 
шаль, другую половину его я построилъ послф, основываяеь на 
отчетв Сима. 

— ВФроятно, къ вамъ присталь погонщикъ-любитель?—по- 
видимому, спросиль незнакоменцъ. 
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Симъ отвфтиль, что у меня были свои собственныя причины 
желать путешествовать тайнымъ образомъ. 

— Ну, ну, вы не должны разсказывать мнф о его дВлахъ. 
Вы знаете; я изъ судейскихъ,—отвфтилъ старикъ.—Одвако, я 
нпалЪюсь, что онъ не сдфлалъ ничего дуриого? 

Симъ сказалъ, что моя вина— долги. 

— 0, Богь мой, —вскрикнуль незнакомець,—это еще ии- 
чого! Итакъ, сэръ,—прибавилъ онъ, обращаясь ко мнЪ,—вы 
пробираетесь черезъ налии л$са ради удовольствия. 

— Да, сэръ, — отвфтилъ я, -— и мнЪ приходится замЪтить, 
ато это дЪйствительно очень интересно. 

— Завидую вамъ,<сказаль онъ.—Я самъ исходилъ всЪ эти 
мЪста, когда быль помоложе. Моя юность погребена, подъ этими 
кустиками вереска, какъ душа, линеншата, Лушя. Но вамъ ©л%- 
довало бы взять проводника. Большая часть прелести этой мф- 
стности заключается въ ея легендахъ. 

Обраливъь мое внимаше на маленьюй обломокъ стфпы, вели- 
чиной съ обыкновенную надгробную плиту, онъ, въ вид при- 
мфра, разсказаль мнЪ истормо о людяхъ, нфкогла жившихъ 
здЪеь. Много лЬтъ спустяя въ видЪ развлечения‘ читаль романъ 
«Вэверлей» и вдругъь нашелъ повторене того самаго разсказа, 
который слышаль отъ встрфтившагося мн№ ореди пастбищь че- 
ловфка въ зеленомъ. сюртукВ! Мгновенно въ моей душ воскре- 
сли съ отчетливостью яанато оновидфнйя веЪ подробности той 
сцены: тонъ голоса, незнакомца, сфверный акценть его произно- 
шеня, самый видъ неба и земли, температура, воздуха. Незна- 
комецъ въ зеленомъ сюртукЗ быль великимъ незнакомнемъ. Я 
встрЪтиль Скотта! Я слышалъ изъ его устъ разсказъ! Я могь 
бы написать ему, попросить его возобновить знакомство, сказать 
ему, что ето слова еще звенять въ моихъ ушахъ. Но я слит- 
цомь поздно сдЪлалъ свое открыт!е! Въ. то время тяжесть поче- 
стей и несчастий великатго человЪка уже сломила ето. 

Лавъ намъ каждому по сигарЪ, Скотть простилел съ нахи и 
ускакаль вмЪфсть со своей дочерью. Когда я спросилъ у Сима, 
кто этоть человЪкъ, онъ отвфтилъ: «Это господинъ; его зна- 
ть вс», но назваше, произнесенное Симомъ, къ несчастьо, 
ничего мнЪ не объяспило. 

Теперь слфдуеть вспомнить о б601$6 важномъ приключении. 
Лолтое время шли мы по пути, избитому множествомъ копьить, 
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` покрытому травой, объфденной громаднымъ количествомъ стадъ, 
проходившихъ тутъ до насъ, и не встр$фтили ни одной парти! 
продажнато скота. Наконецъ, однажды рано утромъ мы замф- 
тили, что къ прогонной дорог приближается караванъ, похожий 
на наить, но только гораздо болЬе многочисленный. Онъ быль 
еще на разстояни полумили отъ дороги, когда мои спутники за- 
волновались: они вскарабкивались на бутры, старались хоро- 
шенько раземотрЪть стадо, прикрывая глаза рукой, совЪщались 
уежду собой съ такой тревогой, которая удивляла, меня. Въ это 
время я уже убЪдился въ томъ, что ихъ сдержанныя манеры не 
прикрывали, по крайней ‘мЪрф, активной чепрязни ко мнЪ, п 
потому осм$лился спросить, что случилось. 

— Дурная встр8ча,— выразительно произнесъ Симъ. 

ЦЪлый день мои товарищи держали собакъ насторожВ и 
тнали скоть необыкновенно скоро, что казалось, не нравилось 
животнымь. Смить и Кэндлишъ обсуждали положеше вещей, 
тратя при этомъ больше обыкновеннато табаку и словъ. Пови- 
димому, они узнали двухъ погонщиковъ изъ сосфдняго съ на- 
шимъ каравана, одного звали Фаа, а другого Джиллисъь. МнЪ 
такъ и нс удалось выяснить, существовала ли между моими тго- 
варищами и незнакомыми мн% пастухами непоконченная ссора, 
или как!я-либо особыя причины порождали вражду между тёми 
и другими, но только Симъ и Кэндлишъ ожидали нападеня. 
Кэндлишъ нЪсколько разъ выражалъ радость по поводу того, 
что опъ оставилъ «свои часы у хозяйки». Симъ каждую минуту 
подиималъ на воздухъ дубинку, потрясаль ею и проклиналь 
судьбу, блатодаря которой случилась эта непраятностьв. 

— Я ничего не пмЪю противъ того, чтобы оттузить этого 
негодля,— сказалъ онъ.—Пусть только попадется мнЪ въ руки! 

— Ну, господа, —проговориль я,—предположимъ, что они 
подойдутъ, —что же? Миф кажется, мы отлично расправимся съ 
пими!-— При этомъ я подняль мою палку, подарокъ Рональда (ко- 
торый я вполн® оцфнилъ въ эту минуту) и сталъ крутить ею 
надъ головой такъ, что она засвистала въ возлухв. — 

— Да? Вы рЬшили?—спросиль Симъ, и на его деревянномъ 
пипЪ нромелькнулъ лучъ одобрешя. 

Въ тоть же вечеръ, порядочно уставъ оть нашего дневного 
перехода, мы остановились ночевать близъ зеленфющей малепь- 
кой плотины, изъ середины которой вырывалась струйца волы, 
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елва достаточная на то, чтобы вымыть въ ней руки. Мы зажу- 
сили и легли, но еще не усп$ли заснуть, когда раздалось гроз- 
ное ворчаше одной изъ овчарокъ; это встревожило насъ. Мы 
всЪ трое выпрямились, но сейчасъ же снова пригнулись къ 
землЪ, держа палки натотовз. Только чужестранець, стоящий 
вн закона, только старый солдать и молодой человфкъ могуть 
такъ спокойно относиться къ приключешямь; я не зналь, кто 
былъ правъ въ ©с0рЪ, даже не предполагалъ, камя послЪдетв1я 
повлечеть за собой драка, но готовился бороться за одно съ по- 
гоищиками, какъ бывало утромъ передъ сражешемъ готовился 
пасть въ бою рядомъ съ моими товарищами-солдатами. Вдругь 
изъ вереска показались три человЪка. Они бросились на насъ 
такъ стремительно, что мы едва успВли вскочить на ноги. Черезъ 
мтновене каждый изъ насъ уже дрался съ противникомъ, кото- 
рахо опъ едва различалъь въ сгущавшейся полутьм?. Что про- 
исходило ©ъ другими, я не моту описать, но мошенникъ, драз- 
пийся со мною, былъ очень ловокъ и мастерски владЪлъ своимъ 
оружемъ. Онъ напалъ на меня врасплохъ и все время пользо- 
вался невытодой моего положевшя, заставляя постепенно отсту- 
пать отъ себя; наконецъ, только въ видахъ самосохраненя, я 
ударилъ его концомъ палки, какъ раширой, попавъ ему въ горло; 
мой противникъ упалъ, точно собитая шаромъ кегля. 

Повидимому, поражеше одного изъ нашихъ враговъ послу- 
жило знакомъ прекратить борьбу; всЪ разошлись; мои товарищи 
не пом$шали нашимь противникамъ поднять раненаго и унести 
ето. Изъ этого я заключилъ, что подобная война, не лишена, ры- 
царскихъ правилъ, что она скорфе носить характеръ турнира, 
чфмъ ожесточенной драки. Очевидно, всв полагали, что я за- 
шелъ слишкомъ далеко. Наши непр!ятели унесли раненаго това- 
рища съ явнымъ ужасомъ. Едва отощаи они оть насъ, какъ 
Симъ и Кэндлишъ подняли усталый скоть и двинулись впередъ. 

— Кажется, Фаа совефмъ плохо, —замфтилъь Симъ. 

— Да, подтвердиль Кэндлишь,— онъ помертвЪлъ. 

Они снова замолчали. Вдругь Симъ обратился ко мн со 
словами: 

— Вы отлично владжете палкой. 

— Боюсь, что слишкомъ хорошо, —протовориль я;—пожа- 
луй, пеня мистера Фаа (кажется, такъ сго зовуть) сита, 
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— Будеть неудивительно, если это такъ, — проговорилъ 
Симъ.. 

— А что же случится тогда? — спросилъ я. 

Симъ понюхалъ табаку. 

— МнЪ трудно отвфтить на этоть вопросъ,—сказаль онъ. 

—щ Говоря откровенно, мистеръ Сенть-Иви—я не знаю, что 
будетъ. Видали мы много пробитыхъ головъ; порой бывало кому- 
нибудь въ дракф ломали одну ногу, а иногда даже обЪ, и все 
это оставалось между нами; но никому изъ насъ не приходилось 
имфть дфла съ трупомъ, и я не знаю, какъ поступить Джиллисъ. 

— Онь будеть въ большомъ затруднени, если ему придется 
вернуться домой безъ Фаа. Люди страшно любять’ приставать 
съ вопросами, особенно, если случается что-нибудь необы- 
чайное. 


— Правда, — подтвердиль Кэндлишъ. 
Я совершенно спокойно обдумалъ положеше вещей и зат мъ 
произнесъ: 


— Вслфдетве всего сказаннато намъ необходимо перейти 
черезъ гранину и тамъ разстаться. Если васъ стануть безпоко- 
ить, вы будете имфть полное право свалить всю вину на спут- 
ника, шедшаго съ вами; если же я подвергнусь пресл$дованиюо, 
то ужъ самъ постараюсь скрыться. 

— Мистеръ Сентъ-Иви,—произнесъ Симъ, и въ’ его толосЪ 
зазвучало нёчто вродф энтуз1азма, — ни слова болфе! Много 
джентльмэновъ видалъ я на своемъ в%ку, видалъ людей см?- 
лыхъ, видфль, какъ храбро и честно поступали они, но, призна- 
юсь, такого господина, какъ вы, мнЪ не часто приходилось 
встр$ чать. 

Всю ночь мы безостановочно шли. Звфзды поблдиЪли, по- 
бЪлЬль востокь, а мы, люди и собаки, продолжали двигаться 
впередъ, подтоняя утомленный скотъ. Симъь и Кэндлишь н\- 
сколько’ разъ ©ъ сожалЪшемъ говорили о необходимости спф- 
игить; по ихъ словамъ, это было «гибельно для скота», но ужас- 
ная мыель о судьЪ и эшафотв гнала ихъ. МнЪ не слфдовало 
особенно сожалфть о томъ, что произошло. Въ течеше этой ночи 
и всего недолгаго времени, остававшатося до моей разлуки съ 
потонщиками, Симъ разтоваривалъ со мной: его языкъ развя- 
зался, какъ бы въ награду за совершенный мною подвигъ, и 
э10 представляло для меня совершенно новое удовольстве. Кэн- 
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длишъ продолжалъ упорно молчать, онъ быль неразговорчивъ 
о природф; Симъ же, оц$нивъ меня по достоинству, оказался 
очень хорошимъ разсказчикомъ. Симъ и Кэндлишьъ были ста- 
ринными товарищами и близкими друзьями. Они неразлучно 
жили среди этихъ безконечныхь пастбищь и вели такое молча- 
ливое, братское существование, какое я приписывалъ только 
западнымъ трапперамъ. Смфшно упоминать о любви, говоря о 
такихъ безобразныхъ, запачканныхь табакомъ людяхъ, какъ 
Симь и Кэпдлишъ, но они безгранично довфряли другь другу и 
каждый изъ нихъ восхищался достоинствами своего товарища. 
Кэндлишъ зам чаль, что Симъ «чудный малый», а Симъ, говоря 
со мной паединЪ, увЪрялъ, что «въ цфлой Шотландм не най- 
дется такого стойкато, тверда, вфрнато человЪка, какъ Кэн- 
длишЪъ». Повидимому, собаки тоже были членами этого друже- 
скаго сотоза; я замЪтилъ, что погонщики постоянно и очень впи- 
малельно наблюдали за дЪйствями овчарокъ и подмфчали всЪ 
черты ихъ характера.. Настухи постоянно вспоминали различ- 
ныя происшествия, въ которыхъ собаки были главными дЪйетву- 
ющими лицами; не только о своихъ теперешнихъ собакахъ гово- 
рили они, но и о чужихьъ, и о прежних: 

«Это еще ничего, — начиваль Симъ, — а вотъ въ Манар% 
быль пастухъ, ого звали Туиди — помнишь Туиди, Кэн- 
длишь?»—«ИЮще бы!»›—«Ну, такъ у Туиди была, собака»... Я не 
помню этого разсказа; онъ быль совсЪмъ неинтересенъ и, какъ 
мнз кажется, пеправдивъ, но путешестве съ погонщиками сд\- 
лало меня очень снисходительнымь и даже довфрчивымъ отно- 
сительно разсказовь о собакахъ. Красивыя, неутомимыя созда- 
в1я! Когда я видЪлЪ, какъ посл долгато путешествя овчарки 
рЬзвились, прыгали, лаяли, помахивая своими пушистыми хво- 
стами, очевидно, красуясь передъ зрителями, очевидно, наслаж- 
даясь своей красотой и гращей, а затЪмъ переводиль глаза на 
Сима и Кэндлиша, которые шли, некрасиво покачиваясь, пекра- 
сиво закутавшись въ плэды, въ то время, какъ капли пота ска- 
тывались съ ихь запачканныхъ табакомъь носовъ, мнЪ скорфе 
хотВлось быть въ родетвЪ съ собаками, чёмъ съ людьми. Но сим- 
патя моя оставалась безъ отвЪта: въ глазахъь овчарокь я быль 
‘ничтокествомъ; онз едва удостаивали меня пебрежной лаской, 
паскоро прикасались къ моей рукф мокрыми языками и снова, 
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отдавали себя служенно мрачнымъ божествамъ — своимъ  хо- 
зяевамъ. 

Послфдее часы нашего путешествия были наиболфе праят- 
ными для меня и, какъ мн® кажется, для моихъ.спутниковъ; къ 
тому времени, когда намъ предстояло разстаться, мы настолько 
освоились другъ съ другомъ, что прощанье стало для насъ тяжс- 
ле, чфмъ мы ожидали. Было уже около четырехъ часовъ попо- 
лудни. Мы стояли на, обнаженномъ склонф холма; я видфлЪ длин- 
ную ленту большой сЪверной дороги, которая съ этой минуты 
должна была служить моей руководной нитью. Я спросилъ, 
сколько я долженъ моимъ проводникамъ. 

— Ничего, — отвЪтилъь Симъ. 

— Какъ такъ?—вскрикнулъ я.—Это еще что за глупости! 
Вы вели меня, кормили, вы досыта поили меня виски, а теперь не 
хотите отъ меня ничего взять! 

— Видите ли, такой ужъ быль утоворъ. 

—- Уговоръ?— повторилъ я.—Что вы хотите сказать? 

— Мистеръ Сентъ-Иви,—проговорилъ Симъ,—все это дЪло 
Кэндлиша, мое и старухи Гилькристъ. Вамъ нечего возразить, 
а, потому и не вмфшивайтесь. 

— Милый мой, —произнесъ я,—я не могу согласиться сталь 
въ такое нелфпое, смфшное положеше. Миссъ Гилькристь для 
меня ничто, и я отказываюсь быть ея должникомъ. 

— Право, ужъ не знаю, какъ помочь этому дфлу,— зам*- 
ТИЛЪ ПОтОНЩиИКЪ. 

— Просто, я сейчасъ же заплачу вамъ, воть и все. 

— ЛФло касается двухъ сторонъ, мистеръ Сентъ-Иви,—про- 
товорилъ Симъ. 

— Вы хотите сказать, что не примете денегъ ?—спросилъ я. 

— Да, — подтвердиль Симъ. — Во всякомъ случа вамъ 
лучше припрятать серебро для тфхъ, кому вы должны его. Вы 
молоды, мистеръ Сентъ-Иви, вы безпечны, но мнЪ кажется, 
что, если вы будете поступать осмотрительно и осторожно, изъ 
васъ выйдеть прокъ. Запомните только, что тоть, кто остался въ 
долгу, не имфетъ права отдавать серебро. 

Ну, что я могъ отвфтить? Я молча выслушалъ выговоръ 
потонщика, простился съ Симомъ и Кэндлишемъ и одиноко 
направился къ юту. 

Сентъ-Ивъ. 
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— Мистеръ Сентъ-Иви,—напослёдокъ сказалъ мнф Симъ,— 
я никогда особенно сильно не любиль англичанъ, но мнф ка- 
жется, что въ васъ есть вс задалки сдЪлаться порядочнымъ 
малымьъ, 
Х!. Большая сфверная дорога. 
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Я спускался съ торы, и послЗ дея слова, потонщика, звучали 
въ моей памяти; они не пропали даромъ. Я ни разу не товорилъ 
ни Симу, ни Кэндлишу о томъ, гдф моя родина или каковы мои 
матеральныя средства, твмъ болзе что, очевидно, по поня- 
цямъ потовщиковъ вЪжливость главнымъ образомъ состояла, въ 
томъ, чтобы не задавать постороннему человЪку никакихъ воп- 
росовъ. Несмотря на это, они оба безъ малфйшато колебашя 
признали меня антличаниномъ. По всзмъ вфроятямъ, пастухи 
объясняли моимъ англуискимъ происхожденемъ тоть маленький 
иностранный акцентъ, который подмфчали у меня. Воть мн и 
прингла, въ толову слфдующая мысль: если въ Шотландшм я 
слыву англичаниномъ, то почему бы мн не выдавать себя ва, 
шотландца въ Англи? Я рЪшилъ, что въ крайнемъ случаЪ по- 
пытаюсь говорить птотландскимъ народнымъ нарфчемъ; благо- 
даря знакомству съ Симомъ и Кэндлищемъ, я пробрВль 6бо- 
татый запасъ мЪстныхъ словъ и чувогвовалъ, что сумфю раз- 
сказать историо собаки Туиди такъ искусно, что это обманеть 
даже природнато шотландца. Въ то же время я боялся, что моя 
фамимя мало подходить къ избранной мною роли; но вскор% 
мнЪ въ голову пришло, что въ Корнваллие есть городъ, нося- 
пий назване Сентъ-Ивъ, и задумалъ выдавать себя за уро- 
женца этого города. Я не имфлъ ни малфйшахто поняття о томъ 
или прутомъ родф торговли или ремесла, и каждый простакъ 
могь бы совершенно случайно. уличить меня во лжи, если бы 
я взлумалъ говорить о себф, какъ о дЪловомъ человфкЪ; поэтому 
я рЬшиль разсказываль, будто я имфю достаточныя средства, 
нич%мъ не занимаюсь, путешествую на собственный счеть 
ради здоровья, самообразовая и въ надеждЪ испытать прёят- 
мыя, веселыя приключешя. 

Первымъ городомъ, въ который я вошелъ, быль Ньыю-Кэетль. 
Чтобы придать себф видъ беззаботнато путешественника, я 
раньше, нежели налразиться въ тостиницу, купить чемоданъ и 
пару кожаныхъ гетръ. Съ шлэдомъ я не разставался, продол- 


—.09 — 

и 
жая его носить ради воопоминаня о Флорф и полагая, что онъ 
окажется мнЪ очень полезнымъ, въ случаф, если меня снова, 
застигнеть ночь подъ открытымъ небомъ. Кром того, я с0- 
знавалъ, что плэдъ долженъ идти къ стройному, умЪющему 
держаться человфку. Явившись въ гостиницу, я вполн№ нохо- 
дилъ на безпечнаго молодого англичанина, путешествующахо 
пъшкомъ. Правда, я услышалъ удивленныя замфчашя по по- 
воду того времени тода, которое я выбралъ для моихъ стран- 
ствованй, но объяснилъ это дфлами, задержавшими меня, и 
съ улыбкой прибавиль, что я считаюсь эксцентричнымь чело- 
в\комъ. Я товориль, что нфть ни одного времени тода, нехо- 
рошаго для меня, что я не сахарный, не паточный, а потому 
мнЪ нечего бояться дурно провзтренной спальни или снфжной 
мятели. При этомъ я, какъ молодой человЪзкъ со опокойнымъ, 
весехммь сердцемъ, громко стучаль кулакомъь по столу и при- 
казывалъ подать себЪ вторую бутылку. Я. держался правила: 
товорить очень много, ничего не высказывая. Вогда я сидЪль 
за столомъ въ какой-нибудь тостиницЪ, окрестности, состояне 
дорогь, интересы моихъ бобесВдниковь и общественные звоп- 
росы доставляли мн№ достаточный матераль для длинныхъ 
разговоровъ, во время которыхъ я могь ‘не касаться себя. Не- 
возможно было представить, повидимому, мензе сдержаннаго 
челов%ка, нежели я; я-очень скоро входиль въ общество, раз- 
сказывалъ вымышлениую исторпо о моей теткЪ, настолько пра- 
вдоподобную, что, выслушавь ее, всяк самый подозрительный 
человЪкъ успокаивалея. «Неужели, —вЪроятно, думалъ каждый 
изъ моихъ собесЪдниковъ,-—этоть молодой оселъ можеть скрыть 
что-нибудь? Онъ такъ долго болталь мнф про свою тетку, что 
у меня заболЪла, голова. Скажите ему одно слово, такъ онъ при- 
мется толковать вамъ о ювоемъ происхождеши и пачнетъь съ 
Адама, да вдобавокъ дасть отчеть о размфрахъ своего 0- 
стояшя!» 

Какой-то солидный малый почувствоваль такую жалость 
при видв моей неопытности, что’ далъ мн нЪсколько совЪтовъ: 
онъ говорилъ, что я только молодой челов®къ (дЪйствительно, 
въ то время я былъ замфчательно моложавъ, и всяк легко 
вфрилъ, что мн двадцать одинъ годъ, а это было до крайности 
‚удобно для меня), что въ гостиницахъ собирается очень смф- 
шанное общество, что мнь сафдуеть быть осторожиъе и т. д. и 
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т. д.; на это я отвЪтиль моему собесВднику, что у меня нЪтъ 
дурныхъ замысловъ, и я не думаю, чтобы кто-нибудь сдфлалъ 
мнЪ зло. 

— Вы одинъ изъ тхъ осторожныхъ людей, съ которыми я 
никогда, не сживусь,—сказаль я—Вы изъ длинноголовыхъ лю- 
дей. Весь родъ человфчесюй дфлится на длинноголовыхь и на 
короткотоловыхъ. Я, наприм®ръ, принадлежу къ разряду корот- 
КотоловыхЪ. 

— Полагаю, что васъ очень скоро обстригутъ, —замфтиль 
онъ. Я предложилъь моему собесфднику побиться объ закладъ, 
что этого не случится, и онъ ушелъ, покачивая головой, 

Самое тлубокое наслаждеше доставляли мнЪ разговоры о 
политикВ и о войн. Никто больше меня не наладалъ на фран- 
пузовъ; никто съ большей торечью не товориль объ американ- 
цахъ, нежели я. Котда появлялась почта, налравлявшаяся къ 
сфверу, увЪнчанная остролистомъ, когда кучеръ и кондукорь = 
громко возвЪщали побзду, я доходилъ до того, что утощалъ все. 
общество пуншемъ и, не скупясь, приготовляя его, восклицалъ: 

— За нашу славную нивельскую побфду! Ла здравствуеть 
лордъ Веллинттонъ! Благослови его Господь! Да сопутствуеть 
ему побЪда!—или:—БЪднякъ Сульть! Пусть онъ снова испы- 
таеть то, что уже испыталъ. 

Никогда, ораторъ не заслуживаль большато одобревшя, ни-. 
когда, никто не бывалъ такъ популяренъ, какъ я! `УвЪфряю васъ 
мы, случалось, пировали цфлую ночь. Подъ утро мЪкоторые 
члены нашей компаши помогали друтимъ, не безъ участя при- 
слуги, добираться до ихъ спаленъ, тогда какъ остальные спали 
на томъ полф славы, на, которомъ мы оставляли ихъ. За, завтра- 
комъ на слВдующее утро можно бывало видЪть сборище крас- 
ныхъ глазъ и дрожащихъ рукъ. По моимъ наблюденшямъ, при 
дневномъ свфт® патротизмъ горлъ гораздо слабЪе, нежели по 
вечерамъ. Ла не осуждаеть меня никто за мое безчувственное 
отношен1е къ несчасмямъ Франщи! Богь видфлъ, какая злоба 
зажигалась въ моемъ сердиВ, какъ мнЪ хотЬлось броситься на 
стадо этихъ свиней и въ ту минуту, когда они шумно пировали, 
ударить ихъ друтъ о друга, головами! Примите во внимане мое 
положене и все, чего оно требовало оть меня; вспомните, что 
я обладаль извфетной долей легкомысля, присущало французамь” 
и составляющаго главную основу моего характера, которая заста- 
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вляетъ меня относиться къ новымъ для меня условтмъ съ чи- 
сто мальчишескимь душевнымъ настроешемъ! Пожалуй, можно 
сотласиться, что эта черта ‘иногда заводила меня за границу 
благоразумя и порядочности. Однажды я былъ наказанъ за, по- 
добное поведенше. 

ДЪло происходило въ епископскомъ город% Дургам$. Обф дала 
довольно многочисленная компан!я; большая часть членовъ на- 
шего общества принадлежала къ стариннымъ, знатнымъ ан- 
тийскимъ тори, къ тому классу, который нер$дко бываеть на- 
столько переполненъ чувствомъ энтуз1азма, ‘что дфлается ©0- 
вершенно безтласнымъ. Я съ самато начала овладЪяь разтово- 
ромъ и все время руководилъь имъ. Зашла, рчь о дВйствяхъ 
французовъ на полуостров; основываясь на авторитетв моего 
двоюроднато брата-поручика, я разсказаль о канибальскихъ 
ормяхъ, происходившихь въ Галищи при учаети самого те- 
нерала Каффарелли. Я издавна не любилъ этого командира, 
однажды посадившаго меня подъ аресть за нарушене дисции- 
лины; легко можеть сталься, что чувство мести заставило 
меня стустить краски картины. Теперь я не помню подроб- 
ностей; по всзмъ вЪроямямъ, он отличались яркостью. Мн% 
было прятно дурачить этихъ болвановъ, а сознание безопас- 
ности, которое явилось во мнф при взгляд на ихъ тупыя лица, 
съ широко разинутыми ртами, заставило меня зайти крайне 
далеко. Въ наказане за мои тр№хи среди моихъь слушателей 
‚ сидфлъ одинъ, все время молчавиий, человЪкъ; онъ оцЪнилъ 
мой разсказъ по достоинству; не юморъ помогь ему правильно 
понять меня, такъ какъ онъ не былъ опособенъ подмфтить 
юморъ въ моихъ словахъ; не умъ сдфлаль его проницатель- 
нымъ, такъ какъ у него не было ума. Симпаля заставила, его 
прозр ть, симпаля, а ни что другое. 

Какъ только окончился обЪдъ, я вышелъ на улицу и сталь 
бродить, намфреваясь взглянуть на соборъ. Маленькй  чело- 
вЪчекъ очутился вблизи меня; онъ крался по моимъ пятамъ. Я 
отошель уже оть гостиницы и былъ въ темномъ мЪеть улицы, 
котда вдругь почувствоваль, что кто-то дотронулся до моей 
руки; я поспфшно обернулся и узидалъ, что мой молчаливый 
слушатель смотрить на меня яснымъ, взволнованнымъ взгля- 
ДОМЪ. 

— Простите меня, сэръ, но вы разсказали превосхолную 
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историо! Хи, хи! Замфчательная исторля!-—товориль онъ.—См%ю 
завЪрить, что я вполнЪ понялъ васъ! Я пронюхалъ все! Мн% ка- 
жется, сэръ, если бы мы поговорили съ вами какъ слЗдуеть, мы 
во многомъ сошлись бы. Воть «Голубой Колокольчикъ». Это 
очень порядочное мЪсто. Туть даютъ отличный эль, сэръ. Но 
согласитесь ли вы роспить со мной бутылочку? 

Въ обращен маленькаго человфка проглядывало нЪчто до 
такой степени странное и таинственное, что я почувствовалъ 
сильное любопытство (не могу не сознаться въ этомъ). Я согла- 
сился на, его предложеше, хотя въ ту же минуту мысленно упрек- 
нуль себя за безразсудство; вскорз мы сидЗли другъ передъ дру- 
томъ, между нами стояль кувшинъ приправленнаго пряностями 
эля. Маленьюмй человзчекъ понизилъ голосъ до шепота, говоря: 

— Ну, сэръ, выпьемъ за великаго человзка. Надвюсь, вы 
понимаете меня? Н%ть? 

Онъ наклонился; наши носы почти соприкасались одинъ эъ 
другимъ. 

— За императора! протоворилъ он’ 

Я сильно смутился и, несмотря на невинные премы моего 
собесфдника, н%®сколько встревожился. Я не думалъ, что онъ 
шшонъ, такъ какъ находиль его слишкомъ изобрзтательнымъ 
и слишкомъ смфлымъ для этого. Однако, будучи честнымъ чело- 
вкомъ, онъ оказался бы ужъ черезчуръ безразсуднымъ, а пл- 
тому б%жавшему плфннику не слфдовало слишкомъ ободрять его 
Я рЬшился на полумфру, молчаливо принялъ его тость и выпиль 
безъ особеннаго увлечешя. 

Онъ продолжалъ расточаль так1я хвалы Наполеону, какихъ я 
никотда, не слыхалъ во Франщи, или слышаль только оть лицъ, 
занимающихь оффишальныя мЪота. 

— А Каффарелли, —продолжалъ онъ,—онъ тоже чудный 
человЪкъ? Правда? Мнф не случалось много слышать о немъ, ни- 
какихъ подробностей, сэръ, никакихъ! ВЪдь намъ съ большимъ 
трудомъ удается получаль неподтасованныя извЪетя. 

— Помнится, и въ другихъ странахъ случалось мнз слышать 
подобныя же жалобы, невольно замЪтилъ я. — Что касается 
Каффарелли, то о немъ слфдуеть сказать, что онъ не разбить па- 
раличемъ и не слФпъ, что у него двЪ ноги, а носъ сидитъ на, ©е- 
рединЪ лица. МнЪ же до него не больше дла, чфмъ вамъ до 
тВла покойнаго мистера Персиваля! 
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Пылающие глаза моего собеседника впились въ меня. 

— Вамъ не удается меня обмануть!-вскрикнулъ онъ.—Вы 
служили подъ его начальствомъ! Вы французъ! Наконецъ-то`я 
зижу передъ собой представителя благородной расы, одного изъ 
тонеровъ славныхъ принциповъ свободы и братства! Тише! 
НЪть, все спокойно, а то мнф послышалось, будто кто-то подо- 
шель къ двери. Въ этой несчастной, порабощенной стран мы 
даже лишены права, называть собственностью свою душу. У насъ 
главные люди—яишонъ и палачъ, да, сэръ, пиионъ и палачтъ! 
Нои у насъ горить свЪ ть. Хорошая закваска, работаеть, сэръ, ра- 
ботаетъ невидимо, внизу... Даже въ этомъ городкВ есть неболь- 
шое количество людей съ честными душами, людей, которые со- 
бираются вмЪстф по средамъ. Останьтесь дня на, два, на три—и 
посфтите насъ. Мы собираемся не здЪсь, а въ другомъ, боле 
спокойномъ мЪстф. Тамъ даютъь прекрасный эль, прекрасный, 
вкусный. Вы очутитесь въ обществЪ друзей, братьевъ. Вы услы- 
птите много смёлыхъ мыслей!—вскрикнулъ онъ, выставляя‘ вие- 
редъ свою узкую грудь.—Монархя, христанство!.. Свободное 
братство Дургама и Тайнесэнда осмфивають всв эти обманы 
надутало прошлаго! 

Человфкъ, желавиий только остаться незамВченнымъ, имфлъ 
полное празо послать къ чорту подобное предложеше! Свободное 
братство не привлекало меня,—см$лыя мысли были не для меня. 
Я постарался нЪсколько охладить своего собесздника. 

— Повидимому, вы забываете, сэръ, что мой императоръ 
возстановиль христанство,— замфтилъ я. 

— Ахъ, сэръ, это только ради политики!—вскрикнулъ ма- 
леньюй человфчекъ.—Вы не понимаете Наполеона. Я слЖдиль 
за, нимъ и моту съ начала, до конца, объяснить его политику. Возь- 
мемъ для примфра Испаню, о которой вы товорили такя инте- 
ресныя вещи; если вы зайдете со мной въ домъ моего друга, у 
которато есть карта Испаши, я менфе, чмъ въ полчаса, объясню 
вамь весь ходъ войны. 

Это было нестерпимо. Мысленно я рЬшилъ, что изъ двухъ 
крайностей я предпочиталь британскаго тори; обфщазъ встр$- 
титься съ моимъ собесфдникомъ на слвлуюний день, я сослался 
ча внезапную головную боль и быстро направился къ гостинии$. 
тамъ я уложиль свой чемоданчикъ и около девяти часовъ ве- 
чера тронулся въ путь, желая убЪфжалть оть проклятаго, опаснаго 
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сосЪдотва, съ этимъ вольнодумцемъ. Стоялъ холодный, звЪздный, 
овфтлый вечеръ; подморозило и потому дорога, была ‘совершенно 
суха. Несмотря на все это, я не имфлъ ни малЪйнгато намфревя. 
долго оставаться на открытомъ воздухв; около десяти часовъ я 
замЪтилъ съ правой стороны дороги ре окна, харчевни 
и вошелъ въ нее провести ночь. 

Поступая такъ, я дЪйствовалъ противъ своихъ правилъ, такъ 
какъ вообще р$шилъ останавливаться только въ самыхъ до- 
рогихъ гостиницахъ. То непрятное прикяючене, которое про- 
изошло с0 мной въ харчевнЪ, заставило меня впослЪ дости быть 
еще разборчив%е. Въ общей зал сидЪло множество народа; тя- 
желые клубы дыма переполняли воздухъ: комнату заливалъ 
свЪть угля, съ трескомъ горфвшаго въ каминф. Очень близко отъ 
огня стоялъ пустой стулъ; это мФсто показалось мнф очень за- 
маччивымь; сЪвъ на него, я могь бы спокойно тр$ться и на- 
слаждаться обществомъ. Я только что хотфлъ опуститься на’ 
этотъ стулъ, когда человЪкъ, сидфвиий близъ него, остановиль 
- меня. 

— Прошу извинешя, 6эръ, —замфтиль онъ,—но это м%ето 
принадлежить британскому воину. 

Послышался цзлый хоръ голосовъ, подтверждавшихъ и объя- 
снявшихъ мн% это зам чаше, Говорилось объ одномъ изъ героевъ 
лорда Веллинттона. Онъ быль раненъ подъ Раулэндъ-Гиллемъ. 
Онъ служиль правой рукой Кольбурну. Словомъ, выходило такъ, 
что невфдомый мнЪ счастливець служиль во всфхъ отдЪльныхъ 
корпусахъ и подъ начальствомъ рёшительно всЪхъ генераловъ, 
находившихся на, Пиренейскомъ полуостров%. Я, конечно, посп$- 
шилъ извиниться. Я не зналъ, кому принадлежало мЪсто у огня. 
Ужьъ, конечно, солдать имфль празо на все, что было лучшало 
въ Англии. Мои слова заслужили всеобщее одобрене; я сЪлъ на 
краешекъ скамейки и сталъ ожидать возвращен1я героя, надЪясь 
позабавиться. Онъ, какъ и слфдовало ожидаль, оказался рядо- 
вымъ. Я говорю: «какъ и слфдовало ожидаль», потому что ни 
одинъ офицеръ не могъ бы заслужить такой популярности. Его. 
ранили при Санъ-Себаст!ан%, и онъ еще носилъ руку на, пере- 
вязкВ. Хуже этого для него было то, что каждый изъ сидфвшихъ 
въ харчевнь считаль своимъ долгомъ выпить съ нимь. Его от- 
крытое лицо пылало точно отъ лихорадочнало жара, глаза, пому 
тились и смотр5ли неопред$ленно; когда онъ среди прив тетвен- 
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наго восторженнаго ропота шелъ къ своему стулу, ноги его запле- 
 тались. 

Минуты двЪ спустя я уже снова, шагалъ по темной большой 
доротз. Чтобы объяснить, что обралило меня въ бЪтетво, придется 
разбказать читателю одинъ эпизодъ изъ моей военной службы. 

Однажды въ Вастиши я лежаль въ наружномъ пикет. Не- 
праятель стоять очень близко отъ насъ; намъ дали обычныя при- 
казашя относительно куреня, разговоровъ, относительно разве- 
дешя отня; 06$ арми были молчаливы, какъ мыши; вдругъ я уви- 
дЪль, что ангайсвй часовой сдфлалъ мнЪ знакъ, поднявъ свой 
мушкеть. Я отвфтиль ему т8мъ же. Мы оба поползли впередъ и 
встрфтились въ руслЪ пересохшато потока, составлявшахо демар- 
кащонную лин!о между двумя арм!ями. Часовому хот$лось вина; 
у нихъ оно вышло, а у насъ оставался еще большой запасъ его. 
Антличанинъ даль мнЪ денегь; я же, какъ это обыкновенно у 
насъ длалось, оставиль ему въ залогь свое ружье и отправился 
за м$хомъ. Когда я вернулся съ виномъ, представьте себЪ, ока- 
залось какому-то безпокойному дьяволу въ образЪ англйскаго 
офицера понадобилось перемЪстить отводный караулъ. Положе- 
н1е было ужасно; я попалъ въ самое глупое затруднеше и въ бу- 
пдущемъ могъ ожидать только наказаня. Правда, наши офицеры 
всегда смотрЗли сквозь пальцы на обмфнъ подобныхь любезно- 
стей, но на, такой крупный простутокъ, какъ мой, или, в5рнфе, на 
такое плачевное приключене, какъ случившееся со мною, имъ. 
пришлось бы обратить внимане. Вы можете себЪ вообразить, 
какъ я ночью блуждалъ по кастильской равнинф съ м%хомъ 
вина, не зная куда дфть его и даже не представляя себЪ, какая 
судьба поститла мое ружье, попавшее куда-то въ армпо лорда 
Веллингтона. Однако, мой англичанинъ былъ, очень честенъ, или 
же ему страшно хотВлось выпить. Въ конив концовъ онь даль 
мнЪ знакъ, тдЪ его найти. И воть этоть-то английски солдать, 
стоявший въ Кастилии на часахъ, и раненый герой, вошедший въ 
дургамекую харчевню, оказались однимъ и тВмъ же линомъ. Будь 
онъ немного мене пьянъ или не уйди ятакъ посизшно изъ хар- 
чевни странствованя мистера Сентъ-Ива пришли бы къ без 
временному концу. 

МнЪ кажется, это-то соображеше и пробудило мои силы, за- 

„ронило въ меня духъ сопротивлешя, и вотъ, несмотря на холодъ, 
тьму, несмотря на возможность ветр$титься съ ночными бродя- 
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гами и разбойниками, я рёптилъ идти до утра. Это счастливое на- 
м$фреше дало мнЪ возможность быть свидфтелемъ одного изъ тЬхъ 
обычаевъ, которые служатъ характеристикой страны и навле- 
каютъ на, нее осужденте. Около полуночи я увидЪлъ впереди меня 
на довольно большомъ разстояши овЪть множества зажженныхъ 
фажеловъ. ВекорВ я услышаль окрипь колесъ и шумъ медлен- 
ныхъ шатовъ, а черезъ нфеколько мгновешй я самъ уже присо- 
единился къ отталкивающему, ужасному, молчаливому шеств!ю, 
къ одной изъ тфхъ процессй, которыя иногда снятся намъ. 
Около ста человЪкъ, освзщенныхъ свЪфтомъ факеловъ, шли въ 
мертвенномъ молчанш; среди толпы Фхала, телфга, а въ ней на 
наклоненной платформ лежаль человЪческй трупъ. Онъ со- 
ставлялъ какъ бы центръ этого торжественнаго шествля, казался 
героемъ, похороны котораго мы справляли въ странный неуроч- 
ный часъ. Это было тЪло некрасивато, смутлаго человЪка, кото- 
рому казалось лЪть около пятидесяти или шестидесяти; на, ше 
мертвеца, виднфлея порЪзъ; рубашка, его была, растегнута, какъ бы 
для того, чтобы показаль ужасную рану; сишя брюки и коричне- 
вые чулки дополняли его нарядъ, если такъ можно выразиться 
о мертвомъ. Трупъ походилъ на ужасную восковую фигуру. При 
колеблющемся невзрномъ свфтв факеловъ, казалось, будто лицо 
мертваго длало намъ гримасы, хмурилось, порой чудилось, будто 
онъ готовъ затоворить. Тел$га, натруженная этой печальной и 
ужасной поклажей, со скрипомъ двигались по дорог; ее осв}- 
щало пламя факеловъ, молчаливая толпа, шла, кругомъ. Съ чув- 
ствомъ глубокаго изумленя я вмфстВ съ другими слфдоваль за, те- 
лфтой, и скоро мое удивлене превратилось въ ужасъ. Шествие 
остановилось, дойдя до перекрестка; факелы вытянулись въ лин!о 
вдоль края дороги. Въ эту минуту я увидфлъ выкопанную яму и 
большую кучу негашеной извести, лежавшей въ канав. ТелВгу 
осадили до самато края ямы; тЪло соскользнуло съ платформы и 
тяжело упало въ приготовленную для иего могилу. До этой ми- 
нуты заостренный колъ поддерживальъ трупъ. Теперь палку вы- 
нули, и когда тью упало въ яму, н%сколько человЪкъ схватило 
его, чтобь оно не сдвинулось съ м$ста, а, одинъ парень взялъ де- 
ревянный молотокъ (я до сихь поръ иногда по ночамъ слышу 
звукъ его ударовъ) и сталь проколачиваль коломъ грудь мер! 
вепа. Когда молодой крестьянинъ окончиль свое дфло, могилу. 
засыпали известью. Вс участники церемоши, повидимому, осво- 


ИР 


бодились отъ угнетавшей ихъ тяжести и принялись шепотомъ пе- 
реговариваться. 

Я чувотвовалъ, что рубалика моя прилипла къ твлу, а сердце 
замерло отъ ужаса. Съ трудомъ произнося слова, я спросилъ 
у моего сосфда: р 

— Извините, но не объясните ли вы мнЪ, что все это зна 
чить? Что сдЪлалъ онъ? Все, что я вид®лъ, позволяется? 

— Откуда вы?—возразиль мой собесфдникъ. 

— Я путешественникъ, сэръ,—отвфтилъь я,—и эта часть 
Англи мнЪ совершенно незнакома. Я сбился съ пути, увидЪфлъ 
свъть вашихъ факеловь и нечаянно <сдфлался свид®телемъ 
этой... этой невфроятной сцены. Что это за человЪкъ? 

_ — Самоубйца,—быль отвфть.—Нехорошо жиль Джонни 
Гринъ. 

Оказалось, что Гринъ быль мошенникомъ, совершивитимъ 
множество звфрскихъ убйствъ. Когда онъ узналъ, что его дф- 
яшя должны открыться, то покончилъ съ собой. Вся сцена на 
перекресткф, похожая на звидфше ужаснато кошмара, была 
обычнымъ наказанемъ, которое англ Иск!е законы налатали за 
поступокъ, почитавпИйся римлянами подвигомъ доброд%тели. 
Котда я слышу, что англичанинъ начинаеть при мнЪ болтать 
о цивилизащми (а бритты любять это), я слышу мфрные удары 
деревяннато молота, вижу толпу, стоящую кругомъ могилы съ 
факелами въ рукахъ, слегка, улыбаюсь про себя съ сознашемъ 
собственнато превосходства и вышиваю крошечную рюмочку 
водки для здоровья желудка. 

Кажется, на, слфдующую же ночь (помнится, я легь очень 
рано) мнф случилось остановиться въ хорошемъ отелф, устро- 
енномъ по образцу старыхъ англИйскихъ тостиницъ; въ моей 
комнатв прислуживала прехорошенькая горничная. Мы съ ней 
весело болтали, пока она хлопотала у стола и трфла мн® по- 
стель латунной трфлкой, бывшей больше ея самой. Л№вушка 
казалась такъ же смЪла, какъ и миловидна, поэтому можно ска- 
заль, что она сдЪлала первые шали къ дружескому сближению. 
Не знаю ужъ почему (развф потому, что у служанки были 
очень нЪжные глаза), я выбралъ ее въ повзренныя и разека- 
залъ ей о своей любви къ молодой шотландкЪ; дфвушка 06о- 
дряла меня не безъ своеобразнаго остроузя. 

Пока я спаль, подлф гостиницы остановился дилижансъ, 
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япедиий къ югу; пассажиры зашли поужинать, и одинъ изъ нихъ 
оставилъ на, столв номеръ «Эдинбуртскато Курьера». На сл$- 
дующее утро моя хорошенькая горничная принесла мн га- 
зету, замфтивъ, что я ‘могу въ ней узнать новости о той, которую 
любилъ. Я съ жадностью схватилъ листокъ, надфясь, что Вв 
немъ прочту нёчто о б$тлецахъ изъ Эдинбургскато замка, но 
въ этомъ отношени мнф пришлось разочароваться. Я уже со- 
бирался отложить газету въ сторону, какъ здрутъ увидфль па- 
ратрафъ, прямо касавиийся меня. Опасно больной Фаа лежалъ 
въ госпитал; было отдано приказаше арестовать Сима и Вэнд- 
лиша. Эти люди поступили относительно меня такъ честно, их 
постигла такая большая нешрятность, что я чувствовалъ себя 
обязаннымь отплалить имъ ихъ же монетой. Я р5Ьшилъ, что 
если мое свидане съ дядей окончится счастливо и мои денеж- 
ныя дфла устроятся, я немедленно вернусь въ Эдинбургъ, пе- 
редамъ процессъ Сима и Кэндлиша въ руки опытнаго адво- 
ката и стану выжидать дальн®йшихъ событий. Такъ я въ ум 
очень скоро привелъь къ блатополучному окончанйю это серь- 
‚езное дЪло. Симъ и Кондлишьъ были въ своемъ родЪ славными 
людьми, и я искренно в$рю, что не будь даже у меня особыхъ 
побуждений вернуться въ Эдинбургъ, я все же приложиль бы 
иного стара, чтобы помочь имъ. Одпако, мое сердце было пе- 
реполнено другими намфрешями, и я почти съ удовольстйемь 
узналъ о непраятности, постигшей потонщиковъ. Никто не на- 
зоветъ дурнымъ тотъ взтеръ, который. дуеть въ сторону, привле- 
кающую его, и вы, конечно, повфрите, что я не могъ найти ни- 
чего непрятнато въ обстоятельств, которое могло меня снова 
вернуть въ Эдинбургь къ Флор. Съ этой минуты я принялея 
представлять себф сцены встрЪчъ и свидавй съ любимюй дЗ- 
вушкой и ея родными, я въ воображеши приводиль тетку въ 
крайнее замфшалельство, мотиль Рональду, и то шутливо и 
остроумно, то глубокопрочувствованно говорилъ о Флор, о своей 
любви къ ней и слышалъ оть нея признаше во взаимности. 
Блаходаря этому занятно, мое рфшеве становилось все тверже 
съ каждымъ днемъ; наконецъ, во мнф скопилась такая масса 
упрямой настойчивости, что желате подавить ее, казалось, 
вызвало бы перевороть въ природь 

— Да сказалъ я горничной,- -здзсь дфИиствительно есть 
довости о той, которую я люблю, и очень хорошйя новости, 
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Весь этотъ день я, чувствуя холодное дыхане зимняго вф- 
тра, кутался въ мой пледъ, и мн чудилось, будто руки милой 
дЪвушки обнимають меня. 


ХИ. Я иду за крытымь фургономъ почти до самой цЬли моихъ 
странствованйй. 


Мало-по-малу я приближался къ Вэкфильду; имя мистера 
Берчеля Фенна все чаще и чалще приходило мнЪ на умъ. Этотъ 
челов къ (какъ, вЪроятно, читатель не забылъ) помогаль фрая- 
цузскимъ бЪтлецамъ. Я не зналъ, какъ принимался онъ за, д%ло. 
Была, ли у нем вывЪска:—<’утъ помогають б$тлецамъ, обрали- 
тесь въ домъ»,—какую плату бралъ онъ за свои услуги или не 
оказывалъ ли помощи даромъ, во имя милосердя. Все это было 
мн совершенно неизвЪфстно и крайне занимало меня. Я хорошо 
владвль антиискимъ языкомъ, свободно располаталъ ‘деньгами, 
переданными мн мистеромъ Ромэномъ, а, потому обходился до- 
вольно хорошо и безъ Берчеля Фенна; однако, я не могъ быть 
отюкойнымъ, не разгадавъ всЪхъ этихъ тайнъ, и главнымъ за- 
трудненемъ для уразумЪвя ихъ служило то обстоятельство, 
что мнЪ было извЪетно только имя этого человфка, больше же 
ровно ничего. Я не зналъ, чмь занимается онъ (кромф помощи 
бфжавшимъ), не зналъ, бФденъ ли Феннъ или богатъ, живеть 
ли въ деревнЪ или въ городЪ, не могь даже сообразить, какъ 
обралиться къ нему, чтобы заслужить ето’ довЪр!е. Было бы 
очень неблагоразумно итти вдоль дороги и справляться у всЪхъ 
и каждаго о человЪкЪ, о которомъ я могь сказать такъ мало; 
это имЪло бы очень подозрительный видъ, а если бы я явился 
въ его домъ какъ разъ въ то время, котда, ето заняла, полищя, я 
поступилъ бы, какъ глупець. Тмъ не менфе желаше разрф- 
шить загадку увлекало меня, и я овернуль съ прямой дороги, 
чтобы пройти черезъ Вэкфильдъ; я’насторожилъ уши, надфясь 
услышать имя Фенна, а во воемъ остальномъ полагался на мою 
счаютливую звЪзду. Если удача (это божество должно быть 
 женскато рода) доставить мн встрёчу ©ъ Фенномъ—разсуж- 
далъ я— буду блатодаренъ ей оть души, въ противномъ же слу- 
ча*— не стану долто горевать. Конечно, можно считать чудомъ, 
Что 1; уаходизиийся въ положени челов$ка, дфлающаго опыт, 
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могъ довести задуманное до счастливато конца; мног!е святые 
календаря имфють право пожелать стать на мфсто Оентъ-Ива. 

Я переночевать въ Вэкфильдв въ хорошей гостиниц, по- 
завтракалъ. при свЪтЪ овЪчи за, однимъ столомъ ©ъ пассажи- 
эзами дилижанса, шедшато на, сЪверъ, затЪмъ двинулся впередъ, 
очень недовольный собой и всфмъ окружающимъ. Было еще 
раннее утро; въ воздухЪ чувствовались рЪзкость и холодъ; 
солнце стояло ‘низко и вскор$ окрылось подъ широкой завЪеой 
дождевыхъ облаковъ, собравшихся на, сЪверо-затадЪ, а затЪмъ 
затянувшихъ все небо. Полились свЪтлыя струйки дождя; по- 
сльшпалось журчанье воды въ» стокахъ и въ канавахъ; я уже 
ожидалъ, что мнф придется промокнуть насквозь и цфлый день 
мучиться, чувствуя на своемъ тлф мокрое платье: ощущен!е 
сырости я ненавижу, какъ кошка! Вдругь на поворот дороги 
при св$тВ’ нослЪдняго луча солнца, пропадавшаго въ тучахъ, 
я замфтиль: небольшой закрытый фуртонъ никогда невидан- 
ной мной формы; экипажъ, запряженный двумя клячами, мед- 
ленно подвитался передо мной. Все, что можеть заставить. п}- 
шехода забыть непруятности, которыя ему тотовитъ дождливый 
день, крайне интересно для него; я ускорилъ шаги, чтобы на- 
гнать странную фуру. 

По мЪрЪ того, какъ я подходилъ къ ней, видъ ея поражалъ 
меня все больше и больше. Экипажъ походилъь на фургончики, 
которые, какъ я слыхалъ, бывають у продавцевь ситца. На 
двухъ колесахъ стоялъ ящикъ, спереди были устроены козлы 
для кучера. Ящикъ закрывался дверью, и въ немъ могло бы по- 
мЪститься большое количество матери или (въ случаф край- 
ности) человЪкъ пять. Но если бы челов ческимь существамъ 
было: суждено ‘путешествовать въ такой коробкЪ, я оть души 
пожалфлъ бы ихъ. Имъ пришлось бы Фхаль въ темнотё (въ 
ящик» не было ничего похожаго на окошко), ихъ бы трясло всю 
дорогу, какъ мы. трясемъ банку, наполненную лекарствомъ, 
потому что экипажъ не только казался до крайности неуклюжъь 
на, видъ, но еще былъ плохо уравновЪшенъь на одной оси и - 
сильно. качался: Вообще, если въ моей толовЪ и промелькнула, 
мысль, что фуртонъ могъ служить каретой, я сейчасъ же разу- 
вЪриль себя’ въ томъ; тЬмъ не менфе мн» очень хотьлось 
узнать, что заключается въ немъ и откуда онъ Фдетъ. На коле- 
сахъ и на лошадяхъь виднфлось множество брызгь доремной 


— ПЕ — 


грязи различныхъ цвфтовЪ, такъ что можно было подумаль, 
что странный экипажъ пр халь издалека и пересфкъ различ- 
пыя полосы страны. Кучеръ постоянно и безусшыино хлопалъ 
бичемъ. Повидимому, быль сдфланъ длинный перефздъ, очень 
вфроятно продолжавиийся пфлую ночь, и теперь въ этоть рал- 
нЙ утренн!й часъ (стрвлка моихъ часовъь перешла немного 
за восемь) кучеръ чувствовалъ, что онЪ запоздалъ, Я поискалъ 
имя владфльца на дышлЪ и вздрогнухь, прочитавъ: «Берчель 
Феннъ». Счастье улыбалось беззаботному челов%ку. 

`— Дождливое утро, братець!—скаваль я. 

Кучеръ, на видъ глуповатый малый съ неуклюжей толовой 
и лицомъ, напоминающимь рЪиу, вместо отвфта’ принялся же- 
стоко стегать своихъ лошадей; однако, усталыя животныя, съ 
трудомъ передвигавиия ноги, не обратили на это ни малЪйшаго 
вниманя, и я безъ труда могъ продолжать итти рядомъ съ фу- 
рой, украдкой посмфиваясь надъ безплодными старашями воз- 
ницы и въ то же время чувствуя громадное желанше узнать, за- 
чфмъ онъ старается уфхать оть меня. Во мн не было ничего 
такого страпгнаго, что заставляло бы людей бЪжаль оть меня, 
а какъ человЪкъ съ нечистой совфстью, я чаще чувствоваль 
себя въ тревог, нежели смущаль своимъ приближешемъ. дру- 
тихъ. Наконець, кучеръ пересталъь размахивать бичемь и, съ 
видомъ побфжденнаго человфка, поставилъ ето на мЪето. 

— Вамъ хотЪлось уЪхаль оть меня?—замфтиль я Ну, 
ужъ это совсфмъ не по-англйски. 

— Простите; я не желалъ васъ обидфть, —проговориль ку- 
черъ, приподнимая свою шляцу. 

— Да я и не обидЪлся!-—вокрикнуль я.—Мн№ очень хо- 
чется побалагурить и поболтать съ вами. 

Кучеръ пробормоталъ, что ему не до веселья. 

— Тогда я попробую что-нибудь иное, —сказаль я—0О, я 
могу быть «воЪмЪъ для всВхъ», какъ алостолъ. Смфю сказать, 
что мн% приходилось путешествовать съ людьми еще боле 
тяжелыми, нежели вы, и я всегда умлъ поладить съ ними. 
Вы домой? > 

— Да, я `Ъду домой, отвЪтиль онъ. 

- — Это мн очень пр!ятно,—проговориль я.—Ложалуй, 

намъ придется долгое время пробыть вмфств; мы съ вами по- 
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`путчики. А воть что мн% пришло въ голову, не подвезете ли вы 
меня? На козлахъ у васъ есть еще для меня м%стечко. 

Кучеръ внезанно удариль лошадей и опередиль меня ярда 
на два, однако, сдЪлавъ нфсколько скачковъ, лошади остано- 
вились. Кучеръ погрозилъь мнЪ бичемъ. 

— Не дфлайте этого!—проговориль онъ.—Со мною такъ 
не поступають. 

— Какъ не поступають? Я’ просиль у васъ позволеня 
сЪсть на козлы, но у меня и въ мысляхъ не было насильно 
вскочить рядомъ съ вами,—произнесь я. 

— Ладно; мн поручена фура и лошади,—сказаль ку- 
черъ.—Я не имфю дЪлъ съ бродягами. 

— Благодарю звасъ за трогательное довЪр1е,—замфтилъ я 
и какъ бы нечаянно подошелъ поближе къ экипажу. —ЗдЪфеь 
пустынное мЪсто и того и гляди что-нибудь случится. Но ужъ, 
конечно, не съ вами! Мн это нравится въ васъ; правится 
ваша, осторожность, ваша пастушеская застВнчивость. Но по- 
чему бы вамъ не лишить меня возможности быть для васъ 
опаснымъ? Почему бы вамъ не помфстить меня въ вапь ящикъ 
или какъ вамъ будеть угодно назвать этоть экипажьъ. .. 

При этомъ я самымъ демонстративнымъ ори положилъ 
руку на корпусъ страннаго фургона. 

Уже и раньше кучеръ выказываль боязливость, но въ это 
мгновеше онъ, казалось, потеряль даръ слова и только смот- 
р%лъ на меня, какъ бы охваченный сильнзйшимъ ужасомъ. 

— Почему бы нфть?—продолжаль я. ВЪдь мысль моя 
недурна. Сидя въ ящикЪ, я быль бы вполн® безвреденъ для 
васъ, будь я самимъ чудовищемъ Уильямсомъ. Глазное заме- 
реть меня на ключь. Лверь, конечно, запирается; она и теперь 
залерта, —проговорилъ я, пробуя дверцу.—Да, кстати скажите, 
какой товаръ везете вы? ВЪФрно что-нибудь драгоц$нное? 

Кучерь не отвфтилъ. Я постучался въ дверцу, точно хо- 
рошо дрессированный лакей. Спросивъ: «Дома ли кто-нибудь?», 
я прислушался. Въ ящикВ кто-то чихнулъ, стараясь подавить 
первое появлене неудержимаго пароксизма. Сейчасъ же по- 
слышалось новое чихане. Кучеръ съ проклятемъ обернулся кс 
мн и потомъ съ такой яростью удариль лошадей, что у нихъ 
внезапно явились силы, клячи поскакали въ талопъ. увлекая 
экипажьъ. 
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Котда я услышалъ чиханье, я отшалнулсея, точно подетрф- 
ленный. Въ слфлующую же минуту въ толовЪ моей проев?- 
тльло, и я все понялъ. Я напаль на тайну ремесла Фенна; воть 
какимъ способомъ перевозиль онъ бЪтлыхъ. Онъ ночью, подъ 
видомъ товара, переправляль ихъ въ закрытомъ фургон®. Со 
мной рядомъ былъ французъ, чихнуль мой соотечественникъ, 
мой товарищь, быть можеть, мой другъ. Я бросился бЪ жаль. 

— Стой,—кричаль я, —<той! Это все хорошо! Стой! 

Но кучеръ только на одно мгновеше повернуль ко мнЪ свое 
блфдное лицо и тотчась же съ удвоеннымъ рвешемъ принялся 
погонять лошадей; онъ кричаль на нихъ, наклонялся впередъ 
я усиленно работалъ бичемъ; лошади скакали, вытягивались 
по землф, звонъ ихъ копыть о большую дорогу такъ и разда- 
вался. Экипажь прыгалъ по колеямъ, исчезая во мглЪ дождя 
и разлетавшихся брызгъ грязи. Всего минуту тому назадъ онъ 
тажщился, какъ хромая корова, теперь же можно было подумать, 
будто бЪгуны Аполлона увлекали таинственный ящикъ на ко- 
лесахъ. Чего не сдЪлаеть напуганный человЪкъ. 

Мн» оставалось послВдоваль примфру кучера: я бЪжалъ изо 
вофхъ силъ, чтобы разстояне между мной и экипажемъ не уве- 
личилось; съ тзхъ порЪъ, какъ я зналъ, что мои соотечествен- 
ники такъ близко отъ меня, моей главной цфлью сдфлалось ста- 
ралие не отсталь оть фуры. Ярдовъь черезъ сто кучеръ свернуль 
въ сторону на проселочную дорогу, обсаженную безлиствеп- 
ными деревьями; экипажъ скрылся изъ виду; когда я снова, уви- 
далъ его, то замфтиль, что, блатодаря старанямъ возницы, раз- 
стояше между мною и фургономъ сильно увеличилось, но всякая 
опаеность потерять его слёдъ пропала; лошади еле плелись. 
УбЪдившись, что кучеру не удастся уфхать оть меня, я пошелъ 
медленнЪе. } 

Дорога, сдЪлала повороть подъ прямымъ угломъ, и я увидфлъ 
калитку и начало усыпаннаго граземъ склона; вскорз передо 
мной показался красный кирпичный домъ, выстроенный лЪтъ 
` семьдесять тому назадъ въ красивомъ архитектурномъ стил. 
Его фасадъ со множествомъ оконъ выходилъ на зеленую пло- 
щадку и въ садъ. Дальше я замфтилъ различныя хозяйствен- 
°ныя строешя и верхушки стотовъ; я понялъ, что эта барекая 
усадьба въ настоящее время превралилась въ жилише арен- 
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датора-фермера, который мало заботился о ея внфшнемъ видЪ 
и о комфорт$. Повсюду виднЪлись слфды небрежности: кусты 
цвфтущихь растенй разроелись и перевЪсились черезъ терно- 
вые бордюры; лужки имфли плохосодержанный видъ; во мно- 
гихъ окнахъ дома не хватало стеколъ, и они были безобразно 
заклеены бумагой. Чаща деревьевъ, шо большей части моло- 
дыхъ, окружала усадьбу, скрывая ее оть нескромныхъ звзгля- 
довъ сосфдей. Когда я увидЪлъ домъ Фенна въ это печальное 
зимнее утро, дождь лилъ потоками, а поднявиийся вЪтерь на- 
леталь порывами и вылъ, проносясь надъ старыми трубами. 
Экипажъ уже стоялъ передъ входной дверью, и кучеръ о чемъ- 
то съ жаромъ разсуждалъ съ мистеромь Берчелемъ Фенномъ, 
Феннъ смотрфль на своего слугу, заложивь руки за спину. 
Это быль человкъ съ неуклюжимъ, толстымъ тфломъ, съ от- 
вислыми, какъ у теленка, губами и лицомъ краснымъ, точно 
осенняя луна; его костюмъ-—жокейская фуражка, синяя блуза 
и сапоги съ отворотами-—придазаль ему сходство съ солиднымъ 
фермеромъ-арендаторомъ. . 

Феннъ и кучеръ, несмотря на мое приближене, продолжали 
разговаривать, но, наконецъ, умолкли, выпучивь на меня 
тлаза. Я снялъ шляпу. : 

— Я имфю удовольств!е говорить съ мистеромъ Берчелемъ 
Фенномъ?— спросил я. 

— Точно такъ,—отвфтиль Феннъ и въ отвЪтъ на мой по- 
клонъ сняль фуражку. Однако, его движен!е было медленно, а 
взглядъ разсфянъ, какъ это бываеть съ людьми, занятыми ка- 
кой-либо мыслью. 

— А вы кто? спросил онъ. 

— Я вамъ скажу это со временемъ,—сказалъ я.—Теперь 
же вамъ достаточно зналь, что я пришелъ по дзлу. 

Феннъ, повидимому, очень усердно пережевываль мои 
слова; роть его полуоткрылся; маленьке глазки ни на минуту 
не отрывались оть моего лица. 

— Простите, сэръ, если я напомню вамъ, что стоить дья- 
вольски сырое утро, —замЪтиль я,—и что уголокъ подлв ка- 
мина и, если возможно, стаканъ чего-либо горячато, вещи 
крайне необходимыя сегодня. 

И дЪиствительно, дождь превратился въ страшный ливель; 
водосточныя трубы дома Фенна положительно ревфли; пронзи: 
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тельный непрерывный трескъ переполняль воздухъ. Тупость 
орошеннато дождемъ лица Фенна производила на меня далеко 
не успокоительное впечатл ве. Напротивъ, меня терзало тем- 
ное предчувств!е, страхъ, который не уменьшалея оть того, 
что кучеръ, наклонясь съ козелъ, смотр$лъ на насъ съ выраже- 
немъ лица птицы, замершей подъ вмявшемъ чаръ. Такъ молча, 
стояли мы, пока въ экипаж не послышалось новато чиханя; 
кучеръ мгновенно точно переродился, ударилъь по лошадямьъ, 
экипажь покатился, переваливаясь изъ стороны въ сторону, и 
-исчезъ за утломъ дома. Мистеръ Феннъ пришель въ себя и, 
повернувшись къ двери, у которой стоялъ, оказалъ мп: 

—щ Войдите, пожалуйста; прошу извиненя, замокъ ходить 
немного туго. 

ДЪйствительно, Феннъ употребиль необыкновенно долгое 
время на то, чтобы открыть дверь; она не только была, заперта, 
снаружи, но кромЪ того, повидимому, давно не отпиралась, а 
потому замокъ еле двигался. Наконецъ, Феннъ отступилъ, да- 
вая мн дорогу, и я вошелъ въ домъ; меня встрЪтиль тотъ 060- 
бенный явственный звукъ дождя, который раздается только въ 
пустыхъ комнатахъ. Передняя была просторна и пропорцо- 
нальна; по ея угламъ стояли растешя, посаженныя въ вазы; 
на, каменномъ полу виднЪлись грязные слфды ногъ, валялась 
солома. Все убранство комнаты составляль столъ изъ краснаго 
дерева, такой, калх1е обыкновенно ставятъь въ переднихъ. Къ 
нему когда-то была прилфилена свфча, догорЪвшая до конца; 
торфла она давно; я ясно видЪлъ это, потому что слЪды, остав- 
пцеся отъ нея, покрылись зеленой плфсенью. Подъ наплывомъ 
новыхъ впечатльвй мой умъ работалъ съ поразительной жи 
востью. Ни въ уединенномъ домЪ, ни въ заброшенномъ саду, 
_ ни въ рощф не было ни души, кром$ меня, Фенна и его слуги: 
обстоятельства, повидимому, могли блатопраятствовать темному 
дъяно. МнЪ представилась слёдующая картина: дв плиты 
вынуты изъ полу передней, и кучеръ въ. дождливый день закры- 
ваеть ими мою могилу. Это не понравилось мнЪ. Я почуветво- 
валъ, что завелъ шутку черезчуръ далеко, и она стала не. безо- 
пасной; мн слфдовало, не теряя времени, выяснить Фенну, 
кто я такой на самомъ дфлф. Я уже обдумывалъ, въ какихъ 
выраженяхъ заговорю съ нимъ, какъ вдрутъ сзади меня громко 
захлопнулась входная дверь. Я быстро обернулся, наотматть 
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удариль палкой и этимъ спасъ себ жизнь. Промедли я мгно- 
веше—было бы ужъ поздно. 

Внезамность нападешя и собственная‘ массивность давали 
моему противнику значительный перевЪеъ надо мной. Въ пра 
вой рук Феннъ держалъ очень большой пистолетъ, и мн% при- 
шлось употребить всЪ мои силы, чтобы отклонить оть себя это 
смертоносное оруже; лЪвой онъ, обхвативъ меня, прижималь 
къ себЪ съ такою силой, что мнф казалось, будто силачъ или 
раздавить, или задушить меня. Лицо Фенна побагровфло, ротъ 
открылся, и изъ его тортани вырывалиеь как!е-то нечелов%че-* 
све звуки. Однако, былыя попойки, оть которыхъ такъ одулось 
и распухло тБло Фенна, теперь отозвались на, его энерми. Онъ 
сдЪлалъ страшное усише и еще разъ стиснулъь меня такъ, что 
это почти лишило меня сознаня; въ то же мпновене пистолеть 
на мое счастье выстрЪлиль; затВмъ я почувствоваль, что объ- 
ят1е моего врата стало не такъ страшно сжимать меня. ВеЪ 
мышцы Фенна ослабЪли; ноги его согнулись, и онъ тяжело 
упалъ‘на колЪни. 

—щ Пощадите!— задыхаясь, прошепталъ Феннъ. 

Я не только страшно испутался, я былъ потрясенъ; все, что 
есть въ моей натур% тонкаго и нЪжнаго, глубоко возмущалоеь. 
Я иопытавалъ чувство женщины, которой грозило насиле по- 
добнато зв$ря. Я отодвинулся оть Фенна, чтобы не соприка- 
саться съ этимъ отвратительнымъ человЪкомъ, поднялъ шисто- 
летъь (даже разряженный—онъ могъь служить отличнымъ ору- 
жемъ) и, взявъ его за дуло, замахнулся прикладомъ на, моего 
противника. 

— Васъ-то щадить?—крикнуль я. Животное! 

Слова, Фенна, умирали, не выходя изъ его жирнато горла, но 
губы съ жаромъ повторяли, повидимому, ту же самую мольбу. 
ГнЪъвъ мой почти улется, но отвращене еще переполняло меня: 
Видъ этого челов жа, быль мнЪ противень, и я съ нетериемъ 
желалъ поскорзе уйти оть него. 

— Ну, —произнесъ я,— довольно! МнЪ надофло все это. Я 
не убью васъ, слышите? Вы мн нужны. 

Почти прекрасное выражеше успокоен!я разлилось по лицу 
Фенна. 

— Я готовъ на все, чего вы пожелаете, —проговориль онъ, 
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Все--слово, имЗющее большое значен!е; услышавъ его въ 
устахъ Фенна, я на минуту задумался. 

— Что вы хотите сказать ?—спросилъь я.—Не то ли, что 
вы тотовы махнуть рукой на ваше дЪло? 

Онъ отвфтиль мнЪ «да», сопровождая это слово жаркими 
увфренями. 

— Я знаю, что виконтъ де-Сентъ-Ивъ замфшанъ въ валие 
предирляе, —продолжалъ я—По его буматамъ мы выслВдили 
васъ. Вы согласитесь выдать остальныхъ? 

— Да, да, назову всзхъ,—вокрикнуль онъ.—Весю шайку. 
Между ними есть люди съ громкими именами. Я выступлю 
свидЪтелемъ. 

— Значить, пусть вЪшають всЪхъ, кромф васъ? Ахъ, вы 
проклятый нетодяй!-товорилъ я Поймите же вы, ‘я не шшюнъ 
и не полицейский; я родственникъ виконта и дЪфИствую въ его 
интересахъ. Честное слово, мистеръ Берчель Феннъ, славно вы 
поступаете! Ну, вставайте же, безчестный: негодяй! 

Феннъ съ трудомъ подняхся. Если бы онъ не потерялъ вся- 
каго мужества, мнф могло бы придтись очень плохо. Я нерфши- 
тельно смотр%ль на него и дЪИствительно имфлъ полное осно- 
вав!е колебалься. Этоть  человфкъь оказался измфнникомъ 
вдвойнЪ; онъ хотВлъ убить меня, а я сперва, заставилъ его пре- 
терифть неудачу, а потомъ уличилъ и оскорбилъ его; было ли 
благоразумно оставаться у него въ рукахъ? Правда, съ его по- 
мощью я могь совершить мое путешестве въ боле короткое 
время, нежели безъ нея; но, конечно, въ этомъ случа стран- 
стве мое стало бы гораздо менфе прятнымъ; вдобавокъ, все 
ясно указывало на то, что полаталься на, Фенна, было риеко- 
занно. Словомъ, не соблазни меня страстное и естественное 
желане очутиться въ обществ8 французскихъ офицеровъ, я 
немедленно разстался бы съ Фенномъ. Я мотъ увидфть моихъ 
соотечественниковъ, только немедленно помирившись съ Фен- 
`номъ; это было яоно, какъ день; однако, стать съ нимъ въ хо- 
ропня отношевя казалось не легко. Люди превращаются въ 
друзей путемъ обоюдныхъ уступокъ, а что уступить могь я? 
Что зналъ я о Феннз, кромЪ того, что онъ оказался низкимъ, 
дряннымъ человЪкомъ и глупцомъ? 

— Ну; —замфтиль я, то, что произошло между нами, чи- 
стые пустяки; полагаю, вамъ не особенно шриятно думать обо 
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всемъ этомъ, да, говоря правду, я и самъ съ удовольствемъ за- 
буду о случившемся. Постараемся сдфлать это. Возьмите-ка, 
ваигь пистолеть; онъ прескверно пахнеть; спрячьте его въ кар- 
манъ ити, словомъ, туда, тдё вы держали его до сихь поръ. 
Такъ! Теперь мы будто бы только что встр$тились. Позвольте 
пожелать звамъ добрато утра, мистеръь Феннъ. Надфюсь, вы 
чувствует6 себя хорошо? Я являюсь къ вамъ по рекомендалйи 
виконта, де-Сентъ-Ивъ. 

— Вы дЪйствительно полагаете, что намъ возможно будетъ 
забыть наше маленькое недоразумЪне?—вскрикнулъ Фениъ. 

—- Еще бы! подтвердиль я.—То, что произошло, выяс- 
нило, что вы омфлый малый, способный забыть все въ случа» 
нужды. Въ нашемъ маленькомъ столкновени не было ничего, 
что говорило бы противъ васъ; вы доказали только, что ©мф- 
лости у васъ больше, чёмъ силы. Вы теперь уже не такъ мо- 
лоды, воть и все. 

— Васъ же я попрошу только объ одномъ: не выдавайте 
меня виконту,—проговориль Феннъ.— Просто у меня замерло 
сердце, и я сказаль то же, что сказалъ бы всявый другой на 
моемъ мЪот$. 

Я подтвердилъ его слова: 

— Конечно, мое мнёне совершенно то же. 

— Я безпокоюсь насчетъь виконта, такъ какъ онъ, кажъ 
мн% кажется, способенъ принимать быстрыя рзшеня,—про- 
должаль Феннъ.—Между тЬмъ мое дВло очень выгодно, только 
трудно, сэръ, очень трудно. Оно прежде времени состарило 
меня. Вы сами, сэръ, могли бы убфдиться, что колфни у меня 
ослабфли. Колфни и дыхане—воть мое торе. Но я увфрепъ, 
сэръ, что вы, какъ истинный джентльмэнъ, не пожелаете —ссо- 
рить двухъ друзей. 

— И имфете полное право тажъ думать, —сказаль я.—Безъ 
сомнфвя, я не остановлюсь ни на одномъ изъ этихъ второсте- 
пенныхьъ обстоятельствъ, когда буду передавать виконту 060 
всемъ, что произошло. 

— Ч%мь окажете ему услугу (если позволите мнф выра- 
зиться такимъ образомъ),—сказаль Феннъ.—Мнф слдовало 
бы сразу почувствовать, кто вы такой. СмЪю ли я вамъ пред- 
ложить домашнято элю? Покорно прошу! Пожалуйте сюда. Я 
очень счастливъ, что могу чфмъ-нибудь служить такому 
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джентльмэну, вдобавокъ родственнику виконта и той семь, ко- 
торою вы, сэръ, можете гордиться. Прошу вась осторожн$е, 
туть поротъ. НадЪфюсь, вы имфете хороппя извзст!я о здоровьи 
виконта? А о здоровьи трафа, тоже? 

Прости Господи! Этоть ужасный человфкъ еще не отды- 
шался послф своего свир$пато нападеня на, меня, а уже впалъ 
въ ласковый и почтительно-фамильярный топъ -старато слуги, 
уже льстиво говорилъ мн® о моихъ родетвенникахъ! 

Я велЪдь за Фенномъ прошелъ черезъ домъ и вскорв очу- 
тился на черномъ дворЪ. Кучеръ подъ навЪсомъ мылъ экипажь. 
Конечно, онъ слышалъ выстрфлъ, иначе и быть не могло: пи- 
столеть напоминаль размёромъ маленькй мушкетонъ; заря- 
женъ онъ быль крайне сильно, и выстрфль раздался тромко, 
точно выстрЬль полевой пушки. Онъ слышаль его и не обра 
тилъ на это внимания; когда мы показались во дворф, кучеръ 
поднялъь блфдное лицо, выражене которато показалось мнф 
краснор$чивымтъ, какъ признане. Мошенникь ожидаль, что 
онъ увидить Фенна одного, что хозяинъ позоветь его и велить 
ему исполнить то дЪло, которое онъ исполнялъ ВЪ картинВ, 90- 
зданной моей фантазлей. 

Не стану разсказываль читателю, какъ мы зошти въ кухяю, 
кажъ приправляли пряностями подотрзтый эль (что вышло 
очень вкусно), какъ пили и бесВдовали—Феннъ, держась тона, 
старало, вЪрнато подчиненнало, а я... ну, право же, чувствуя 
удивленное восхищеше при видЪ его поразительнаго безстыд- 
ства, слыша его неестественно ласковыя р$чи; скоро мнф уда- 
лось побфдить въ себЪ всякое злобное чувство. Этоть человЪкъ 
даже притягиваль меня къ себ овоей безконечной наглостью. 
Я началъ видфть въ немъ какую-то странную прелесть—его 
алгломбъ былъ такъ величественъ. Я никогда еще не видываль 
подобнаго негодяя. Низость Фенна по величин не’ уступала 
размфрамь его огромнаго живота, и мнф чудилось, что ни за, то, 
ни за другое его даже и винить нельзя. Феннъ быль такъ добръ, 
что пустился въ автоблографио; онь разсказалъ мнЪ, что, не- 
смотря на войну и высок1я цфны на, продукты, фермерское д%ло 
совсмъ не шло. Говорилъ и о томъ, что вдоль большой дороги 
тянется холодная сырая м%стность, что вЪтры, дожди, времена, 
тода, все, точно умышленно, является несвоевременно; раз- 
сказалъ мн толетякъ и о томъ, кажь умерла миссисъ Фениъ, 
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«Скоро ‘воть уже два года тому Назадъ. Она, моя хозяюшка, 


была, замфчалельно хороша собой, сэръ, если позволите ска- 
вать это», —проговорилъ онъ, поддаваясь внезапному припадку 
смирения. Словомъ, Феннъ далъ мнЪ возможность изучить 
Джона Булля безъ прикрасъ: онъ показаль мнЪ его жадность, 
склонность къ ростовщичеству, лицемЪ ре, коварство, выры- 
вающееся наружу на, задворкахъ, всЪ эти дурныя свойства, до- 
веденныя до превосходной степени и достойныя человЪка, съ 
которымъ у меня произошло недоравум$н1е въ передней. 


ХИ. Я встрьчаю двухъ соотечественниновъ. 


` 


Когда Берчель Феннъ натоворился вволю, сталь дышать пра- 
вильнфе и пришель въ хорошее расположеше духа, я рёшилъ, 
что могу, не подвергаясь опасности, попросить его познакомить 
меня съ французами, которымъ предстояло сдфлатьея моими 
спутниками. Я зысказаль ему эту просьбу. Оказалось, что въ 
дом Берчеля. скрывалось двое бфтлецовъ. Феннъ повель меня 
къ нимъ. По мЪфрВ того, какъ приближалась минута ‘моего сви- 
дашя съ французскими офицерами, сердце все сильнфе и силь- 
н%е билось въ моей груди. Созерцаяе представителя коварнаго 
Альб1она, только что показавшатося мн№ во всей своей непри- 
влекательности, заставило меня съ необычайной силой желать 
повидаться съ соотечественниками. Я быль готовь съ востор- 
томъ и слезами обнять ихъ. Между тёмъ меня ждало разочаро- 
ване. = 

БЪтлецы помфщалиеь въ большой низкой комналЪ, окна ко- 
торой выходили на, дворъ. ВФроятно, въ то время, когда старый 
домъ видфль лучше дни, эта зала служила бибмюотекой, такъ 
какъ вдоль обшивки ея стфнъ тянулись слзды полокъ. Въ. од- 
номъ изъ угловъ комнаты виднфлось четыре или пять матрацовъ 
и безпорядочная груда, постельнаго бфлья; тамъ же стояль умы- 
‘вальникъ съ кускомъ мыла; отдаленную часть комнаты зани- 
мали простой кухонный столь и нфоколько стульевъ изъ сосно- 
ваго дерева, сдвинутые въ кучу. Оевфщался низк покой че- 
тырьмя окнами, сотрёвалъ же его маленьюй ветх очагь ©ъ 
косой ршеткой и дымовымъ ходомъ, примыкавшимь къ отвер- 
стпю тостепр!имной большой трубы; въ очат$ лежали сильно ды- 
мивиие и горзвиие слабы" огнемъ угли. Старый, измученный, 
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сЪдовласый офицеръ сидфлъ на стул, придвинутомъ какъ 
можно ближе къ этому намеку на отонь. Старикъ кутался въ 
камлотовый плащъ съ поднятымъ воротникомъ; колВни его упи- 
рались въ прутья рЬшетки, руки простирались надъ самымъ ды- 
момъ, а между тфмъ онъ дрожалъ оть холода. Второй французъ, 
выюокое, цвЪтущее, красивое созданье, каждымъ жестомъ обли- 
чавшее, что женщины обожаютъ его, повидимому, пересталъ вф- 
рить въ спасительную силу отня и ходиль взадъ и впередъ по 
комнатв; онъ страшно чихалъ, жестоко сморкался и не переста- 
валъ брамиться, жаловалься и сыпать отборными казарменными 
троклятями. | 

Феннъ ввелъ меня въ комнату, сказавъ: 

— Господа, воть вамъ еще спутникъ!-—и ушел. 

Старикъ только мелькомъ взтлянулъь на меня своими ту- 
склыми глазами и сейчасъ же снова устремиль ихъ на, огонь; по 
его тфлу пробфжала, дрожь, сильная, острая и судорожная, по- 
хожая на припадокъ икоты; затёмъ онъ словно замеръ. Второй 
французъ, изображавиий изъ себя красавца, страдающахго ка- 
тарромъ, дерзко осмотрфлъ мою фигуру, епросивъ: 

— А вы кто такой? ^ 

Я отдалъ офицерамъ честь, сказазвъ: 

— Я Шамдиверъ, рядовой восьмого линейнахо полка, 

—щ Превосходно, —ироговориль младпий изъ’ офицеровъ.—И 
вы Фдете съ нами? Трое въ одномъ экипаж» и притомъ третй— 
неряха, рядовой! А кто же заплатить за васъ, милЪйнии? 

— Если вамъ угодно, сударь, коснуться этой стороны 
дла, —вЪжливо отвфтиль я,—я осмфлюсь спросить, —кто за- 
платить за васъ? 

— Ахъ, вы, кажется, желаете острить!-—сказалъ онъ и при- 
нялся снова насмЪхаться надъ своей судьбой, жаловалься на, 
погоду, на простуду, на опасность и дороговизну бЪтетва, глав- 
ное же на стряпню проклятыхъ англичанъ. Повидимому, его 
особенно сильно раздражала мысль о томъ, что я отиравлюсь 
вм отв съ ними. 

— Если бы вы знали, что вы дфлаете (тридцать тысячъ 
милоновъ свиней!), вы не назвязывались бы намъ! Лошади не 
могутъь тащить фуру. Дороги—снлошная топь‘и рытвины. Въ 
прошлую ночь намъ съ полковникомъ пришлось половиву 3ре- 
мени итли пъшкомъ,—громъ Господень! — и вдобавокъ по ко- 
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лЬно въ грязи... А у меня эта чертова простуда... Потомъ 
страхъ, что насъ поймаютъ!.. Въ счастью, мы не встр$тили ни 
души, кругомъ была пустыня, настоящая пустыня, какъ и вся 
эта ужасная страна. Зеть положительно нечего, да, нечего; да- 
ють только полусырое мясо да зелень, вареную въ вод; пить 
тоже нечего, кромф ворчестерскаго варева. Ну, страдая катар- 
ромъ, я не.могу имЪть аппетита, правда? Будь я во Франц, я 
Ъ№ль бы хоропий бульонъ еъ гренками, яичницу, курицу съ ри-. 
сомъ, куропатку въ капустВ, словомъ, тажя вещи, которыя воз- 
будили бы во мн желаше покушать, чорть зозьми! Но туть, 
Господи, Боже ты мой! Что за страна! Что за, холодъ! 'Тол- 
кують о Росси... Ну, и здЪсь, мнЪ кажется, достаточно холодно! 
А народъ-то, взгляните! Что за, раса! Не вотртишь ни одного 
красиваго человфка, ни одного стройнато офицера..—Онъ бро- 
силь бфглый, на мгновеше повеселЪвпий взглядъ на, свою талию, 
потомъ продолжаль:— Женщины — чистые кульки! Одно ясно 
мнЪ: я не перевариваю англичанъ и ничего англ йскаго. 

° Вь этомъ. человЗкв было что-то до такой степени антипа- 
тичное для меня, что я невольно поморщился. Я положительно 
не выношу фатовъ и дэнди, даже когда они приличны и хорошо 
одфты. Малоръ же (младний офицеръ быль въ этомъ чинв) похо- 
дилъ на лакея, которому въ жизни повезло. МнЪ даже казалось 
не по силамъ тяжелымъ соглашаться съ нимъ или дЪлаль видъ, 
что я соглалтаюсь съ его р8чами. 

— Врядъ ли даже возможно ожидать, что вы переварите 
англичанъ,—вфжливымъ тономъ замЪтиль я,—такъ какъ вамъ 
‚ пришлось проглотить и переварить ваше честное слово. 

Маюръ повернулся на каблукахъ съ выражешемъ лица, ко- 
торое, вфроятно, представлялось ему ужаснымъ; заговорить же 
онъ не могъ, такъ какъ снова сталъ чихать самымь жестокимъ 
образомъ. 

— Самому мнВ не случалось отвфдываль этого кушанья, —. 
воспользовавшись блатопраятной минутой, прибавилъ я.—Гово- 
рять оно невкусно. А какъ вы нашли его, сударь? 

Въ это мгновене полковникь съ поразительной быстротой 
пробудился отъ своей летарги. Не успфли мы съ малоромъ про- 
изнести ни слова болЪфе, какъ старикъ уже стоялъь между нами, 
говоря: 

— Стыдитесь, господа! Неужели теперь время для того, 
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чтобы французы, товарищи по оружшо, ссорились между собой? 
Мы окружены врагами. Шумъ голосовъ, одно черезчуръ гром- 
кое слово, и мы снова очутимся въ неволВ. Мопзеат 1е Оош- 
тшапапф, вы жестоко оскорблены; но я прошу, я требую, въ 
случа нужды, я приказываю, чтобы дфло было отложено до 
того времени, когда, мы вернемся во Францию, и намъ не будетъ 
трозить никакая опасность. Тогда, если вы пожелаете, я пред- 
ложу вамъ свои услуги. Вы же, молодой человЪкъ, выказали 
жестокость и легкомысле, свойственное юности. Этоть джентль- 
менъ выше васъ по чину; онъ уже не молодъ. (Можете вообра- 
зить, какое лицо состроиль маюръ въ эту минуту!). Онъ нафу- 
икилъ свое слово; я не знаю, какое побуждене руководило имъ; 
вамъ тоже это неизвЪстно; быть можеть, въ немъ товорилъ па- 
тротизмъ (во время вражды двухъ странъ въ этомъ нфть ни- 
чего невфроятнаго); можеть быть, человЪколюб1е, крайняя не- 
обходимость заставили его поступить такъ, какъ онъ поступилъ. 
Вы не знаете ничего о его прошломъ, между тмъ рЬшаетесь 
набросить тёнь на, его честь. Нарушившаго слово слфдуеть жа- 
лЬть, а не поднимать на смЪхъ. Я, полковвикъ импер!и, тоже 
нарушиль данное слово. Но почему? Въ течене многихъ лфтъь 
я хлопоталь, чтобы меня обмфнили на какого-нибудь изъ плфн- 
ныхъ англичанъ; однако, люди, имфвице силу при военномъ ми- 
нистерств®, постоянно перебивали мнЪ дороту. Миз приходилось 
ждать, а тамъ, дома, дочь моя лежитъ, не вставая съ постели. 
Я и то боюсь, что опоздалъ! Она больна, очень больна, при 
смерти. У меня нЪть ничего, кромф моей дочери, моего импера- 
тора, моей чести; я жертвую честью-—пусть тоть, кто омфеть, 
осуждаеть меня! 

Сердце мое сжалось 

— Ради Бога,—воскликнуль я, забудьте то, что я ска- 
залъ! Слово? Можеть ли оно бороться съ жизнью, смертью и 
любовью? Я прошу у васъ извинешя, а также и у малора. Пока 
мы будемъ вмЪст$ съ вами—вамъ не придется боле жаловаться 
на меня. Молю Бога, чтобы вы встрфтили валгу дочь живой и 
здоровой. 

— 0бъ этомъ поздно молиться, проговорилъь полковникъ; 
ВЪ ТО же мгновен!е огонь оживленя, на секунду вспыхнувпий въ 
немъ, погасъ; онъ снова подсфлъ къ очагу и опять погрузился 
въ прежнюю безчувственность. 
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Я же не могь успокоиться. Передо мной обнаружилась вну- 
тренняя мука, этого челов$ка; я видль выражение его лица, и 
это переполняло меня горькимъ раскаянемъ; я настойчиво про- 
силъ маюра пожать мн% руку (на что тоть согласился безъ ма- 
лЪйшато удовольствия) и продолжалъ разсыпаться въ извине- 
шяхъ и оправдан1яхъ. 

— И‘кто я такой? РазвЪ я смфю товорить о словЪ! Я про- 
стой рядовой, и мнВ не зач мъ было давать или свято хранить 
слово. Разъ я вышелъ за укрфплешя—я свободенъ, какъ вЪ- 
теръ. Прошу васъ повЪрить мн, что я до глубины души сожа- 
лью о вырвавшихся у меня невеликодушныхъ словахъ. Поз- 
вольте мнф... Какъ въ этомъ проклятомь домЪ привлекають на, 
себя внимаше? ГдЪ этотъ Феннъ? 

Я подбЪжалъ къ одному изъ оконъ и распахнулъ его. Феннъ, 
проходивний въ эту минуту по двору, всплеснуль руками, точно 
въ припадкв сильнфишаго отчаяшя; онъ закричалъ, чтобы я ото- 
шелъ оть окна, самъ же вбЪжалъ въ домъ и черезъ мгновеше 
появился на поротЪ нашей комнаты. 

— 0, сэръ,—сказалъ онъ,—не подходите къ этимъ окнамъ, 
засъ могутъ увидфть съ дороги, идущей по задворкамъ. 

— Хорошю,—отвфтиль я.—Я сдфлаюсь остороженъ, какъ 
мышь, и невидимъ, какъ духъ. Но Бога ради поинесите намъ бу- 
тылку коньяку. ЗдЪсь сыро, точно въ колодцф, и эти господа 
умирають оть холода. 

Я заплатиль Фенну (мн кажется, всегда лучше даваль 
деньги впередъ), а затёмъ занялся очатомъ. Оттого ли, что я 
очень старательно раздуваль угли, или оттого, что они доста- 
точно согрЪлись, но вскорз въ каминф зашумфло яркое пламя. 
Ето отевЪть, заблиставиий среди мглы темнаго дождливаго дня, 
повидимому, оживилъ полковника, точно солнечный лучъ. Вакъ 
только угли разгорфлись — образовалась и тяга, избавившая 
наеъ оть дыма, и когда появился Феннъ съ бутылкой подъ мыш- 
кой и с0 стаканомъ въ рукахъ, въ воздухЪ уже носилось что-то 
радостное, согрфвавшее душу. 

Я налиль въ стаканъ немного коньяку и сказалъ: 

— Полковникъ, я молодой человЪкъ, рядовой! Пробывъ-въ 
этой комналЪ очень недолгое время, я уже успЗлъ выказать за- 
пальчивость и ‘неум%нье держаться. Будьте же настолько чело. 
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вЪколюбивы, чтобы забыть мои прегрАшен!я, и сдфлайте мнЪ 
честь, принявъ оть меня этоть стаканъ. 

Полковникъ поднялъь толову и пристально, недовфрчиво 
взглянулъ на меня. 

— Дитя мое,—оказалъь онъ,—вы не въ востоявм предло- 
Жить мнв выпить. 

Я постарался успокоить его. 

— Тогда, благодарю васъ; мнЪ очень холодно,— прогово- 
рилъ старикъ. Онъ взялъ стаканъ, выпилъ; легкая краска набЪ- 
жала на, его лицо. 

— Благодарю васъ вторично; коньякъ идеть къ самому 
сердцу, —прибавиль полковникъ. 

Я попросиль малора самого налить себЪ, и онъ, не скупясь, 
исполниль мою просьбу; весь остатокъ утра мой недавшй вратъ 
подливаль себЪ коньяку, то извиняясь, то безсловесно, и бу- 
тылка почти опустёла раньше, чЪмъ накрыли на столъ. Намъ 
подали совершенно такой обфдъ, какой папророчиль маоръ: 
мясо, овощи, картофель. Горчица лежала въ чайной чашкв; 
пиво принесли въ коричневомъь кувшинф, на которомъ изобра- 
жалась охота: скакали собаки, охотники на лошадяхъ, вдали 
неслась лиса. Посрединв кувшина сидфлъ и куриль трубку 
тигантсюй Лжонъ Буль (какъ дв капли воды похож на 
Фенна). Голову его украшаль круглый парикъ. Пиво было очень 
хорошо, но ма1юръ остался имъ недоволенъ; онъ мфшалъ его съ 
коньякомъ, «чтобы отдЪфлалься оть простуды», товориль онъ; 
ради лЪчебной цфли маюръ выпиль все остававшееся въ бу- 
тылк®. Онъ нфеколько разъ указывалъ мнЪ на это обстоятель- 
ство: налиль мнф подонки, подбросиль бутылку на воздухъ и 
сталь выдЪлывать съ нею зсямя штуки. Наконецъ, истощив 
свою изобрЪтательность и видя, что я не обращало ни малфи- 
шаго вниманя на его намеки, онъ самъ потребоваль себЪ бу- 
тылку коньяку и заплатиль за нее изъ собственнато кармана 
° Полковникъ уже ничего не Флъ; онъ сидфлъ, погрузившись 
въ глубокое раздумье, и только изр$дка какъ бы просыпалея и” 
начиналъь сознавать, гдз онъ и что съ нимъ происходить. Въ 
течеше каждато изъ этихъ короткихъ просвфтленй онъ въ той 
или другой форм выражаль мнЪ свою блатодарность и любезно, 
даже добро и ласково, обращался ко мнЪ; это переполняло меня 
чувствомъ невыразимой глубокой нЬжности къ нему. 
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=— Шамдиверъ, ваше здоровье, милый мальчикъ, —говорилъ 
`онъ: -——Намъ съ маторомъ пришлось итти почти всю прошедшую 
‚ночь, и мн положительно казалось, что т не буду въ состоя 
` проглотить ни одного куска, но вамъ пришла въ голову счаст- 
. ливая мысль—вы дали мнф коньяку, и это совсЪмъ переродило 
” меня! , 
`  Полковникъ принимался за, кушанье, отрёзалъ себ большой 
кусокъ, но, ‘не успзвъ проглотить его, забывалъ объ обЪдЪ, о 
- евоихь товарищахъ, о томъ, гдф онъ находился, о своемъ бЪ1- 
` ствЪ; передъ его умственнымъ ззоромъ вставали невеселыя ви- 
дъня-комнала, больной и умирающая дфвушка. Этоть исто- 
. мленный, слабый старикъ казался мнЪ связкой еле живыхъ ко- 
стей, тБломъ, въ которомъ собралось множество смертельныхъ 
` страдан, а потому въ его глубокой тревог мн чудилось что- 
^ то высоко трагическое. Я не могъ обфдаль, мнф представлялось, 
что Феть за однимъ столомъ съ этимъ, пораженнымь горемъ от- 
` цомъ было бы гр$хомъ, было бы чфмъ-то вродЪ грубой нахаль- 
пой выходки. И, несмотря на мою давнишнюю привычку къ Не- 
вкусной ант Иской пищ, я ль едва ли больше, нежели онъ 
.. бамъ. Когда окончился обфдъ, полковникъ погрузился въ сонъ, 
напоминавиий летаргио. Старикъ лежалъ на одномъ изъ матра- 
цовъ, вытянувъ ноги и руки; дыхане его точно прекратилось; 
онъ походилъ на мертвеца. 
За столомъ остались только мы съ малоромъ. Не думайте, что 
_ мы долго сидфли съ нимъ; зато все время живо бесфдовали. 
- Маюръ пилъ, какъ рыба или какъ англичанинъ, кричаль, билъ 
шо столу кулакомъ, завываль отрывки какихъ-то ифсенъ, бра- 
нился со мной, мирился и, наконецъ, попробоваль начать’ вы- 
‘брасывалть изъ окна блюда и тарелки, но посл обфда это не 
могло удаться ему. 
а Мы пировали необычайно шумно. для бЪглецовъ, которьмъ 
- слвдовало тщательно скрываться. Видя, что ма1оръ зашель уже 
такъ далеко, и сознавая, что нфть ни малфишей возможности 
< вернуть его къ благоразумпо, я самъ притворился безумцемъ, 
=` постоянно наливалъ его стаканъ до краевъ, и то-и-дЪло предла- 
галъ ему всевозможные тосты; раньше чёмъ я смлъ надВяться, 
мой собутыльникъ впаль въ сонливое состояне и сталъ запле- 
_тающимся языкомъ лепетать безсвязныя слова. Съ упрямствомъ, 
`бвойственнымь всфмъ подобнымъ глупцамъ, онъ ни за что не хо- 


м 


— 127 -- 


тлъ лечь на одинъ изъ матрацовъ до тЪхъ поръ, пока я самъ 
не легъ на друтомъ. Но скоро комед1ля окончилась: малоръ за- 
снулъ сномъ праведника; его храп ше раздавалось, точно воен- 
ная музыка. Я снова всталъ, придумывая, какъ бы протянуть 
скучное время до отьЗзда. 

Наканун% я спалъ въ хорошей постели; теперь я не могъ 
сомкнуть глазъ, и мн оставалось Только ходить но комнат изъ 
угла въ уголъ, поддерживать огонь въ каминф да раздумывалть 
о своемъ положен. Я сравнивалъ вчерашй день съ сегодняш- 
нимъ. Вчера я чувствовалъ себя въ безопасности, пользовался 
комфортомъ, свфжимъ воздухомъ, свободно шель по большой 
дорогв, входилъ въ нравивпияся мн гостиницы; сегодня я 
скучаль, тревожился, испытываль всевозможныя неудобства. 
Я помнилъ, что нахожусь въ рукахъ Фенна, который, конечно, 
не быль боле фальшивымъ, чЪмъ я считалъ его, но могъ ока- 
заться мотительнфе, нежели я предполагалъ. Я представилъ 
себф, что по ночамъ я буду трястись въ закрытомъ фургон%, а 
днемъ скучать въ какихъ-нибудь укромныхъ м$отахъ. Муже- 
ство мое исчезало; я готовъ былъ улучить минуту, бЪжать и 
снова началь свое одинокое странствоване, но мысль о полкоз- 
никф остановила, меня. Я мало зналъ старика, но считалъ, что 
душой онъ совершенный ребенокъ, что характерную черту его 
натуры составляеть та наивность и привфтливая вЪжливость, 
которыя свойственны только старымъ воинамъ да священни- 
камъ; мнЪ казалось, что бремя лЪть и печалей совершенно по- 
дорвало его силы. Я не могь бросить въ несчасти этого ста- 
рика, не могъ оставить его наедин ©ъ себялюбивымъ воите- 
лемъ, храпЪвшимъ въ эту минуту на матрац рядомъ со мной. 

— Шамдиверъ, ваше здоровье, мой мальчикъ, — шепталъ 
мнЪ на, ухо тих толосъ, не позволяя б%жать. Мало обстоя- 
тельствъ, которыми я впослЪдетв!и быль бы боле доволенъ, не- 
жели тВмъ, что мысль о полковникф задержала меня въ дом 
Фенна. 

ВЪроятно, часовъ окбло четырехъ пополудни (по крайней 
мЪрь, въ это время дождь прекратился, и солнце заходило, укра- 
ая небо своеобразнымъ зимнимъ уборомъ) ходъ моихъ мыс- 
лей быль нарушенъ: къ крыльцу подъфхала, одноколка съ двумя 
СЪдоками. Я рЬшилъ, что это сосфди Фенна, как!е-нибудь фер- 
меры. Крупные, дюже малые въ сфрыхъ блузахь и сапогахъ 
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съ отворотами, повидимому, хорошо угостились водкой еще до 
своего прзда къ прятелю. ПросидЪвъ же у него нфсколько ча- 
совъ; они окончательно напились. Фермеры и Феннъ располо-. 
жились въ кухнЪ, внизу, пили, кричали, пЪли; отзвукъ ихъ ве- 
селья въ нфкоторомъ род зам нялъ мнЪ общество. Нельзя ска- 
залъ, чтобы ихъ мелоди щеголяли разнообраз1емъ; напримЪръ, 
иъеню о «Видикбмбекой ярмаркВ» я слышалъ, по крайней мЪрь. 
раза три. Однако, хотя пфне пировавшихъ не отличалось осо- 
быми достоинствалги, все же оно было шруятнфе хралзвя моего 
сосфда, малора. Стемнфло; отблескъ отня, торзвшато въ каминф. 
мерцалъ на обшивк% стёны. СвЪть въ нашихъ окнахъ, конечно,> 
быль видень не только съ дороги, проходившей по задворку, 
какъ говорилъ Феннъ, но и со двора, на, которомъ стояла одно- 
колка, ожидавшая фермеровъ. Выйдя изъ дому, гости Берчеля 
должны были неминуемо увидЪть освфщенныя окна и понять, 
что въ дом кто-то есть. Предположивъ, что они стануть дошы- 
тывалься, кто пом$щается въ освфщенной комнатв, оставалось 
вопросомъ, окажется ли Фениъ достаточно честнымъ, чтобы 
скрыть насъ, и хватить ли у него, посл обильныхъ возлявй, 
ума и хитрости благоразумно отвфтить на разспросы . своихъ 
гостей. Въ такихъ размышлешяхь не заключалось ничего 0со- 
бенно прятнаго! Когда снизу въ трей разъ донеслось: 


Томъ Пирсъ, Томъ Пирсъ, дай мнф твою и лошадь. 
| уБду далеко, далеко. 
МнЪ нужно нофхать на Видикомбекую ярмарку... 


л почувствовалъ, что самъ очень охотно взялъ бы сфрую лошадь, 
чтобы умчалься на ней изъ того котла, кин%вшаго заботами, въ 
который я попалъ, благодаря моему визиту къ Фенну. Въ отда- 
ленномъ углу залитой свЪтомъ комнаты лежали мои товарищи; 
одинъ изъ нихъ спалъ беззвучно, другой шумно храп$лъ; пол- 
ковникь казался олицетворешемь смерти, малоръ—опьянЪвя. 
Не слЗдуеть удивляться, что я еле сдерживаль желан1е ‘присое- 
динить свой голосъ къ пнио, доносившемуся до меня снизу, 
что я порой готовъ былъ засмФяться, порой же едва подавляль 
слезы-—мнЪ было такъ скучно, и я еле выносиль муку ожиданя! 
«> Наконець, часовь въ шесть вечера, шумливые менестрель 
зышли во дворъ. Впереди нихъ шествоваль Феннъ съ фонаремъ 
въ рукахъ. Фермеры, тромко разговаривая, взобрались въ свое. 
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бричку; одинъ изъ нихъ схватилъ возжи, одноколка тронулась и 
пронала изъ виду съ чудесной быстротой, даже стукъ ея колесъ 
чуть не мтновенно замеръ въ отдалеши. Я увфренъ, что для пья- 
ныхъ существуеть свое особенное провидфн!е, которое за, ‘нихъ 
править лошадьми и вообще хранить ихъ оть всякихъ бЪдЪ и 
опасностей, но, безъ сомнЪвя, эта, одноколка, даже ему доста- 
вила множество хлопотъ. Когда экипажъ двинулся, Феннъ съ 
сердитымь восклицанемъ отшатнулея оть его колесъ, чтобы 
опасти пальцы своихъ ногь, и неувфренными шагами пошелъ 
въ дальшй уголь двора; фонарь, который онъ несъ въ рукахъ, 
‘описывалъ пеправильныя дути. Въ открытыхъ дверяхъ экипаж- 
нато сарая уже виднфлась большая голова кучера; онъ выво- 
‚-зилъ наружу закрытый фургонъ. Мн} слфдовало воспользоваться 
этой минутой, чтобы потоворить съ Фенномъ наединЪ; другого 
блатоприятнато случая трудно было бы ожидалъ. 

Я ощупью спустился съ лфетницы и‘подошель къ нашему 
хозяину какъ разъ въ то время, когда онъ освъщаль лошадиную 
сбрую, осматривая ее: 

— Скоро мы разстанемся,—сказаль я—и вы сдфлали бы 
мн большое одолжене, приказавъь вашему кучеру доставить 
меня поближе къ Дунстэблю. Я рЬшилъ до этого пункта, Фхаль 
въ обществЪ полковника Х и маюра У. У меня очень важное 
дЬло въ окрестностяхъь Дунстэбля. 

Феннъ исполнилъ мою просьбу съ почтительностью,:* которая 
явилась, повидимому, слЬдстемъ попойки. 


ХУ. Путешествие въ фургонЪ. 


Моихъ товарищей подняли съ большимъ трудомъ; бЪдный 
старикъ полковникъ сейчасъ же ушелъ въ свои вфчныя непре- 
рывныя грезы. О немъ можно было только сказать, что онъ 
тлухъ ко всему окружающему и до крайности какъ-то тревожно 
вЪжливъ; у ма1ора хмель все еще не вполнф выскочиль изъ го- 
ловы. Мы, сидя подлВ камина, напились чаю, потомъ осто- 
рожно, точно преступники, прокрались изъ дому; на воздухь 
насъ охватилъ страшный, смертельный холодъ. Погода успфла 
измфниться. Какъ только дождикъ прекратился, начался насто- 
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ящй морозъ. Когда мы двинулиеь въ путь, мфсяпъ, еще моло- 
дой, стоялъ почти въ зенит№; его свфть блестфль на ледяныхъ 
пеленахъ, покрывавшихъ землю, дробилея и искрился въ за- 
мерзшихъ сосулькахъ. Стояла самая неудобная для пофздокъ 
ночь. Однако, лошади успфли отлично отдохнуть за день, и 
Кингъ (такъ звали большеголовато малаго) ув%рялъ, что наше 
путешеств!е обойдется безъ всякихъ непуятныхъ приключений. 
На слова этого человфка слфдовало полататься. Несмотря на 
тлупый видъ, Кингь быль незамфнимъ въ, должности кучера 
Фенна; онъ превосходно зналь все, что касалось лошадей, и въ 
течен!е нЪсколькихъ дней прекрасно, ни разу не сбившись съ 
пути, везъ насъ по различнымъ проселочнымъ дорогамъ. 

Внутри инструмента для пытокъ, называвшагося фургономъ, 
было устроено сидфнье. Мы сейчасъ же опустились на него. 
Дверца закрылась; насъ окружила густая, душная тьма, и мы 
почувствовали, что экипажъ осторожно выфхалъ со двора. И 
всю эту ночь насъ везли «осторожно»; не часто впослЗдетви 
удавалось намъ пользоваться -этимъ преимуществомъ. Обык- 
новенно мы передвигались въ течене ночи и части дня, при 
чемъ кучеръ нерфдко гналъ лошадей быстрой рысью, а всЪ до- 
роги, которыя выбиралъ онъ, были крайне плохими полевыми 
проселками; насъ жестоко трясло на, жесткой скамьЪ; на, ухабахъ 
мы ударялись о потолокъ и стЪнки фургона и потому къ концу 
пере$зда бывали въ самомъ жалкомъ положени; выйдя изъ на- 
шей подвижной тюрьмы, мы зачастую прямо бросались на по- 
стели, не дотронувшись до Ъды; заснувъ же, спали, какъ уби- 
тые, до той минуты, въ которую насъ снова, сажали въ фургонъ; ' 
только при первомъ жестокомъ толчкЪ наша, дремота, проходила, 
окончательно. По временамъ случались перерывы, и мы привЪт- 
ствовали ихъ, какъ облегчеше судьбы. Н%Фоколько разъ фур- 
тонъ увязалъ въ грязи; однажды онъ опрокинулся; намъ при- 
шлось выйти изъ ящика и помочь кучеру поднять фуру; иногда 
лошади совершенно выбивались изъ силъ (такъ же, какъ въ тоть 
разъ, когда я впервые встр®тиль Кинга), и намъ приходилось 
шагать вдоль дороги по грязи или по замерзшей землВ до тфхъ 
поръ, пока не показывались первые лучи разсвфта, или пока 
наше шеств!е не приближалось къ какой-либо деревнв; тогда, 
мы, какъ привидушя, скрывались въ фургонъ. 

Болышя ангийскя дороги превосходны; онф ровны, гладки, 
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отлично проложены и содержатся до того хорошо, что въ любую 
погоду на почти каждой изъ нихъ человфкъ можеть пообфдать 
безъ малЪйшато отвращешя. По английской большой дорог 
подъ звуки рожка мчатся дилижансы, дфлая по шестидесяти 
миль въ день; скачуть коляски вслдъ за покачивающимися 
курьерами, пролетаютъ кровные рысаки, запряженные въ легке 
шарабаны, то въ одиночку, то въ пару гуськомъ, вселяя восхи- 
щеше въ сердца вфрноподданныхъ короля и въ то же время 
трозя имъ бЪдой. Туть же медленно тянутся фуры, позвякивая 
колокольчиками и бубенцами, цфлый день виднфются люди, пу- 
тешествующ!е верхомъ, или путники-пфшеходы (увы, и мистеръ 
Сентъ-Ивъ еще такъ недавно былъ свободнымъ п шеходомъ!); 
они идутъ, встрёчаются, кланяютея другь другу, разиня ротъ 
зЪвають одинъ на другого; со всей Англи стекаются они на’ 
‚ большую дорогу. Н№тъ, нигдВ въ мфЪ путешестве не доста- 
вляетъ такого наслаждения, какъ въ этой стран%. Къ несчастью, 
насъ гнела необходимость скрываться, и вся оживленная кар- 
тина того, что дфлалось на большой доротВ, была не про насъ; 
мы вползали на холмы и опускались въ долины, профзжая вдоль 
изгородей, по камнямъ и рытвинамъ окольныхъ просехковъ. 
Только дважды донеслось до меня дыхаюме большой хороти. 
Первый разъ я одинъ услышалъ его. Не знаю, тдф это было. 
(Стояла, темная ночь; я шелъ, пробираясь между камнями и вы- 
боинами, и вдругъ услышалъ звукъ почтоваго рожка; вЪроятню, 
дилижансъ подходиль къ станщи, и кондукторъ давалъ знакъ 
приготовить свЪжихъ лошадей. Знакомый сигналъ произвелъ 
на меня впечатлЪе солнечнаго луча, внезално блеснувшаго 
среди ночной тьмы, отзвука голоса внфшняго мра въ тюрьмЪ, 
пфтушинаго пфня, раздавшатося въ морф; ужъ не знаю, чему 
уподобить его, придумайте сравнен!е сами; во всякомъ случа$ я 
едва, не заплакалъ, услышавъ этотъ звукъ. Другой разъ мы- 
сильно запоздали; близился разсвЪтъ, лошади еле тащились, 
было холодно, непривЪтливо. Кингь колотилъ измученныхь жи- 
вотныхъ, я велъь подъ руку стараго полковника, малоръ шумно 
кашлялъ. Наконецъ, Кингь, повидимому, пересталь даже ста- 
раться прибавить лошадямъ ходу—онф привели его въ полное 
отчаян!е; несмотря на холодъ, несчастный кучеръ запыхался, и 
его лицо пылало. Незадолго до восхода солнца мы взобрались 
на вершину холма: передъ нами лежала большая дорога, она, 


еп 


тянулась черезъ луга, среди рядовъ стриженныхъ деревьевъ; 
по ней несся 1оркскй почтовый дилижансъ, запряженный чет- 
веркой скачущихь лошадей; кромЪ того, мы увидЪли также и ка-.. 
рету и покачивавшатося форейтора, даже высунувшахося изъ 
окна, экипажа путешественника, который или хотфль подышать 
утреннимъ воздухомъ, или же смотрЪль на профзжавиий дили- 
жансъ. Итакъ, въ течене одной минуты мы наслаждались кар- 
тиной свободной жизни на большой дорог, представшей намъ 
въ самомъ заманчивомъ видЪ, видЪли воочию, съ какой быстро-. 
той и комфортомъ люди передвигаются тю ней! Потомъ, чувствуя 
жгучее ощущене всей невыгоды нашего положешя, мы снова 
вошли въ противную подвижную темницу. у 


Останавливалиеь мы въ различные странные часы, въ разно- 
образныхъ странныхъ мфстахъ. Слфдуеть замфтить, что лучше 
всего мнф было во время моего перваго совмфстнаго. отдыха, съ 
малоромъ и полковникомъ, то есть въ домф Берчеля. Намъ нигд% 
не предлагалось такого хорошато помфщеня и сытнаго обФда, 
какъ у него; впрочемъ, блатодаря продолжительности и таин- 
ственгости нашего путешеств1я, это было понятно. Посл пер- 
ваго переЁзда мы въ течене шести часовъ лежали въ сараф, 
стоявшемъ въ жалкомъ болотистомъ фруктовомъ саду и наби- 
томъ сфномъ; для того, чтобы сдЪФлать сарай окончательно при- 
влекательнымьъ, намъ разсказали, что нфеколько времени тому 
назадъ въ немъ было совершено отвратительное убйство, и те-' 
перь призракъ убитато являлся на мЪото злодЪян1я. Однако, 
свЪтало, и мы такъ устали, что намъ было не до мистическихъ 
ужасовъ. На, второй или трей разъ намъ пришлось около полу- 
ночи выйти изъ фургона въ открытой степи; мы развели огонь, 
чтобы согрфться, и спрятались подъ тернами; поужинали мы, 
какъ нипие, хлЪбомъ и холодной копченой свиной грудинкой, 
опали же точно цыгане, оборотивъ ноги къ костру. Кингь узхаль 
съ фургономъ ужъ не знаю куда, чтобы перемфнить лошадей; 
онъ вернулся поздно, когда наступило темное утро; волВдъ за, 
его появлешемъ мы снова двинулись въ путь и продолжали 
Ъхать до утренней стоянки. Однажды, также среди ночи, мы 
остановились подлЪ стараго выбЪфленнаго двухъэтажнаго кот- 
теджа; живая изгородь изъ’ бирючины окружала его; луна обли- 
вала своимъ блЪднымъ свЪтомъ окна верхняго этажа, но внизу, 
вЪ кухнь, горвль отонь;‘онъ освфщаль потолокъ, отевфчираль 
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оть блюдъ и тарелокъ, висзвшихъ на стЪнЪ. Кингь долго сту- 
чался, наконецъ, ему удалось разбудить очень дряхлую ста- 
руху, спавшую на, стул подлф печки, гдз она, сидЗла какъ бы на 
часахъ. Насъ впустили въ домъ и напоили горячимъ чаемъ. Ста- 
руха приходилась теткой Берчелю Фенну и волей-неволей помо- 
тала, ему въ его опасномъ ремесл®. Хотя домъ стоялъ въ очень 
уединенномъ мЪстф, и въ этоть часъ врядъ ли на дорогф могь 
очутиться какой-нибудь прохожй или проёзжй, Кингь и ста- 
руха разговаривали между собою еле слышнымъ шепотомъ. Въ 
этомъ осторожномъ говор было что-то мрачное, что-то напоми- 
навшее о комнат тяжело больного. Опасеня старухи невольно 
сообщались и всфмъ остальнымъ. Мы Фли, точно мыши, кото- 
рыхъ сторожить тонко слышащая кошка; если кто-либо изъ насъ 
нечаянно звенфль чайной ложкой, всЪ остальные вздратгивали; 
когда наступило время снова двинуться въ дорогу, вс мы вздох- 
нули съ облегченемъ и положительно съ чувствомъ успокоеня 
взобрались въ нашъ фургонъ. Чтобы закусить, мы чаще всего 
смфло входили въ придорожныя харчевни, обыкновенно въ не- 
урочное для этого время, то есть когда остальные посЪтители 
бывали въ поляхъ или занимались домашними работами. Те- 
перь я разскажу о нашемъ посл5днемъ посфщени одной изъ та- 
кихъ харчевенъ и о томъ, какъ неудачно было оно. Впрочемъ, 
такъ какъ послВ этого я разстался съ моими спутниками, я 
прежде всего долженъ покончить съ ними. 

Мнф не пришлось поколебалься въ томъ мнфн и, которое я 
съ перваго же раза составиль себф о полковникз. МнЪ всегда, 
казалось, да кажется и теперь, что старикъ быль «соль земли». 
Я видль его въ самомъ ужасномъ тяжеломъ положении, онъ на 
моихъ глазахъ терифлъ жестоюй холодъ и голодъ; онъ при мнЪ 
‘`умиралъ, сознавая это, а между тЁмъ я не запомню, чтобы съ 
его губъ когда-нибудь сорвалось жесткое, р%зкое или нетери$- 
ливое слово. Напротивъ, онъ всегда, забывая о себ, старался 
угодить другимъ. Даже въ тЪхъ случаяхъ, когда старикъ загова- 
ривался, по его еле понятнымъ, но всегда кроткимъ «рфчамь» 
было видно, что онъ старый, полубезумный герой, до конца, в$р- 
ный своему знамени. Я не стану перечислять, сколько разъ онъ, 
внезапно пробуждаясь оть своей летарги, разсказывалъ намь о 
томъ, какъ онъ получиль кресть, какъ императоръ собственно- 
ручно надфлъ ему на трудь орденъ, какъ дома, его встрьтила, мо- 


р 
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поденькая дочь, не стану также передавать и невинныхъ (но 
вмфотВ съ тёмъ, право же, неумныхъ) рёчей этой дочери. Пол- 
ковникъ очень чаюто повторялъ другое повЪствоване, возражая 
имъ на жалобы машюра, который надофдалъ намъ, постоянно 
браня все англ ское. Это былъ разсказъ о «Ъгауез сепз» *), у 
которыхъ полковникъ квартировалъ. Правда, старикъ отличался 
простотой и способностью чувствовать благодарность за малЪй- 
пйя услуги такъ, что самая простая вЪжливость трогала его до 
глубины сердца и навЪки врЪзалась въ его память; однако, мно- 
жество незначительныхъь тюдробностей дало мнф право думать, 
что это английское семейство дЪйствительно любило его и необык- 
новенно добро обходилось съ нимъ. Въ комнат» старика, посто- 
янно топили каминъ, и хозяйск!е сыновья и дочери собственно- 
ручно поддерживали огонь въ немъ; эти чуждые полковнику 
люди ожидали писемъ изъ Франщи едва ли не съ большимъ 1 
терифиемъ, нежели онъ самъ, а когда приходили желанныя ! 
сти издалека, старый французъ вслухъ читалъ письма своей до- 
чери собравшимся въ гостиной членамъ ангийской семьи, при 
чемъ переводилъ ихъ, какъ умфлъ. Полковникъ еле лепеталъ по- 
антлйски; врядъ ли его дочь была интереснымъ корреспонден- 
томъ, а потому, представляя себф подобныя сцены, я быль увз- 
ренъ въ томъ, что только личность полковника влекла въ гости- 
ную полюбившихь его антличанъ. Въ себ самомъ, въ своей 
собственной груди ‘ощущалъ я тв противорфчивыя чуветва, 
смВхъ и слезы, желан!е улыбнуться и глубокое трогательное вол- 
нен!е, словомъ, все, что навфрное волновало англЙб&кую семью 
при*взгляд$ на, стараго. француза. Домохозяева, полковника, оста- 
вались добры къ нему до самаго конца. Повидимому, семья 
знала о его замыслв бЪжать; камлотовый плащь быль пригото- 
вленъ для него, и въ своемъ карман® полковникъ везъ въ Па- 
рижь письмо дочери хозяйки дома, адресованное къ его соб- 
ственной дочери. Когда наступилъ послВдн!й вечеръ и старикъ 
простился со вс№ми членами семьи какъ бы на ночь, каждый 
изъ нихъ понималъ, что онъ не увидитъ больше плнника. Пол- 
ковникъ всталъ, отговорившись усталостью, и, обернувшись къ 
молодой дфвушк®, бывшей его главной союзницей, сказалъ: 

— Позвольте, моя дорогая, старому и очень несчастному 


*) Славныхь людяхъ. 
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солдату обнять ‘васъ; да благословить васъ РБогь за вашу до- 
броту! 

Молодая дфвушка обняла его за шею и зарыдала на ето 
груди; хозяйка дома залилась слезами. «Еф де уопв ]ите, |е 
рёге зе шопева» Э), прибавлялъ полковникъ, молодцевато 
покручивая усы и въ то же время смигая ресницами слезы, вы- 
ступивиия у него на, глаза, при а. воспоминанш объ этомъ 
прощании. 

Мн было приятно думать, что онъ нашель себф въ невол% 
такихъ друзей, что онъ отправился въ роковое путешествие послЪ 
задушевнаго теплаго прощатя. Отарикъ нарушилъ честное слово 
ради дочери; но я скоро пересталъ надФяться, что онъ когда: 
нибудь очутится у ея одра болфзни, выдержавъ до конпа вс\ 
лишеня, подавляющую усталость и жестоюй холодъ, которые 
ная во время нашихъ странствованй. Я дфлалъ для него 

е, что могъ, ухаживаль за нимъ, закутывалъ его, стерегъ ето, 
когда онъ спалъ, иногда, въ трудныхъ м%стахъ дороги, поддер- 
_живаль его. «Шамдиверъ,— однажды сказаль онъ мнф, — вы 
точно мой сънъ, точно мой сынъ!» Прятно вспоминать так!я 
вещи, но въ то время я порой испытывалъ чистую пытку. ВсЪ 
мои заботы о старикф не повели ни къ чему. Мы быстро подви- 
гались къ Франц, но еще скорфе подвигалея полковникъ къ 
другому мЪсту успокоешя. Оъ каждымъ днемъ бфдный старикъ 
видимо слабфлъ и становился все апатичнЪе. Въ р№чи полкозв- 
ника появился старинный народный нижне-нормандеюй акцент, 
давно изгнанный изъ его произошешя, и постепенно дфлалея за- 
мЪтифе и сильнфе, все чаще и чаще полковникъ употреблять въ 
разговор» старыя слова: рафю1з, оп терат, тафтаззе и друпя, 
смысла которыхь мы не понимали. Въ послёдюй день своей 
жизни старикъ принялся снова разсказывать исторю о заслу- 
женномъ имъ крестф и императорЪ. Какъ разъ въ то время ма- 
1ору особенно нездоровилось или онъ былъ раздраженъ еще силь- 
нЪе обыкновеннаго; онъ сердито протестовалъ противъ разсказа 
старика. 

— Рагдоппех шо1, шопз1еаг 1е соттаап4ат%, паалз с’ез 
роаг топзеиг **),—замЪтилъ полковникъ.— Мопз1еиг еще не 
слышаль этого, и онъ быль такъ добръ, что заинтересовался 


*) И, клянусь вамъ, отецъ сморкалея. 
**) Извините меня, господинъ командиръ, но это говорится не для васъ. 
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моей исторей,—прибавиль старикъ. Однако, вскор® бЪднякъ 
потерялъ нить своего разсказа и, наконецъ, проговорилъ:—С)иё, 
Чае ’а1? Фе ш’етфтоиШе! *),—потомъ произнесъ:— Ва: 


з’п’а 1а Чдопиё, её Вег\е еп ба Ыеп сотцетце... **). —_ 


Слова, эти поразили меня: мнЪ почудилось, будто упала, занавЪеь, 
будто захлопнулиеь двери склепа. 

Очень скоро посл$ того полковникъ заснулъ тихимъ, словно 
дЪтекимъ сномъ, который перешелъ въ сонъ смерти. Я обвивалъ 
рукой его тфло и не замфтилъ ничего, только видЪфлъ, что онъ 
немного вытянулся. Такимъ-то милостивымъ образомъ смерть 


прекратила, эту несчастную жизнь. Когда фургонъ остановился 2 


‚ для вечернято отдыха, мы съ ма1оромъ въ первый разъ замфтили, 
что везли съ собою бФдный прахъ. Въ ту же ночь мы украли 


въ пол лопату (кажется, это было ‘близъ Босворта) и, отойдя 
немного подальше отъ дороги въ молодую дубовую рощу, при 
свЪтЪ фонаря Кинга погребли стараго солдата, импери; на, ето 
похоронахъ не было недосталка, ни въ молитвахъ, ни въ слезахъ. 

Если бы мы ничего не знали о небЪ, намъ было. бы необхо- 
димо придумать себф его. Въ нашей земной жизни слишкомъ 
много торькаго! Малора я давно простилъ. Онъ отнесъ печаль- 
ную вЪсть дочери бЪднаго полковника и, какъ мн говорили, 
‚очень добро выполнилъ эту задачу; да, впрочемъ, никто не могъ 
бы передаль ей трустнато извЪстя безъ слезъ! Срокъ его пре- 
бывашя въ чистилищф не будетъ длиненъ, и такъ какъ я не 
‚ могь очень хвалить его поведеня въ этой жизни, то и ршилъ 
не называть ото имени въ моемъ разсказЪ. Фамилии полковника 
я тоже не упоминаю изъ-за нарушеннам имъ слова. Ведлче- 
зса$! 


ХУ. Приключенте съ клеркомъ адвоката. 


Я уже упоминалъ о нашемъ обыкновеши закубывать въ раз- 
личныхъь неважныхъь придорожныхъ тостиницахъ, извъетныхь 
Кингу. Это было дЪломъ довольно опаснпымъ, мы ежедневно шли 
подъ огонь, чтобы насытиться, и изъ-за, куска хлЪба клали то- 
лову въ львиную пасть. Иногда, чтобы уменьшить рискъ, мы вы- 


ходили изъ фургона раньше, нежели кто-либо могь замЪтить” 


*) Что со мной? Я путаюсь. 
и) Будетъ, мнЪ его да, и Берта быда очень довольна. 


И 


насъ изъ харчевни, расходились и появлялись въ комнатв по 
одиночк$, давая различныя приказан1я каждый за себя, точно 


совершенно ничьмъ не связанные между собою путники. Подоб- 


нымъ же образомъ мы и уходили обратно, а затмъ собирались 
подлф фургона, который ждалъ насъ въ заранфе условленномъ 
мЪств, приблизительно въ полумилв разстояшя отъ харчевни. 
И полковникъ, и маюръ знали по н$екольку ангийскихь слову. 
Боже, что это было за произношене! Однако, они могли зака- 


зываль себф ломтики свиного сала, супъ, могли и требовать раз- 
_ счета. Правду говоря, деревенске хозяева, тостиниць и ихъ при- 
_ слуга не трудились (да врядъ ли даже и были въ состоянм) 


_ относиться критически къ говору моихъ спутниковъ. 


Около девяти‘или десяти часовъ вечера, голодъ и холодъ за- 


ставили насъ зайти въ шинокъ, стоявший на Бедфордширской 
‘равнин, недалеко отъь самого Бедфорда. Въ кухнЪ мы увидали 


высокаго, худощаваго человфка, лБтъ, вёроятно, сорока, въ чер- 
ной одеждЪ. Онъ сидВлъ на скамейкВ у огня и курилъь длин- 
нЪйшую трубку изъ тЬхъ, которыя англичане называють «ярдъ 
тлины». Его шляпа и парикъ висБли подль него на дверной 
ручкЪ. На его головЪ, гладкой какъ комъ свиного сала, не росло 
ни одного волоска. Въ лицф этой характерной фигуры прогляды- 


‚вала хитрость, наблюдалельность и недовфрчивость. Повидимому, 


онъ считаль себя выше остальныхъ посфтителей шинка и ста- 
рался придать себв видъ ©вфтскаго человЪка, помавшаго въ 
стадо простыхъ, неотесанныхъ людей; впрочемъ, онзъ дЪйстви- 
тельно имзлъ полное право держаться такимъ образомъ, будучи, 
какъ я впослЪдетвли узналъ, клеркомъ адвоката. Я взяль на, себя 
самую неблагодарную роль-—пришель послфднимъ; въ то мгно- 
вене, когда я очутился въ шинкз, малоръ уже сидфль за боко- 
вымъ столикомъ и ужиналъ. МнЪ показалось, что въ кухнЪ 
только что происходилъ обний разтоворъ, и я почувствоваль, что 
въ воздух носилась опасность. Малоръ казался взволнован- 
нымъ; клеркъ смотрфлъ на нёго съ торжествующимь видомъ; н%- 
сколько крестьянъ въ блузахъ, сидёвшихъ (изображая хоръ) 


подлЪ огня, забыли о своихъ трубкахъ, и тв погасли. 


— Добраго вамъ вечера, сэръ,—сказалъ мн® клеркъ. 

— И вамъ тоже,— отвфтиль я. 

— Мнф кажется, онъ будеть годиться,—сказалъ клеркъ, 
подмитвувъ крестьянамъ. 
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Какъ только я заказалъ себЪ кушанье, клеркъ снова обра- 
гился ко мнЪ, спросивъ: 

— Куда вы направляетесь? 

— Сэръ,—отвЪтиль я,—я не изъ тЪхъ людей, которые гово- 
рять о своихъ дфлахъ или о томъ, куда они идуть. 

—щ Хоропий отвфть и превосходное правило, —замфтиль мой 
собесфдникъ.— Вы говорите по-французски? 

— Нйть, сэръ,—проговорилъ я— Воть испанскй языкъ мнЪ 
немного знакомъ. 


— Однако, можеть быть, вамъ случалось слыхать француз- 


сеюй акцентъ? 
— 0, да, произнесъ я.--МнЪ кажется, я на десятомъ словЪ 
узнаю по акценту француза. 


— Ну, такъ вамъ предстоить здфсь подобная задача, —ска- 
залъ онъ.—Самъ я ничуть не сомнфваюсь, но н%которые изъ. 


сидящихь въ комнатв не желають мнЪ вЪфрить. Сами знаете— 
недостатокъ образовашя! Рфшаюсь сказать, что безъ благод%я- 
ый просвъщен1я человЪкъ не можеть ни двигаться, ни слышал, 
ни видтЬ. 

Онъ повернулся къ маюру, у котораго, повидимому, пища 
застряла, въ горд. 

— Ну, сэръ,—продолжалъ клеркъ, обращаясь къ нему, — 
поговорите-ка, пожалуйста. Такъ куда вы направляетесь? Повто- 
рите! 

— Сэръ,—ломая слова, медленно произнесъ маоръ,—я $...ду 
въ Лон...ДонЪ. 

Я чуть не бросилъь тарелкой въ мое товарища за то, 
что онъ оказался такимъ осломъ, и за то, что у него было такъ 
мало способностей къ языкамъ, когда въ этомъ существовала 
крайняя необходимость. 

- —_ Что вы скажете ?—опросилъ клеркъ.—Не правда ли, это 
достаточно по-французски? 

Я внезапно подскочилъ, точно завидя внакомаго. 

— Господи Боже Ты мой! Это вы, мистерь Дюбуа? Могъ 
ли я ждать встрфчи съ вами такъ далеко оть вашего дома! 

Говоря, я крёпко пожалъ руку маору, зат мъ, обернувшись 
къ нашему мучителю, прибавилъ: 

— 0, вы можете вполнф успокоиться, сэръ. Это чести йний 
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малый, живиий прежде по сосфдству со мной въ городЪ Кар- 
лейлф. ; 

Мнв показалось, что клеркъ готовъ покончить вое дёло, но 
я плохо зналъ его. 

_— < Однако, несмотря на все оказанное, онъ франнузъ,—про- 
товорилъ клеркъ. 

— Ну, конечно, —отвФтилъ я—французъ-эмигранть: онъ не 
изъ боналартовской шайки. Могу засвидфтельствовать, что его 
политическ!е взгляды такъ же здравы, какъ ваши собственные. 

— Одно немножко странно, — спокойно проговориль 
_ клеркъ,—а именно то, что мистерь Дюбуа отрицалъ это. 

Я, не сморгнувъ, выслушаль его замфчане и улыбнулся; 
однако, слова клерка жестоко смутили меня и, продолжая гово- 
рить съ нашимъ мучителемъ, я сдфлалъ то, что рёдко дфлаль— 
ошибку въ одной изъ ангийскихъ фразъ. Въ течеше нЪеколь-. 
кихъ недфль моя жизнь и свобода зависфли оть зная англ Я- 
скато языка, поэтому вы, конечно, не ожидаете, чтобы я сталь 
вамъ объяснять всЪ подробности. МнЪ досталочно сказать, что я 
слЪлалъ очень маленькую ошибку, которая могла, пройти незам$- 
ченной въ девяносто девяти случаяхъ изъ ста. Но мой законникъ 
такъ быстро подм$тильъ ее, точно всю жизнь занимался препо- 
даванемъ языковъ. 

— Ага,-—вскрикнулъь онъ, — и вы тоже французъ! Вашь 
языкъ выдаеть васъ! Два француза поодиночкВ случайно захо- 
дать въ шинокъ въ десять часовъ ночи въ БедфордширВ, они 
неожиданно встр®чаются другъ съ другомъ? НФть, сэръ, туть 
дфло нечисто! Вы бфглые пяЪнники, а, можеть быть, что-ни- 
будь и похуже. Знайте же—вы арестованы. Я побезпокою васъ 
просьбой показать мнф ваши бумаги. 

‚ — Ну, если дЪло на то пошло, гдф же ваши-то полномоч1я ?— 
сказалъ я-—Мои бумаги! Стану я ихъ показывать по одному 
1рзе 41х1 неизвфстнаго мнз человЪка, встрёченнаго въ придо- 
рожномъ шинкз! 

— Вы противитесь закону?—спросилъ онъ. 

— Не закону, сэръ,—отв$Зтилъ я.—Я слишкомъ хороший под- 
данный для этого; я противлюсь безыменному лысому малому, 
одЪтому въ гингамовые пгганы. Да, этого челов%ка я, конечно, не 
послушаюсь! Таково мое прирожденное право, какъ и право вся- 
кало англичанина. А то въ чемъ состояла бы Магта СБаг{а? 
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— Ну, посмотримъ,— сказалъ онъ, потомъ, обративитись къ. 


присутствующимъ, спросилъ:—тдё живеть констэбль? 

— Господь съ вами!—закричалъ хозяинъ шинка.— Что вы 
задумали? Безпокоить констэбля въ десять часовъ ночи! Онъ 
ужъ, конечно, давно лежить въ постели и спитъ, наЪвшись и на- 
пившись до пьяна часа, два тому назадъ. 

— Конечно, такъ!-—подтвердили хоромъ крестьяне. 

Это озадачило клерка. Онъ не смфль и подумать о насилш; 
ни въ хозяинв шинка, пи въ пос\тителяхъ не было и признака, 
воинственнаго жара; каждый изъ нихъ то слушалъ, разиня ротъ, 
то почесывалъ толову, то зажигаль овою трубку объ угли, тл$- 
вие въ очатВ. Съ другой стороны, мы съ малоромъ были готовы 
къ смфлой защитф и бросали ему вызовъ, имфя ‘на то нвкоторое 
законное основане. Наконецъ, онъ предложилъь мн№ отира- 


виться къ какому-то сквайру Мертону, знаменит йшему лицу. 


зо всемъ округ и имфвшему отношене къ мировому институту; 
жиль Мертонъ, по его словамъ, совеЁмъ близко. Я отвЪфтилъ 
клерку, что не пройду и фута, завись отъ этого спасеше его души. 
ЗатЬмъ онъ предложилъ мн остаться въ шинк до утра, чтобы 
констэбль могь разсмотрфть мое дфло, будучи еще трезвымъ. На 
это я отвтилъ, что уйду, когда захочу, и натравлюсь туда, куда 
пожелаю; что мы честные путешественники, почитающие Бога, и 
короля, что‘я ни за что не потерплю насиля съ чьей бы то ни 
было стороны. Въ то же время я рЬшилъ, что веЪ эти переговоры 
тянутся черезчуръ. долго, и задумалъ покончить дфло ©ъ клер- 
КомЪ. с 

Я поднялся со стула, на которомъ до сихъ поръ беззаботно 
сидЪлъ, и сказалъ: 

— Видите ли, подобный вопробъ можно рфшить только од- 
нимъ путемъ, т. е. есть только одинъ чисто английски ©пособъ 
для разрзшеня ето—выйдемъ другъь противъ друга. Снимите 
валть сюртукъ, сэръ, и всв эти господа будуть нашими свид%- 
телями. - р 
_ Глава клерка приняли выражене, въ смысл которахо я не 
мотъ ошибиться. Въ его воспитани оказывался пробЪль; одно 
существенное и чисто британское искусство было`ему незна- 
комо; онъ не умфлъ боксировать. Я былъ въ такомъ же поло- 
кони, увфряю васъ; зато я обладалъ большимъ нахальствомъ, и. 
вс слышали, что предложеше исходило оть меня. 
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— Онъ товоритъ, что я не англичанинъ, но вЪдь, если же- 
_ лаютъь убфдиться въ. томъ, что пуддингь — пуддингь, его 
съфдаютъ,—протоворилъ я, сбросиль куртку и принялъ надлежа- 
щую позу. На томъ и кончались мои познаня относительно 
этого варварскаго ‘искусства. 

— Какъ, сэръ, вы, повидимому, н®сколько отступаете?—ва- 
мфтилъ я.—Ну, я встрфчу васъ какъ слфдуеть и славно разо- 
грю; однако, для меня непочятенъ человфкъ, котораго нужно за- 
ставлять драться... 

Я вынуль изъ жилетнато кармана банковый билетъ и бро- 
силъ его содержателю шинка, 

— Это ставка; я буду драться съ вами до первой крови, 
такъ какъ вы, повидимому, придаете дЪлу много значенмя. Если 
рамъ удастся первому увидЪть мой кларетъ, я пойду съ вами къ 
какому вамъ угодно сквайру. Если же раньше прольется ваша 
кровь, вамъ придется уступить и позволить мн® идти по-моему 
частному дфлу, когда я найду нужнымъ. Правильно ли это, мо- 
лодцы ?—спросилъ я, обращаясь къ зрителямъ. 

— Да, да! подтвердиль хоръ дураковъ.—Онъ не можеть 
предложить ничего болЪе честнаго, да и этого онъ не скажеттъ! 
Эй, ты, мастеръ, снимай-ка сюртукъ! 

Теперь общественное мнфе было не на сторон законов да; 
положене быстро измФнялось въ нашу пользу, и это дало мнЪ 
смЪлость продолжать въ томъ же духз. Маоръ заплатиль за 
ужинъ безучастному хозяину. Въ эту минуту я увидфль блд- 
ное лицо Кинга, стоявшато у задней двери; онъ дфлалъ намъ 
знаки торопиться. 

— 0, произнесъ мой врагъ,—да вы двоедушны, какъ 
лиса? Но я вижу васъ насквозь, совершенно насквозь. Вы же- 
заете измЪнить положенше вещей. 

— Можетъ быть, я совершенно прозраченъ, —протоворилъ 
я,—но, если вы сдзлаете мнЪ одолженше и встанете, вы увидите, 
что я могу хорошо драться. НЫ 

— Но я вдь не затротивалъ этого вопроса,—возразилъ 
клеркъ и прибавилъ, обращаясь къ находившимся въ комнатВ: 

— Эй, вы, невЪжественные шуты! Неужели вы не видите, 
что этоть человзкъ дурачить васъ? Не видите, что онъ ста- 
рается отвести мнф глаза? Я ему говорю, что онъ французеюй 
пл*нникъ, а онъ отвЪчаетъ, что умфетъ боксировать. Можетъ ли 
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одно имфть отношене къ другому? Я не удивлюсь, если ока- 
жется, что онъ и танцуетъ прекраюно, они вс тамъ танцмей- 
стеры! Я говорю и повторяю, что онъ французъ. Онъ утвер- 
ждаетъь противное. Пусть же этотъ молодчикъ покажеть свои 
бумаги, если онф у него имются. Онъ, конечно, не сталъ бы 
прятать свои документы, если бы они были у него. Всяю! чс- 
ловфкъ съ бумагами въ порядкЪ ухватился бы за, мысль идти къ 
сквайру Мертону. Вс вы простые, прямые, честные бедфорд- 
ширцы и не позволите какому-то французскому обманщику за- 
товорить себЪ зубы, а онъ не что иное, какъ французскй обман- 
щикъ! Погодите, воть я ему скажу, чтобы онъ гналъ своихъ 
свиней на другой рынокъ, потому что онф не годятся здЪеь и не 
могутъ годиться у насъ въ БедфордширЪ. Посмотрите на, этого 
челов ка, на, его ноги! Есть ли у кого-нибудь другого въ комнат» 
таюмя ноги? Взгляните, какъ онъ стоить? Ну, держится ли кто- 
нибудь изъ насъ, вы вс}, я или хозяинъ, подобнымъ образомъ? 
Онъ французъ: это такъ же ясно написано на немъ, какъ на 
вывъскъ! 

Все это было прекрасно, и при другихъ обстоятельствахъ за- 
мфчаня клерка, пожалуй,. доставили бы мнф удовольств!е; но 
мнЪ казалось яснымъ, что, если я не прерву его рёчей, онъ 
сумфетъь снова измфнить наше взаимное отношене къ моей не- 
выгодЪ. Клеркъ, повидимому, не былъ силенъ въ боксф, но я чув- 
ствовалъ, что мой законовфдъ учился судебно-ораторскому 
искусству въ хорошей школ. Слушая его р%чь, я могъ приду- 
мать только одно средство освободиться отъ него, а именно бро- 
ситься вонъ изъ дома, какъ бы въ припадкф ярости. Конечно, 
это была выдумка не остроумная, а самая примитивная, но вы- 
бора мнЪ не оставалось. 

— Ахь, вы, собака!—крикнулъ я.—Какъ вы смфете назы- 
вать себя англичаниномъ и въ то же время отказываться драться! 
Я не могу долфе терпфть и ухожу изъ того мфста, гд% меня оскор- 
били. Ну, что съ меня слфдуеть? Возьмите сами! 

Я бросиль хозяину шинка пригоршню серебра и двинулся 
‹ъ двери, прибавивъ: 

— Дайте мнф обратно мой банковый билетъ! 

Содержатель шинка, слВдуя своему обычному правилу уго- 
ждаль каждому, не сталь мфшалть мнЪ. Положенше моего врага 
сдфлахось очень плохо. Онъ потерялъ изъ виду двухъ моихъ 1о- 
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варищей. Я тоже ускользалъ отьъ него, и онъ неё могь надфяться 
на то, чтобы бывшие въ шинк% согласились оказать ему помощь. 
Наблюдая за нимъ исподтишка, я замфтилъ, что въ теченше од- 
ной секунды онъ колебался, однако, черезъ мгновеше всталъ и 
сняль съ дверной ручки свою шляпу и парикъ, сдфланный изъ 
чернаго конскаго волоса, а изъ-за скамьи досталъ сюртукъ и ма- 
леньюй чемоданчикъ.—Чорть возьми,—подумаль я,— неужели 
этоть негодяй пойдетъ за, мною? . 

Едва я вышелъ изъ харчевни, какъ мойззаконов$ дъ очутился 
сзади меня. При свЪтв м%№сяца я разсмотрёль его лицо. 

Въ чертахъ клерка читалось выражен!е ршительности и 


 спокойствя. Я невольно вздрогнулъ, подумавъ:—Ну, это нельзя 


назвать обыкновеннымь приключешемъ. Сентъ-Ивъ, ты налалъ 
на человЪка съ характеромъ. За тобой гонится зубастый буль- 
догъ, хищная ласка.. Какъ ты отдфлаешься отъь него? Кло онъ? 

По нфкоторымъ его выражешямъ я заключиль, что онъ по- 
стоянный посфтитель судебныхъ засвхан!й; но въ качеств чего 
бывалъ онъ въ залахъ суда? Въ качествЪ простого зрителя, 
клерка адвоката, подсудимаго, или же (что было хуже всето) 
ВЪ `качеств® шина, сыщика? 

Въ полумилв разстоянйя оть шинка меня, вфроятно, ждать 
нашть фургонъ, какъ разъ на той дорог, по которой я шелъ; я 
Мысленно сказалъ себЪ, что будь мой преслЗдователь сыщикомъ 
или нЪть, черезъ нфоколько минуть онъ очутится въ моихъ ру- 
кахъ. Векор% я рьшилъ, что этотъ навязчивый челов$къ не дол- 
женъ видЪть фургона. До твхъ поръ пока я его не убью или не 
прогеню, думалось миф, я останусь въ разлукВ съ товарищами, 
буду брести одинъ по замерзшей проселочной доротВ, ведущей 
Зеизв® но куда, чузствуя шаги ищейки, пресл$ дующей меня по 
пятамъ, и не имя съ собою другого спутника, кромф палки изъ 
остролиста. 

‚ Мы очутились у развзтвлешя дороги; л}вая ВтВЬ. ея шла, 
подъ густой темной чащей нависшихъ вЪтвей деревьевъ. Ни 
одинъ лучъ луннаго свфта не проникалъ черезъ листву. Я на- 


удачу свернулъ на эту дорогу. Негодяй, шедший за`мной, посл} 


доваль моему прим$ру. Н%еколько времени мы молча шагали по 
замерзшимъ лужамъ. Наконецъ, онъ захихикалъ и сказалъ: 

— Это не дорога къ мистеру Мертону. 

— НЬть?—отвфтиль я Зато это мой путь. 
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я утереди, онъ задиу т ть бмени `Толе ит 
Бшихь` о: емл “НоГЪь ро; `ра Базстоян1 
мили кругом. ВЕ пустйз ть ть, ое дер», 
та; зади меня когда мы остановились, разстоя те 
Г.Н 1. Увеличилось низа 101. | ы На, м и 
Жяшеб®ь чемоданчика,  ЭТоТЬ человвиф” .- 
ТАЛЬ отЬ меня! Пусть ды д о съ 
оНЪ ть, ‘думалось _ мн», у. т не о а иль, 
д" ром того, бЪжать такь-екоро значилв ` ДЬЙСтВоВАть ротивь 
мо хъ же собственныхъ ‘интерв ры. Мы, ноп ‘рубин скоро при 
, „быфуда- нибудь; посл кажхато. ‘по ма та’ Хороги я. о 
ФитЬся перодьжалиткой какого- вы ь оквайра, Мотона с] среди 
евни, ВЪ которой о 2 не в ПЦ В ря ноя? 
ото ДОЗ а, Брчого а нь ов бои ©Ъ МОЙМЪ^ 
пресль тодемъ. ше ирутому, ; я ‘увидба, что" т: 
ходимоя_какъ. разъ въ самомъ по одящемв хая 61то мЬстВ, “Ну: 
ло в: ояька, разстилались’ 
тыя или оставленныя под» па поля, ‚да, стояло нф- 


зд не виднёлось жилря, не бл 
только, ода 


— и ь 


_ скбявко чахыхь деревьевт. `Я-о „остановилея и ибвлымь ВЗГЛЯ* 
_ дом. посмотрваь, прямо въ глаза от врагу, сказавъ: 
/— ` Довольно Хурёчиться! рН 
0$ тоже 'обернудся; ето. лицо быль бабднох но не ноеифо на 
исебу ‘отпечатка $ пд И ет 
‹.— Я впозиЪ ‚раздфаяю ваше мнне, — произнесъ каеркз. = 
Вы’ жедауи досмотр, акъ я.бЪгаю, теперь не будеть ли ‘вам 
угодно’ ввёлянуть, умфю лия прыгать? Получите совершенно та>. 
‚кой же’ результалъ. Исходъ можеть быть только одинъ. 
‚ Моя’ палка, со свистомъ закружилась въ воздухз. и 
я — Полагаю, „Вамъ извЪотень< ЭтотЪ ибходъ?— проговорил - 
я.— Мы ОДНИ, СТОИТЬ оч, и я окончательно рЬшился. Вы йе б бои- 
тесь? и ьь и 
м Нёть,-ютьбчаль оть, Сничуфь. Я ноуивю боксироватьу 
Форъ, но ‚я не трусъ, и для упрощеня нашихъ отношешй съ вами» _ 


. 


я я скажу, что, йикогда не отправляюсь 2 дорогу безъ оружмя. . 


Моя палочка съ быстротой моли просвистала надЪ его го- 

«яовой, также" посифшно отклонилсяди мой Е" черёзъ 
секунду въ его рукахь заблестВль пистолетъ. 

{ —: Довольно, т-НЪ французов. рик Мн. не хочется 

я имЪть на, совфоти вату. СмортБ, г, \ 

— А м защу, ‘повьрьтв, —отвЁтиль. я, опустидь палку и 

ча `певольно съ чувствомь; “похожимУ а восхищёнте, ‘взмлянуль на - 

‚ моего врага--Повидимойу, 1 ВЫ упускает из$ вида одно обстоя- ` 


$ ` тальство, “а именно, что,. пЮ’всфмъЪ _Вербятевь, ВЫ, промахнетось: 


— У. „меня, ихъ пара, —отвфтиль/ клерк. т Науасы 50» \ 
„лошоеть то безъ пары. ‘такихъ ревуновъ. И 
— Привтотвую 1 васЪ | проговорил я—_Вы т остоять 
за, себяз' это хорошая черта. Однако, милфйший, взтл ем на дЪло 
' блокойно. Вы не трубъ, я тоже:`По Каким бы то ы было причи-, 
ь намъ, но я желаю держать. свои ДЪла» втайнф и ’идти, безъ епут-/ 
виковъ, Ну, скажите мнЪ, ‘неужели я должен выносить. вашо 


: ‘црисутотяуе, валие. чозтоянноеи. (пробтите. мн% выраженте) очен: г 


` дерзкое, вторжен!е, Чпбегбиее, вр мои частныя; дла? _ | 

_ = "Опять французское слово, — спокойно замфтиль. он 
и Ауь да, иддите“ вы съ валими `французскими саван 

`вопричаль я яви ‹ ‘ами дофкно: быть. француз! . 


"быть. Ин. на А Кь 


у 


й 
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‚= Я побоа Тон побии а Мн». “случаями, 
итобы учиться, — объяснили мнЪ ной олутвикь, Мачарто 
людей, Знающихь_ лучше мрия хоходетва, `и различ ‚нар Ячыги 1 иай 


Эт Двухъ ЯЗЫКОВ #3 и И и. 5 на, 
р Гри Этомъ Зы „говорите очень. `ВЫбОКИМЬ сабзомь Ъ2:. 

к 05 я умвю. дфлать, разаиче, —отвтидь , Законоввдь: 2-я 
могу" говорить. Ко _бедфордширскими” крестьянами, ` Но. “падьюсь 
моту | выражаться какъ” слфдуелъ, ое оъ` 06а 
занным джейуавмонами вродь _Васъ. а, и А 


сливы считаете себя джентльмоному.. = пачаль ь бро 
ь меня. поребиль, замтивъ: ^ И, 
—= Прошу прощения. у меня нёть этой претензии ых 
вЪ `орлу.сво9й 0 обязанности видаю. людей Е Самъ 
я’ человЪкъ: пробтой БА: и 
а -, Бога. "ради крикнул воно а въ кодек 
отвошенйе- кто `и. ЧО ВЫ Тао М Ня 
В х е Вижу причины стыдиться Ни абы ‘имени 
Занятия. Ч встк имфю рекомендоваться: я_-^ Тома 
клеркъ_ мистера: а ро м нато. Здзокат ^най 


и 


. р 


ме тл 
с а од * 
дите въ. У < А4 
а И а бы И 

2 Я ‘ве' © ле хЪ, "мой. окончился, и: ‘мнЪ. ‘чудиловь 
что. ‘вмЪеть: съ мо сейями для `меня` пропала. ‚и всякая 
онасноебть,.. ато. пиболетьь. “блестьниийй. въ одной рук® моего” про- 
тивнйка, не-вь состоящи. повредить мы ^ болфе, нежели ‘чемо- 
данчикъ, оо ‘сперва ‘держать въ другой рук, и Затмь 
поставилъ ‘передъ собою как бы мя. ото, зтобы. АИТ о 
‘доступь къ себ. > 

—- _ Довольно, нб то, а в я. алюм 
Деджонт. — Берегитесь, Бога ради! Мой пистолеть.. 

‚.Я предоставилъ ему волю кричать, и ‘привлек его къ ‘себ на 
грудь;. я сжималь клерка въ, своих. объямяхь, я ифлюваль его 
безобравное лицб, какъ навзрное’ нийто не пбховать его ни до 
этой минуты, НИ. поса®. Въ ‘порыв$ нЪжноети я обиль съ него шля- 


НЫ .7 


$ — > . Е а 


. наю. всю эту. исторюуона мн’ кажется нелфпой. Я представуяюсь 
‚ себ безумцемъ за то, что не отнял у него свободы дЪйствйй; онъ, 


Мог выстрёлить въ меня и не ‚одфлаль этот. Одно, \все хо- 


ес и С на улицахъ:. Г уу 


.^ 


‚ Тамь наверху есть маленькй нажми херувимъ, р 
’ Который наблюдаетЪ за душой бъднаго И, ен 


, 


‚за плечи. А Я р | 


Е 
тих > \ = Теперь я васъ ев её Ъе1 ий * и воть, какъ вы 


г 'авфрное скажете, снова, произнесъ франпузекую фразу! 


окойный; Но`ВЪ то же" время нфсколько ` смущенный` `ВИиДЪ, 


о 
но 


"вамъ на „толову; прежде `же поправимь. парикъ. ыы не 


к: ох ради. "Бога, < ее ее а 


_ Надввайте парикъ. прямо. Се 

‘’`На вашу лысую` голову, Е 
__Брейте подбородок, ое ЕВ 
ны Ио: И Сы 
а ить ли ВЫ что- -нибудь похабное? Во обязаннасти 
. человЪка въ. четверостиши! И. замфтьте, я не профессюнальный 
"баркь вЫ слышали произведение. диллетанта.. 

— Однако, дорогой сэръ!-замфтиль олъ. о‘ 
— Однако, дорогой сэръ,повториль я;—я никому 1 не поз- 
ГА волю прерывать теченю моихъ мыслей. Вы кажет мнЪ; что вы 


и 


'. . 
их И, ОСАО: ' 


. „”) и расифаоваль,: 


Я слегка, разжаль свои об бъятия, но все ‘д держаь Додконь 


- пу, одвинузь парикь ‚на сторову. Онъ бтбивалбя оть „меня и * 
° блеялъ, точно овца въ рукахъ мясника. Когда я’теперь, 'вопоми- 
`_ же является въ мбихъ глазахъ. настоящимь дураком; такъ какъ 


рошо, что хорошо ‘кончается, ИЛИ ‚какъ ВЪ нате время ЦОЮтТЪ 


‚ Парикъ законовфда съфхаль` на бокъ, а самъ онъ има очень. ^ 


‚ Мужайтевь, Деджонъ,— продолжаль я,—валие испытане- 
нра цфловаль. васъ больше. не ` будуть. Прежде всего, ‘.- 
„Вади, положите вашъ, пистолет; вы обращаетесь съ Нимъ .. 
небрежно: т И можете быть ‘уврены, ‘рано ‘или поздпо ОНь 
фиТЪ. Воть валпа, ‘шляпа; ‚ нЪтъ, ‘дайте, я какъ ‘олфдуеть на- `` 


о" по- озношентю к ‚ себф. "Бели ‚вамь. не. мя ‘кото оды к 


Ре кг аз, „ < » 


2 . а 
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`думаете о моемъ четверостипии, или, клянусь вамъ, мы поссо- 
римся! 
_ — Вы большой оригиналъ, —<сказалъ онъ. 

— Да; пюдтвердиль я,—и передо мной не менЪе оригиналь- 
пый челов къ. 

Онъ улыбнулся и проговорилъ: 

— Ну, такъ прослушайте два стиха, заслуживающие вни- 
машя какъ по смыслу, такъ и по форм%: | 


Достоинство создаетъ человЪка; недостатокъ его—унижаеть. 
Все остальное-—тлфнъ и прахъ. 


— Ну, ужъ это не хорошо! Стихи написаль Попъ. Это не. 


оригиналъ, Деджонъ. Поймите вы меня,—товорилъ я, крутя пу- 
говицу на его груди; прежде всего стихотворен!е должно быть 
‘моимъ, моимъ, сэръ. Вдохновен!е такъ и кипить въ моей груди, 
потому что (если сказать правду, н®сколько понизивъ топъ) я 
дьявольски доволенъ оборотомъ дфла. Я убЪжденъ, Деджонъ, 
что вы тоже рады. Ла, А ргороз, позвольте мнЪ` задать вамъ 
одинъ вопросъ; скажите мнЪ, какъ друту, вы когда-нибудь стр- 
ляли изъ пистолета? 

— Ла, сэръ, отвфтиль онъ,—два раза въ придорожныхъ 
воробьевъ. 

— И вы, кровожадный человЪкъ, вы выстрЬлили бы въ 
меня ?— вскрикнулЪ я. 

— Вь отв№ть на это я вкажу, что вы очень неосторожно 
размахивали палкой. 


— Ла? Неужели? Ну, ну! Вое это дВло прошлое, истор1я ста-` 


ринная, какъ разсказъ о Карл Фарамондф,—это тоже фран- 
цузское выражеше, если вамъ угодно продолжать собирать 
улики, проговорилъ я—Но мы, къ счастью, теперь закадыч- 
ные друзья, и нами руководятъ обпие интересы. 

— Извините, но вы немножко увлекаетесь, мистеръ... Я не 
знаю вашего имени... 

— Не знаете, никогда даже не слыхали его,—подтвердилъ я. 

— Объясните мн%..—-началь было Деджонъ. 

— Н%ть, нытъ,— прервалъ я его.—Станьте на практическую 
точку. Я знаю, что для васъ необходимо— ужинъ. Е1еп пе сгеизе 
соттие Г’бтойоп *). Я и самъ проголодался, хотя и привыкъ къ 


*) Ничта такъ не опустошаетъ чрево, какъ волнене. 


а # } 
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воинственному трепету болЪе, нежели вы, человЪкъ, охотивнийся 
только на воробъевъ! Дайте мнЪ критическимъ взглядомъ посмот- 
рфть вамъ въ лицо. Вотъ какое меню нужно для васъ: три куска 
холоднаго ростбифа, поджаренный хлЪбъ съ сыромъ, кружка пор- 
тера и стакана два хорошаго темнаго портвейна, который по- 
дають въ старыхъ бутылкахъ... Знаете, настоящее английское 
молоко! 

< МнЪ почудилось, что глаза, клерка блеснули, и онъ невольно 
облизнулся при этомъ перечислении. 

— Еще не поздно, —продолжалъ я,— держу пари, что едва, 
перешло за одиннадцать. Гдф бы намъ найти хорошую гости- 
ницу? ЗамЪтьте, хорошую, —значить, нужно, чтобы въ ней па- 
шелся порядочный портвейнъ, а не такой, оть котораго голова, 
болитъ. 

— Право, сэръ,—слегка. улыбаясь, сказаль клеркъ,у—вы 
придаете дЪлу такой оборотъ... 

— Неужели ничто не заставить васъ увлечься моимъ пред- 
‚ложенемьъ? У васъ необыкновенно малоподвижный характеръ. 
Какъ можете вы надфяться сдфлать карьеру!.. ГдЪ же го- 
стиница? 

— Ну, и шутникъ же вы! <казаль Деджонъ.—Я вижу, 
что вамъ необходимо уступить. Мы не боле какъ въ трехъ ми- 
ляхъ отъ Бедфорда. 

— Рфшено,—крикнулъ я-—Идемъ въ Бедфордъ! 

Я взяль его подъ руку, поднялъ его чемоданчикъ; Деджонъ 
не сопротивлялся. Мы вышли на открытый, очень покатый 
склонъ. У себя подъ ногами я чувствовалъ мяткую дорогу, не по- 
крытую льдомъ. НЪжный ярюй свфтъ луны заливаль луга и 
безлиственныя деревья. Теперь я совсфмъ покончилъ съ муками 
чистилища въ закрытомъ фургонв. Я былъ невдалек® оть моего 
_ дяди; мистерь Деджонъ пересталь пугать меня; вое вмЪсть 
| служило для меня достаточнымь источникомъ веселья. 
Я представлялъ себ, что мы съ Деджономъ двф крошечныя 
_ одиновя куклы подъ морознымъ покровомъ полуночи; кругомъ 
разстилалась гладкая равнина; луна разливала свой свЪтЪ, са- 
мая незначительная изъ звФздъ такъ и с1яла; подъ ногами, ка- 
залось, быль выметенный и натертый полъ. Не хватало только 
музыкантовъ, чтобы пуститься въ пляску. Вся душа моя лико- 
вала, и я рЪшился самъ замфнить музыку. 
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Весело танцовала жена квакера, 
Весело танцовалъ квакеръ! 


Запфвъ эту живую мелодию, я обхватилъ рукой станъ Дед- 
жона, и мы съ нимъ понеслись по отлогому склону. Сперва онъ 
немното сопротивлялся, но звуки иЪени, красота, ночи и мой мри- 
мЪръ увлекли его. Даже. оловянный человЪчекъ затанцовалъ бы 
въ эту минуту, и воть самъ Деджонъ оказался живымъ суще- 
ствомъ. Мы дфлали все боле и болЪе высокме прыжки, и на 
освЪщенной луной доротв тЗни повторяли вс наши движеня 
и жесты. Вдругъ въ моемъ умЪ блеснулъ какъ бы ярю лучъ; я 
представилъ себЪ, какая фигура была у человфка, танцовавшаго 
с0 мной, какое длинное, желчное лицо омотрфло изъ-подъ безво- 
лосахо лба; я вопомнилъ, сколько волневшй заставиль меня пере- 
испытать этоть мошенникъ! 

Наконецъ, передъ нами закляли огни Бедфорда. Мой спут- 
никъ-пуританинъ высвободился изъ сжимавшихъ его объятий и 
сказалъ: 

— Это немножко 1тга 412, сэръ, не правда ли? Всякий, 
увидавъ насъ, могь бы подумать, что мы недавно выпили... 

— Да вы и выпьете, Деджонъ,—отвфтиль я. Лицемфръ 
этаюй, вы не только выпьете, но и нальетесь, будете мертвецки 
пьяны, увфряю васъ, и не сами ляжете въ постель,—ваюъ отне- 
сеть и уложить чистильщикъ сапогъ. Мы предупредимъ его, 
какъ только войдемъ въ гостиницу. Никогда не забывайте о 
предусмотрительности и никогда не откладывайте до завтра, 
того, что можете сдЪлать сегодня! 

Однако, клерку не пришлось боле жаловаться на мое легко- 
мысе. Мы дошли до гостиницы и перешатнули черезъ ея по- 
роть вполнф приличнымъ образомъ. Въ гостиниц еще горфль 
свЪть, въ ея комнатахъ сидфло нфсколько залоздалыхъ путеше- 
ственниковъ; мы съ надлежащей строгостью дали приказания, 
надфясь, что, благодаря нашей суровости, они будуть исполнены 
немедленно; вскор мы усфлись за, однимъ изъ боковыхъ столи- 
ковъ, стоявшихъ близъ камина и освзщенныхъ яркимъ свфтомъ 
свЪчей. Намъ подали т кушанья, о которыхъ я давно мечталъ. 
Н»Ъсколько дней подъ-рядъ я трясся въ закрытомъ фургон%, го- 
лодалъ, холодалъ, териЪльъ такйя неудобства, которыя сломили 
бы самаго мужественнахо человЪка, а потому бфлая скатерть на 
стол%, блестящий хрусталь, отевфть отня, красныя занавЪои, ту- 


} | т = 


рецкй коверъ на полу, портреты на стЪнахъ, видъ спокойныхъ 
лиць нфеколькихъ запоздавшихь гостей, сидфвшихъ въ молча- 
ви, стараясь продолжить удовольств1е, которое имъ доставляло 
пищевареше, и, наконецъ, рюмка превосходнато, слегка, сухого 
портвейна-—все приводило меня въ настроене, которое можно 
назвать небеснымъ. Мысль о полковник и о томъ, какъ онъ на- 
слаждался бы этой уютной комнатой и тепломъ шумящаго пла- 
мени, воспоминан!е о его холодной могилЪ въ лЪсу близъ Бос- 
ворта примфшивала къ моему наслаждению нфсколько калель 
горечи, но (говорю это со стыдомъ) не была способна вполнЪ 
уничтожить мою радость. Что дфлать? Въ этомъ свЪтЪ каждая 
собака подвЪшена, за свой собственный хвостъ. Я же быль сво- 
боднымъ искателемъ приключений, который привель къ счаст- 
ливому окончанию (или, по крайней мфрЪ, могь надфяться на 
это) очень трудное и опасное предшляте! Я смотр$лъ черезъ 
столъ на мистера Деджона, съ удовольствйемь замфчая, что 
портвейнъ заставилъ слегка порозов$ть его лицо, что его дере- 
вянныя черты озарились довЪрчивой и немного глупой улыб- 
кой; въ то время я чувствовалъ, что къ моему опокойствио 
начинаеть примзшивалься н%»которая доля расположеня къ 
клерку. Этоть мошенникъ выказаль много мужества, что заста- 
вило бы меня найти достоинство въ самомъ дьяволЪ. КромЪ 
того, если Деджонъ и быль очень неподатливъ вначал,—онъ 
боле чЬмъ загладиль это впослВдотви. 

— Ну, Деджонъ, я вамъ объясню кое-что, —началъь я.—Я 
знаю вашего принципала, онъ знаеть меня, ему извЪстно мое 
дЪло, и онъ одобряетъ мои замыслы. Еще я могу прибавить вамъ, 
что направляюсь въ Амершэмъ. 


— Ого!-—воскликнуль Деджонъ.—Я начинаю понимать. 

—щ Очень радъ,—продолжаль я, передавая ему бутылку, — 
такъ какъ больше я ничего прибавить не могу. Въ остальномъ 
повфрьте мнф на слово; думайте, что я говорю правду или лгу, 
какъ вамъ будетъ угодно. Если вы не вфрите мн®— наймите 
завтра коляску, отвезите меня въ Гольборнъ и поставьте на, 
очную ставку съ мистеромъ Ромэномъ; въ результатВ получится 
ваше успокоене и разстройство плановъ ваше принципала. 
Если я не ошибаюсь въ васъ (мнф кажется, вы очень догадливый 
человЪкъ), вамъ это придется не по душЪ. Вы знаете, что под- 
чиненный выигрываетъ услужливостью, а насколько я помню 
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м-ра Ромэна, мн% кажется, у него не такое лино, на которомъ 
я съ удовольстиемъ увидфлъ бы выраженше гнфва; поэтому я 
рёшаюсь предсказать вамъ удивительныя для васъ перем ны 
въ вашемъ недфльномъ вознаграждении (если вы получаете жа- 
лованье еженедЪльно). Словомъ, не помфшавъь мнф свободно 
уйти, вы покончите все д№ло; если же. вы отвезете меня въ Лон- 
донъ— начнется цзлая история, и, какъ я полагаю, вы испытаете 
множество безпокойствъ. Выбирайте любое! 

— Не трудно р$шиться,—отвФтиль клеркъ.—Отиравляй- 
тесь завтра въ Амершэмъ или хоть къ самому дьяволу, если это 
вамъ угодно—я умываю руки и не хочу ничего знать ни о васъ, 
ни о вашихъ дфзлахъ. Конечно, а не стану совать голову между 
Ромэномъ и его кментомъ! Онъ хоропий дфлецъ, сэръ, но чело- 
вЪкъ жестк, какъ жерновъ. Я могу у него нажиться, это вфрно. 
Однако, все же жаль... прибавилъь онъ, вздохнувъ, покачаль 
головой и печально выпилъ вина. 

— Вы заставили меня вспомнить объ одной вещи,—сказалъ 
я.—_Меня мучить страшное любопытство, и вы можете удовлет- 
ворить его. Что заставило васъ такъ привязаться къ бФдному 
Дюбуа? Почему затфмъ вы обратили все ваше внимаше на 
ишеня? И вообще, изъ-за, чего вы преслВдовали насъ? 

Деджонъ, густо покраснЪ®лъ. 

— Я надфюсь, сэръ,—сказалъ онъ, на свфтВ существуетъ 
нЪчто, называемое патр!отизмомъ! 


ХУ1. Виконть мистера Роулея пр№зжаеть домой. 


На слфдующее утро мы съ Деджономъ простились около 
восьми часовъ. Въ этому времени я успфль вполнЪ сойтись съ 
нимъ; мн даже хотЬлось, чтобы онъ сопровождаль меня въ 
Амершэмъ. Но оказалось, что клерку было крайне необходимо 
вернуться въ ту харчевню, въ которой мы впервые встрётились 
съ нимъ: на Деджона было возложено устройство какого-то дфла, 
моего дяди, земля котораго подходила къ шинку. Итакъ, если бы 
Деджону удалось тогда, схватить меня, собственный атенть дяди 
арестоваль бы меня на его земл%. Право, это было бы высшей 
степенью неудачи! 

_ Посл полудня я въ закрытомъ экипаж двинулся къ Дун- 
стэблю и вскорз замфтилъ, что одно улюминан!е объ Амершэм% 
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заставляло всЪхъ любезно улыбаться и возбуждало въ нихъ же- 
лане услужить мн%. Очевидно, домъ моего дяди былъ настоя- 
щимъ дворцомъ или замкомъ, и графъ велъ въ немъ жизнь, с0- 
отвфтетвующую своей обстановкЪ. Слава, о немъ все возрастала, 
по мфрф нашего приближения, точно горная цфиь. Въ БедфордЪ 
при упоминанми объ АмершэмВ снимали шляпы; въ Дунстэбль 
тотовы были ползать передо мной. Я думалъ, что хозяйка, го- 
стиницы, узнавъ, что я $ду въ Амершэмъ, расилуеть меня; она 
не знала, что и придумать, улыбалась, выказывала самую нЪж- 
ную заботливость, хлопотала обо мнЪ такъ, что ея букольки при- 
ходили въ совершенный безпорядокъ, а ключи тромко звенЪли. 

— Вфроятно, сэръ, васъ ждуть въ Амершэмз? НадЪюсь, 
что вы получите лучпия извЪстя о здоровьВ его слятельства. 
Мы слышали, что графу очень дурно. Да, сэръ, вс мы почув- 
ствуемъ, когда не станетъ этого милато, блатороднаго господина. 
Не знаю, есть ли на свЪтЪ болЪе вЪжливый человЪкъ, чфмъ онъ. 
Люди говорятъ, что онъ страшно ботатъ, что до револющи онъ 
быль настоящимь принцемъ въ своей собственной стран. Но 
простите меня, сэръ, я слишкомъ много болтаю и говорю вещи, 
безъ сомнфня, уже извЪстныя вамъ. У васъ есть фамильныя 
черты, сэръ. Я васъ сейчасъь же узнала бы всюду по сходству 
съ нашимъ дорогимъ виконтомъ. Ахъ, бЪдный виконтъ, невесело 
ему должно быть въ настоящее время! 

Изъ окопъ этой же гостиницы я замфтилъ слугу въ ливрез, 
составлявшей принадлежность моего дома, ливреф, которую, по- 
нятно, я никогда не видываль до тЪхъ поръ или если видЪфлъ, 
то такъ давно, что не могъ этого помнить. Правда, я очень часто 
воображалъ себя маршаломъ, герцогомъ, кавалеромъ большого 
креста, ордена Почетнато Легюна, и т. д., представляя, что при 
этомъ кругомъ меня будеть толпиться цзлый рядъ лакеевъ, одф- 
тыхъ въ мои цвЪта. Но воображать и видЪть въ дЪйствительно- 
<ти—двз совершенно различныя вещи; вдобавокъ съ однимъ 
чувствомъ смотрль бы я на свои ливреи въ моемъ дом въ Па- 
рижф, ©ъ другимъ-—увидЪль, что он красуются въ самомъ 
сердц® враждебной Англии. Боюсь, что если бы этоть лакей не 
былъ на противоположной сторонЪ улицы, а я не стоялъ за стек- 
ломъ одностворчатато окна, я поступилъ бы, какъ глупецъ. Было 
что-то сказочное въ этомъ перемфщени въ чужую страну бо- 
талетва и значения нашего рода, т. е. вь перемфщен!и того, что: 
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по самой своей природф прикрзплено къ землЪ. Было что-то 
ужасное въ сознанши, что я Жду въ родной домтъ, стояний такъ 
далеко отъ моей родины. 


По мЪрЪ того, какъ я отъЪзжаль отъ Дунстэбля, подобныя 
впечатльня дфлались все сильн%фе и сильн%Ъе. Тому, кто яе быль 
въ Англии, трудно себф представить, что такое замки ангийскихъ 
аристократовъ или, лучше сказать, ихъ усадьбы, и ничто не 
даетъ ему понятя о раболиетв$ населешя, окружающато жи- 
лища этихъ богачей. Я Ъхалъ въ закрытомъ экипажЪ, но, оче- 
видно, слухъ о томъ, куда я направлялся, тредшествовалъ моему 
появлентю: встрчавиияся мнф женщины присЪдали, мужчины 
неловко кланялись. Когда я подъфхалъ къ замку моего дяди, я 
понялъ, что внушало такое глубокое, шгироко-распространенное 
уважеше къ нему: стфна, окружавшая паркъ трафа, даже она, 
ружи имфла грандюзный видъ; когда же я увидалъ самый домъ, 
меня охватило нфчто вродф тщеславя при мыели, что все это 
принадлежить моему дядЪ. Я безмолвно смотрлъ пристальнымь 
взглядомъ на великолпное здал!е. Величиной замокъ быль при- 
близительно съ Тюилери. Главный его фасадъ выходиль на <©}- 
веръ, и когда я впервые увидфлъ его, солнце, походившее на, ра- 
скаленное ядро, садилось среди клубовъ снзжно-бфлыхъ обла- 
ковъ, и послёдше лучи дневного свЪтила отражались въ безко- 
нечномъ рядЪф оконъ. Портикъ изъ дорическихъ колоннъ, сдф- 
лавпий бы честь любому храму, украшалъ фасадъ дома графа. 
Меня встр%тилъ слуга чрезмЪрно (я чуть не сказалъь «оскор- 
бительно») вЪжливо. Онъ черезъ стеклянныя двери ввелъ меня 
_звъ переднюю; ее нагрвалъ и уже освфщалъ большой каминъ, 
въ которомъ горЪла груда буковыхъ корней. 

На вопросъ слуги, какъ доложить обо мнЪ, я отвтиль: «Ви 
конть Аннъ де-Сентъ-Ивъ». Слуга поклонился мн еще ниже 
провелъ къ мажордому, право же, способному навести ужасъ! Вт 
свое время я видфль много сановниковъ, но никто изъ нихъ не 
могь бы вполнз сравниться съ этимъ важнымъ существомъ. Онъ 
былъ великъ, блатъ, онъ лоснился, казалея вЪжливымъ, въ раз- 
говорз пропусьалъ букву «В» и, несмотря на вс№ эти качества, 
имЪль снисходительность носить простое имя Даусонъ. 

Оть него я узналъ, что моему дядф стало очень плохо, ито 
докторъ постоянно наблюдалъ за графомъ, что мистера Ромэна 
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ждали каждую минуту, что за моимъ двоюроднымъ братомъ по- 
слали утромъ въ этоть же день. 

— Значить, съ нимъ случился внезапный припадокъ? — ` 

_ спросилъ я. 

Даусонъ не могъ сказаль этого; графъ постепенно угасалъ, 
таялъ; но наканунф ему внезапно стало гораздо хуже; дядя по- 
слалъ за мистеромъ Ромэномъ, а мажордомъ немного попозже 
рёшился оть своего имени отправить записку къ виконту. 

— МнЪ казалось, милордъ,—сказалъ онъ,—что въ такя ми- 
нуты вся семья должна, быть въ сборз. 

Губы мои согласились съ этимъ зам чанемъ, но не сердце. 
Очевидно, Даусонъ всец®ло стоялъ на сторонф моего двоюрод- 
наго брата. 

— А когда могу я надфяться увидфть графа ?— спросилъ я. 

— Вь течен!е вечера, —былъ отвфтъ. Въ то же время мажор- 
домъ объявилъь мнЪ, что онъ проводить меня въ комнату, давно 
уже приготовленную для меня, что я приблизительно черезъ часъ 
пообфдаю съ докторомъ, т. е. въ томъ случа, если «мое слятель- 
ство» не будеть имфть ничего противъ этого. 

«Мое с1ятельство» не сдфлало никакихъ возражений. 

— Но, сказаль я—6с0 мной случилось очень непрятное 
происшеств!е: я потерялъь мои вещи, и у меня нфть никакого 
плалья, кромз надЪтато на мн%Ъ. Не знаю, формалисть ли док- 
торъ или нЪть, я же во всякомъ случаЪ не въ состояни по- 
явиться за обфдомъ въ надлежащемъ видз. 

Даусонъ попросилъ меня не безпокоиться. 

— Мы уже давно ждемъ васъ, —замфтилъ онъ,— все готово. 

Онъ сказалъ правду. Для меня была приготовлена простор- 
ная комната. Послздн!е лучи зимняго заката падали черезъ 
большия окна, смёшиваясь съ отсвфтомъ великолфпнаго пламени 
въ каминЪ, постель стояла открытой; передъ огнемъ висфло ве- 

_ чернее платье, и изъ дальняго угла комнаты мн% назстрзчу вы- 
шелъ молодой слуга, съ заискивающей улыбкой на, губахъ. Греза, 
среди которой я жилъ все это время, достигла своего апогея; 
можно было подумать, что только вчера вечеромъ покинуль я 
‘этоть домъ, эту комнату. Я пришель къ «себз» и впервые въ 

ни понялъ значене словъ «домъ» и «добро пожаловать». 
— Все ли по вашему вкусу, ‹сэръ?—спросилъ Даусонъ.— 

28 слугу, Роулея, мы отдаемъ въ полное ваше распоряжеше, 
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сэръ. Нельзя сказать, чтобы онъ быль настоящимь лакеемъ, но 
г-нъ Поуль, камердинеръ господина виконта, далъ ему нЪсколько 
уроковъ, и можно надфяться, что малый будеть служить вамъ 
удовлетворительно. Если вы, сэръ, пожелаете потребовать что- 
нибудь, скажите это Роулею—я сочту своей обязанностью, сэръ, 
постараться удовлетворить ваше желание. 

Сказавъ это, важный и уже ставиий мнЪ ненавистнымъ Лау- 
сонъ ушелъ. Я остался наединв съ Роулеемъ. Мое сознаше, 
можно сказать, пробудилось въ тюрьмф аббатства, среди полныхъ 
тращи и глубокаго драматизма образовъ мужественныхь и чи- 
стыхъ честныхъ людей, ждавшихъ смертнаго часа и лишенныхъ 
самыхъ необходимыхъ удобствъ, поэтому я никогда не исныты- 
валъ роскоши и удовольствй, сзязанныхъ ©ъ положешемъ. 
которое я по рождению имЪлъь право занимать въ обществ. Я 
пользовался услугами слугъ только въ гостиницахъ. Въ течен!е 
‘долгаго времени я совершалъ свой туалеть быстро, по-военному, 
между двумя сигналами рожка и нер%дко подлф какой-нибудь 
канавы. Поэтому нечего удивляться, что я съ нёкоторымъ не- 
довЪруемъ смотр$лъ на моего новаго слугу. Однако, я вспомниль, 
что какъ онъ быль моимъ первымъ лакеемъ, такъ и я быль его 
первымъ гооподиномъ, и это соображеве успокоило меня; я ве- 
лфль приготовить ему ванну уже вполнф увфреннымъ тономъ. 
Ванная комната; приходилась рядомъ съ моей спальней. Черезъ 
невфроятно. коротюЙ промежутокъ времени вода закип$ла, и 
векорф я уже сидЪлъ въ шалевомъ шлафрок, наслаждаясь ро- 
скошью довольства и комфорта, и, развалясь на креслЪ передъ 
зеркаломъ, смотрфль, какъ Роулей приготовляль бритвы; на, 
лин моего молодого слуги виднзлась очень понятная для меня 
смЪсь двухъ чувствъ— гордости и тревоги. 

— Роулей,— обратился я къ нему, чувствуя нзкоторое безпо- 
койство при мысли, что мн% придется идти въ огонь подъ руко- 
водствомъ такого неопытнаго командира,—у васъ все въ по- 
рядкЪ? Вы умфете обращаться съ этими инструментами ? 

— 0, да, отвфтиль онъ,—все въ порядкЪ, ваше аятель: 
ство. 

— Простите, Роулей, но ради краткости я попрошу васъ не 
титуловать меня, когда мы будемъ наедин%,—сказаль я.—Съ 
меня достаточно, если, обращаясь ко миф, вы станете говорить 
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мистеръ Аннъ. Такъ принято у меня на родинЪ, какь вамъ, вф- 
роятно, извЪстно. 

Роулей быль пораженъ. 

— Но вБдь вы носите тоть же титулъ, какъ и виконтъ ми- 
стера, Поуля. 

— Какъ виконть мистера, Поуля?-—переспросилъь я со см%- 
хомъ и прибавилъ:—_ Будьте покойны, виконть мистера, Роулея та- 
кой же настоящий виконть, какъ и тотъ. Только, видите ли, я при- 
надлежу къ младшей лини, и потому вмЪстВ съ титуломъ слВ-. 
дуеть упоминать мое имя; Аленъ-виконть, я—виконть АннЪ. 
Говоря мнЪ мистеръ Аннъ, вы ничемъ не нарушите правилъ эти- 
кета, увЪряю васъ. 

— Хорошо, мистеръ Аннъ, — произнесъ кроткй юноша.— 
Что же касается бритья, сэръ, вамъ нечего безпокоитьея. Ми- 
стеръ Поуль говорить, что у меня очень большия способности къ 
бритью. 

— Поуль? — повторилъ я. — Мнф кажется, это не вполнЪ 
французское имя. 

— Н\Ъть, сэръ, ваше с1ятельство,--началъь Роулей, повиди- 
мому, почувствовавъ ко мнЪ дов ре, —нЪть, мистеръ Авнъ, это 
не французское имя. МнЪ кажется, оно скорфе произносится 
Поли. 

— И этоть Поуль служить виконту? 

— Да, мистеръ Аннъ,—отвфтилъ Роулей.—Ему выпаль тя- 
желый жребй. Виконтъ очень требовательный господинъ. МнЪ 
кажется, вы будете не такимъ, мистеръ и Илит ОНЪ, 
довбраиво улыбаясь мн въ зеркало. 

Роулею казалось около шестнадцати лЪть; онъ былъ строенъ; 
его ‘веселое веснушчатое лицо освЪщала ясная пара, глазъ. Въ 
чертахъ юноши свфтилось ласковое и заискивающее выражеше, 
которое мн показалось хорошо знакомымъ. Я вспомниль кар-. 
тины изъ моей собственной ранней юнссти, вспомнилъ то страст- 
ное обожане, которое я питалъ къ нфоколькимъ людямъ, съ 
тзхь поръ давно потерявшимъ мое уважеше или умершимъ; во 
мн воскресла память о томъ, съ какимъ замирашемъ сердца, я 
мысленно старался служить моимъ бывшимъ героямъ, съ какой 
радостью я въ своемъ воображени бываль тотовъ умереть за 
нихъ. Насколько выше и благороднзе казалась мнф ихЪъ жизнь 
и смерть, нежели это было въ дЪйствительности! Когда, я ©мо- 
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тр*ль въ зеркало, мнЪ чудилось, что въ чертахъ Роулея я вижу 
эхо или призракъ моей собственной ранней юности. Я всегда 
утверждаль (частью оспаривая мнёше моихъ друзей), что я. 
прежде. всего экономистъ, и, конечно, я ни за что на свфтВ не 
пренебрегь бы такой драгоцфнной собственностью, какъ покло- 
нсне юноши, видЪвшато во мнЪ героя. 

— Вы бреете, какъ ангелъ, мистеръ Роулей, —замЪтиль я. 

—щ Благодарю ваеъ, виконть, — отвфтилъь онъ и продол- 
жалъ:— Мистеръ Поуль не боялся за, меня. ПовЪрьте мн%, сэрь, 
я бы не получиль мЪсто при васъ, если бы не быль достаточно 
искусенъ. Мы ждали васъ весь этотъ мЪсяцъ, Господи Боже! Я 
никогда не видывалъ такихъ приготовленй! Каждый день то- 
пили, дфлали постель и т. д. Какъ только стало извЪс\о, что 
вы прЁВдете, сэръ, мн начали платить жалованье. И съ тёхъ 
поръ я бфталъ то вверхъ, то внизъ, ну, точно чертикъ въ таба- 
керкё. Какъ только въ аллеф застучать колеса, я бывало бро- 
салось къ окошку. Много разъ пришлось мнз разочароваться; 
но сегодня, какъ только вы вышли изъ экипажа, я поняль, что 
это мой... что это вы. О, да, васъ ждали. Когда я сойду внизъ 
ужинать, я сдфлаюсь героемъ нашей столовой. ВсЪмъ такъ лю- 
бопытно. 

— Ну, сказалъ я, надфюсь, вы можете дать мнф отлич- 
ный аттестать: трезвато поведеня, степенный, трудолюбивый 
человЪкъ, съ хорошимъ характеромъ, превосходныя рекоменда- 
ци съ прежняго мфета. Да? 

Роулей васмфялея съ зам шательствомъ. 

— Ваши волосы прелестно вьются, — сказаль онъ, желая 
перемвнить разговоръ.—Но вотъ у кого они особенно сильно за- 
виваются, у виконта! Только не оть природы, да и р№дЪть на- 
чинаютъ. Виконть старится. Онъ шибко жилъ. Вфдь правда, 
сэръ? 

— ЛЗло въ томъ,—замфтилъ я,—что я очень мало знаю его. 
Наши семьи не видались, и я еще почти ребенкомъ поступить 
въ военную службу. 

— Въ военную службу, мистеръ Аннъ, сэръ?— всокрикнуль 
Роулей съ лихорадочнымъ оживленемъ.—Были ли вы ранены? 

Я не считаю нужнымъ умфрять восхищеше, пробуждаемое 
моей личностью, потому, спустивъ шлафрокъ съ одного плеча, ` 
молча показалъ мальчику рубецъ оть раны, которую получилъ 
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въ Эдинбургскомъ замк%. Роулей посмотрЪлъ на, него съ благо- 
товънемъ. 

— Боже мой, и васъ ранилъ французъ?—не особенно вно- 
падъ спросилъь юноша. 

Я не солгалъ, потвердивъ его догадку. 

— Французская сталь,—замфтиль онъ съ ужасомъ и насла- 
ждентемъ. 

Хотя я имфль основане преполагать, что ножницы, кото- 
рыми мы дрались, были англйскаго издЪмя, я не счелъ умфет- 
нымъ противорЪчить ему. 

'‘— Да, продолжалъ опъ,—въ самомъ воспиташи уже была 
разница. 'Готь викойть занимался лошадиными скачками, игралъ 
въ кости и такъ всю жизнь. Все это, безъ сомнфшя, хорошо, но 
я юворю, что это не ведетъ ни къ чему. Между твмъ... 

— Между тЬмъ виконть мистера, Роулея...—подсказалъ я. 

— Мой виконть?— повторилъ онъ.— Да, сэръ, я говорилъ, 
что вы иное дЪло. А теперь, увидавъ васъ, снова, повторю это. 

Я не могь удержалься оть улыбки, и мошенникъ увидфль ее 
въ зеркал; онъ тоже улыбнулся миф. 

— Да, опять повторяю это, мистеръ Аннъ,—проговорилъ 
Роулей. — Я знаю, гдВ раки зимуютъ! Я понимаю, когда 
джентльмэнъ,—джентльмэнъ. Мистеръь Поуль можеть убираться 
къ чорту со своимъ виконтомъ! Прошу прощения за то, что го- 
ворю такъ свободно, —вдругъ прервалъ онъ свою рёчь и веных- 
нулъ пунцовымъ румянцемъ,—мистеръ Поуль говорилъ мнЪ, что 
не сл$дуеть такъ болтать. 

— Дисциплина прежде всего, — подтвердиль я, — слф- 
дуйте примфру страшаго. 

ПослЪ этого мы обратили внимане на мое платье. Я съ 
удивлешемь замЪтиль, что оно мнЪ было совершенно впору, не 
сидфло на мн А ]а Ч1а Ме, какъ сидить солдатская форма или 
одежда, купленная готовой; всЪ части костюма красиво облегали 
меня; такъ приходится только произведене искуснаго артиста, 
сшитое на, любимаго кмента, 

— Это удивительно, замфтилъ я,— платье мнф совершенно 
впору. 

— ДЪйствительно, мистеръь Аннъ, вы оба точно сдЪланы по 
одной мёрк$,—-сказаль Роулей. 

— Вто, кто оба?—<просиль я. 
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—- Вы и виконтъ. 

—= Чорть возьми! Ужъ и плалье-то на мн не его ли? 

Однако, Роулей успокоилъ меня. Какъ только зашла рЪчь о 
моемъ прРВздЪ, трафь передалъь вопросъ о гардероб въ руки 
портного, шившаго на, него самого и на моего двоюроднато брата; 
благодаря слухамь о нашемъ сходствЪ, мнЪ сиили платье по 
мфркЪ Алена. 

— Но все было сдфлано нарочно для васъ, мистеръ Аннъ, 
увряю, графъ ничего не дфлаетъ вполовину: топили каминъ, 
заказали самое тонкое платье, отдфльнаго лакея пручали къ его 
должности. х : 

— Ну, — сказаль я, — каминъ топится хорошо, платье от- 
личное, а что за лакей мистеръ Роулей! Одно слЪдуеть сказать 
въ пользу моето кузейа, то есть виконта мистера Поуля, у него 
прекраеная фигура! 

— 0, не впадайте въ заблуждене, мистеръ Аннъ,—прого- 
ворилъ Роулей,—его шнуруютъ въ корсеть. 

— Полно, полно, мистеръ Роулей,—-возразиль я.—Не увле- 
кайтесь, не обманывайтесь. Самые велике люди древности, 
включая Цезаря, Аннибала и папу ТШоанна, были бы рады въ 
наши съ Аленомъ лЪта носить корсеть, это общее несчасте,— 
сказаль я и поклонился себЪ въ зеркало, какъ бы собираясь 
танцоваль менуетъ. — Когда результать такъ удаченъ, какъ 
этотъ, кто ж:: ле станеть восхищаться и апилодировать? 

Мой туалетъ окончился; теперь меня ожидали новые сюр- 
призы. Моя комната, мой слуга и платье оказались лучше, не- 
жели я могъ надфяться; затфмь обфдъ, супъ и т. д. послужилъ 
откровенемъ того, на что можеть быть способень человзкъ. Я 
даже не воображалъ, чтобы поваръ изъ обыкновеннато бы- 
чачьяго или’ бараньяго мяса былъ способенъ создавать так1я 
тонюя блюда. Вино оказалось превосходнымъ на вкусъ, а док- 
торъ отличнымъ собесЪдникомъ, и я че могь отогнать отъ себя 
мысли о томъ, что все это богатство и изобиле могло сдфлаться 
моею собственностью. Да, для солдата, питавшатося изъ поход- 
наго котла, для плфнника, получавшато казенную порцию, для 
бфтлеца, испытавиато весь ужасъ закрытаго фургона, перемзна 
была замЪтной. 
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Илва докторь пообфдаль, какъ извинился и посифшиль къ 
своему пашенту; почти сейчасъь же иуменя повели по высокой 
л\стнин%, по нескончаемымъ коридорамъ къ моему дядЪ-графу. 
Ло сихъ поръ передъ мфими глазами были только доказательства 
зиаченя и богатстца этого важнато человЪка, по съ нимъ са- 
мимь я еще ие видался. Вспомните ри отомъ, что съ самато 
дтотва ето унижали въ моемь мнифими“(первые эмигранты не 
могли заслуживаль сочувствя тото, общества, въ которомъ жиль 
мой отентъ,): Даже впослЬдетуи вов „свЪдЪшя, полученныя мною 
о дадь, были ‘какого-то сомнигельнаго характера; самъ Ромэнъ 
парисоваль мш.не особенио еетатичный пбртреть трафа; по- 
этому, войдя въ комнату, я Зтремиуь на пего критически 
взтлядъ. Мой внуч й дядя лежаль выеоко въ подушкахь на 
маленькой складной “кровати Е ие больше походнои 
койки; дынталь онъ ти и нефтно. эл яд было около восьми 
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жество морщинъ покрывадо его Лицо, но чудилось, будто изъ 
сто тВла исчезла вся провь,-будто ойъ уже потерялъ вс краски 
жизни, будто самые его тлаза? которые ойъ постоянно закры- 
валъ, чтобы свфть не тревожиль ихъ, выцвфли и полиняли. Въ 
чертахъ больного проглядывало что-то хитрое, вселявнее въ 
меня неприятную тревогу. Этотъ старикъ, лежавиий со сложен- 
пыми руками, напоминаль миф паука, поджидающало добычу. 
Говориль опъ плавно и вЪжливо, но его толосъ звучалъ тихо, 
сдва слышнфе вздоха. ^ 

— Добро пожаловать, тшопчеиг 1е у1сотйе Аппе,—ска- 
залъ онъ, смотря на меня въ упоръ своими блфдными глазами, 
но не двитгаясь.—-Я послалъ за вами и блатодарю васъ за вашу 
любезную поспфшность, глубоко сожалЪя, что пе могу ветать и 
встрзтить звасъ какъ сабдуоть. НЕсь, что вы останетесь 
” всВмЪ Довольны. 

— Мопзейг топ опе,—сказалъь я съ очень низкимъ по- 
клономъ,—я явился по требованпо тлавы семьи. 

— Это хорошо, —отвтиль графъ.— Садитесь пожалуйста и 
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разскажите мн обо всемъ, что послужило причиной того, что я 
ичЪю удовольств!е видфть васъ здЪеь. 

Ходлолность старика и воспоминания о далекомъ, печальномь 
прошломт, которыя онъ разбудить во мнф своими словами, на- 
вЪяли на мени грусть. Я вдрутъ почувствовать себя снова. без- 
домным», одинокимь и лишеннымь друзой; восхитительное со- 
знаше тото, что я‘дома, что вое и ве привЪтетвують меня, пре- 
вратились въ прахь и ненелъ. Е 

— Это недолго разеказать, полне! еаент, -— отвфтилЪ Я.— 
Ав вфдь, понятно, не зачмъ товорить о кончин моихъ нс- 
счастныхъ родителей? Ихь истори-—исторя брошенной собаки. 

— Вы правы. Я достаточно знаю объ этомь иечальномъ 
дЬаБ; мнЪ тяжело думать о немъ. Знаете, племянникъ, вацгь 
отець принадлежаль къ числу лю дей, которымъ трудно совфто- 
вать что бы то ни было, ипроизнесъ графъ. --ООЬИ на-просто 
разскажите ми о себф самомь. 

— Боюсь, что вначаль миф придется возмутить вашу чув- 
ствительность, — съ торькой улыбкой сказалъ я, — моя исторя 
начинается у поднолия гильотины. Когда однажды ночью прочи- 
тали слисокъ, и въ числь другихъ именъ прозвучало «ея» имя, 
я быль уже настолько понятливъ, не благодаря лЪтамъ, а вслЪд- 
стае горькаго опыта, что сознаваль всю тлубину своего несча- 
стя. Она... — Я замолчаль на мгповене. — Достаточно будетъ 
сказать, что она, попросила свою подруту, г-жу де-Шасе срадосъ, 
взять па себя заботы 0бо мн. Благодаря милости нашихь тю- 
ремщиковъ мн было позволено остаться подъ кровомъ аббат- 
ства, составлявшато мое слниственное пристанише; кромъ 
тюрьмы, во Франции не было ни одного метра земли, на которой 
я могь бы съ безопасностью ступить. Графъ, вы сами не хуже 
меня знаете, какую жизнь вели въ аббатствЪ и какъ смерть ко- 
сила заключенныхъ. Вскорф и имя г-жи де-Шассерадесь появи- 
лось ВЪ тОмЪ же спискЪ, въ которомъ недавно стояло имя моей 
матери. Она, передала меня гобснож до-Нойто, та, въ свою оче- 
редь, попросила шаето1зеПе де-Брэ заботиться обо мн% и т. д. 
'Голько я одинъ продолжалъь существовать, всЪ же эти жениеины 
проносились, какъ облака, каждая изъ пихъ день, два заботи- 
лась, обо миЪ; затбмъ миЪ товорилось послФднее ‘прости, и гд-то 
тамъ, вь шумномъ Париж, окружавшемь наст, происходила 
кровавая сцена. Меня любили; я составлялъ послднее утЬше- 
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нс этихь умиравшихь женщинъ! Ставъ взрослымъ, я участво- 
чвалр въ жаркихъ битвахъ, трафъ, но мнф никогда не случалось 
встр№чать такото мужества, примфры котораго я видалъ въ дЪт- 
ствф. Вее дЪлалось съ улыбкой, сохранялся тонъ хорошато, об- 
щества, меня иручали называть каждую изъ моихъ покрови- 
тельниць рее шатап. И воть въ теченше дней двухъ, трехъ 
моя «хороменькая маменька» постоянно возилась со мной, ла- 


. овала меня, учила танцовать менуеть, заставляла читать мо- 


Литвы, залЪмъ, нъжно обпявъ и поцфловавъ меня, съ улыбкой 
шла зелфдъ за другими. НЪкоторыя илакали. Таково было мо 
дЬтство! Вее это время т-нъ де-Кулембергь наблюдаль за мной, 
Онъ даже готовь былъ взять меня изъ аббатства на свое соб 
ствениюе попечене, но мои «маменьки» одна за другой проти 
вились Этому. ГдЬ я могъ находиться въ большей безопасности, 
цежели въ аббатствЪ, товорили он, и что сталось бы ©ъ ними 
безь любимца всей тюрьмы? Вскорв оказалось, насколько 
прочна была моя безопасность въ аббатствЪ. Наступилъ день 
истреблешя. Вею порьму опустошили; однако, никто не обра- 
тилъ на меня ни малфйшаго внимашя, даже послфдняя изъ моихъ 
«маменекъ», такъ какъ ужасная судьба постигла ее. Я сму- 
щенно бродиль изъ угла ръ утолъ, пока меня не пашель одинъ 
изъ людей, близкихъ г-ну де-Кулембергу. Впоса%дстви я узналъ, 
что челов къ этотъ быль нарочно посланъ за мной; чтобы про- 
никнуть въ порьму, онъ принялъ участе въ невыразимыхь же- 
стокостяхт; вотъ какой цфной ‘заплатили за мое ничтожное, 
плаксивое, маленькое существо. Котда челов къ, посланный 38, 
мной, взялЪ меня за руку, я пошелъ, не сопротивляясь. Помию 
только одно изъ моего бЪтетва, а именно образъ моей послфдией 
маменьки, которую я увидалъ. Описать вамъ картину, предста-_ 
вивигуюся моимь тлазамъ?—спросилъь я съ внезапной жесто- 
костью. 

`— Избтайте тяжелыхъ подробностей, —замфтиль мой впу- 
чатный дядя, и его слова сразу умпротворили меня. Раньше я 
сердился на старика, я не старался щадить его; въ эту же ми- 
путу я явно попялъ, что и щадить-то было рёшительно нечего. 
Велфдотве ли природной сухости или благодаря престарфлому 
гозрасту, по у трафа совершенно отсутствовала душа; мой бла- 
тодфтель, приказывавийй ифлый мЪсяць топить каминъ въ моэй 
пустой комнатВ, мой единственный родетвенпикъ (если но вчи- 
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„ тать Алена, сказавшатося продалитымЪ шиюономъ) затушилъ во 


мнЪ посл дне проблески надежды на него. 

— Постараюсь, — отв$тиль я, — да вокоръ мнВ и но при- 
дется вспоминать о тяжелыхъ вешахъ. Г-нъ де-Кулембергъ взяль 
меня къ себф. Полагаю, сэръ, вы знали аббата Кулемберга? 

Лядя, не открывая тлазъ, утвердительно кивнулъ миЪъ 1о- 
ловой. 

— Онъ быль очень ое. и очень начитаннымь 
челов комъ. 

— И вель срятую, благочестивую жизпь,— любезно приба- 
ВИЛЪ МОЙ ДЯДЯ. 

— Онь велъ святую жизнь, какъ вы изволили замфтить,— 
продолжаль я.—Аббать сдать безконечно много добра и во 
время террора сумЪль спастись отъ тильотины. Онъ даль мнЪ 
воспитане, достаточно хорошее для солдата. Въ его деревен- 
скомъь дом въ Даммарикв, близъ Мелена, я познакомился съ 
гашимъ агентомъ, мистеромъ Викари, который точно только за- 
тЬмъ скрывался тамъ, чтобы пасть, понавшиеь въ руки шайки 
разбойниковъ поджаривателей. 

— Бфдный Викари,— замфтиль дядя.—Онъ ифеколько разъ 
Ъздилъ во Францию по моимъ дфламъ, и тогда ето впервые по- 
стигла неудача. @ие] свагтап® Воплше, п”езё се раз? *). 

— ВполнЪ очаровательный, -— подтвердиль я. — Ноя не 
стану боле утруждать вашего внимашя разсказомъ, подроб- 
ности которато естественнымь образомъ должны быть болве или 
менфе непрятны для васъ. Скажу лишь, что по совфту аббата, 
я въ шестнадцатилЬтнемъ возраст вступилъ на службу Фран 
ц съ тфхъ поръ не складываль оружия и велъ себя такъ, что это 
не могло навлечь позора на мою семью. 

— Вы это хорошо разсказываете, ‘уоц8 ауей ]а убх 
зваа4е **),—сказаль мой дядя и нфеколько повернулся, какъ 
бы желая лучше разсмотрфть меня.—-Де-Мозеанъ, которому вы 
помогли въ Испанш, очень хорошо отзывался о васъ. И аббать 
Кулембергъ, челов къ хорошато рода—воспитываль васъ. Да, 


(вы тодитесь. У васъ прекрасныя манеры, вы красивы (что всегда, 


кстали). Мы всЪ красивы, даже я самъ имфлъ успЪхъ, воспомп- 


`нашя о которомъ до сихь поръ доставляють мнЪ наслаждене. 


*) Неправда ли, очаровательный челов къ? 
**) У васъ горяч голосъ. 
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Й намЪреватсь, племянникъ, сдфлать васъ моимъ паслЪдни- 
комъ; другимъ моимъ иломянникомь, виконтомъ, я не/зполи% до- 
воленъ; онъ не быль почтителенъ ко мнЪ, а человЪкъ въ моемъ 
возрастВ иметь права требовать къ себЪ уважены, К, ром того, 
друмя причины также заставляють меня измфнить мои нам. 
решя. 

Я быль тотовъ бросить въ лицо трафу наслЪдство, которое 
онъ такъ холодно предлаталъь мн. Въ то же время я невольно 
вспомниль о томъ, что длля—старикъ, что онъ мой единствен- 
ный родственникъ; что я очень бЪ%денъ и нахожусь въ затрудни- 
тельномъ положешши, что въ моей душ живеть сладкая на- 
дежда, которая можетъ осуществиться съ помощью этого наслЁд- 
ства. Не былъ а въ состояни также прогнать изъ толховы мысли 
о томъ, что, несмотря на свое ледяное обращене, графъ съ са- 
` маго начала выказаль относительно меня щедрость, ия чуть 
было не т но это слово неприм$нимо къ но- 
нятНо о дядъ. 

Я поклонился и сказаль: 

— Ваша воля должна, быть для моня закономъ. 

— У вась есть разсудокъ, шопчепг топ пеуеп *),—ска- 
залъ старикъ.—Бельшинство отлушило бы меня своими блато- 
дарностями... Благодарность! повторить онъ со страннымъ вы- 
ражешемъ зъ голос, затфмъ откинулся и улыбнулся на евои 
мысли.— Однако, погогоримъ о вещахъ, гораздо болВе важныхъ. 
Возможно ли будеть вамъ, военноплфнному, утвердиться въ пра- 
вахъ наслЪлетва и сдблаться владбльцемь им, находящихся 
въ Анг и— положительно не знаю. Живя здЪсь, я не изучаль 
того, что называютъ законами. "Теперь далЪ№е: вдруть Ро- 
монъ опоздаеть. МиЪ необходимо совершить два дфла: умереть 
и натисать завщаше. Какъ ни хотЪлось бы мнЪ услужить вамъ, 
я все же не въ состояши отложить перваго, чтобы успфть едф- 
лать второе; я моту располаталь всего нфсколькими. часами. 

— Хорошо, сэръ, въ такомь случаз мнЪ придется жить, 
какъ я жиль до сихъ поръ. 

— Н$ть,—сказалъ графъ.— Можно сдфлать нЪчто иное. Я 
только что взялъ оть банкира мои наличныя деньти, звачителт- 
пую сумму, и теперь нам ревалось передать ихъ вам. У в 


—-- 


*) Мой племянничекъ. 
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очутятся эти средства, опи пронадуть для.. — Лядя замолчаль л 
улыбнулел такой злой усмфшкой, которая удивила меня-—Од- 
нако, пеобходимо, чтобы перелача произолгла, при комъ-нибуль. 
У виконта очень педовфрчивый характеръ; если деньги будуть 
переданы безъ свидЪфтелей, онъ, пожалуй, заговорить о кражь. 

Графъ позвонилъ. Въ комнату вошель слуга, похожий на до- 
вфреннато камердинера. Дядя даль ему ключь и сказалъ: 
Ла-Ферьеръ, принесите сюда ту шкатулку, которую вчера, 
привезли; затВмъ попросите доктора, Гентера и господина аббата 
пожаловать ко миф на н®еколько минутъ. 

Шкатулка трафа оказалась большимъ ящикомь, обтяну- 
тымъ русской кожей. Дядя передаль миф ее въ присутстви док- 
тора и милаго, улыбавшатося священника; при этомъ графъ яс- 
нымъ образомъ выразиль свою волю. Свидфтели остались, чтобы 
чалисать и скршть своею подписью бумагу, товорившую о 
тожь, что произошло; меня же де-Каруэль отослалъ. И напра- 
вилея въ свою комнату. Ла-Ферьеръ несъ за мною драгоцвиный 
ЯЩИК. : 

У дверей моей спальни я, поблатодаривъ, отпустиль стараго 
слугу, взялъ изъ его рукь шкатулку и вошель въ отведенное 
помфщене. Туть все уже было приготовлено къ ночи. Роулей 
спустилъ занавЪсы и привель каминъ въ порядокъ; въ ту минуту, 
когда я вошелъ, мой молодой слуга оправлялъ постель. Онь обер- 
нулея и привфтлиро взтлянуль на меня; сердне мое согрЁлось 
отъ этого взгляда. ДЪйствительно, я никогда еще такъ не нуле 
цался въ симлати человфческато существа, хотя бы самаго иро- 
этого, какъ въ ту минуту, когда вошель къ себф въ спальню съ 
цфлымь состоящемъ въ рукахъ. Въ комнатб моего дяди я исны- 
таль полное разочарован. Онъ паполниль деньгами мои кар- 
мапы, но задуниль всякое человЪческое чувство почтешя или 
расположешя къ себ. Старость и опытность произвели на мени 
такое удручающее, мертвящее впечатл ше, что одинь видъ м0- 
лодого челов$ ка заставить меня довфриться Роулею: онъ быль 
еще мальчикомъ; его сердце еще должно было битьея, въ пемъ, 
безъ сомнВыя, сохранилась часть естественныхь и невинных 
чувствъ; онъ умлъ болтать тлупости, онъ не превратилея въ 
машину, сдёланную для произнесешя безупречныхъ’ рёчей. Въ 
то же время я уже началь освобождаться оть тяжелаго внеча“- 
аБшя, произведеннаго на меня свидашемъ съ дядей, и иъекольго 


тя 


воспряпуль духомъ. Въ то мтновен!е, когда ко миф подбёжаль 
Роулей, чтобы взять изъ моихь рукъ шкатуаку, когда оиь взгт- 
нуль па меня своимъ веселымь, ничего незначащимь вотия- 
домт——Сентъ-Ивъ снова сталъ самимъ собой. 

— Ну, Роулей, не торопитесь, —сказаль я Это важная ми: 
пута! Вы человЪкъ и слуга и уже прослужили мнф ифлыхь три 
часа. При этомъ вы, конечно, успЪли замфтить, что я довольно 
суровый господинь, который больше всего ‘на свЪтЬ ненавидитъ 
хотя бы намскъ на фамильярность. М-ръ Поуль или Поли, в$- 
роятпо, пророчески почуявъ истину, предупреждаль васъ. 

—- Ла, мистеръ Апнъ,-—проговориль оторонфлый Роулей. 

—- Теперь произсшель одинъ изъ тЬхъь р6дкихь случаевъ, 
которые иногда заставляють меня отступать оть моихь основ- 
пыхъ правилъ. Дядя даль миф ящикъ, который вы назвали бы 
рождественскимъ подаркомь. Я не знало, что леяить въ немь: но 
знаете этого и вы: можеть быть, я одураченъ, какъ человы», 
обмапутый перваго апрфля, но можеть статься, что и сталь чу- 
довищнымь богачемъ. Въ этомъ, повидимому, безобидномь ящикЪ 
мотуть лежать пятьсоть фунтовъ. $ 

— Господи! —звскрикнулъ Роулей. 

— Ну, Роулей, поднимите вашу правую руку и повторите за, 
мною слора клятвы, —сказаль я, поставивъ шкалулку на, столъ.—- 
Говорите: «Бейте меня до синяковъ, если я когда-нибудь открою 
мистеру Ноулю, или его виконту, или кому бы то ‘ни было олиз- 
кому къ мистеру Поулю, не говоря уже о м-р Даусон и док- 
торз— камя сокровища, лежалъ въ этой шкатулкЪ; бейте меня до 
батрово-синихъ подтековъ, если я перестану любить, почитать и 
слушаться моего господина, если а не послфдую на ве четыре 
края земли и ть воды, которыя подъ землей за вышеназваниямь 
(я вижу, что я забыль назвать его) виконтомь Аннъ де-Каруэль- 
де-Сентъ-Ивъ, извфетнымь подъ пазвамемъь виконта мистера 
Роулея. Да будеть такъ. Аминь». Роулей повторилъ клятву съ 
такою же крайней серьезностью, съ какой я подсказываль в6 
ему.—"Тенерь возьмите ключь, —сказаль я.-Я же буду держать 
крышку обЪими руками. 

Роулей повернуль ключт. 

— Зажгите всё свфчи, кая туть только есть и поставьте 
ихъ въ ряль. Что-то тамъ? Горгона? Чертикъ или пружина, ко- 
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торая заставить выстр®лить пистолеть? Ну, сэръ, па колВни 
передъ чудомъ. 

Съ этими словами я положиль шкатулку бокомъ на, столъ. 
При видф отромнато количества банковыхъ билетовъ и золота, 
очутившихся передъ нами между свфчей и частью упавигих. 
на поль, я остолбенфлъ. 

— Господи!—крикнуль Роулей. — О, Господи, Господи, 
Господи! 

Опъ поползъ, чтобы поднять упавния гинеи. 

— 0, м-ръ Аннъ, сколько денегь! Точно въ чудной волиеб- 
ной сказкЪ! 'Гочно разсказъ о сорока ворахъ! 

— Успоконмся, Роулей, будемъ дЪловыми людьми, —-прого- 
ворилъ я.— Богатство обманчиво, особенно, котда деньги из 65- 
чтены и первое, что намъ предстоить сдЪлать, это узнать цифру 
моего, скажемъ, скромнаго состояшя. Если я не опгибалюось, тутъ 
у меня столько денегъ, что я буду вЪ состояши всю нашу жизнь 
паряжать васъ въ золотыя запонки. Собирайте золото, я возьму 
бумаги. 

Мы сВли на коверъ передъ каминомъ и нфоколько времени 
въ комнатЪ слышался только шелесть бумати, звонь гиней, да 
изрфдка раздавались радостныя восклицашя Роулел. 

Ариеметическая опералля, которою занимались мы, иродол- 
жалась много времени; можеть быть, она наскучила бы кому- 
либо другому, но меня ‘и моего помощника это дфло крайне ии- 
тересовало. 

— Десять тысячъ фунтовъ!—наконець возвЪетиль я. 

‚ —= Десять тысячъ,—повториль Роулей. 

И мы посмотр%ли друтъ на, друга. 

Оть громадности моего состояшя у меня духъ заморъ. Нифя 
въ рукахъ такйя деньги, мн нечего будеть бояться вратовъ. Въ 
девяти случаяхъ изъ десяти людей арестують не потому, чтобы 
полищя отличалась хитростью, а потому, что у нихъ оказы- 
вается недостатокъ въ деньгахъ; туть же, въ шкатулкЪ у меня 
была цфлая веря опособовъ скрываться ‘и переодЪваться, сло- 
вомъ, полное обезпечеше моей свободы въ будущемь. И не 
только одно это давала мнЪ шкатулка. СдЪлавшись обладате- 
лемъ десяти тысячъ фунтовъ, я превратился въ хорошаго же- 
ниха. Все, что я сдЪлалъ, когда былъ рядовымъ, закмоченнымь 


> въ военную тюрьму, или бЪглымъ, можно было назвать поступ- 
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ками, совершенными подъ вимянемъ отчаяшя; пожалуй, можно 
было и извинить эти поступки, какъ вызванные полной безна- 
дежностью. Теперь же я имфль право явиться съ параднато 
подъВзда, подойти къ дракону съ адвокатомъ и предложить сл 
племяннииф руку и отромныя средства. БЪдному французскому 
плВннику Шамдиверу долженъ былъ вфчно грозить аресть, по 
ботатый путешественникъ Сентъ-Ивъ, сидя въ почтовой коляскЪ 
и держа подлф себя шкатулку, могь улыбаться судьбф и см%- 
лться надъ слесарями. Я съ восторгомъ повторять потоворку: 
любовь смЪетея надъ слесарями. Въ одно мгновене, благодаря 
этимъ деньгамъ, моя любовь сдЪлалась возможной, стала близ- 
‘цой, очутилась на протяжеши моей руки. Можете быть, слф- 
дуеть объяенить странностями челов ческой природы то, что 
въ эту минуту страсть заторфлась во мнЪ ярче прежняго. 

— Роулей, —©сказалъ я, — зашъ виконть сдфлался человз- 
КомЬ. 

— Мы оба, —проговорилъ онъ. 

— Ла оба, —подтвердиль л,—и вы попляшете у меля на 
свадьбЪ! 

Я бросить ему на толову пачку банковыхъ билетовъ и только 
что собрался осыпать его горстью тиней, какъ вдругь дверь от- 
рорилась и на порогв показался м-рь Ромэнъ. 


ХУИ. М-рь Ромэнь бранить меня. 


Чувствуя себя въ глупомъ положеши отъ того, что Ромэнъ 
засталъ меня врасплохъ, я вскочиль еъ мата и попытался какъ 
слЪдуеть принять моего гостя. Онъ пожаль мнЪ руку, но так 
непривЪтливо и холодно, что я быль пораженъ. Во взглядЪ, ко- 
торый адвокать устремиль на меня, читалось выражешю печали 
и суровости. 

— Итакъ, сэръ, вы здЪсь,—произнесь Ромэнъ далеко но 
ободряющимъ тономъ.—А это вы, Джорджь? Вы можете уйти; 
у меня есть дВло до вашего господина. 

Онъ указаль Роулею на дверь, заперъ ее за НиМЪ. т ВЪ 
кресло подлф камина и взглянулъ на меня съ нескрываемой су- 
ровостьо. 

— Не знаю, что и товорить, —произнесъ адвокатъ.—Вы со- 
здали цфлый лабиринть изъ ошибокъ и затруднений, и я ноложи- 
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тельно не знаю, съ чего начать. Пожалуй, лучшюо всего дать 
вамъ прочесть воть эту статью. 

Оль передаль миф тазету. Замфтка, о которой упомянуль 
Ромэнь, была очень коротка. Въ ней товорилось о томь, что 
олинъ бъжазний изъ Эдинбургскато замка илфнникъ снова пой- 
ханъ, что ето зовуть Илозель; въ кониф прибавлялось, что онъ 
сообщиль подробности возмутительнаго убийства, совершениаго 
въ замкЪ и назваль убцу: 

«Преступникъ—фрядовой, по имени Шамдиверъ; опъ бЪжаль 
и, вВроятно. его постигла та же участь, которой подверглись и 
ето товарищи. Несмотря на тщательные поиски, до сихъ поръ 
ие удалось узнать ничего. о томъ, куда направилось судно, за- 
хваченное этими отчаянныхи людьми въ Грангомоут® и теперь 
почти съ полной увфренностью можно сказать, что они погре- 
бены в пучинв водъ». 

Читая статью, я почуветвовалъ, какъ мое сердце заныло. С0- 
зданный мной воздушиый замокь рушихлея; самь я изъ простого 
бЪглеца превратился въ преслфдуемато убшцу, котораго ждала 
звисфлина. Любовь моя, которая за минуту передъ т$мъ казалась 
такой близкой ко мнЪ, улетЪла въ страцу иевозможнаго. Однако, 
отчаян1е, охватившее меня въ первое мгновеше, не долго вла- 
ЯБлю мной. Я понялъ, что моимъ товарищамъ удалаеь таки ихъ 

ранная попытка, что веф преднолатали, будто и я быль съ 
а и погибъ во время путешествия, составаявшаго самый в%- 
роятный исходъ ихъ предпри. си же люди полатали, что я 
хожу на днЪ СЪвернаго моря, мн нечего было особенно бояться 
ихъ бдительности па улинахъ Эдинбурга. Кром того, бЪжаль 
ИРомдиверь; кто могь соединить ето личность съ личностью 
Оентъ-Ива? Конечно, маюръ Чевениксъ, зстротившиеь со мною, 
увналь бы меня; нечего было и толковать объ этомъ: онъ такъ 
унтересовалея мной, что я но могь падЪфиться. обмануть его ка- 

ить бы тоони было искуснымь переодфваньемь. Пусть такъ! 

ПВь крайнемь случаЪ передъ пимъ будуть два евидфтеля; опъ 
знаеть Клозеля, знаеть меня. Я быль увфренъ, что малоръ рф- 
пить въ пользу честнаго человЪка. Въ ту же минуту въ мосмъ 
воображении возсталь образъ Флоры; его блескъ и чяше заста- 
вили побльлаеть всЪ другя соображешя. Кровь моя заволнова- 
лась, и я поклялся въ душЪ увидать и побфдить ее, хотя бы это 
стоило мнЪ головы, 
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—= Конечно, непрятная сталья,—проговориль я, отдавая 
Ромэну газету. 

— Вы товорите непрлятная ?—спросилъь онъ 

— Ну, досадная, ужасная, если вамъ утодно, — согла- 
силея я. 

— И это правда? 

— .Въ извфетномь смысл, пожалуй, правда, —проговорилъ 
я,— но, быть можеть, лучше разсказать вамъ все какъ было? 

— Полагаю, произнесъ адвокатъ. _ 

Я, насколько это было необходимо, передаль ему о нашей 
ссорЪ съ Готела, о дуэли, о смерти моего противника, описаль 
личность Клозеля. 

Ромэнъ слушалъ, храня ненрятное для меня молчане, и пи- 
чЪуъ не выдавая своихъ чувствъ; только, въ то время, когда я 
разоказываль ему энпизодъ съ ножницами, его красное лицо 
стало замфтио бабдиЪе. 

— Над®ось, я могу вфрить вамъ?—спросилъ Ромэнъ, когда 
я замолчаль. 

—- Вь иномъ случаф прекратимъь наше свидаше, — замф- 
ТИЛЪ. Я. 

— Неужели вы не попимаете, что мы товоримъ объ очень 
зажныхь зещахъ? Неужели вы пе понимаете, что я чувствую 
па себЪ бремя отвфтетвенности за васъ, что вамъ слВдовало бы 
бросить вашу занальчивую обидчивость теперь, когда вы говорите 
съ звашимь соботвеннымь повфреннымь? Въ жизни бывають 
серьезныя минуты, мистерь Аниъ, сурово товориль Ромэнъ.— 
(Страшное обвинеше, имБющее некрасивую окраску и очень не- 
вытодныя подробности, присутстве этого Влозеля, который (по 
вацирть же словамъ) подъ вмяшемь сильной злобы, готовъ бу- 
деть поклясться, называя бЪфлое чернымъ, исчезновене всЪхъ 
друтихь свидфтелей, разсфявшихся и, быть можеть, утонувшихь 
въ мор, естественное предубЪждеще англичанъ противъ фран- 
цузекато бфжазшато илфнника, все вмфотфЪ заставляеть вашего 
повЪфреннаго глубоко задуматься и тяжесть моихъ размышлений 
ии чуть не дЪлается легче, благодаря вашему безумно и легко- 
мысленности. 

— Прошу у васъ извинешя,—схазаль я. 

‚ — 0, я тщательно выбираль выражентя, говоря съ вами, — 
тозразиль онъ.—_Какь засталь я вась, воидя къ вамъ съ тьмъ 
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чтобы разсказать о случившемея? Вы сидЪли на каминномъ 
малф, и, какъь неразумное дитя, играли съ вашимъ слугой, а 
весь полъ быль усЪянъ золотыми монетами и банковыми биле- 
тами! Хорошо заняте для человфка въ вашемъ положеши! На, 
счастье, въ компату вошель я, но в$дь могь войти и кто-нибудь 
ипой, напримфръ, вашгь двоородные братъ. 

— Вы застали меня врасплохъ, сэръ, это правда, согла- 
спился я—Я не подумаль о предосторожностяхъ, и вы имфете 
полное право сердиться. А ртороз *), м-ръ Ромэнъ, какъ сами 
вы добрались досюда и давно ли уже здфеь?-прибавиль я, 
удививиись заднимъ числомъ ири мысли о томъ, что я не слы- 
халъ, какъ онъ подъфхаль. — 

—- Въ парной коляскЪ,—отвфтиль адвокать. — Ве мстли 
слышать стукъ колесъ моего экиназка. Но полагаю, вы не приелу- 
шивались? Вы слишкомъь хорошо чувствовали себя въ домЪ ва- 
шего врага, и подъ тяжестью обвинешя въ уголовиомъ преступае- 
ши! А между тьмъ я довольно долгое время хлопоталь о васъ. 
Ла, прости меня, Боже, я думаль о васъ, даже не успЪвъ еще 
получить объясненй по поводу этой газетной замфтки. Нф- 
сколько времени тому назадъ было приготовлено завзщаше; те- 
перь оно подписано и вашь дядя не слыхаль ничего о вашихъ 
послфднихъ подвигахъ. Почему? Ну, мнф просто не хотфлось 
раздражать умирающаго; кромЪ того, вы могли оказалься невии- 
пымь и въ концф концовъ я предпочиталь убйцу пишону. 

Безъ сомнЪня, этотъь человфкъ поступаль относительно меня 
самымь дружескимь образомъ; однако, употреблялъ онъ невыно- 
симо непрятныя выражена! > 

— Можеть быть, вамфтиль я,—вы найдете, что я через- ь 
чуръ щенетилентъ, но вы употребили слово... 

— Я стараюсь товорить по возможности кратко, сэръ,— 
крикнулъ онъ и удариль рукой по газетф,—здфеь шестью бук- 
1ами написано это слово! Пожалуйста, не будьте такъ самоув- 
реньь вы еще ничего не доказали! Безобразное, противное дЪло. 
Вес это крайне неприятно. Я бы отдалъ свою руку... Я хочу ска- 
зать, что мнЪ не было бы жаль ста фунтовъ, чтобы только бро- 
сить его. Однако, теперь намъ необходимо дЪйствоваль. Вамь 
иЪть выбора. Прежде всего вы должны покинуть Англно, отира- 
виться во. Францио, въ Голландио или же на Мадатаскаръ. 
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— Ну, это еще посмотримъ,—возразиль я. 

— Нечего смотрфть,—проговорилъ Ромэнъ.—ВеЪ возраже- 
шя неуместны. ДЪло ясно, какъ день. Вы сумфли поставить себя 
въ такое пепривлекательное положеше, что вамь возможно на- 
дЪяться только на, одно: на отсрочку. Со временемъ, если обсто- 
лтельства перемфнятся, мы создадимъ вамъ нфчто лучшее. Но 
теперь это немыслимо, теперь васъ здЪсь ждеть только висф. 
лица. 

— Вы разсуждаете подъ вмяшемъ фальшиваго звпечала$- 
шя, м-ръ Ромэнъ, —сказаль я.—Я самъ не стремлюсь очутиться 
па скамьв подсудимыхъ и пе менфе засъ желалъ бы отложить 
мое появлеше на, ней. Съ другой стороны миЪ совершенно не хо- 
чется уззжать изъ Ангаш, въ которой я чувствую себя пре- 
красно. У меня хоропия манеры, языкъ мой всегда натотовЪф, мос- 
английское произношене правильно, и, блатодаря дядиной щед- 
рости, денегь у меня достаточно. Будеть унизительно, если при 
такихъ счастливыхь усломяхъь м-рь Сентъ-Ивъь не получить 
возможности спокойно жить въ какомъ-нибудь укромномъ 
уголкЪ, не обращая внимая ‘па то, какъ власти стануть заба- 
валяться розысками Шамдивера. Вы забызасте, что эти два, чело- 
вЪъка ничЪмъ не связаны. 

— А вы забываете, —сказаль Ромэнъ,—0 вашемъ. двоо- 
родномъ братЪ! Виконтъ составляеть связующее звено между 
Сентъ-Ивомь и Шамдиверомъ. Аленъ знаетъ, что вы Шамди- 
зеръ. 

Ромэнъ поднялъ руку, точно желая прислушатвея. 

—= Держу ‘пари, что это онъ!вскрикнулъ адвокатъ. 

Изъ аллеи до насъ донесся стукъ колесъ, похож на, звукъ, 
который раздается Въ то время, котда портной, перебросивъ че- 
резъ конторку кусокъ матерш, рветь его. Очевидно, лошади 6Ъ- 
жали очень скоро; экипажъ быстро приближался. Мы съ Ромэ- 
номь смотрзли между занавЪсями, какъ по легкому покатому 
подъему двигались фонари экипажа. 

— Эхъ, —сказалъ адвокать, отодвигая полотнище заназф- 
ски, чтобы лучше видфть.— Это онъ;. по №здЪ замЪтно. Этоть чс- 
ловфкъ сорить деньгами. Идютьъ, онъ готовъ осыпаль золотохиь 
каждато встрфчнато, ради удовольствия очутиться... ГдЪ? ГдЪ 
же, какъ не въ долговомъ карцер%, если не въ уголовной тюрьм$. 

— Онь такого рода челов къ?—спросиль я, впивитись гаа- 
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зами въ экипажные фонари, точно будто въ нихъ можно было 
прочесть тайну характера моего двоюроднато брала. 

— Вы увидите, что онъ человфкъ опасный, —проговориль 
Ромэнь.—Для васъ эти фонари— маяки на подвбтренномт бе-. 
регу! Глядя на виконта, я всегда задумываюсь: какимъ гроз- 
нымь, сильнымь существомъ быль онъ когда-то, какимь пред- 
ставительнымъ. И какъ близко мгновеше, которое совершенно 
сломить его. Никто здфсь не любить вашего двоюроднато брата; 
мы вс скорфе ненавидимь сего; между тЁмь при вид этого че- 
ловфка я испытываю странное чувство— не жалость (в5 мой 
лЪта се пе ощущаютъ), скорфе отвращеше, что приходится раз- 
бить иЪфчто крупное, большое, значительное; точно тоже иены- 
- тываль бы я, если бы дфло шло о прекрасной фарфоровой вазЪ 
или громадной дорогой картинЪ. Ну, воть и то, чего я ждаль,— 
замбтиль Ромэнъ, когда, показались фонари второй кареты. ^ 
Нельзя сомнфваться—это онъ! Первый экипажъ служиль вЪет- 
никомъ— второй слфдетемъ! ДзЪ кареты! Во второй багалжь, 
множество дорогихъ, роскошныхъ вещей и одинъзизъ его луг». 
Онъ не можеть шагу ступить б6зъ лакея. 

— Вы нфсколько разъ, говоря о. викоит№, повторили елово 
«большой»! сказаль я.— Но опъ вЪдь не можеть быть необык-^ 
новеннаго роста? ь 

— Нфть,—отвФтиль адвокать, приблизительно вашего ро- 
ста, какъ я сказалъ, давая указашя портнымъ и, повидимому, 
не ошибся. Но въ немъ есть что-то повелительное, значительное; 
у него размашистыя манеры; своими колясками, карелами, ска- 
ковыми лошадьми, игрой въ кости... и ужъ не знаю оне чфмь 
онъ постоянно привлекальъ на себя всеобщее внимане и волей- 
неволей до извЪетной степени внушаеть къ себЪ уважене. На 
мысль приходить, что, когда фарсъ окончится, погда Алена. 
запруть во Флитекую тюрьму, и все дфло останется только въ 
рукахь Бонапарта, лорда, Веллингтона и атамана, Платова—мрь 

‚ шогрузитея въ сравнительное спокойстве. Но это не идеть кь 
дфлу,— прибавиль Ромэнъ и съ усимемь отошель оть окиа.—Те- 
нерь м-рь Аниъ, мы подъ огнемь, какъ сказали бы ваши с0л- 
далы, и памъ давно пора приготовиться дфиствовать. Онь пе 
должень васъ видЪть, это было бы гибельно. 'Геперь зиконть 
наеть только, что’ вы на него похожи и этого съ него боле 
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‚чмъ довольно. Хорошо было бы устроить такъ, чтобы онъ не 
подозрфвалъ, что вы находились здЪеь. 

—- Это невозможно, увЗряю васъ,—отвфтиль я, —иЪкоторые 
слуги положительно за ‘него, можеть быть, даже у него на жа- 
лованьф, напримфръ, Даусонъ. 

— Я тоже такъ думалъ!-—воскликнуль Ромэнъ, 

Когда къ подъЪзду съ грохотомъ подкатилаеь первая карета, 
адвокать прибазить: 

— Во всякомъ случаЪ теперь поздно— воть оиъ. 

Мы со странной тревогой прислупеивались къ различиымь 
звукамъ, проносившимся теперь въ недавно еще молчаливомъ 
домЪ, къ стуку отпиравшихся и запиравшихея дверей, къ а- 
тамъ, проходившимьъ мимо моей комнаты и замиравшимь въ от- 
‘`далеши. Очевидно, пр!Ъздъ виконта составаяль нЪчто, важное, 
почти торжественное для всей прислуги. Вдругь среди смутнаго 
и неяснаго тула раздался звукъ быстрыхъ, легкихъ шаковъ. Мы 
слышали, что кто-то поднимается по лфстнииф, идеть. по’ кори- 
дору, останавливается у моей двери... Воть украдкой и. посл ино 
постучалиеь ко мнз. 

— М-рь Аниь, сэръ, впустите. мепя,—сказаль тояосъ Ро- 
улел. 

Мы съ адвокатомъ позволили мальчику войти и снова за- 
перли за пимъ дверь на замокъ. 

— Это онъ,—задыхаясь, пролепеталь Роулей, — онъ пр!- 
Ъхаль. 

— Вы говорите о виконт ?—6казаль я. Мы такъ и пред- 
полагали. Но договаривайте же, Роулей. Вы хотите сообщить 
еще что-то, это видно по вашему лицу. 

— М-рь Аниь, вы правы,—проговориль мальчикъ. 4: -ръ 
Ромонъ, сэръ, вы другъ м-ра Анна? 

— Да, Джорджь,—отвЪтиль адвокать и, къ моему великому 
удивленно, положилъь руку мнЪ на плечо. 

— Такъ воть что, товориль Роулей,—у меня быль м-р 
Ноуль, чтобы сыграть роль пийона! Я съ самаго начала тахъ и 
думаль! Съ самато начала я видфлъ, что онъ ходить вокруть да, 
около, дЪлая разные намеки. Но сегодня онъ высказался. Я, 
дескать, долженъ товорить ему все, что вы будете дЪлать, и онь 
даль мнЪ воть это, —Роулей показаль намъ монету въ нолги- 
неи,—и а взлаъ деньги... Бейте меня до синяковт,—произнесъ 
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юноша, повторяя слова шуточной клятвы и искоса взтлядывая 
при этомъ на меня. 

Я видфль, что онъ потерялся и созпавалъ это. Почти въ те- 
ченте одного мгновешя выражеше тлазъ Роулея измЪнилось:. 
многозначительный ззтлядъ превратился въ умоляющий, лицо, 
бывшее лицомъ сообщника, см№нилост. физюномей звиновнаго; 
съ этой минуты онъ сдфлался образцомъ хорошо въишколеннаго 
лакея. 

— Бейте до синяковъ ?—повторилъ адвокатъ.—Что съ этимъ 
безумцемъ, бредить онъ? 

— НЪфть,—отвфтиль я,—онъ просто напоминаеть миф кое 
о чемъ. 

— Ну, хорошо, и я полагаю, что онъ окажется Врнымъ ма-, 
лымъ,—сказалъ а И вы тоже другь м-ра Анна?— 
прибавить онъ, обращаясь къ Роулезю. 

— Точно такъ,—отвфтиль мой слуга. 

— Это что-то черезчуръ внезанное,—сказалъ адвокать,— 

но, пожалуй, чувство заше— искреннее расположеше. Я, м-ръ 
| Аннъ, вфрю, что’ малый честенъ; онъ изъ честной семьи! Ну, 
Лжорджь Роулей, вы можете за эту монету при первомъ же 
удобномъ случа сказать мистеру Поулю, что вапгь тосподинъ 
не уЪдеть ранфе полудня завтрамгняго дня, а, можеть быть, про- 
будеть въ АмершэмЪ и долфе. Скажите ему, что у насъ здЪеь 
пропасть хлопоть, что еще большое количество дЪль Должны мы 
покончить въ моей контор$ въ ГольборнЪ. Передайте. ему все” 
это, —продолжаль Ромэнъ, отмыкая дверь.—Займитесь-ка ми- 
стеромъ Поулемъ и послушайте, что онъ скажеть. Состряпавъ 
ще это дЪло, возвращайтесь сюда, да поскорЪе. 

Вакъ только Роулей ушелъ, Ромэнъ взяль щепотку ба 

тлянулъ на меня немного попривфтливве и сказалъ: 

— Счастливы вы, сэръ, что ваше лицо служить для васъ 
такимъ хорошимъ рекомендательнымь письмомъ. Подумайте: я, 
жестви, черствый старый практикъ, берусь за, ваше непрят- 
ное, отчаянное лфло; этоть мальчикъ, сынъ фермера, оказы- 
вается настолько умнымъ, что принимаеть подкупъ и, какъ чест- 
ный малый, приходить объявить замъ о томъ, какъ онъ посту- 
пилъ... и в66 это благодаря вашей наружности. Воображаю, ка- 
кое внечатаЪ ше произвела, бы она на судей! я 
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— И какъ при взглядв на меня опечалилея бы палачъ; 
сэръ ?—спросиль я. 

— Аз ошеп!—благочестиво произнесъ Ромэнъ. 

Въ эту секунду я услышаль звукъ, оть котораго мое сердцо 
сжалось: кто-то тихонько пробовалъ повернуть дверную ручку; 
раньше я не уловиль шума шаговъ. Съ тфхъ поръ, какъ Роулей 
ушелъ, въ нашемь крыл дома Стояла тишина; я и адвокатъ 
имли полное право ‘предполагать, что мы вовершенно одни; 
было очевидно, что новопришедиии, кто бы онъ ми былъ, явился 
къ моей комнать съ какимъ-то тайнымъ, можеть быть даже, 
враждебнымь намбреншемъ. 

— Им тамъ?—сиросиль Ромэнъ. 

— Только я, сэръ,—отвугиль слащавый голосъ Даусона,— 
я отъ виконта: онъ очень желаетъ поговорить съ вами по дЪлу. 

— Скажите ему, Даусонъ, что я скоро приду, — проговориль 
адвокатъ, теперь я занятъ. 

— Благодарю васъ, сэръ,—сказалъ Даусонъ, и мы услы- 
шали, какъ его шаги удалялись по коридору. 

— Ла — произнесь Ромэнъ очень тихимъ тономъ и съ зи- 
домъ внимательно прислушивающагося челов ка, —съ нимъ есть 
еще кто-то, я не могу ошибиться. 

— Ми кажется, вы правы,—подтвердиль ями воть что 
безпокоить меня: я пе увфренъ, что второй изъ бывшихъ здЪеь 
совершенно ушель. Когда шати приблизились къ верхней пло- 
щадкв аЪетницы, стало ясно, что идетъ всего одинъ человЪкъ. 

— Блокада?— епросиль адвокатъ. 

— Осада еп тбе,—замфтиль я. 

— Отойдемъ подальше оть двери,—сказаль Ромэнъ, — п 
лова разсмотримъ ваше проклятое положеше. Безъ сомнЪня, 
Аленъ быль подлЪ комнаты. Онъ надфялся войти и посмотрЪть 
на васъ какъ бы случайно. Это ему не удалось и онъ самъ сталь 
пасторож» или въ видЪ часового поставилъ Даусона. Какъ вамь 
гажется, которое изъ двухъ предположений вЪрнфе? 

— Конечно, онъ самъ поджидаеть меня,—сказалъ я. Но 
зачЪмъ? Онъ же не можеть думать остаться здЪеь на всю ночь. 

— Исли бы было возможно не обращать па это внимашм! 
Но воть въ чем® состоитъ прокляте вашего положеня—намь 
ли въ чемъ невозможно дЪЁствовать открыто. Я долженъ увезти 
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расъ изъ дома тайно, точно запрещенный товаръ, а какъ едЪ- 
лаль это, когда подлЪ вашей двери стоить часовой? : - 

— Волнешемъ дЪфлу ‘не поможешь, —замфтиль я. 

— Не поможешь, — сотласилея адвокатъ. — А если поду- 
мать, такъ довольно странно, что я товориль о вашей наруж- 
ности какъ разъ въ то-время, когда, виконть Аленъ явился сюда, 
чтобы посмотрЪть на, ваше лицо. Еели вы помиите, я. говорил, 
что ваши черты мотуть значить больше всякато рекомендатель- 
наго письма. Произвели бы они на м-ра Алена то же. дВиетв!е, 
какъ и на всЪхъ остальныхъ? Что подумаль бы онф, взелянувь 
на васъ? : 

М-ръ Роменъ сидфлъ на стул подл окна, обернувшись спи- 
ной къ окнамъ; я уже стоялъ на колфняхъ на мать перелъ’ ка- 
миномъь, машинально начазъь ‹обирать разбросанныя деньги; 
рдругъ чей-то-медоточивый голосъ. произнееъ: 

— Онь испытываеть удовольстве, м-ръ Ромэнъ, и просить 
присоединить его къ чиелу тЬхъ поклонниковъ м-ра Авиа, о ко- 
торыхь вы говорили. ви 


№ 
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` Никогда моди ие вскакивали со своихь мфеть посибнин%е; 
нежели мы съ адвокатомьъ въ эту минуту. Мы закрыли на заеовь 
тлавиыя ворота цитадели, по, къ несчастью, забыли о калитк» 
для рылазокъ, то есть о двери въ ванпую комнату; оттуда-то и 
зазвучали вражескя трубы, и вся наша, оборона оказалась опро- 
кннутой. Однако, я усибль прошентать па ухо Ромэну: 

— Воть вамъ картина! 

Алдвокать ке только взглянуть на меня почти умоляющилмь: 
взглядомъ, какъ бы говоря: лежачато ие быють. Я тотчаеъ пере-. 
вель глаза на врага. 

Онъ вошель въ очень высокой, отлично вычищенной шла | 
съ узкими, загпутыми кверху полями. Его завитые волосы ле- 
жали большими прядями, точно у итальянскато шарлатана,— 
непростительная прическа! ОдЪть онъ былъ въ толстое байковое 
пальто съ пелеринками, как я носятъ сторожа, по подбитое до- 
рогимъ м8хомъ. Виконть не застегиваль его, чтобы показать 
свое тонкое бфлье, множество дратоцфиныхь брелоковъ на часо 
всй цфпочеВ, булавки и запонки. Я замфтиль, что у него вом в 
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щиколотки безунречпой формы. Не стапу отрицать, что между. 


нами существовало сходетво; столько не имбющихь между со- 
бою пичего общато людей товорило объ этомъ, что я ие могу за- 

0 арить ихъ въ соглашеши. Однако, лично я нашелъ, что мы 
о мало ‘походимь другь на друга. Конечное, мною назвали 
бы. Ал 
яаться 
бьющей в тлаза картинности; я могь представить еебЪ его, на- 
гяжениато въ фантастически костюмь на скачкахь, могь вооб- 
разить себЪ, какъ онъ, гуляя по Иикаднали, нахально смотрить 


красивымъ человЪкомъ: все въ немъ— манера дер- 


‚ па женниить, какъ на него самого съ восторгом оборачивалотел” 


угольщицы. Въ эту минуту лию Алена ясно показывало, въ. ка- 
коль онъ душевномъ состоянит. Викопть быль смертельно бл5- 
день; его роть раздвитала усмшка, которую можно было бы на- 

звать тримасой злобной и сухой. Злоба сто испутала меня, но въ 
то же время придала бодрости и желашя сопротивляться. Алент, 
окинуль взглядом мою фигуру съ ногь до толовы, затбмь по- 
цаонилея мнф и сняль шляпу. 

— Подагаю, вы мой двоюродный брать ?—спросиль онъ 

-_ ИмБю эту честь, отвфтиль я. Е 

- Миф честь, проговориль онъ, и его голоеъ дрогнулъ. 

— Кажется, я должень сказать вам: добро пожаловать ?— 
продолжаль я, 

— Почему? спроснаъ Аленъ.— Не стану вамъ и говорить, 
сколько времени прожиль я въ этомь бфдномь домЪ. Поэтому 
вамъ совершенно незачёмъ принимать на, себя обязанности хо- 
зяина и всВ труды, которые она влечеть за собой. ИовЪрьте, 
роль хозлина скорфе прилична миф, а потому я долженъ сказать 
вамъь пЪеколько привЪтственныхь словъ: съ паятнымь удивае- 
шемъ я вижу васъ въ платьВ джентльмена и замфчаю (опъ 
тзглянуль на разбросанные банковые билеты), что вамъ уже 
предоставлены необходимыя. средства, притомь съ такою щед- 
ростью. 

Я поклонился съ улыбкой, вЪроятно, пс менфе отвратитель- 
пой, чфмь улыбка, виконта. : 

— Средства необходимы многимъ,-сказаль я.—Мизлосср- 
_ № предоставляется большой выборъ. Олинь выбивается изъ 

кды, другой, такой же бфдный, и, быть можеть, увязний въ” 
‘долгахъ, остается пе’ причемъ. . 


и офиль, самоувЪрениыя движешя-—-носило характеръ_ 


у 
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— Злобность очень непривлекательная черта характера, — 
замфтилъ виконть. 

— А зависть?—сказаль я въ отвЪтЪ. 

ВЪроятно, Аленъ почувствовалъ, что въ этомъ словесномъ 
поединкЪ перевЪсъ не на его сторонЪ; можеть также статься, что 
онъ потеряль самообладание; въ течение всего разговора со мной. 
онъ сдерживаль себя, точно звфря, укрощаемаго накаленнымь 
желЪзомъ. Во. всякомъ случа онъ вдрутъ а обращаться 
ко мнЪ и дерзко сказаль адвокату: 

— М-рь Ромонъ, ©ъ какихъ поръ стали вы распоряжаться 
вЪ этомь домЪ? 

— Я, кажется, не отдаваль туть никакихъ приказанй, — 
возвразилъь Ромэнъ,—во веякомъ случаф не вмфшизалея ни во 
что выходящее изъ круга моей дЪятельности. 

—щ Такъ кто же велфль не впускать меня въ дядину ком- 
палу?-—спросиль мой двоюродный братъ. 

— Докторъ, сэръ,—отвЪтиль Ромэнъ,—а я полатаю, что 
даже ‹вы» признаете право медика дфлать подобныя распоря- 
жешя. 

— Берегитесь, соръ, —вскрикнулъ Аленъ,—не тщеславьтсеь 
вашимъ положешемъ; оно далеко не такъ ужъ прочно, тосподинъ 
новЪренный! Я нисколько не удивлюсь, если вы потеряете его, 
и я увижу васъ въ какомъ-нибудь трязномъ кабачк®. Вфрьте 
мнЪ, я брошу вамь тогда милостыню, чтобы вы могли зачинить 
ваши рваные рукава! Докторъ велфль! Но, мнЪ кажется, я не 
ошибаюсь, и вы сегодня вечеромъ товорили съ трафомъ о дв- 
лахъ, а затьмъ этотъ неимущший джентльменъ имфльъ счастье по- 
а съ моимъ дядей, и во время этого свидашя (какъ я съ 
удовольствемъ вижу) достоинства моего милфйшато кузена не 
помфшали ему недурно устроить свои. дла. Удивляюсь, что вы 
такъ виляете въ разговорв со мной. 

— Хорошо, если вы называете мои слова виляньемъ,— 
сказаль Ромэнъ,—то я вамъ сознаюсь, что самъ графъ не вс- 
лЪль пускать васъ къ 6е6Ъ; онъ не желаеть видЪть васъ. 

— Ия долженъ повфрить этому, услыхавъ волю ДЯДИ изъ 
усть м-ра Дашеля, Ромэна?—епросиль Аленъ. Я 

— Да, за неимфшемъ лучшаго,—отвЪтилъ адвокатъ. 

На одно мгновене судорога исказила лицо моего двоюрод- 
пато брата, и а ясно слышалъ, какъ онъ заскрипфль зубами; 
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однако, къ моему большому удивленио, Аленъ затовориль почти 
веселымь тономъ: 

— Ну, м-ръ Ромэнъ, не будемъ считаться!..—Онъ пододви- 
нуль себЪ стуль, сфль и продолжалъ:— Вы одержали надо мной 
иЪъкоторую побЪду: вы ввели къ дядЪ вашего наполеоновскато 
солдата и (не постигаю, какъ могло это случиться) его, повиди: 
мому, приняли очень милостиво. Ми не нужно никакихъ дока- 
зательствь; я и безъ нихъ вижу, что м-ръ Аннъ буквально окру- 
женъ деньтами; вфроятно, мой кузенъ разбросаль золото и бу- 
мати отъ чрезм®рной радости при первомъ взтлядЪ на тая гро- 
мадныя суммы депегъ. ПеревЪсъ на вашей сторон, но вы еще 
ие выиграли партш. Поднимутея вопросы о зловредномъ вмяни, 
о принуждеши, о секвестрЪ. Мои свидЪтели тотовы. Я цинично 
товорю вамъ объ этомъ, такъ какъ вы не въ состояши восполь- 
зоваться моими словами и, если мнЪ суждено худшее, я могу на- 
дЪяться, что мнЪ удастся погубить васъ и вернуть то, что я по- 
теряль. 

— Вы можете дфлать все, что желаете, —сказалъ Ромэнъ,— 
по я дамъ вамъ хоропий совЪть: не предпринимайте ничего; вы 
только очутитесь въ смышномъ положенши, истратите деньги, ко- 
торыхъ и такъ у васъ немного, и подвергнетесь публичному по- 
зору. 

— Ну, м-рь Ромэнъ, вы впадаето во всеобщую ошибку, — 
возразиль Аленъ,—вы прёзираете вашего противника. Прошу 
ваеъ вспомнить, сколько непрятностей могу я надфлать замъ. 
Вспомните о положеши зашего рго{6е6—бЪ жавшатго плЪнника. 
Хорошо еще, что я веду большую игру и пренебрегаю этими 
мелочами! 

Мы съ Ромэномъ переглянулиеь съ торжествомъ. Повиди 
мому, было ясно, какъ день, что Аленъ не слыхалъ ни слова объ 
арест Клозеля и его доноеЪ. Успокоивиийся адвокатъь сейчасъ 
же измЪнилъ свою тактику. Небрежно взялъ онь и спряталь га- 
зету, до сихъ поръ лежавшую на стол передъ ним». 

— МнЪ кажется, топзейе Аленъ, вы дЪйствуете подъ вие- 
чатльомъ иллюзи,— сказаль Ромэнъ.— Повфрьте мн%, все это 
не идеть къ дВлу. Вы, очевидно, указываете на, возможность. ка- 
кой-то слфлки? Но я не имфю въ виду ничего подобнаго. Вы по. 
дозр%ваете, что я хочу издфваться падъ вами, желаю скрыть оть 
ваеъ истинное положеше вещей? Но мнф надо сизшить, и я дол- 
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женъ какъ можно лучше объяснить вамъ все, что тлавнымъ обра- 
зомь касается васъ. Вангь внучатный дядя сегодня зечеромъ 
уничтожиль свое первое завёщаше и слфлаль новое въ пользу 
вашего двоюроднахо брата ‘Анна. Если утодно, вы услышите 
это изъ сго собственныхъ усть! Я устрою. все,—-прибавиль адво- 
кать, вставая. — Пожалуйте, господа! 

Ромэнъ и Аленъ такъ быстро вышли изъ комнаты, что ми\ 
пришлось очень торопливо положить остатокъ денегь въ шка- 
тулку, запереть ее, а зат$мъ бЪфгомъ догонять ихъ. Я и то едва- 
едва посизль настигнуть адвоката и Алена раныше, чВмъ они 
пропали въ лабиринть коридоровъ дядинаго дома. Сердце мое 
сжимала мука, и при мысли о томъ, что я оставилъ мое сокро- 
зище только подъ защитой непрочной крышки шкатулки и замка, 
который не трудно было бы сломать или открыть отмычкой, меня 
каждый разь бросало въ поть. Адвокать довелъ насъ до гости- 
уой, попросить присфсть, сказавъ, что ему нужно переговорить 
съ докторомъ. Онь ушель, и мы съ Аленомъ остались наедин*. 

Говоря правду, мой двоюродный брать не. сдфлаль ничего, 
чтобы расположить меня къ ссбф; въ каждомь словЪ, которое 
онъ произнесъ, звучала вражда, завиеть и то презрше, которое 
легко переносить, не чувствуя пн малинаго униженит, такъ 
какъ оно порождается тифвомь. Я тоже говориль не особенно 
примирительнымьъ тономъ; между тЪмь теперь во мн поднима- 
лось сожааъне къ этому человЪку, бывшему подкуналеннымь 
попономъ, Миф казалось, что будеть больше, чфмъ нехорошо, 
если Алена, ожидавшаго большого наслЪдства, (на которое ему 
было дано право надЪяться), выгоняють изъ дому въ одиннад- 
патомьъ часу ночи, предоставять его своей собственной судьбЪ, 
отдадуть на добычу бфдности... долгамъ. И объ этихъь самыхъ 
долтахь я недавно такъ не по-рыцареки напоминль ему! Остар- 
шись съ тлазу на тлазъ съевнконтомъ, я почти сейчась же выки- 
нуль парааментерскй флатъ, сказав: 

— Кузенъ, повфрьте, что я не желаю быть ваниюиь вратомъ. 

Аленъ. не послфдовавинй приглашенно Ромэна сЪсть и хо- 
дивиий ззадъ и впередъ по комнат, остановилея передо мной, 
хотда я ‘затговориль съ нимь. Онъ взяль изъ табакерки щенотку 
табака и при этомъ взгляпуль миЪ въ лино съ выражешемь силь- 
иБишаго любопытства. 

— До дошло уже до этого?—сказалъ викопть.— Неужели 
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судьба была такъ милостива ко мнЪ, что внушила вамъ сожалф- 

ше къ моей 0с0бЪ? Безкопечно благодаренъ, кузень Аниъ! Од- 
пако, подобныя чувства не всегда обоюдны, и я предупреждаю 
тасъ, что въ тоть день, котда я поставлю ногу вамъ на шею, ваигь 
хребеть сломается. Вамъ извфетны свойства снинного хребта ?— 
прибавиль онъ певыразимо дерзкимъ тономъ. 

Это было слишкомъ. Я емфриль виконта глазами и прогово- 
риль: 
— МыБ также извфстиы свойства пары пистолетовъ. _ 

Алепъ подняль вверхъ палец. 

— Н®ть, нЪть, нЪть, —сказаль онъ.—Я отплачу вамъ, какъ 
и когда мнВ вздумается. Мы принадлелиюиь къ одному н тому 
же роду, поэтому, можеть быть, сумфемъ понять другъ друга. Я 
ие арестоваль васъ, когда вы направлялись сюда, я не спряталь 
пикета, солдатъ въ первой чащЪ деревьевъ, чтобы онъ дождалел 
васьи помфшаль вамъ явиться въ этоть домъ, я не сдВлаль ни- 
чего подобнато, хотя и зналъ рфивительно все, хотя этоть ябед- 
никъ Ромонъ на моихъ глазахь самымъ открытымь образомъ со- 
ставаяль затоворы, чтобы замфетить меня; меня удерживала 
самая простая причина: я еще ис рфшилъ, какимь образомъ 
лушише отомстить вамт. 

Въ это мгновеше звонь колокольчика прервалъ ого рёчь. Мы 
съ удивлешемъ прислушались. Всафль за звопомъ раздался 
игумь миожества шаговъ, поднимавшихея па лфетнину и про- 
ходивиихъ мимо двери`комнаты, въ которой мы были. Мн ка- 
кется, намъ обоимъ одинаково хотфлось носмотрВть, что тамъ 
сакое, но оба мы удерживали любопытство, стфеплясь присут- 
явемь другь друга, и молчаливо ждали, не двигаясь съ мфста; 
`лаконень, вошелъь Ромонъ и пригласиль нась пройти къ дяд%. 
Адвокать повель меня и Алена ио кривому коридору, и векор% 
«ы очутились въ спальнЪ трафа, позади сго кровати. Кажется, 
„ пе сказалъ раньше, что комната эта была очень велика. Те- 
херь мы увидфли, что ее наполняли вс служание въ дом, на- 
зиная съ доктора и сващенника до Лаусона и домоправитель- 
чицы, до Роулея, до нослфднято слути въ б$лыхь чулкахъ, до 
тослЪдисй толетушки торничной въ чистомъ платьицв и бЪломъ 
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ченчик, до послЪднято дворника въ передникЪ. Вся эта толна, 
(я удивился, какъ велика была она), повндимому, чувствовала 
:мущене и страшное волиеше; казалось, будто большая часть 
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присутствоваптихь въ спальн% графа, стояла на одной нотЪ, какъ 
таеры, и смотр$ла вокрутъ во 'всЪ тлаза; бывиие ближе къ угламъ 
подталкивали другъ друга локтями и усмфхались въ сторену. 
Дадя лежалъ на, подушкахъ гораздо выше, чфмъ въ первый раз» 
котла я его видёль; на его лиц виднЪлась печать серьезности ы 
торжественности, которая должна, была возбуждать чувство пк» 
чтешя къ нему. Котда мы вошли въ комнату, онъ немедленпо 
затовориль, настолько усиливъ голосъ, что его стало вполив 
слышно; Старикъ обратился къ собравшимся со словами: 


— Я беру всЪхъ васъ въ свидфтели — слышите ли вы 
меня ?—я беру всЪхь васъ въ свидьтели того, что признаю сво- 
имъ наслёдникомъ и представителемъ моего рода воть этого мо-. 
лодого человЪ ка, котораго большинство изъ васъ видить впервые. 
Опъь—виконтъ Аннъ де-Сентъ-Ивъ, мой впучатый племянникъ 
по младшей лиши. Я беру васъ всЪхъ въ свидЪтели того, что я 
лишаю наслЪдства воть этого хорошо извЪетнаго вамъ джентль- 
мена, виконта Алена де-Сентъ-Ивъ, что я отказываюсь оть 
пего, поступая такимъ образомъ, блатодаря уважительнымь ири-* 
чинамъ. МнЪ слфдуеть еще объяснить, почему я побозпокоиль 
расъ воЪхъ въ такое необычное время и, можно сказать; под- 
вергь васъ непраятности, такъ какъ вы еще не усифли окончить 
гашего ужина, когда я васъ созвалъ. Виконть Аленъ сталъ утро- 
жать, что будеть оспаривать мое завфщаше, и ‘утверждалъ, 
будто въ вашей уважаемой средЪ найдутся лица, которыя подъ 
присятой скажуть все, что ему будеть утодно впушить ‘имъ. По- 
этому я желаю лишить его этой возможности и затрадить уста 
сто фальпивыхъ свидфтелей. Я оть души блатодарю васъ за 
вашу любезность и имю честь пожелать вамъ добраго вечера. 

Слуги, все еще пораженные удивлешемъ, толпой пошли изъ 
комнаты больного; одни изъ нихъ кланялиеь, друме ерошили 
свои волосы, третьи шаркали ногами, словомъ, каждый дЪИ- 
ствовальъ согласно степени важности своего положешя. Въ это 
время я украдкой взглянулъ на моего двоюроднато брата. Онъ 
перонесъ уничтожающее публичное оскорблеше, не измЪнивъ 
ин позы, ни выражешя лица, и я но могь не почувствовать вос- 
хищения при взглядф на него. Еще большаго удивлешя быль до- 
стоинъ онъ, когда всЪ до одного слуги вышли, и въ комнать 
трафа остались только мы съ нимъ и адвокать; Аленъ сдЪлаль 
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шагь къ кровати дяди, поклопился и обратился къ человзку, осу- 
дившему сго па разоренье, съ такими словами: 

‹  __ Графъ, вамъ было утодно обойтись со мною такъ, какъ 
вы обошлись, и моя благодарность къ вамъ, а также ваше бол%з- 
ненное состояне не позволяютъь мнЪ судить вапиь поступокъ. 
МниЪ только необходимо -напомнить вамъ, насколько продолжи- 
тельно было: то время, въ течен!е котораго меня пручали счи- 
тать себя вашимъ наслЪдникомъ. Находясь въ этомъ положеши, 
я считалъ, что не дфлаю вичего безчестнато, позволяя себф жить 
довольно широко. Если вы теперь оставите меня съ однимъ пгил- 
чингомъ въ награду за мою двадцатилЬтнюю службу, я окажусь 
не только нишимъ, но и несостоятельнымь должникомъ. 

Не знаю, подъ вияшемъ ли усталости или благодаря хи- 
трымъ внушешямьъ пенависти, но дядя снова закрылъ глаза п 
даже пе подняль въкъ. 

— Безь одного шиллинта,—только проговориль`онъ въ от- 
вЪтъ и улыбнулся слабой улыбкой, которая сейчасъ же исчезла 
съ его лица, снова ставшато ‘'непроницаемой маской, хранивигей 
слфды лЪть, хитрости и усталости. Ошибиться было невозможно: 
дядя наслаждался положешемъ вещей, такъ какъ онъ р%фдко на- 
‚лажкдался чмъ-нибудь за послфднюю четверть столия. Въ его 
слабомъ тЪлЪ еле теплилея жизненный огонекъ, но ненависть, 
точно нЪчто безсмертное, оставалась въ немъ твердой и непре- 
клонной. с 

'Т$мъ не менфе мой двоюродный брать продолжалъ: 

—- Я говорю при нввыгодныхъ условяхъ: мой замфститель 
остается въ комнат, выказывая этимъ болЪе благоразумя, но- 
жели деликатности. 

Говоря это, Аленъ взтлянуль на меня такимъ взтлядомь, ко- 
торый изсушиль бы крфший дубъ. 

‚Я очень хотЪль уйти, и Ромэнъ тоже выказаль полную го- 
товность способствовать моему уходу. Но дядя оставался непре- 
клоннымъ. ТЬмъ же тихимъ тономъ и пе открывая глазъ, онъ по- 
просилъ меня не двигаться съ м\®ста. 

— Хорошо,—сказаль Алепъ,—значить миЪ будеть исвоз- 
можно напомнить вамъ о тВхъ двадцати годахъ, которые прошли 
гадъ нашими головами въ Ангаш, и о тЬхъ услугахъ, которыя 
я оказалъ вамъ. Это было бы нестерпимо. Ваше еятельство 
знаеть меня слишкомъ хорошо, чтобы предположить, что я уни- 
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‹ Жусь до такой степени. Я перестану защищальея—это утодно 
вашему стятельству. Я не знаю, как проступки совершаль я; 
мн извфстно только мос наказаше, и оно такъ велико, что я 
теряю мужество при мыели о немъ. Лядя, умоляю васъ. сжаль- 
тесь, простите меня, не осуждайте меня па пожизненное заклю- 
чене въ долтовой тюрьм%, не превращайте въ пищато доляигиа. 

— СЪа\ф её у!ецх, раговпех *),—произнееъ графъь цитату 
изъ Лафонтена; затЪмь, взглянувъ на Алена своими блдно- 
толубыми широко раскрытыми тлазами, онъ сказаль съ н$ко- 
торымъ наеосомъ:— а деипеззе зе На Ме. еф сто ош оМезлтх 
]а уеШезяе езё пирИоуаЫе **). 

Лицо Алена побагровфло. Онь обернулся ко мнф и къ Ро- 
мэну, и его глаза запылали. 

— Тенерь ваша очередь,—сказаль онъ,—по крайней мЪрЪ, 
въ тюрьмЪ будуть два виконта! 

— Н$ть, мистеръ Аленъ, съ вашего позволешя, —произнесъ 
Томэнъ, придется принять во внимане иЪсколько формаль- 
ностей. 

Но Аленъь уже бросился къ двери 

— Погодите одно мгновеше,—крикнуль Ромэиъ.— Вепом- 
пите ванть собственный совфтъ не презирать противника... 

Алепъ обернулся. 

— Если я не презираю, то ненавижу васъ,—крикнуль оиъ, 
отдаваясь чувству злобы.--Знайте это вы оба. 

— Вы, кажется, трозите зиконту Анну?—сказаль адво- 
катъ.— Знаете, я не дфлаль бы этого на вашемъь мет. Боюсь, 
очень боюсь, что, если вы станете поступать такъ, какь заду- 
мали, мн придется принять относительно васъ крайшя мфры. 

— Вы превратили меня въ нищаго и банкрота; сказать 
Аленъ, —что же еще можете сдлать вы? 

— Мн» не хочется товорить о изкоторыхь вещахь въ этой 
комнат, — возразиль Ромэнъ,— по есть нфчто худшее, чЪфуь 
баикротстьо; существують мЪфета боле ужаспыя, чЪмъ долговая 
‘чорьма.. 7 

— Я ле понимаю васъ,— прогозориль Аленъ. 

— Лы понимаете, -— продолжаль адвокать,—мнь кажется, 
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*) Котъ и старикъ, простите! : 
**) Молодость сомонадфянна; ей кажется все достижимо; старость— 
безжалостна. 
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зы отлично понимаете меня. Не предполагайте, что, попа вы дЪ- 
ательно хлопотали, всЪ остальные совершенио бездЪйствовали. 
Не воображайте, что я, блатодаря моей принадаежноети къ ан- 
тлиской нацш, совершенно неспособенъ произвести слёдетвте: 
Какъ пи велико мое уважеше къ вашему роду, викоить Алень 
де-Сентъ-Ивъ, по если я усльииу, что прямымъ или косвенвымъ 
путемь вы дЪиствуете въ указаниомъ вами смыслЪ; я исполню 
евой долгъ, чего бы это ни стоило, и сообщу, куда слдуетъ, на- 
стоящее имя шиюпа, бопапартистекато инпона, который нодпи- 
сывается: Вие Отбооте 4е 'Топтя. 

Созпалось, мое сердие почти внолиЪ было па сторонф моего 
оскорбленнато и песчастнаго двоюроднато брата; сели бы я пе 
сочувствовать ему‘уже раньше, то въ это мювеше пожалфаь 
бы сто: такь ужаеспо потрясли Алена слова адвоката; онь схва- 
тился за галстухъ и нокачнулся. Миф показалось, что онъ сей 
часъ упадетъ, и я подбъжаль къ нему, но въ это мешовене ви- 
канть одиль и протянужь руки, какъ бы желая предохранить 
©ебя отъ казавшатося ему унизительнымь прикосновения. 

— Ирочь руки!-—еъ трудомъ произнееъ онъ. 

— Теперь, —-продолжаль Гомэнь весе прежнимъ тономъ,—я 
пад\уюсь, вы поймете положеше вещей, поймете, какь осторожно 
слЪдуеть вамъ вести себя. Вашъ аресть, если можно тажь выра- 
зиться, висить на одномъ волоск\, и такъ какъ я и мои агенты 
будемъ постоянно наблюдать за вами, то вамъ придется ста- 
раться итти какъ можно болфе прямымъ путемъ; при первомъ 
же сомнфнш я пачиу дфиствовать. 

Ромэнъ попюхалъ табаку, устремиль испытуюлий взгаядъ 
па человфка, котораго онь терзалъ, и затБмъ прибавилъ: 

— Теперь позвольте вамъь папомпить, что ваша карета 
стоить у подъЪзда. Этотъь разтоворъ волнуеть трафа; онъ, 1о- 
нечно, ненриятень вамъ, и, мнЪ кажется, ныть никакой  надоб- 
ности продолжать сто. Въ мамфрешя вашего’ дяди, трафа, не 
входить, чтобы вы снова спали подъ его кровлей. 

Аленъ повернулся и, не говоря ни слова, въипель изъ Ком- 
паты; я бросился за нимъ. В$роятно, въ`моемъ серди есть че: 
ловфкоюбе; по крайней мфрЪ, эта пьека, это медленное убШ- 
ство окончательно измёнили мои симпатии. Въ ту минуту, какъ 
Аленъ уходилъ, я оть души ненавидфль и трафа, и адвоката, за 
гхъ хладнокровную жестокость. 
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Я паклонился черезъ перила, но услышаль только, кацъ 
Аленъ поспфшно прошелъ черезъ ту переднюю, въ которой не- 
давно въ честь его прРВзда толпились слути и которая была, пу- 
ста, тенерь, когда онъ уфзжалъ одиноко, потерявъ друзей. Че- 
резъ минуту въ моихъ ушахъ раздалея свистъ воздуха; викоптъ 
захлопнулъ дверь. Ярость, съ которой онъ сдфлаль это, дала 
мн% поняе о степени его бфшенства. Въ извфстномъ смысл я 
иереживалъ‘его чувства; я понималъ, съ какимъ удовольствтемъ 
онъ придавиль бы этой дверью моего дядю, адвоката, меня са- 
мого и всю лолиу людей, видфвшихъ его упияюше. 


ь ‹ ХХ. Посль бури. 


Какъ только мой двоюродный братъ узхаль, ля сталъ обоу- 
ждать, каке результаты получатся вел детвйе всего происшед- 
шаго. Много бЪдъ было надЪлано, и мнЪ казалось, что на, моо 
лолю выпадеть расплата за все. ЭЗдЪеь наедин® и на людяхъ 
травили и дразнили этого гордато звфря такъ, что зъ кониф кон- 
цовъ онъ потерялъ способность видЪть, слышать и чувствовать; 
когда же несчастный обезум®лъ отъ бЪшенства, передъ нимъ 
открыли ворота и выпустили его на, волю, давъ ему возможность 

‚придумать на свобод средство отметить своимъ врагамъ..Я не- 

вольно сожалфлъ о томъ, что хотя лично я желалъ поступать 
миролюбиво, мои друзья разыгрывали героическую трагедо, вы- 
ставляя меня героемъ... или дЗлая жертвой, что почти одно и то 
же. Героичесмя поэмы должны быть избраны самими вами; 
соли же этого нфтъ, онф обращаются въ ничто. Увфряю васъ, 
что, возвращаясь къ себф въ комнату, я былъ далеко не въ лю- 
безномь настроевши духа; мнф приходило въ толову, что мой 
дядя и адвокать поставили на карту мою жизнь, мою будущ- 
ность, и я оть души клялъ ихъ за это, чувствуя сильное жела- 
ще не встр$чаться ни съ однимь изъ нихъ; поэтому я совер- 
шенно потерялея, очутившиеь лицомъ къ лицу съ Ромэномъ. 

Онъ стояль на коврф подлЪ камина, опершись рукой о мра- 
морную доску. Его лицо было задумчиво и мрачно, что миЪ до- 
ставило удовольств!е; въ чертахъ адвоката не зиднЪлось ни ма- 
аБйшаго довольства своими недавними подвигами. 

_— Ну, замфтиль я;—звы теперь покончили д ло. 

— Онь уфхалъ?— спросиль Ромэнъ. 
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— Да, отвзтиль я придется намъ расхлебывать кашу, 
когда онъ вернется. 

— Вы правы, согласился адвокатъ,—а отдфлываться отъ 
пето одними баснями да вымыслами, какъ сегодня, скоро бу- 
деть недостаточно. 6 

— КВакъ сегодня?—повторилъ я. 

— Ла, какъ сегодня, —подтвердиаъ онъ. 

— Что вы хотите сказать? 

—- Что сегодня мы отд®лались оть виконта при помощи ба- 
сень и вымыеловъ. 

—- Господи помилуй, — произнесъ я‚— неужели мн придется 
узнать о вашихь поступкахъ нЪчто такое, чего даже я еще не 
подозрваль? Вы не повфрите, до чего вы меня заинтересо- 
вали! Вы поступили сурово, я, конечно, видЪлъ это и даже мыс- 
ленно осуждаль васъ за это. Неужели же все, что вы сказали, 
влобавокъ еще и ложно? Въ какомъ же смыслЪ, дорогой сэръ? 

МнЪ кажется, я товорилъ очень вызывающимь тономъ; од- 
пако, адвокать не обратить никакого внимая на выражен!е 
моего голоса. 

— Ложно во всЪхъ смыслахъ слова,—серьезно отвЪтилъ 
онъ.— Мои басни.были ложны потому, что въ пихъ не было 
истины; ложны потому, что онЪ. не могутъ осуществиться; 
ложны потому, что я хвастался и лгалъ. РазвЪ я могу ето аре- 
стоваль? Вашъ дядя сжегь бумаги; онъ поступиль велико- 
душно; много великодушныхь поступковъ видалъ я и всегда с0- 
жалЪль о нихъ, всегда. «Въ’этомъ будетъ заключаться насаЪд- 
ство Алепа», сказаль графъ. Когда бумаги горфли, онъ ие пред- 
полагалъ, что это наслЪдство окажется такимъ богатымъ! Раз- 
мёры его выяснить время. 

—- Прошу тысячу извинений, мой дорогой сэръ, но меня по- 
ражаеть, что вы, не смущаясь, говорите о вашемь поражеши; 
при настоящихь же обстоятельствахъ я могу назвать это даже 
неприличнымъ! 

— Правда, я разбить, совершенно разбить. Я чувствую 
себя вполиЪ безпомощнымь относительно вашего двоюроднаго 
брата, — произнесъ адвокалъ. 

— Неужели? И серьезно?—спроеиль я.-—=Можеть быть, 
именно вслдетве этого вы и оскорбляли бфдняка всяческими 
способами? А зачфмъ же вы такъ заботливо ‘старались доста- 
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вить мб то, въ чемъ я совершенно не пуждалея, а имено о- 
тато врага? Все это велдстве того, что вы безномощны отиз- 
сительно него? «Воть мой послфдюи метательный спарядъ, — 
товорили зы, —больше у меня нфть запасовь; подождите, пока 
я пущу сто; онъ не можеть ранить врага, онъ только раздра- 
лсить его». Ну, онъ пришель въ бЪшенство, а я ничего ис могу 
сдЪлаль, чтобы усмирить сго: №це толчекъ, еще ударъ; теперь 
онъ обезумвлъ! Станьте рядомь со мной, хотя я. совершенно 
безпомощень. М-ръ Ромэнъ, я спрашиваю себя: что скрывается 
иодъ этой странной шуткой или что вызвало ее? Я задаю се0Ъ 
вопросъ: не слфдуеть ли дать ей пазваше измфны? 

-- Я почти не удиваяюсь, слыша ваши слова,—сказалъ 
адвокаль.— Дъиствитольно, странную игру пришлось намь во- 
сти, и мы должны быть счастливы тТ$мъ, что намъ удалось такъ 
хорошо выпутаться. Но туть не было измфны, мистерь Аинъ; 
иЪТь, нЪтгь, не было, и если вы согласитесь послушать меня въ 
теченю минуты, я самымъ яснымъ образомь докажу вазгь это. 

Жъ Ромэну, повидимому, вернулась его обычная бодрость 
духа, и опъ снова заговорилъ. 


в Видите ли, виконтъ еще не читалъ тазеты, по кто можеть 


сказалъ, когда ему случится прочесть ее? Проклятый номеръ 
могь лежать у него въ карманЪ, а’мы и не-знали бы объ этомъ. 
Мы были, сл$дуетъ даже сказать, мы находимся въ зависимости 
отъ случайности, оть покупки, стоющей два пенни. 

— Правда, замфтиль я—Я и не подумалъ объ этомъ. 

—- Да вскрикнуль Ромонъ,—вы предиолагали, что быть 
тероемъ интересной газетной замфтки ровно ннчего не значить! 
Вямь казалось, что это ифчто тайное! Однако, дфло-то обстоить 
совершенно иначе. Часть Анти уже твердить имя Шамдивераз 
дня черезъ два почта разнессть его повсюду. Такова удиви- 
тельная система для распространешя извфетШ! ‘Только нолу- 
майте! Когда родился мой отенъ... Но это иная исторя. Вер- 
немся къ дЪлу: поредъ мами элементы страшной всньшеки, мысль 
о которой меня пугастъ; элементы эти: вашь кузенъ и газета. 
Взгляни онЪ хоть однимъ тлазкомъ на роковой печатный стол- 
бенъ и что будеть съ нами? Легко задать этотъ вопроеъ, но ие 
легко ла него отвЪтить, мой молодой другъ. Кром% того, поз- 
зольте сказать вамъ, что виконть постоянно читаеть именно 
эту газету. Я убЪжиенъ, что она лежала у пего въ карман. 


а 
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— Прошу извинены, ©эръ;—©казаль я‚—й быль неправъ; 
я ие понималь всей опасности моего чюложешя. 

— Кажется, вы никогда пе понимасте этого, — замфтиль 
Ромэиъ. 

— Одлако, публичное оскорблент..—началь я. 

— Я согласень съ вами, это было безумемъ,—прервалъ 
меня Ромэнъ.—Но такъ приказалъ вануь дядя, м-ръ Аинъ, и что 
мотъ л`слёлать? Сафдовало ли миф сказать ему, что вы убили 
Гогела? Не думаю. 

‚ 0 Конечно, не елфдовало,— произнееь я,—это только еще 
больше залутало бы дфло. Мы находиаиеь въ очень илохомъ по- 


‘ложении. 


— Вы до сихъ поръ еше не понимаете всей его серьезно- 
сти, возразиль Ромэнъ.—Для васъ было совершенно иеобхо- 
димо, чтобы Аленъ узхалъ, уЪхаль немедленно; необходимо уда- 
литься и вамъ сегодня ке, потихоньку, подъ покровомь тьмы, а 
какъ вы могли бы едфлать это, если бы ошъ оставался рядомъ съ 
вашей спальней? Значить, слВдовало его немедленно вытнать, а 
въ этомъ-то и заключалась трудность. 

— Простите меня, м-ръ Ромэнъ, но развЪ дядя Не могь по- 
просить ото уфхать?— спросить я. 

— Я вижу, отвфтиль мнЪ адвокатъ,—мьф нужно объяс- 
нить вамъ, что это было совсЪмъ не такъ легко сдфлаль, какъ ка- 
жетея. Вы товорите себЪ, что замокъ—домъ вашего дяди, и ие 
ошибаетесь. Однако, въ то же время онъои домъ валиого кузена. 
У виконта, веть здЪсь свой комнаты. Въ течене тридцати лЪтъ 
онъ пользовалея ими, и онЪ переполнены зсевозможнымь хла= 
момъ— разными кореетами, пуховками для пудры и тому подоб-. 
ными идютекими полуженскими вощами; никто не имфеть трава, 
оспаривать. что онф прнадлежать зиконту. Мы могли бы нонро- 
сить его узхать, & онъ имфлъ бы полное основане возразить: 
«Ла я уЁду. но возьму съ собою мои корсеты и галстухи. МнЪ 
прежде зсего необходимо собрать девятьеоть девяносто девять 
ящиков». полныхь нестерпимьюь хламодь, который я собралъ 
въ течене тридцати а5ть и ма укладку котораю употребляю 
около тридцати часовъ». Что бы мы ему тогда отвЪтили? 

— Въ видВ возражешя мы послали бы къ ‘нему двухъ рос- 
пыхь лакеевъ съ крфихими палками, отвтняъ я. 

— Боже сохрани меня оть мудрости мрянъ!-—вскрикнуль 


`— № 


Ромэнъ.—Въ самомъ начал судебнато процесса оказаться не- 


‚ правымъ? НЪть! Можно было сдЪлаль только одно: ошеломить, 
поразить викойта, и я воспользовался этой возможностью, ири- 
чемъ истратиль свой послВдши латронъ. Теперь мы выитрали 
часа три; поспзшимъ же ими воспользоваться, потому что, если 
въ чемъ-либо можно быть увфреннымъ, такъ именно въ томъ, 
что вапгь кузенъ оправится завтра же утромъ. 

— Прекрасно, —сказаль я—я признаю себя идютомъ. Пра- 
вильно говорять: старый солдать—это старый младенець! ВЪдь 
я и не думалъ ни о чемъ. подобномъ. 

— Ну, и теперь, усльшнавъ все это, будете ли вы попреже 
нему’ отказываться узхать изъ Англи? 

— Попрежнему. й 

— Это необходимо, настаивал адвокатъ. #. 


— А между тмъ невозможно,—возразиль я ему.—Разсу-. 


докъ тутъ безсиленъ, а потому не тратьте вашихъ доводовъ. До- 
`статочно будетъ сказать вамъ, что вопросъ касается сердечныхь 
ДЪлЪ. 

—- Да?—произнесъ Ромэнъ.—Вирочемъ, я долженъ быль 
ожидать этото! Помфщайте лодей въ тоспитали, запирайте ихъ 


въ тюрьмы, надфвъ на вихъ желтые сюртуки, дзлайте съ ними. 


что угодно, а, все-таки молодой Джессами встрфтить свою юную 
Дженни. Ноступайте, какъ угодно! Я слишкомъ старъ, чтобы. 
спорить съ молодыми людьми, которые воображають, что они 
влюблены; я достаточно опытенъ, благодарю васъ. Только пой- 
мите, чфмъ вы рискуете, поймите, что васъ можеть ждать 
тюрьма, скамья подсудимыхъ, висфлица и веревка... вещи ужасно 
вультарныя, мой юный другъ, мрачныя, отвратительныя, серьез- 
ныя, въ которыхъ нЪть ничего поэтическаго. 

— Итакъ, я предупрежденъ,— весело сказалъь я.— Никого 
не могли предостерегать болфе топкимъ и краснорфчивымъ обра- 
зомъ. А между тЪмъ мои намфреня пе. измфнились. Пока я не 
увижу этой особы, ничто не заставить меня покивуть Велико- 
британио. КромЪ того, я 


Здфеь моя рфчь совершенно оборвалась. Я чуть было не ^ 


разсказалъ Ромэну истори погонщиковъ; но при первыхъ же 
словахъ голосъ мой замеръ. Я сообразилъ, что терпимость адво- 
ката могла имфть предфлъ. Не особенно долгое время пробыль 


ъ Великобриташи и большую часть его провель въ ‘невол%,. 
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въ Эдинбуртскомъ замк, а между тВмъ миЪ пришлось уже со- 
знаться Ромэну, что я убилъ ножницами человфка; теперь я 
чуть было не сказалъ, что виновенъ въ смерти друтого, которато 
ударилъ палкой изъ остролистника. Меня охватила, волна, скрыт- 
пости, холодная и глубокая, какъ море. 

— Словомъ, сэръ, это вопросъ чувства, —въ заключеше про- 
тзнееъ я—и ничто не помфшаеть мвЪ отправиться въ Эдин- 
бурть. 

Если бы я выстрфлилъ надъ ухомъ адвоката, онъ наз®рное 
не вздрогтнуль бы сильшфе, чЬмъ въ эту минуту. 

— Въ Эдинбургъ ?—повториль Ромэнъ.—Въ Эдинбургь, гдЪ 
самые камни мостовой знаютъ васъ! 

— Вь томъ-то и заключается штука, — проговорилъ я.— Но, 
м-ръ Ромэнъ, развв иногда въ см$лости не кроется безопас- 
ность? РазвЪ не давно извЪстно правило стратеги являться туда, 
тдЪ врагь меньше всего ожидаетъь васъ? А тдЪ же меньше, чЬмъ 
въ Эдинбург, можеть онъ ожидать встрЪчи со мной? 

— И то отчасти правда!—вскрикнулъ адвокатъ.— Конечно, 
въ вашемъ соображени есть большая доля празды. ВсЪ свид?- 
тели утонули, кромЪ одного, а онъ въ тюрьм; вы же измВни- 
лись (будемъ надфяться) до, неузнаваемости и прогуливаетесь 
по улицамъ города, въ которомъ прославились, какъ... ну, ска- 
жемъь прославились вашей эксцентричностью. Право, это не- 
дурно задумано! . 

— Значить, вы одобряете меня ?—спросилъ я. 

— Ужъ и одобряю!-—отвфтиль адвокатъ.—Туть нЪть и во- 
проса о моемъ одобренш! Я похвалилъ бы васъ только въ од- 
помъ случаЪ, а именно, если бы вы немедленно переправились 
во Францию. 

— Ну, такъ, по крайней мЪр%, вы не вполнф порицаете мой 
планъ? 5 

— Не вполнЪ; да если бы онъ даже безусловно нё нравился 
мп, дЪло было бы не въ этомъ, —сказалъь Ромэнъ.—Идите ©во- 
имъ путемъ; убЪдить васъ нельзя. И я не увфренъ, что, посту- 

_пая по своему, вы будете подвергаться большей опасности, чфмъ 
дЪйствуя иначе. Пусть слуги улягутся и заснуть; тогда, выбери- 
тесь изъ дому, аверните па проселочную дорогу и идите всю 
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почь. Утромъ же возьмите карету или сядьте въ дилажанст, 
какъ вамъ вздумается, и продолжайте путешествовать съ такимъ 
декорумемъ, на который вы окажетесь только способны. 

— Картина, занечатаЪ вается въ моемъ ум, сказать я. — 
дайте мнЪ минуту времени, миф ‘необходимо видфть все въ ца 
ломъ: иълое противорфчить подробностямъ. 

— Шарлатанъ!—прошенталъ Ромэнъ. 

— Ла, я все зижу теперь, вижу себя со слутой, и этоть _ 
слута— Роулей. . | 

—- Вы хотите взять Роулея, чтобы имфть лишнее звено, со- - 
сдиняющее васъ съ дядей!—протовориль адвокатъ.— Вакъ бла- 
торазумно! 

— Простите меня, по это`именио блаторазумпо! — вокрик- 
пуль я.— Мой обманъ не будеть длиться тридцать лЪтъ, я вфль 
пе строю дратокфиитаго транитнато дворца на одну ночь. То, о 
чемъ я говорю, исреносная палатка, движущаяся картина пано- 
рамы, которая появаяетея, восхищаеть зрителей, затёмъ черезъ 
мгновенье снова, исчезаетъ. Словомъ, мн пужию только нЪчто 
_ такое, чтобъ обмануть глазъ, нЪчто пригодное въ тостинииф въ 
течене двфнадвати часовъ. РазвЪ это не такъ? 

— Такъ, однако, возражене не разбивается. Гоулей—ио- 
вая опасность, —еказалъ Ромэнъ. 

— На разстояни Роулей будеть походить, —отвЪтиль я,— 
па слугу, качающагося на сидфиьи быстро несущейся кареты. 
близи онъ станеть производить виечатлЪше паряднато, краси- 
вато. вЪжливато малаго, увидЪвъ которато въ корридорв гости- 
Нины, одинъ, оглядываясь па него, спроситъ:. «Вто это?» а дру- 
той отвтить: «Слуга тосподина изъ четвертато помера». Право, 
съ пимъ я буду отлично чувствовать себя, сели только мы не. 
всетрьтимь моего двотороднато брата или личныхъ друзей Роулея. 
Что дЪлать, доротой сэръ! Конечно, если мы столкнемся съ Але- 
номъ или съ ивмъ-Мибудь изъ людей, присутствовавшихь при 
сетодняшией блаторазумной сценЪ, мы погибли. Вто же спорить 
объ этомъ? Мри каждомъь переодфваньи, какъ осторожно ин 
было`оно задумано, остается слабая сторона. Въ подобныхь слу- 
чаяхь ‘всегда приходится возить съ собою табакерку, съ которой 
связанъ рискъ (беру сравнеше изъ вантего кармана)... Съ моимъ 
Роулеемь соединяется столько же опасности, какъ со всякимъ 
друтимт. Однимь словомъ, малый этоть честенъ, я ему нрав- 
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лось, опъ миф внушаеть довъре и, кромб него, другого слут 
у меня не будетъ. 

— Оль можеть не сотласиться, — замбтиль Ромэпъ. 

— Давайте держать пари на тысячу. фунтовъ! — крикпуль 
я.—_Вамь остается только отправить его на, ту дорогу, о которой 
ъы товориаи, и предоставить все дЪло въ мои руки. Говорю вамъ, 
онъ будеть моимъ слутой и окажется вполн% пригоднымъ. 

Я перешелъ на другую сторопу комнаты и сталъ снимать 
-плалье. 

`-— Ну. — сказалъ адвокатъ, пожимая плечами; — одинъ 
лиший рискъ! А ]а счегте соштте А 1а саегге, какъ сказали 
бы вы. Пусть же, по крайней мфрЪ, этоть мальчишка придстъ 
сюда и поможеть вамъ. : 

Ромэнъ собирался позвонить, но вдругь замфтилъ, кая 
изыскания въ гардеробЪ дВлаль я. 

— Не приходите въ восхищене отъ этихъ сюртуковъ, жи- 
летовъ, галетуховъ и т: д., словомъ, оно вефхъ вещей, окружаю- 
щихь васъ теперь. Вы не должны рр имфя видь 
дэнди, да это и не в мод. 

—- РВамъ угодно шутить, соръ,—-отвфтиль я,—и шутить ло- 
вольно пеосновательно. Эти платья—моя жизнь; они помогут 
мн скрываться, и такъ какъ я имо возможность взять тольхо 
очень немного вещей, я поступлю какъ безумецъ, если выберу 
ихь наскоро, кое-какъ. Утодно вамъ разъ навсегда понять, къ 
чему я стремлюсь? Первое-—сталь невидимкой, второе— быть 
невидимкой въ почтовой кареть и въ сопровождение слуги. Не- 
ужели вы не замфчаете, какую тонкую задачу предстоить миЪ 
рьшить? Ничто не должно быть ни слишкомъ трубо, ни слиш- 
комь тонко: т1еп 4е уоуап%, 1еп ди! 46юпие *); мн нсобхо- 
димо вездв оставлять послЪ себя неясный образъ молодого чело- 
вЪка съ хорошимъ состояшемъ, путешествующато еъ удоб- 
‚ствами; челов$ка, о которомъ хозяинъ тостиницы забудеть чс- 
резъ день. а торничная, вздыхая, вспомнить не разъ, благослови 
се, Боже! Нужно крайне тонкое искусство, чтобы одфться та- 
кимъ образомъ. 

— Я сь успхомъ дБлаю это въ течене пятилесяти лъть.— 


*) Ничего бросающагося въ глаза, ничего рыкущаго, контраетнаго. 
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сказаль Ромэнъ, засмВявшись,—черный костомъ и чистая ру- 
башка—воть и вее мое. искусетво. 

-- Вы удивляете меня; я пе считаль васъ леткомыслен: 
пымъ,—проговориль я, наклоняяеь надъ двумя сюртуками.— 
Скажите мнЪ, мистеръ Ромэнъ, похожь ли я на васъ, и приходи- 
лось ли вамъ Ъздить на почтовыхъ съ наряднымъ слутой? 

-— Не могу сказать ни того, ни другого, это взрно,—отв}- 
тиль Ромэнъ. 

— А это м$наеть все дЪло ‚ продолжать я.— Ми» нужно 
а такъ, чтобы мое платьб подходило къ парядному слутВ 
и шкатулкЗ, обтянутой русской кожей. 

'Гуть мн пришлось на мгновене замолчать. Я подошелъ 
ЦЪ шкатулкЪ И съ минутнымь колебашемъ посмотр$ль на’ нее. 

— Ла, продолжаль я спова, — я долженъ надфть платье, 


подходящее и къ этой шкатулкЪ. Опа, кажется на, взглядъ помф-` 


стительной, полной денегъ; она, обозначаеть, что у меня есть 
повЪренный, она-—неоцнимая собственность. Но я желаль бы, 
чтобы въ ней помфщалось поменьше денегъ. Отв тственность 
слишкомь велика. Не будеть ли умнЪе, мистеръ Ромэнъ, если 
я возьму съ собой только пятьсотъ фунтовъ, а остальное отдамъ 
вамъ? 

— Да, если вы вполн® увфрены, что эти деньги не понадо- 
бятся вамъ,—отвфтиль Ромэнъ. 

— Я далеко не увЪренъ въ этомъ!—векрикнуль я.—Во-пер- 
выхъ, не увфренъ, какъ философъ. Въ моихъ рукахъ еще ни- 
когда не бывало большой суммы денегь и, мнф кажется, я могу 
скоро истратить ее (кто поручится за себя?). Во-вторыхъ, я не 
моту сказать, окажется ли мнЪ, какь бЪтлецу, достаточной 
цифра, о которой я говорилъ. Вто знаетъ, что мн понадобится? 
Пожалуй, пятьсотъь фуптовъ выйдутъ у меня сразу. Но я всегда, 
буду имЪть возможность написать вамъ, прося выслать мнЪ еще 
денетъ. 

— Вы меня не поняли —возразиль Ромэнъ,—я теперь же 
прекращаю съ вами всякя спошешя. Вы до вашего отъЪзда да- 
дите мн полномоче и затЪмъ окончательно покончите со мной 
до паступлешя лучшихъ дней. 

Помнится, я что-то возразил ему. 

— Подумайте немножко и 0бо мн, сказаль Ромэнъ.— 
Миф необходимо утверждать, что до сегодняшняго вечера я ни- 
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когда, не видалъ васъ, что сегодня вы дали миф полномотия, и за- 
тВмъ я потерялъ васъ изъ виду и не знаю, куда направились вы: 
мн не зачёмъ было разспрашивать васъ! Все это такъ же 
важно для вашей безопасности, какъ и для моей. 

— Мн даже нельзя писать вамъ?—спросиль я, немного 
ошеломлелный. 

— ПНовидимому, я совершенно лишиль васъ здравато раз- 
судка,—возразилъь онъ,—однако, я товорю вамъ апргийскимъ 
языкомъ: вамъ даже нельзя мнф писать, и если вы напишите, 
то пе получите отвЪта, оть меня. 

— Между тёмъ письмо... — началъ я. 

— Послушайте, — прервалъ меня Ромэнъ, — какъ только 
вашъ двоюродный братъ прочитаетъ тазетную замфтку, что оиъ 
сдфлаеть? Тотчасъ попросить полицио слфдить за моей пере- 
пиской. Словомъ, ваше письмо на мое имя будеть равняться 
письму въ сыскное отдфлене. Лучше всего послушайте моего 
совЪта и пришлите мнЪ вЪсточку изъ Франции. 

— Чорть возьми!—произнесь я, пачиная звидфть, что об- 
стоятельства, совершенно противорфчать моимъ желашямъ. 

—- Что еще такое ?—спросилъ адвокатъ. 

— Намъ нужно еще покончить кое-что до нашей разлуки, — 
отвЪтилъ Я. 

— Я даю вамъ па приготовленя цфлую ночь, —протоворилт, 
Ромэнъ.—Съ меня довольно, чтобы вы уфхали отеюда до оаз 
свъта. 

-- Вь короткихъ словахъ, воть что мнё нужно: ваши ео- 
вЪты приносили мнф такую пользу, что мнф до крайности не- 
приятно прекратить сношешя съ вами, и я даже попрошу вась 
указать мнЪ человЪка, который могъ бы миф замфнить васт,, 
Вы очень обяжете меня, если дадите мнз рекомендательнов 
письмо къ одному изъ вашихъ собратьевъ въ Эдинбург. Хо- 
ропю, если бы это былъ старый, очень опытный, очень порядоч- 
ный и скромный челов$къ. Можете ли вы одолжить миф письмо 
такого рода? 

— Нёть,—отвётиль Ромэнъ.— Конечно, нЪтъ, я ни за 919 
пе слЪлаю ничего подобнаго. 

— Это было бы такимь одолжешемь для меня, — просилъ я. 

— Это было бы непростительной . ошибкой, — возразиль 
опъ.—Какъ дать вамъ рекомендательное письмо? А когда 
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явится политщя, забыть объ этомъ обстоятельств? НЪть, не бу-. 
демъ больше говорить объ этомъ. 

— Повидимому, вы всегда правы, замфтилъ я-—Я вижу, 
что мнв пе слЪдуеть больше и думать о пнсьмЪ, но вы могли въ 
разтоворВ со мной упомянуть имя адвоката; услыхавъ ето въ 
свою очередь, я могъ воспользоваться этимъь обстоятельствомь 
и лвитьея къ нему. Такимъ образомь мое дЪло попало бы въ хо- 
ропия руки, а васъ я ничуть не скомпрометироваль бы. 

— Какое дзло?— спросить Ромэлъ. 

— Я не сказаль, что оно у меня есть,—возразиль я, но 
кто отвфтитъ за будущее? Я имбю въ виду только возможность, 

— Хорошо, —сказаль Ромэнъ,—воть вамъ имя м-ра Робби; 
теперь покончимъ съ этимь вопросомъ. Или ‘погодите,—прибя- 
виаъ онъ,—я придумаль: я дамъ вамъ иЪчто вродв рекоменда- 
ии, которая пе скомпрометирусть меня. 

И Ромэнъ, написавь па карточк® свое нмя и алресь эдин- 
буртскато адвоката, передаль миф се. 


% 


ХХ{. Я дьлаюсь владфьльцемь кареты малиноваго цзъта. 


Укладка вещей, подписывате буматъ и превосходный хо- 
аолный улишть, поданный въ комнату адвоката, отняли у насъ 
много времени. Было позже двухъ часовъ утра, когда мы окои- 
нательно собрались въ. дороту. Самъ Ромэнъ выпустиль наеъ изъ. 
окна, находившагося въ хорошо извЪетной Роулею части дома; 
сказалось, что окно это служило чЪмъ-то вродЪ потайной двери 
для слутъ, и когда у нихъ являлось желан!е тайно провести 
тдВ-нибудь вечеръ, они пользовались имъ, чтобы уходить изъ 
дому и возвращаться безъ хлопотъ. Помню, съ каким ииелымъ 
виломъ адвокать выслушаль сообщеше Роулея; тубы ето от- 
висли, брови сморщились и онъ’ все повторялъ: «Нужно взгая- 
нуть па лазейку и завтра же утромъ затородить ее!» Ми% ка- 
ется Ромэнъ до такой степени погрузился въ новую заботу, 
что даже не замфтилъ, когда, я простился съ пимъ; адвокать по- 
даль намъ наши вещи; затЪмъ окно закрылось, п мы потонул 
въ густой тьмЪ ночи и лБеа. 

Мелкш мокрый снЪтъ медленно падалъ на землю, проста- 
газливался, затЪмь снова начинать сыпаться. Тьма стояла кро 
мЬшная. Мы шли то между деревьями, то между отрадами. са- 
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довъ или, какъ бараны, запутьтвались въ чащЪф. У Роулея были 
спички, но онъ пе соглашался ихъ зажигать, сто невозможно 
было ни запугать, ни смягчить. 

— Вы знаете, —твердилъь юноша, —оиъ сказаль мнб, чтобы 
л подождалъ, пока мы зайдемъ за холмъ. Генерь` уже недалеко. 
А вы-то еще солдатъ! 

Во всякомъ случа солдать быль очень доволенъ, когда его 
елуга, наконоць, согласнася зажечь одну изъ воровскихъ епи- 
чекъ. Ею мы скоро засвЪтили фонарь и при его неясномь св ть 
тали пробираться черезъь лабиринть лфеныхъ дорожек. Мы 
были въ пальто, въ дорожныхъ сапогахъ, въ высокихъ нгляпахъ, 
очень похожихъ одна на другую; въ рукахъ мы несли иЪчто 
вродв добычи въ вид шкатулки, пиетолетнаго ящика и двухъ 
увфсистыхь чемодановъ; все это, какъ мнЪ казалось, прилатало 
намъ видъ двухъ братьевъ, возвращавшихся съ трабежа изъ 
Амершома. 

Наконець, мы вышли ‘на проселочную дорогу, по которой 
намъ можно было итти рядомъ и безъ особенныхъ прелосторож- 
постей. Станшя Эйльсбери, наша, цфль, отстояла отъ дома дяди 
па девять миль. Я взглянуль па часы, составлявиие принадлеж- 
ность мосто повато наряда: они показывали около половины 
четвертаго. Такъ какъ на стапцбо намъ надо было попасть не 
прежде разсвЪта, намъ было пезачфмь торониться, и я сказалъ, 
что мы пойдемъ снокойнымьъ шатомт. р 

— Но, Роулей, —проговорилъ я,—вее ото прекрасно. Вы ва- 
мымъ любезнымь образомь на, свт явились, чтобы снести воть 
эти чемоданы. Тенерь вопросъ: что же далфе? Что мы будемь 
дБлать въ Эйльебери? Или, вфриЪе, какъ поступите вы? Я от- 
правлюсь путешествовать. Пофдете ли вы со мной? 

Юноша, тихонько засмБялея. 

— Все это уже рЪшено, мистеръ Анн,—отвЪтиль онъ,—я 
уложиль мои вещи воть въ этоть чемодан; тамъ съ нолдюжины 
рубашекъ и еще кое-что. Я совсЪмъ тотовъ, вы увидите. 

— Чорть возьми, —произпесь я—вы вполнЪ увфрены въ 
мосмъ сотласи! 

— Точно такъ, сэръ, —проговорилъ Роулей. 

При свт фонаря онъ взглянуль на меня съ выражешемь 
тоношеской заствичивоети и торжества; моя совфеть пробуди- 
лась. Я пе могь дозволить этому невинному мальчику итти на- 
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встрЪчу всЪмъ затрудпешямъ и опасностямъ, ожидавшимьъ меня, 
не сдЪлавъ ему достаточно яснаго предостережешя, которое, од- 
нако, не было бы слишкомъ яснымъ; это казалось дфломъ труд- 
нымъ и щекотливымъ. 

. — НЬЪть, нЪть,—протовориль я,—вы можете воображать, 
будто окончательно рфшились, по вы ничего не обдумали и еще 
можете измЪнить намфреше. Служить у трафа хорошо-—а на 
что зы перёмВняете свое мЪсто? Не бросаете ли вы сущности, 
чтобы тнаться за ТБнью? Погодите, не отвфчайте мнЪ. Вы во- 
ображаете, что я богатый дворянинъ, только-что признанный 
паслВдникь моего дяди, человЪкъ, стоящий па, пути къ самой за- 
видной судьбЪ, что, съ точки зрфшя блаторазумнато слуги, 
лучше меня трудно и найти господина? Ну, мой милый, я да- 
леко не то, далеко но то! 

Проговоривъ это, я замолчалъ, подпялъ фонарь п освЪфтиль 
имъ Роулея. На, черномъ фонЪ ночной тьмы выдфлялось залитоо 
свЪлюмь лицо молодого человЪка. Кругомъ насъ падаль енфтъ. 
Роулей стоялъ, словно окаменъвъ; два, чемодана, висЪли у него 
справа, и сл$ва, точно грузъ осла; юноша, не спускаль съ меня 
тлазъ, открывъ отъ изумлешя ротъ, ставиий круглымъ, какъ от- 
версте мушкетона. Никогда въ жизни не случалось мнЪ видЪть 
физономм, болЪе предназначенной выражать удивлене, чмъ 
лицо Роулея. Это вселило въ меня искушеше, какъ открытый 
рояль вселяетъ искушен!е въ душу музыканта. 

— Да, Роулей, я далеко не то,—продолжальъ я замогиль- 
нымъ голосомъ.—Все, что вы видфли, только хорошенькая вни- 
пость! Я въ опасности, у меня нЪть дома, меня преслдуютъ. 
Едва ли въ Ангии найдется одинъ человЪкъ, который не былъ 
бы моимъ вратомъ. Съ этой минуты я -бросаю мое имя и мой 
титуль, дЪлаюсь человфкомъ безыменнымъ; я осужденный. 
`’ Жизнь моя, моя свобода висятъ на волоскЪ. Если вы пойдете со 
мной, плионы будуть выслживать васъ, вамъ придется скры- 
ваться подъ различными чужими фамимями, прикрываться са- 
мыми неправдоподобными вымыслами и, быть можеть, дЪлить 
судьбу убйцы, толова, котораго оцнена. 

Его лицо невыразимо м$нялось, изображая все боле и бо- 
лЪе трагическое изумлеше; за это зрёлище, право стоило бы за- 
платить! Однако, при моихъ послЪднихъ словахъ черты юноши 
просвфтл$ли, онъ расхохотался и сказалъ: 
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— О, янс боюсь! Я съ самато начала такъ и зналъ! 

Я чуть не приколотиль Роулея. Но такъ какъ я сказалъ уже 
слишкомъ много, то миЪ пришлось, кажется, цфлыя двф мили 
увфрять моего слугу, что я товориль серьезно. Я до того увлекся 
желашемъ показать мальчику всю опасность моего положешя, 
что забылъ все, кром$ моей будущей безопасности, и не только 
разсказалъ ему исторпо Гогела, но и происшестве съ потонщи- 
ками, и, наконецъ, выболталъ, что я солдатъь Наполеона и воен- 
попаЪнный. 

Кома, я началъ говорить съ Роулеемъ, это. не входило въ моп 
разсчеты, но мою всегдапипою бФду составлялъ длинный языкъ. 
Олнако, мнЪ кажется, «усизхъ» съ особенной любовью отно- 
сится къ этому недостатку. Ну, кто изъ вашихъ разсудитель- 
пыхъ малыхъ рЬшился бы на такой безумно-отважный и въ то 
же время блатгоразумный постунокъ? Кто изъ нихъ взяль бы 
въ повфренные молоденькато слугу, еще не достигиаго двадцати- 
лУтняго возраста п положительно пропитаннато атмосферой дфт- 
ской? А разв мнЪ пришлось раскаяться въ этомъ? Въ затруд- 
нешяхъ, подобныхъ моимъ, никто не можеть быть лучшимь со- 
вЪтникомъ, нежели юный мальчик, въ умЪ котораго уже начи- 
наеть рождаться здравый смыелъ зрЪлости, но еще дотораютъ 
послВдшя искры дЪфтокаго воображешя. Онъ можеть всею ду- 
шой отдаться дфлу съ тфмъ крайнимъ рвешемъ, которое, соб- 
ственно говоря, способна возбуждать только игра. Роулей же 
былъ мальчикомъ, совершенно подходившимь для меня. Въ немъ 
преобладали романтичесвя наклонности; онъ втайнЪ поклонялся 
вефмъ военнымъ тероямъ и преступникамъ. Его путевая библю- 
тока состояла изъ жизнеописашя Уоллеса и нфеколькихъ дешс- 
выхъ книжекь судебныхъ отчетовъ, составленныхь стеногра- 
фомь Гернеемъ; выборъ книгь можеть дать полнЪйшее понят! 
о характер этого юноши. Можете же вообразить себЪ, какой 
заманчивой представлялась ему его будущность! Быть слугой 
и-спутникомъ бфглеца, солдата и убцы (причемъ все это ©о- 
единялось въ одномъ лиц%), жить при помощи хитрыхъ плановъ, 
переод$ ваши, скрываясь подъ вымышленными именами, шосто- 
янно чувствовать себя окруженнымъ атмосферой полуночи и та- 
инственности, атмосферой густой, почти осязаемой! Право, миЪ 
кажется, подобныя условя были для него важнЪе пищи и питья. 
хотя онь обладаль превосходнымь аппетитом. Что же касается 
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меня. то я иревратилея для него въ пастоящато идола, такъ как 
составляль средото\е и опору всего этого романтизма. Онъ охот- 
ие лишился бы одной руки, чфмь отказалея бы оть счастья 
мнЪ служить. 

Мы придумывали плашь кампатши самымь дружескимь обра- 
зомь, шагая по снЪфту, который на разевЪтБ сталъ падать гу- 
стыми хлоирвями. Я выбралъ ‘себ имя Раморни, кажется, за 
ето сходство съ именемь Ромонъ; Роулея же, велЪдетв!е внезан- > 
нато измфношя хода мыслей, я пазваль Гаммономъ. СОмино 
было емотрфть на отчаяне мальчика! Самь ошь избраль было 
себЪ скромное прозвище Влодъ Дюваль. Мы условились насчеть 
10Р0; какъ будемь дЪйствовать въ различныхь тостиницахъ, и 
ренетировали всЪ паши слова и жесты, точно передъ военнымъ 
ученьсмъ, до тЬхъ поръ, пока, повидимому, пе ‘приготовились 
достаточно хорошо. Конечно, мы не забывали и о шкатулк®. то 
изъ лась подниметь се, кто поставить внизъ, кто останется съ 
нею, кто будеть спать подлф нея—все было предусмотрено; мы 
пе опустили изъ виду ни одной случайности и дфйствовали съ 
одной стороны’ съ совершенствомь сержантовъ-пиетрукторовъ, 
©ъ друтой съ увлечешемь дЪтей, которымь дали по новой 
игрушкф. 2 

— А не пайдуть ли страннымъ, сели мы оба придемъ па, 
почтовую станцио со всъмъ этимь батажемь? — замфтиль 
Роулей. 

— ВБроятно—сказаль я.— Чо что же дфлать? 

— Воть что, соръ,— протовориль Роулей.—Я думаю, по- 
кажется естественифе, если вы явитесь па станцио одни, безъ 
вещей, это будеть боле по-барски, знаете. Вы можете сказать, 
что вашь слуга съ багажомъ ждеть вабъ на дорог. Полагаю, я 
подниму всф эти вещи, по крайней мЪрф, въ томъ случаЪ, если 
вы натвузите ихъ на, меня, 

— Ностойте, мистеръ Роулей, необходимо хорошенько обду- 
мать это! крикпуль я ВЪдь вы останетесь безь всякой по- 
мощи! И первый почной бродята, будь онъ ребенокъ, сумфеть 
ограбить васъ. Я же, профзжая мимо, увижу, какъ вы лежите 
у канавв съ перерЪзаннымъ торломъ... Однако, ваша мысль не 
совевмьъ лурна; изъ нея можно сдЪлать кое-что, и я предлагаю 
привести ее въ исполнеше на первомь же перекресткЪ большой, 
дороги: : 
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И воть, вмЪсто того, чтобы итти къ Эйльсбери, мы по. сколь: 
пымь проселкамъ обошли эту стапцио и очутилиеь на больно“ 
дорог сЪвернЪе ея. Намъ оставалось найти мфсто, тд я могь 
бы нагрузить на Роулея багажь и затфмъ разстатьея 6ъ нимъ, 
чтобы снова захватить мальчика, котда я появлюсь въ карстб. 

Шедлъ сильнфиший снфтъ; всЪ окрестности побфалВли; сами 
мы были совершенно занесены снфгомъ. Вскорф при нервыхъ лу- 
чахъ разовЪта, мы увидЪли тостиницу, стоявшую на краю боль- 
ной дороги. Въ нфкоторомъ разстоянш отъ нея я и Роулей оста- 
новились нодъ покровомъ кунпы деревьевъ; я нагрузиль моего 
спутника ве$мь нашимъ имуществомь, и мы разстались; я не 
двинулся съ мфета, пока Роулей не исчезь въ дверяхъ «Зеленаго 
Дракона». Такое звучное назваше красовалось на вывфскЪ го- 
стиницы. Потомь я быстрымъ, бодрымь шагомь направился къ 
Эйльсбери; меня радовало сознаше свободы, меня волновало то 
безпричивное довольство, которое снфжное утро вливаеть въ 
душу человЪка. Однако, вскор снфгь пересталь падать, и я 
увидЪль трубы Эйльебери, которыя дымились, облитыя свЪтомъ 
Беходившато солнца. Во дворЪ станцши стояло множество одно- 
колокъ и колясокъ; въ буфеть и около дверей гостиницы толии- 
лись дюди. При видЪ доказательствь многочисленности путешл- 
ственниковъ, мнЪ представилось, что я не достану ни экинажа, 
ии лошадей и буду принужденъ остаться въ опасномъ сосЪфдетвЪ 
съ моимъ двоюроднымъ братомъ. Несмотря на, толодъ, мучивций 
меня, я прежде всего отправился къ почтмейстеру, большому, 
атлетически сложеиному человЪку, походившему на лошадинато 
барышника; онъ стоя въ углу двора, посвистываль въ ключт. 

Когда, я высказалъ ему свою скромную просьбу, его полнов 
равнодуние смфнилось страстнымъ волненшемъ. 

— Экинажь и лошадей! —вскрикнуль онъ.— Да развЪ по 
моему виду можно заключить, что у меня есть экипажъ и ло- 
шади? Чортъ меня побери, если они у меня есть! Я не изготов- 
аяю лошадей и экипажей, я отдаю ихъ въ наемъ. 

Вдруть, словно только-что разсмотрЪ въ меня, онъ прервалъ 
свою рфчь и зашепталъ таинственнымъ топомъ. 

— Телерь я вижу, что вы джентльменъ, и потому воть что 
скажу вамъ. Если вы пожелаете купить-—у меня найдется кос- 
что подходящее для васъ. Карета Лисетта изъ Лондона. Самый 
послВдый фасонъ. Она па видъ совсБмь какъ новая. Прекрас- 
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пыя приспособлешя, сЪтка на крышЪ, батажная платформа, пи- 
слолетныя чушки; увЪряю васъ, невозможно найти кареты кра-_ 
сивЪе и удобизе. И все за семьдесятъ пять фунтовъ, это просто 
даромъ! 

— Вы предполагаете, что я самъ буду катать се, какъ раз- 
поничью тачку ?—проговориль я.—Ну, милЪйний, если бы я же- 
даль остаться здфсь, я купиль бы себЪ домъ, а не карету. 

— Взгляните на, нее-—зскрикнуль онъ, схватиль меня. подъ 
руку и отвелъ въ сарай, гдЪ стояль экипажъ. 

Именно о такой карет и мечталъ я для моего ‘путешествя. 
Она была достаточно нарядна, красива, но но бросалась въ 
тлаза. Хотя я не считаль почтмейстера лицомъ, обладающимь 
большимъ авторитетомъ въ этомъ отношеши, но согласилея съ 
нимъ, что экипажь вполнв приличенъ. Корнусъ кареты быль 
выкрашенъ въ темномалиновый цвЪть, колеса въ неясно зеле- 
пый. Фонари и стекла блестфли, какъ серебро; на всемъ экипаж 
лежаль отлечатокъ, показывавиий, что онъ принадлежить ча-. 
стному лицу, пичто въ немъ не било на эффекть; онъ должень 
былъ бы уничтожать желаше наводить справки о томъ, кто его 
хозяинъ, и успокаивать возникиия подозрьшя. Мнф казалось, 
что съ такимъ слутой, какъ Роулей, и въ этой малиновой ка- 
рет$ я могь бы проЪхать оть одного края Англи до друтото, 
среди паселешя, кланяющагося, какъ придворные. Повидимому, 
почтмейстерь понялъ что карета, соблазняеть меня. 

— Ну, — вокрикнуль онъ, — чтобы услужить друту, я 
уступлю се за семьдесять фунтовъ! 

Вопросъ въ лошадяхъ,—замфтилъ я. 

— Хорошо, —проговориль оиъ, взгляпувъ на часы.—Теперь 
половина девятаго. Когда нужно вамъ подать ве? 

—- Сьъ лошадьми и со всЪмъ, что слЪдуеть? у 

— Съ лошадьми и со вефмъ, что слфдуеть-—повториль почте 
мейстеръ.— Услуга за услуту. Вы миЪ дадите семьдесять фун- 
товъ за карету, а я запрягу въ нее лошадей. Я сказалъ вамъ, 
что пс могу дЬлать лошадей, но могу достать ихъ, чтобы услу- 
жить друту. 

Что сдфлали бы вы? Конечно, было не особенно блатораз- 
умпо покупать экинажь на разстояши двЪнадцати миль оть 
дома моего дяди; но такимъ образомъ, я заручался лошадьми 
дая переЪзда до саЪдующей станнш. Въ иномъ случа миф 
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пришлось бы ждать. Я отдалъ деньги, быть можетъ, перетла- 
тивъ фунтовъ двадцать (хотя это былъ хорошо сдфланный и от- 
лично отдфланный экинажъ). Залфмъ я пошелъ позавтракать 
и вел ль подать карету приблизительно черезъ полчаса: 

Я сБль за столь, стоявний въ оконной ниж, изъ которой 
открывалея видъ на гостиницу, и сталь омотрфть на постененно 
отьфзжавшихь путешественниковъ; одни изъ нихъ заботливо 
хлопотали, друМе казались безпечными; одни выказывали ску- 
пость, друме расточительность. Въ послфднюю минуту передъ 
отправлешемь каждый обнаруживаль черты своего изтиинаго 
характера; ибкоторыхъ изъ отъфзжавшихъ провожали мажор- 
домъ, лакеи, торничныя, почти во всемъ своемъ состазв; друме 
садились въ экипажи безъ малфишато почета. Наконец, меня 
очень заинтересоваль одинъ изъ путешественниковъ, оващи въ 
честь котораго приняли размфры настоящато торжества. Не 
только простыя служанки и слуги, по даже экономка, хозяйка 
тоетиницы и мой друтъ почтмейстеръ виднЪфлись въ толи, сгояв-, 
‘шей подлВ подножки его экипажа. Въ то же время я услышалъ, 
что среди провожавшихъ’ его раздавался смЪхъ; повидимому, 
этоть путешественникъ былъ остроуменъ и не занималь через- 
чуръ высокаго положеня, а потому пе чвапилоя передъ скром- 
нымъ обществомъ. Я высунулся изъ окна съ чувствомъ живЪй- 
шаго любопытства, но сейчась же отшатнулея и спрятался за 
чайникъ. Популярный путешествениикъ повернулся, чтобы мах- 
нуть на прощанье рукой провожавшимъ его, и я узналъ въ немь 
моего двоюроднаго обрата, Алена! Онъ совсфмъ не походиль на 
того ни разсерженнаго человЪка, котораго я видфлт въ 
АмершомЪ. Теперь щеки виконта покрывалъь слишкомь яркий 
румянець, загорввиийся на нихъ оть вина. На головЪ его, точно 
у Бахуса, развЪвались пряди кудрей. Онъ, повидимому, вполи% 
владфль собой, улыбаясь съ сознашемь своей популярности и 
съ выражешемъ нестерпимой снисходительности. Еще мгновс- 
ше, и его экипажь помчался по направлено къ Лондону. 

Я снова сталъ дышать свободно. Съ чуветвомъ глубокой бла- 
тодарности подумаль я о томъ, какъ ко мн блатоволила судьба, 
внушившая мнЪ мысль пройти на почтовый дворъ вмЪсто того, 
чтобы направиться въ столовую; вспомниль я и о томъ, что, бла- 
тодаря покупкЪ малиновой кареты, я не встр$тился съ моимъ 
двоюроднымь братомъ. ВскорЪ я сообразиль что подлЪ меня 
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стоить слуга, который, конечно, видфль, какъ я сафдиль за эки- 
пажемь, и, безъь сомныия, раздумываль о моемъ необыкновен- 
номъ и недостойномъ поведении. Миф слЬдовало во что бы ‘то ни 
стало разефять въ немъ это впечатл ше. 

— Человфкь, сказаль я,—не правда ли, внукъ трафа Ве- 
руэля только-что узхаль отсюда? 

— Да, сэръ; мы его называемь виконть де-Керуэль! 

— Я такь и думалъ. Ну, чорть побраль бы веъхь этихь 
французовъ. 

- Точно такъ,—подтвердиль слуга.—Ихъ нельзя сравнить 
съ нашими господами. ; 

—- Скверный характеръ?—модсказаль я. 

— Отвратительный характеръ у виконта, — съ чувствомь 
произнесъ слуга—Какъ же! Сегодня утромъ онъ спокойно сидЪль 
и читадь газету. Вфроятио, ему попались какя-нибудь важныя 
‚‘политичесяя извфст или что-нибудь насчеть лошадей, только 
онъ внезапно крфико ударить рукой по столу и крикнуль, чтобы 
ему подали кюрасо. Все это было такъ внезалено, такъ рЪзко, 
что я страшно вздротнулъ. Ну, сэръ, быть можетъ, такя вещи 
приняты у нихъ во Франца, но я положительно не привыкъ (Ъ 
подобному обращешю. 

— Онь читалъ тазету?—спросилъ я.—Какую? 

— Воть этоть листокъ, соръ, — сказать слуга. Ошъ, ка- 
поетея, урошеть его. 

Слуга подняль тазету и подаль се миф. 

Я уже быль приготовленъ къ тому, чего мн№ слЪдовало ожи- 
° дать, однако, при видф напечатанныхь строкъ сердце мое пере- 
стало биться. Опасешя Ромэна осуществилиеь: листок» быль 
открыть на статьф, товорившей объ аресть Влозеля. Миф са- 
мо’:у захотБлось выпить ликера, по я передумал и попросиль 
подать себЪ коньяку. Я сдфлалъ дурно, поддавшиеь этому жела- 
по; глаза слути заблестВли, повидимому, онъ въ э1о меновен!е 
замътиль сходство между мной и Аленомъ и сообразиль мнотое. 
Л уже понялъ всю глубину тлупостей, надфланныхь мной! Те- 
исрь, если бы мой кузенъ вздумалть навести обо мнф, справки въ 
Эйльсбери, было бы легко выяспить, кто я, и узнать, куда я на- 
празнлея. Въ довершеше же безумя я, истративъ семьдесять 
фунтовъ. создаль для Алепа путеводную нить (въ видЪ малино- 
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той кареты), при помощи которой опъ могь пайти мой слБдъ 
черезъ вею Ангапо. 

Къ дверямь подали мой элегантный экниажъ (въ эту мипуту 
я уже пачаль смотрЪть на него, какъ на выкрашенное въ мали- 
повый цеЪтъ преддвере къ фурЪ палача). Не окончивъ завтрака, 
и всталь и ушель изъ столовой и вскорЪ понесся къ с%веру съ 
такнхь же рвешемъ, съ какимъ Аленъ стремился къ тоту. Я в0з- 
лагаль всю мою надежду на противоположпость нашихь направ- 
лсий и га одинаковую скорость движешя. 


ХХН. Характеръ и таланты мистера Роулся. 


Не помшюо, созпаваль ли я до этой минуты всю опасность за; 
думапиато мпою предприятия, но во всякомь случа%, когда, я уви- 
даль Алена, увидфль ого веселое лицо, представлявшее маску, 
подъ которой скрыважась другая страшно злобная физтономил, 
когда передо мной мелькнули сто гиперболичесяя кудри, лежаз- 
ния въ полномъ порядкЪ, его талстухъ, завязанный такъ. акку- 
ратио, точно онъ отправлялся на смобовное свидаше (межлу 
тЬмхь какьифлью его путешествя было здан!е лондонской поли- 
ци: въ БоустритВ, откуда онъ намфревалея пустить по моимъ 
слЪдамъ сыщиковъ, откуда, по его доносу, должны были моле- 
тЬть во вс уголки Ангии объявлешя, опасныя для меня, какъ 
заряженные мушкеты),—я убздизлея, что дао шло о моей жизии 
и смерти. Номнится, я чуть было не рЬшился приказать повер- 
путь лоптадей и направиться къ берегу. Однако, я быль въ ноло- 
жешш человЪка, побивигатося объ закладъ, что онъ войдетъ въ 
львишую берлогу, или же туляки, который подъ вмяшемьъ вина 
затЪяль накапунЪ ссору, а на, утро въ трезвомь зидЪ не желаль 
отказаться оть свонхъ словъ. Не саЪдусть думать, чтобы мысль 
о Флор перестала увлекать меня или чтобы я охладфлъ къ иред- 
мету моей страсти; просто, сидя въ карбтВ и куря большую си- 
гару, я сообразилъ многое; во-первыхъ, мнЪ представилось, что 
почта и почтовыя конторы были спешально изобрфтены дай 
меня; го-вторыхь, что ми пе составило бы ни малфйшато за- 
труднешя панисать Флорь ибеколько словь на клочк® бумаги, 
запечатать мое послаше въ конвертъ и послать его съ первымъ 
же дилижансомь, вмфсто того, чтобы Ъхать къ ней самому, под- 
‚вергалеь страгкымь ецасностямъ во время странствовашя по 
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странф, которая, какъ мн чудилось была полна висфлицами и 
кишфла полицейскими сыщиками. О СимЪ и Кэндлиш, кажется, . 
я и но вспомниль въ этоть промежутокъ времени ни разу. На 
порогв гостиницы «Зеленый Драконъ» меня ждалъ Роулей съ 
багажемъ. Онъ положительно засыпаль меня цфлымъ потокомъ 
непрятныхь для меня рфчей. 

— Вто туть былъ, сэръ, вы не подозрфваете!--товорилъ онъ, 
когда экипажъ тронулся. — Врасножилетники! — и мальчикъ 
значительно кивнулъ миЪ головой. 

— `Красножилетники ?—повторилъ я, такъ какъ самымъ 
тлупфйшимьъ образомь въ эту минуту не понял выраженя ко- 
торое нер$дко слыхалъ прежде. 

° — Ну, да, красножилетники, сыщики., Полицейскю сыщики 
изъ улицы Воу. Двое... одинъ изъ нихъ былъ самъ Лавендеръ. 
Вдруть я ясно слышу, какъ товарищь товорить ему: «Ну, ми- 
стеръ Лазендеръ, готовы зы?» Они завтракали рядомъ со мной, 
сидфли такъ близко ‘оть меня, какъ воть этоть кучер... Оии 
были тутъ не ради насъ... а ради одного человЪка, сдЪлавиато_ 
подлотъ. И я не направиль цхъ на ложный саЪдъ, о, ить Я 
ршиль, что будеть скверно, если они очутятся на нашей дорог}, 
и потому доставиле имъ «очень цфиныя указашя», какъ выта- 
зился мистерь Лавендеръ. Онъ поблагодариль меня, даль мн®. 
на чай, и они направились въ Лютонъ. Товарищь м-ра Лазен- 
‘дера показаль мн ручныя оковы; ‘онъ даже надфль на меня эту 
ужасную вещь; право же, я чуть было не упаль въ обморокъ... 
Было дьявольски непреятно почувствовать кандалы на, своихъ ру- 
кахъ! Прошу простить меня, м-ръ Аннъ,—-прибавилъ Роулей, пе- 
реставъ говорить таипетвсвнымь тономъ товарища-школьника и 
произнося послфдня слова 6ъ интонащей хорошо вымуштрован- 
нато почтительнато слуги. Эти внезапные переходы составляли 
прелестную отличительную черту его р%чей. 

Но могу сказать, чтобы разговоръ о ручныхъ кандалахъ при- 
шелся мнЪ особенно по вкусу; я строго, можеть быть, даже слиш- 
комъ строго, едВлаль юношв замфчане за то, что онъ назвалъ 
меня моимъ настоящимъ именемъ. 

— Да, м-рь Раморни,—проговориль Роулей, касаясь рукой 
. своей шляпы.—Прошу прощевя, м-ръ.Раморни. До сихъ поръ я 
былъ очень остороженъ и, повЪрьте мнЪ, сэръ, буду также осто- 
рожень и въ будущемъ. Это вырвалось пезольно, сэръ. 
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— Мой милый мальчикъ,—сказалъ я съ самымъ внушитель- 
нымъ суровымъ видомъ, —подобныя вещи не должны случаться; 
прошу васъ помнить, что вся моя жизнь поставлена на карту. 

Я не воспользовался удобнымъ случаемъ, чтобы сказать ему, 
сколько промаховъ надфлалъ самъ. Я считаю принципомъ, что въ 
глазахъ солдата офицеръ никогда не должен быть неправымъ. 
Я вилЪль, какъ два дивизона, излыя дв недфли разбивали сс6ъ 
лбы о незначительный и совершенно неприступный замокъ, стоя- 
впий въ ущельи; я зналь, что это дЪлалось велдстве диеци- 
плины изъ-за, того, что тенералъ сперва, даль необдуманное при- 
казаше взять его, а затЪмь не могь придумать средства отмф- 
нить свои слова. Я восхищался силой характера этого человЪка, 
и во время безполезныхъ военныхъ дЪйствЙ говорилъ себ, что 
подвергаю опасности жизнь во имя хорошато дЪла. Съ глупцами 
жеи дЪтьми (а я включалъ Роулея въ обЪ категорйг) необходимо 
быть еще осторожнЪе въ этомь смысл, нежели съ солдатами. 
Я рЬшить казаться моему слугь непогрЬшимымь. Когда Роулей 
выразиль нфкоторе удивлеше по поводу покупки малиновой ка- 
‘реты, я сразу обрфзадъ ето, сказавъ, что въ нашемь положени 


нужно приносить веевозможныя жертвы во имя докорума, что’ 


въ наемномъ экипажЪ мы чувствовали бы себя гораздо свобод- 
фе, но не имфли бы достаточно важнато вида. Я товориль таку, 
увфренно, что по временамь почти вселялъ въ самого себя убЪж- 
деше въ справедливости овоихъ словъ. Понятно не надолго: унЪ 
все чудилось, что въ этой ненавистной карет запрятаны сы- 
щики, что на, нее наклеена, надпись, говорящая о моемъ имени и 
совершенныхь мною преступлешяхь. Я заплатиль за экипажъ 
семьдесять фуитовъ, но далъ бы еще семьсотьъ, чтобы отдЪлаться 
оть. него. 

Карета была, опасна; шкатулка, же съ золотымъ сбдержимымь 
составляла для меня источникъ жестокихъ тревогь. Прежде я не 
зналъ никакихъ денежныхъ заботъ, получаль жалованье и спо- 
койно тратилъ его; въ полку я жиль счастливо, какъ въ отчемъ 
дом, коммиссарать великаго императора питаль меня, какъ 
вездфеущ!е голуби питали Илио; если же въ казенной пищф слу- 
чался какой-нибудь недочетъ, я съ помощью перваго ветрфч- 
паго крестьянина поправляль дЪло. Теперь же миф приходилось 
чувствовать и тяжесть богатства, и страхъ потерять его. Въ шка- 
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тулиЪ хранилось десять тысячъ фунтовъ я считаль ихъ на фран-. 
пузскую монету) и таилось пятьдесять тысячь мученй; нфлый 
лень я обнималь дратоцфнный ящикъ, ночью видЪль его во сиЪ. 
Въ тостиницахъ я боялся итти обфдать пли отправиться спать. 
Веходя ибикомъ за холмъ, я не осм$ливалея отходить оть две-. 
рець малиновой кареты... Иногда я неремфщаль мои ботатства; 
`пряталь у себя па груди значительную еумму и только часть 
мосго состолия продолжала путешествовать въ шкатулкЪ; я упо- 
доблялеямоему кузену: при каждомь мюемь движеши сльнпалел 
шолееть банковыхь билетовъ, и карманы мои чуть не лопались 
отъ тяжести золотыхъ монетъ; порой, когда мнЪ надофдало это 
°изи я чуветвоваль стыдъ при мысли о подобномъь образЪ дЪи- 
ств, огромныя суммы отправлялись обратно туда же, откуда 
были изваечены. Словомъ, я даваль Роулею очень илохой при- 
мфръ постоянства. 

Но до философи юношЪ ‘пе было дла. Ояь ко всему отио- 
сился безразлично, лишь бы что-либо запимало его, а я не знаю 
въ мрЪ человфка, которато было бы такъ легко`занять, какъ мо- 
сго слугу. Жизиь, путешествия, собственное мелодраматическое 
положеше—вее это вееляло въ него живой интерееъ. Ифлый 
день смотр$ль онъ изъ оконъ съ невыразимымь любоньтетвомь, 
которое иногда было понятнымь, иногда же казалось миЪ необъ- 
яенамымьъ; вообще я досадовалъ на необходимоеть слушать его 
восторженную болтовню. Я могу смотрфть на лошадей, могу смо- 
трьть па деревья, хотя и пе чувствую къ.нимъ особеннато вло- 
мешя, но зачфмъ мнф было ненремфнно смотрЪть на хромую 
лошадь или на дерево, имъющее форму буквы «У»? Какой во- 
сторгь могь влить въ мое сердце видъ коттеджа, «совершенно. 
такого же цвфта, какъ второй домикъ оть мельницы», о которой, 
я никогда ничего не слыхаль и стоявшей тамъ, гдф я никогда ле 
былъ. МнЪ стыдно жаловаться, но порой общество. моего топато 
довфрчиваго друта жестоко тяготило меня. ДЪйствительно, онъ 
болталь почти безъ перерыва, однако, въ сто рёчахъ пи разу не 
протляпуло ничего дурного. Задавая вопросы, онъ выказываль 
милое, полное доброжелательнато чувства любопытство; разека- 
зывалъ онъ съ дЪтокимъ простодушемьъ. А разсказываль оиъ и 
разепрашиваль много! Я могу панисать бютрафию м-ра Роулел, 
его отца, матери, тетки Элизы и собаки мельника;. не дЪлаю же 
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этого, только жалфя читателя и веноминая объ ре пра- 
сах. 

Очень. скоро замфтиль я въ Роу ао желано во вевхъ отно- 
°шешяхь передфлать собя на мой образець, и у меня не хватало ^ 
мужества мшать ему приводить свое намфреше въ исполнено. — 
„Омь старался подражать моимъ манерамьу. 6 рабской точностью 
‘копироваль мою привычку слегка полагмать плечами: надо. даже 
сказать, что, увидфвъ, какъ онъ подертивастъ плечами, я вибрвые 
замутить, что самь дЪлаю это. Одпаждьсвъ разговор% я упомя- 

` нуаъ, что я католикъ. Роулей- потрузилея въ задумчивость, что 
доставило мнЪ удовольствие. Вдруть отъ воскликнул: р 
= его! Я тоже ‘одааюсь католиком! Вы. дояжны на- 
УЧНТ, мена правилах рашей р, м-ръ в т. ©; м-р Ра- \ 
ем Е ея : у. Ва 
РЯ сталу ‘отвара налолика, увфряя его, что самь плохо ^ Е 
знаю о паш и и что мбнаять релнейо, а но 
тодится, 


ож 


ч ты 
‚ моя церковь” лучшие всякой другой, сказаль. 
пис. ‚потому пушадлежу къ ея лону, а вслЁлетве тогоу 
иихъ поръ -родъ мой иоповфдываль калоличество. Я > 
лить судьбу. близкихь ми людей; то же слфлубть 5- 
‘лать зе таз. Если придется отправиться въ адъ, идите въ Ааа 
цакъ джоитльмэнъ, вмфстЬ © въ вашими предками. 5 
вх — Конечно, не Въ этом вопрос! ь,—— согласился елей, Е 
пе. ‘думать объ `адф... Воть у католиковь тоже ивиЗиЕЫ... , 
Шиучиа) печего сказать! * я = 
— Иосвидимому, вы рышительно ти о чемь ие думали, —за- 
тит 1 д; оти слова положили предфаъ. благочестивому жезанно 
мальчих а перейти: въ ка толичество. у 
Опъ утЬшаль себя, играя ‘на дешевельномь фаажодеть, соста- 
рлявшемъ олно изъ его развлеченй. Этому пиструменту я быль 
обязанъ многими минутами спокойствия. Однажды, вынувь ето 
по частямь изъ кармана, юноша спросить меня, играю ли я на 
евирбли. Я отвфтнлъ: ибаъ. Роулей вздохнуль и отложиль ин- 
струментъ гь сторону, сказавъ, что онъ воображаль, будто я 
- шраю на пей. Н%которое время Роулей противился искушенио; 
сто’иальцы нотрогивали и ощупывали карманъ, въ которомъ ле- 
‘жаль Флажолеть; онъ даже пересталь- титересоваться видами и 
забыль о разговорахъ. ВекорВ дудочка снова, очутил таеь въ ру- 
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кахъ моего слуги. Оиъ свинтиль ее, развинтилъ, снова евинтилъ 
и глухо взялъ нЪсколько нотъ. 

— Я самъ немножечко играю,—казаль Роулей. 

— Ла?— переспросилъ я и з®внулъ. 

Туть онъ не выдержалъ: 

— М-рь Раморни, сдфлайте одолжене, скажите миЪ, бу- 
деть ли васъ безпокоить, если я поиграю немножко? 

Съ этой минуты звуки флажолета служили памъ увесело- 
шемъ во время дороги. 

Роулей особенно подробно разспрашиваль о битвахъ, отдЪль- 
ныхъ шоединкахъ, любиль слушать разсказы о случаяхь во 
время развфдочныхь экспедищй и т. д.; онъ перем$шиваль все 
это еъ подвигами Уоллеса, единственнаго героя, который былъ 
иЪеколько знакомъ ему. Въ энтузазмЪ юноши не звучало ничего 
притворнато; его восторженныя рфчи вселяли симпатно къ нему. 
Когда, онъ узналъ, что мы Фдемъ въ Шотландио, то воскликнуль: 
«Значить, я увижу мЪета, гдз жиль Уоллесъ!» ЗатВмь онъ 
вдался въ разсуждешя, говоря: «Странная зещь, сэръ, я, пови- 
димому, склоненъ любить не то, что слдуетъ. А между тЬмъ я 
антличанинь и горжусь этимъ! Господи Боже, конечно, горжусь! 
Пусть-ка ваши франнузы явятся сюда, вы увидите, правду али 
я говорю. О, да, я англичаминь до мозга костей. А между тбмъ 
подумайте-ка! МнЪ попалась книга о ВилмамЪ Уоллес$, и я тот- 
часъ нотерялъ оть него голову. Я никогда прежде не слыхаль о 
такомъ челов к». Потомь появились вы, и я увлекся вами. Про- 
етите меня, м-рь Ромарни, но вамъ будеть нетрудно ‘ничего не 
предпринимать противь Апгии (онъ товорилъ, проглатывая 
слова, точно что-то очень горячее), пока я буду съ вами?» 

Слова моего слуги невыразимо смутили мепя. 

— Роулей,—сказаль я—не бойтесь. Насколько я люблю 
мою собственную честь, настолько постараюсь охранять и вашу. 
Мы оба выказываемъ другь къ другу миролюбивыя братемя 
чувства, какъ это дфлается между солдатами, стоящими на, сто- 
рожевыхъ постахъ. Когда послышитея призывный звукъ трубы, 
мое дитя, мы одвлаемся противниками; одинъ станеть сражаться 
за Антано, другой за Францио, и да поможеть правому Богъ! 

'Гакъ товориль я, но, несмотря на мою. наружную бодрость, 
тоноша рапиль меня въ самое чувствительное мфсто! Его слова, 
продолжали звучать въ моихф ушахь. Цфлый день ие могь я 
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отдфлаться отъ полных раскаяшя мыслей. Вогла же настала 
ночь (помнится, мы провели ее въ Личфильд®), я не былЪ зь 60- 
стояши сомкнуть тлазъ. Я погасиль свЪчу и легь, надЪясь за- 
снуть; но въ ту же минуту крутомъ меня стало свЪтло, точно въ 
теалтр%, и я увидЪль на подмосткахъ самого себя, игравшато не- 
благородныя роли. Я вепомниль Францию и моего императора, 
судьба которыхъ зависла оть ршоши войны; я представиль 
себЪ, какъ они, приниженные, упавъ на колЪии, быются противъ 
множества нападающихь па нихъ вратовь. Меня жегь стыдъ 
при мысли, что я остаюсь здЪеь въ Ангиш, съ наслаждешемь 
пользуюсь ангийскимъ богатствомъ, стараюсь .свидфться съ ап- 
гличанкой, любимой мною, вмЪсто того, чтобы съ мушкетомъ въ 
рукахъ сражаться на моихъ родныхъ поляхъ, вмЪсто того, чтобы 
готовиться, въ случаЪ поражешя, улобрить своею кровью родную 
землю... Я вспомнилъ, что я принадлежу Франции. Вев мои 
предки сражались за, нее; мнот!е изъ пихъ пали въ. бою. Мой го- 
лосъ, мое зрЪше, слезы, стоявиия теперь въ тлазахъ, все мое су: 
щество было французекимь, рожденнымъ оть матери-францу- 
женки; меня воспитывали и ласкали самыя прекрасныя, самыя 
несчастныя изъ дочерей Франщи. Я бился и покорялъ рука объ 
руку”съ сынами моей родины... И вдругь, мнЪ, солдату, дворя- 
пину, потомку самаго тордаго, храбраго народа, Европы, наном- 
инло о моей обязанности замбчажю англичамина-лакел, разбол- 
тавшагося въ ангийской каретВ. Ясно созназъ истишиое поло- 
жеше вещей, я недолго оставался въ нерзшительности. Какъ 
только въ моей душ выяснилось, что любовь и честь вступили 
въ старинную классическую борьбу, я не сталъ раздумызать. 
Меня зовуть Сонтъ-Ивь де-Керуэль! Я рфшиль на слБдующее 
же утро отправиться въ Вэкфильдъ, къ Бренну, и какъ можно 
скорфе сЪеть на корабль и поспфшить въ мое, наводненное. вра- 
гами, отечество, па помощь моему, окруженному непрятелемъ, 
императору. Движимый этимъ рьшешемъ, я вскочиль съ постели, 
зажегь евфчу и въ то время, когда сторожь, проходя по улицамъ 
Личфильда, выкрикивалъ: «Половина, третьяго!», набросать пер- 
рыя строки прощальнато письма къ ФлорЪ. Однако, вмяше ноч- 
ного холода или что-либо друтое вызвало во мн одно военоми- 
нане: я мысленно услышаль лай овчарокъ и увидаль двухъ 
одей съ покачивающейся ноходкой, съ лицами, запачканными 
табакомъ, двЪ фигуры, завернутыя въ одинаковые паэды и съ 
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одннаковыми толстыми дубинками въ рукахъ. Миф стало страпито 
стыдно, что я въ течене такого долгато времени совершенно за- 
бывалъ о погонщикахъ и недавно съ такимъ равнодупиемъ лу- 
маль о нихъ. Ихъ образы напомнили мнЪ, въ чемь состоять мой 
нетинный долг! Ставъ частнымь человфкомъ, я не быль ип 
франнузомъ, лиг англичаниномъ; прежде всего, на миЪ лежала 
обязанность поступать, какъ джентльмону и честному человЪку. 
Мив сл\довало избавить Сима и Кондлиша, отъ наказалия за мой 
ячесчастный ударъ палкой. Я молчаливо обязался честью помочь 
имь. Мосму характеру совершенно чуждъ утоичонный стои- 
цизмь, заставляющий человЪка приносить личныя и частныя обя- 
занности политическому долгу. Если въ течене этого проме- 
жутка времени Франщи суждено погибнуть изъ-за, того, что въ 
чиств ея защитниковъ не окажется Анна де-Сентъ-Ивъ-— пусть 
она погибаеть! Я почуветвоваль и удивлеше, и стыдъ при мысли, 
что такая ясная обязанность столько времени лежала на, миЪ, и 
между тЪмъ я забываль о ней. Полагаю, что мною поймуть 
меня, когда, я скажу, что легь спать со спокойной совЪстью, а 
`утромь проенулея ©ъ легкимь сердцемъ. Самая опасность моего 
предириятя придавала мнф спокойств!е. Я предполаталь самое 
худшее, а именно, что для опасешя Сима, и Кэпдлиша, мнЪ‘при- 
дется объявить свое имя (что повлекло бы для меня тая ио- 
саБдетвыт, о которыхъ я и думать страшиася). Однако, даже въ 
случа моего неусифха, конечно, никому не могло бы и въ голову 
придти, что изъ двухъ обязанностей я выбраль боле легкую и 
спокойную. 

’ Мы продолжали путешествовать съ большимъ рвешемъ, ис- 
жели прежде, и поэтому Ъхали день и ночь, останавливаясь 
только ма самое короткое время, чтобы пофсть; я возбуждаль 
усере почтальоновъ, раздавая имь деньги на водку не моно 
щедро, чмъ Аленъ. Еще немножко, и я ззяль бы четырехъ ло- 
шадей,—такъ спфшиль я убфжать отъ проенувшейся совфети. 
Однако, я побоялся возбудить подозршя. Мы и безъ того ири- 
влекали на себя большое внимазе несшейся парой лошадей и 
малиновой, стоившей оомьдосать фунтовь, каретой, замфтной, 
какъ бЪлый слонъ. 

Между тьмь мн было совфестно смотрёть въ глаза, Роулею. 
Молодой брадобрей пробудилъ во мнф созназие того, что я быль 
совершенно неправъ: изъ-за него я провель безсонную ночь и 
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пережиль жестоки благодЪтельный стылъ. Я чувствовалъ боль-^ 
шую блатодарность къ нему и ощущаль въ ето ‘присутствие ис- | 
ловкость. Это миф совершенно не празилось, такъ какъ противо- 
рЬчило вофмъ моимъ идеямь насчеть дисциплины. Я считаль, 
что если офицеръ будеть краснфть передъ солдатомъ или тосно- 
дишь передъ слугой-—выходомь изъ этого положешя послужить 
только смерть или отставка одного изъ заинтересованныхь лицъ. 
Поэтому а съ восторгомъ ухватился за спасительную идею учить 
Роулея французскому языку, родившуюся въ моемь мозгу; и 
воть посл остаповки въ ЛичфильдЪ я превратился въ разеъян- 
наго учителя, а Роулей сталь неутомимымь, но... какъ выра- 
зиться?.. несчастливымь ученикомъ, не имфвиигь вдохновения. 
Его не нереставало интересовать ученье, онъ могь двадцать разъ. 
нодъ-рядъ слушать одно ито же слово съ глубокимъ внимашемь, 
онъ могь на двадцать снособовъ ‘исковеркать’ его произношене 
и, ВЪ конц концовъ, съ чудодЪйственной быстротою снова за- 
быть т0, что старался залюмнить. Нредположимь, мы учиан 
слово «стремя». 

— Кажется, я не помню его, мистеръ Аннъ,—товориалъ Ро- 
улей, —онъ какъ-то не остается у меня въ умЪ. Когда же я повто- 
ряяъ ему ‹Еачег», онъ вскрикивалъ: «Ну, да, конечно, оно вер- 
Ълось у меня на языкъ-—елмет!» (точно какой-то недобрьиь 
инстинкть заставляль его непремфино ошибаться). 

— Какъ бы мнф удержаль его въ шамязи? Да, оно похоже 
ца англ ское слово тибетлог (внутрений). Конечно! Я не за- 
буду тенерь его, вспоминая, что стремя не находится внутри 
лошади! 

Когда же при первомъ удобномъ случаЪ я спрашизаль его, 
какь называется по-французски стремя, Роулей или совершенно 
ничего не могь отвфтить на мой вопросъ, или товорилъ: ех{ег1ог 
(наружный). Однако, Роулей не теряль мужества. МнЪ кажется, 
онъ воображалъ, что наши заняя идуть какъ сл$дуеть. Юноша 
ежедневно съ улыбкой спрашизаль меня: «Что же, сэръ, зай- 
мемся мы Франпузскимъ языкомъ?» Я принимался спрапигвать 
сто, лаваль пространныя объясненя, но никогда не слышаль 
иичего похожаго на отвЪть. У меня просто руки опускались; я 
чуть не плакаль, думая о томъ, что Роулей до сихъ поръ не на- 
учияся ровно ничему, что ему предстояло еще узнать такое тро- 
мадное количество словъ; перюдъ нашихь уроковъ начиналь 
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представляться мп длиннымъ до безконечности; я воображалъ 
себя столтнимь учителемъ, а Роулея девяностолЬтнимъ учени- 
комь, все еще бъющимися надъ первоначальными трудностями. 

Близость, неминуемо рождающаяся во время путешествя, 
совершенно не испортила этого несчаютнаго малаго; на каждой 
станщи онъ превращался въ образцовато слуту, ловкаго, вЪжаи- 
ваго, быстраго, внимательнато; онъ, какъ автомать, поднимать 
руку къ своей шляп; улыбающейся почтительностью онъ воз- 
вышалъ ‘мистера Раморни въ глазахъ всей тостиницы и, казалось, , 
быль способенъ научиться всему, кромф франиузекаго языка. 


ХХИ. Приключеше съ бъжавшей четой. 


Характерь мФетности измфнился. По тысяч признаковъ, я 
тидфль, что мы приближались къ Шотландии; это товорили горы, 
это виднЪфлось въ размфрахъ деровьевъ, слышалось въ журчаньи 
`ручейковъ, струившихся вдоль большой дороги. Миф приходило 
БЪ голову, что я также приближалоя къ довольно знаменитому 
въ Британши мЪету, къ Гретна-Грину. По той дорог, вдоль ко- 
торой мы $хали съ Роулеемъ, увеселяясь звуками флажолета, и 
уроками французскаго языка, пронеслось много, много влюблен- 
ныхъ, направляясь къ северу и слыша только музыку шестна- 
дцати, ударявшихь о шоссе, лошадиныхъ копытъ; много, много 
раздраженныхъь людей—родителей, дядей, опекуновъ, отвергну- 
тыхь Аюбовниковъ стремилось вслфдъ за ними. Сколько крас- 
пыхь, разторяченныхь лицъ преслфдователей смотрвло на эту 
дорогу, прижимаясь къ стекламъ оконъ. Сколько золота лилоеь 
изъ ихъ кармановь на почтовыхъ станшяхьъ, сколько разъ ихъ 
руки заряжали и разряжали мотительные шистолеты. Но я ©0- 
зоршенно пе думалъ ни о чемъ подобномь до тЪхь поръ, пока 
случайно не сдфлался дЪиствующимь тицомъ въ одйой изъ драмъ 
такого рода. Я сыгралъ роль Провидфшя относительно жизней 
другихъ людей въ то мгновене къ моему величайшему восхи- 
щенйо, а впослЪ детьми къ глубочайшему сожалЪ но. 

На одномъ довольно безобразномъ поворотв дороги, круто 
поднимавшейся вверхъ, я увидфль сломанную карету, осЪвшую 
на-бокъ. Носреди дороги стояли мужчина и женщина; они ожи- 
вленно разтоваривали о чемъ-то; два форейтера, каждый со своей 
парой лошадей, смотр$ли на нихь се $Бдель и перосмвивалиеь. 
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— Господи, карета разбита!—крикнуль Роулей и спряталъ 
въ карманъ свирЪль, не доигравъ мелодно песенки «Маленьюй 
островокъ». 

Быть можеть, я быль въ то время чувствительнфе къ нраз- 
ственнымь потрясешямъ, нежели къ физическимъ, думаль боле 
о разбитыхь сердцахъ, нежели о разбитыхь каретахъ, только я 
сразу узидфлъ, что бфглецы поставлены въ крайне тяжелое, до- 
садное положеше. Смзхъ членовъ низшато класса, всегда, дурной 
признакъ; юморъ этихъ людей грубъ; въ немъ есть что-то 3л0- 
вЪщее. Въ данномъ же случа бфтлець мчался на четырохъ /0- 
шадяхъ и, вЪроятно, но скупился; съ нимь фхало очаровалель- 
нЪйшее въ эр существо, а между тмъ онъ возбуждаль такъ 
мало уважешя къ себЪ, что собственные его форейторы смзялись 
надъ нимъ; объяснить подобное положеше вещей можно было, 
лишь допустивъ, что человЪкъ этотъ тлупець и не джентльмэнъ. 

Я сказалъ, что посреди дороги стояли мужчина и женщина; 
по моть бы съ такимъ же празомъ назвать ихъ мужчиной и ро- 
бенкомъ. ДфвушкЪ, прелестной какъ антелъ и достаточно пух- 
ленькой, чтобы свести съ ума святого, не мотло быть болЪфе сем- 
надцати лВтъ. Вя одежда, начиная оть чулочковъ и кончая пуе- 


- лестнымъ капоромъ, представляла, ифлую тамму оттЬнковъ си- 


нято и толубого цвЪта; самый прелестный тонъ этой таммы блес- 
нуль на меня изъ ея выразительныхь тлазъ. Я сразу догадалея 
060 всемъ, что произошло съ бЪдняжкой. Она, бросила закрытый 
пансонъ, школьный пюпитръ,. фортешано, сонатины Илементи 
и рЬшгилась на безразсудное бЪгство въ обществЪ полуобразован- 
наго нахала; теперь же не только уже сожалфла о своемъ по- 
ступкВ, но даже рЪзко и жестко говорила своему спутнику о 
раскаянш, переполнявшемъ сл сердечко. 

Когда я вышель изъ кареты, ихъ бесЪда смолкла, и на ли- 
цахъ обоихъ бЪтлецовъ появилось то выражеше, по которому 
можно было безошибочно сказать, что между ними происходила, 


сцена, только что прервавшаяся. Я поклонился молодой кра- 


савиц$ и предложиль ей свои услуги. 
_ Отвфтиль мн ея спутникъ, сказавъ: 

— Намь нечего хитрить; мы бЪжали: ея отець гонится за 
пами. Направлялись мы въ Гретну, сэръ; эти дураки завезли 


‚насъ въ колею, и карета сломалась. 


— Досадное происшестве,—замфтиль я. 
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— Цажетел, пикомда въ жизни пе случалось мнЪ досадовать 
еильнЪе!—жрикнулъ онъ и со смертельнымьъ ужасомъ взглянуль 
па дорогу въ ту сторону, съ которой пр?5хали и они, и я. 

— Безъ сомифшя, отець очень разсерженъ?—в®жливо про- 
должаль я. 

— Боже ты’ мой!—произнесъ похититель.—Словомъ, сэръ, 
какъ вы видите, намъ необходимо придумать что-нибудь. И я 
даже имфю нЪчто въ виду; можеть быть, моя просьба. покажется 
валиь слишкомъ смфлой, но въ-крайности не разсуждають о за- 
понахь вЪжливости. Итакъ, если бы вы, сэръ, одолжили намь 
залу карету до ближайшей станни, это вывело бы насъ изъ за- 
трудненшя. 

— Сознаюсь, ваше продложеше, дЪйствительно, смбло, — 
ОтТВЪтить я. 

— Что вы говорите, сэрь?— угрюмо буркиулъ онъ. 

— Я согаасилея съ вами сказаль я——_Лфиствительно, вы 
довольно смфлы; кромЪ того, это не нужно. Вее, какъ миф. ка- 
жется, можно устроить иначе. Безъ сомнфя, вы Ззлите вер- 
хомъ? 

Повидимому, мой вопросъ коснулся предмета ‘недавней ссоры 
ОЪглецовъ, и похититель молодой красавицы выказалея передо- 
мной въ своемь настоящемь свЪтЪ. 

— Да, вФдь, я же это и говорю ей. Прокляте! Она должна 
сБеть на лошадь! кричалъ онъ.—И такъ какъ ототь тосподинъ 
держится того же мибшя, вы поЪдете верхомъ, чорть нобери! 

Онъ сдфлаль движене, чтобы схватить ея руку поллЪ кисти, 
1:0 она съ ужасомъ отодвинулась отъ него. 

— НЬьть, сэръ,—возразиль я,—этого не будетъ. 

Онъ съ б5шенствомъ обернулся ко мн и крикнуль: 

— Ито вы такой? Какое право имфете вы вумшиваться? 

— Вопроеъ ни въ томъ, кто я такой; —зозразиль я.— Будь 
я хоть дьяволом. или архетископомъ контерберйскимъ—вамтъ 
этого не зач мт зпать. ДФло въ томъ, что я могу помочь вамъ, 
а, очевидно, от7 кого-нибудь друтого вамъ нечего ждать помощи. 
Я сейчасъ обтленю, какъ было бы возможно устроить все. Я 
предлатаю запей спутнипф м®сто въ моей каретф, если вы, въ 
свою очередь, кажете мнв любезность и позволите моему елугЬ 
фхать на одне { изъ вашихь лошадей. 
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Ми почудилось, что похититель дувутики тотовъ схватить 
меня за горло. 

— Во веякомъ случа$, у васъ есть другой исходъ: вы: мо- 
шете здфсь ожидать прибытя папа, прибазиль я. 

Мое зам чаше усмирило бЪтлеца; онъ снова испуганно отая- 
пулся па дорогу и сдался. : 

— Конечно, моя спутница очень блатодарна вамъ, сэръ— 
чрезвычайно любезно проговорилъ онъ. 

`Я подаль руку юной бфглянкЪ, и она, точио итичка, впорх: 
пула въ карету. Роулей закрыль за пами дверцу, усмфхаясь во 
весь роть. Вотда мы двинулись впередъ, нахальные форейтеры 
громко расхохоталиеь; мой кучеръ пустить лошадей быстрой 
рысью. Очевидно, ршительно веЪ подозрфвали, что я сыграль 
великолЪиную штуку и похитиль невЪсту у похитителя. 

Я украдкой взтлявулъ на молоденькую бЪглянку; она, была, 
въ самомъ жалкомъ состоящи духа; ея ручки, покрытыя черными 
ажурными митенками, такъ и дрожали, лежа на колфняхъ. 

— Сударыня...—началь я. 

Иъ ней въ то же мгиовеше вернулась способность говорить, 
и она произнесла: 

— 0, что вы должны думать обо миЪ! 

— Сударыня,—сказаль я—что долженъ думать порядочный 
человЪкъ при вид юности, красоты и ‘исвинности въ’ несчастш? 
МнЪ хотфлось бы имЪфть имраво оказать вамь, что я настолько 
старъ, что мотъь бы быть вашимъ отцомь. Но, къ содалЪию, я 
пе могу сказать этого. Однако, я сообщу вамъ нЪчто о себ, что 
будеть имЪть подобное же значеше и успокоить ваше юное сер- 
дечко. Я влюбленъ. Не ве ангийскя тонкости миф иавфетны, 
и потому я не знаю, сабдуеть ли миЪ товорить, что я любло 
вЪрно и неизмЪнно. Ееть на ев одно чудное существо... Я 
восхищатось имъ, я люблю его, я повинуюсь ему. Если бы эта 
дЪвушка была здЪеь, она обняла бы васъ. Представьте себЪ, 
будто она послала моня къ вамъ, оказавъ: «Будь ея защитни- 
КОмЪ». 

— 0, копечно, она должна, быть мила, должна быть достойна 
васъ!—кричала ‘малютка.—Она никогда не позабыла бы жен- 
скаго достоинства, никогда пе сдЪлала бы и той ужасной ошибки, 
въ которую я зпала. 
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При этомъ голосъ бЪдняжки зазвенфль на высокой пот, и 
она заплакала. 

Однако, ДЪло пе пошло впередъ: напрасно упрашиваль я 
юную бЪтлянку успокоиться и послфдовалельно разсказать мнЪ 
о своихъ несчастяхъ, она, продолжала вести себя самымъ страп- 
нымъ образомъ, то какъ благовоспитанная школьница, то какъ 
бЪдное создаже, попавшее въ фальшивое иоложеше; выказывала, 
то привитую къ ней педантичность, то порывы горячей необуз- 
данной природы. 

— Это просто было какое-то осл$илене,—рыдая, говорила, 
она,—я не понимаю, какъ я не видфла тогда, всего. Онъ не то... 
совсфмъ ие то... потомъ точно завфса у меня спала съ тлазъ... 
О, это было ужасно. Но я сразу увидфла, что вы то самое... 
какъ только вы вышли изъ кареты, я замЪтила это. Какъ она 
счастлива! И съ вами я не бо1юсь ничуть!.. Нисколько.. Я вполив 
довЪзряю вамъ. 

— Сударыня,—замЪтилъ я—вы съ джентльмэномъ. 

— Да, да, это я и хотёла сказать, вы— джентльмэнъ! — 
вскрикнула она.—А онт... онъ ить! О, какъ я встрфчусь съ 
отномъ! 

Она, открыла, свое заплаканное личико и, тратически вснлес- 
нувъ руками, произнесла: 

— И передъ всфми моими школьными подрутами я оно- 
зорена! 

— 0, дЪло еще не такъ плохо, —торячо возразиль я,—вы 
преувеличиваете, дорогая миссъ... Простите мою вольность, я 
еще не знаю вашего имени. 

— Меня зовуть Дороти Гринсливсъ, сэръ. Зачфмъ миЪ 
скрывать это? Болось, что мое имя войдеть въ новую поговорку, 
которая будетъ повторяться слБдующими поколбшями. А я то 
желала совсфмъ другого! Право, въ цфломъ графствв не могло 
найтись ни одной молодой дфвушки, которой больше меня хотф- 
лось бы, чтобы о ней думали хорошо. И какое падеше! О, Боже, 
какая я скверная, глупая дфвчонка! И нфть никакой надежды! 
О, мистеръ... 

Она прервала свою р№чь и спросила мое имя. 

Я пе пишу собственное похвальное слово для академии; по- 
жалуй, я поступилъ непростительно глупо, но я сказалъ ей мою 
истинную фамилию. Если бы вы сидЪли на, моемъ мфстВ и видЪли 
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эту восхитительную двушку, еще совершеннато ребенка душой 
н лЬтами, если бы вы слышали, какъ она разсуждала, точно 
читая по книт, сколько юной пансюнской наивности было въ ея 
манерахъ, какъ невинно отчаявалась опа, вы, вЪроятно, тоже 
сказали бы ей ваше имя. Она повторила, ето за мной. 

— Я зею мою жизнь буду молиться за засъ, — сказала 
спа.—Ложаюь спать, я каждый вочеръ буду вспоминать васъ, 
повторяя валие имя. 

Наконецъ, мнЪ удалось заставить ее разсказать ея исторпо. 
Мои ожидашя оправдались. Я услышалъ разсказъ о школ, о 
садЪ, обнесенномъ стной, о фруктовомъ дерев, скрызавшемъ 
скамейку, о встрёчахъ въ церкви, объ обмнф цеЪтами и обфтами 
черезь садовую стЬну, о безумной подруг, служившей посред- 
пицей, ‘о каретф, запряженной четверней, о быстромъ и пол- 
номъ разочаровали маленькой юной бЪглянки... И теперь ужъ 
ничего нельзя сдЪлать! Въ заключеше сказала она, заливаясь 
слозами:—0, виконть де-Сентъ-Ивъ! Кло бы подумаль, что я 
могу быть такимъ слфпымьъ, тадкимъ осломъ! 

МнЪ сл довало еще раньше сказать вамьъ, что пасъ нагнали 
два фореийтера, Роулей и м-ръ Беллами, т. е. спутникъ миссъ 
Гринеливеь (однако, я совершенно не помню, когда, они подъ- 
Ъхали къ намъ). Четыре нафздника, составляли что-то вродЪ на- 
шего кавалерйскато эскорта; они то скакали впереди кареты, то 
чозади нея; Беллами время оть времени подъфзжаль къ окну и 
принуждаль насъ вступать съ нимъ въ разговоръ. Онъ слышаль 
таке неласковые отвЪфты, что я тотовъ быль пожалЪть бЪдняка, 
особенно вспоминая, ©ъ какой высоты онъ упалъ, какъ недавно 
миссъ Гринсливсъ бросилаеь къ нему въ объямя, пылая румян- 
цемь, сгорая оть любви. Ну, судьба обыкновенно поражаеть 
людей недостойныхъ. Теперь Беллами служиль заковныхмгь пред- 
метомъ моего сожальщя и привлекаль къ себЪ наомфшки своихь 
кучеровъ. 

— Миосъ Дороти, —спросиль я,—вы желаете избавиться 
оть этого человЪка? 

— 0, если бы это было возможно!—вскрикнула. она.—Во- 
печно, только не прибЪтая къ насилию! р 

— Понятно, —отвфтиль я,—отдЪлаться отъ него не трудно. 
Мы въ цивилизованной странЪ; этотъ человЪкъ престуиникъ... 

— Никогда, ни за что!—торячо сказала Доротв.—И не по- 
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мылляйте объ этомъ. Несмотря на вс сто заблуждешя, онъ п2 
преступникъ, я знаю это! 

— Во зсякомъ случаф, онъ не правъ передъ закономъ, — 
протоворилъ я: 

Замбтивъ, что наши верховые порядочно опередилн наст, п 
окликнуль моего кучера и спросилъ у чего, кажь зовутъ ближай- 
шаго судью въ этой мЬетнсети и РдЪ онъ живеть? Кучеръ ска- 
заль миф, что архимаконь Влитеро считается крайне уважас- 
МБЕМЪ ЛИЦОМЪ, ЧТО КЪ его усадьбЪ ведеть проселокъ, очень исда- 
леко оставиийся за нами, что его домъ стоить всего миляхъ въ 
двухъ оть большой дороги. 

— Отвезите туда эту лэди; пустите лошадей вскачь. 

— Слушаю, сэръ,—отвфтиль возница,—какъ вамъ будеть. 
угодно: 

НевЪроятно скоро онъ повернулъ лошадей, и мы понеслись 
ть югу. 

Верховые быстро замфтили этоть мачевръ и послфдовали на- 
ему примфру; они скакали; до насъ доносились ихъ неленыю 
крики; прекрасная, приличная ‘картина, въ которой фигуриро- 
зала карета, съ эскортомъ верховыхъ, въ мгновене ока превра- 
тилась въ нЪфчто вродЪ шумной травли. Безъ сомпЪшя, фореп- 
торы и мой прелестный плуть были безкорыстными актерами 
въ этой комеди, они скакали ради удовольствя спорта, рты ихь 
улыбались; они размахивали шляпами и кричали, что кому 
вздумается. Держи, держи! Стой, воръ! Бродяга, разбойникъ! 
Не то было съ Беллами. Едва замфтивъ, что мы перемфнили на- 
празлеще, онъ такъ рфзко повернуль свою лошадь, что бёдиос 
животное чуть не упало; затфмъ Беллами погналъь своего ска- 
куна, что было духу. Когда онъ подъфхаль поближе, я увидфлъ, - 
что смертельная блфдность покрывала его лицо, и что оиъ дер- 
жалъ въ рук пистолеть. Я обернулся къ молоденькой дЪвушкЪ,. 
недавно еще бывшей его невЪстой, но теперь. переставшей быть 
ею. Она, отшатнулаюь озь окна, и натнулась ко мнЪ. 

— 0, не дайте ему меня убить!—воскликпула опа. 

— Не бойтесь, отвфтилъ я. 

Лицо Дороти исказнлось оть ужаса; инстинктивнымь дву- 
мешемъ ребенка она ухватилась за меня своими ручками. Ка- 
рета внезапно подскочила; при этомъ мои ноги отдЪлились отъ 
пола экипажа, и вскорв мы съ Дороти снова упали на сидЪню.. 
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В въ то же мгиовеше голова, Беллами затляпула, въ окно, ко- 
торое маленькая миссъ оставила, свободнымъ. 

- Вообразите слфдующее положене: малютка, и я подаемъ или 
только что упали на сидЪнье, откинувшись назадъ и предста- 
зляя собою крайне странную, двусмысленную картину. Карета 
бЪшено несется вдоль большой дороги, покачиваясь па выбен- 
нахъ... 

Голова, рука и пистолеть Беллами очутились въ кароть, но, 
такъ какъ его конь скакаль еще быстрЗе, нежели мои лошади, 
ему почти въ 10 же мгНовене пришлось отшатнуться назадъ. 
Все это произошло въ течене одной секунды. Однако, исчезая 
изъ окна кареты, отвергпутый женихь послалъ къ памъ иието- 
летную пулю; нечаянно или нарочно выстрфлилъ Беллами я не 
зналъ и никогда не узнаю этото: онъ же, вфроятно, теперь за- 
быль обо веемъ, что случилось въ тоть день... Полагаю, что Бел- 
лами хоть только напугать насъ и принудить остановиться. 
Котда раздалея выстрфлъ, маленькая миссъ жалобно закричала; 
Беллами. взроятно, рфиитвъ, что ошъ ранилъ ее, соскочиль съ л0- 
шади, точно преслфдуемый фурями, перепрытнуль черезъ из- 
тородь и необычайно быстро исчезъ изъ виду. 

Роулею хотфлось броситься за, Беллами, но я удержаль его, 
считая, что мы отлично отдфлалиеь отъ бфшенаго человЪка, по- 
плативнгиеь только цараниной на моемъ плеч и отверстемъ въ 
лЬвой стВнкЪ малиновой кареты. Теперь мы боле приличным 
образомъ продолжали нашъ путь къ архидакону ЁКлитеро. Бла- 
тодарноети маленькой миссъ не было предфловъ; вся эта, драма- 
тическая сцена и то, что ей было угодно называть моей раной, 
вызвали ея безтрапичное восхищен. Она непремнно хотфла 
перевязать мое плечо своимъ носовымъ плалкомъ и со слезами 
оказала мнЪ эту услуту. Я охотно отказался бы отъ ея нЪжно- 
стей, такъ какъ не любо, чтобы меня ставили въ смфшное но- 
ложеше. Къ тому же пуля только едва задЪла меня, и на моемъ 
плеч остался знажь не глубже кошачьей царапины. Говоря 
правду, я охотнфе поручилъ бы заботливости миесъ Гринеливеъ 
мой рукавъ, гораздо сильнфе пострадавший при этомъ столкно- 
веши, однако; я былъ слишкомъ благоразуменъ, чтобы начать 
разочаровывать мою спутницу. Мысль о томъ, что ее спасъ ге- 
рой, раненый при столкновени съ отвергнутымъ женихомъ, и 
что она перевязала рапу храбреца своимъ носовымъ. платкомь 
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(который даже пе могь покраснфть оть крови!), поднимала ее 
тъ своихъ собетвенныхъ глазахъ; мнЪ чудилось, что я слышу, 
зыражаясь слогомъ знаменитой м-съ Рэдклифъ, какъ она, раз- 
сказываетъ это приключенше своимъ школьнымь подрутамъ. 

Вскорф показалось жилище архидакона. Подлф подъфзда 
сго дома стояла карета, запряженная четверкой взмылениь 
лошадей; экипажъ отьфхалъ, чтобы дать намъ мфето. Въ ту ми- 
нуту, какъ мы вышли изъ кареты, изъ дома появился высоюй 
священникъ, за, которымъ шелъ маленьки румяный человфчекъ 
съ упрамымъ выражешемъ лица; опъ въ сильнфйшемь волноши 
размахиваль надъ своей головой сверткомъ бумаги. Завидя тол- 
стяка, Дороти бросилась передъ нимъ на колфни еъ жаркой тро- 
тательной мольбой, она, увфряла его, что вполнф исифлилаеь, 
горько раскаивается въ своемъ непослушати и просить его про- 
стить се. Вскор% я увидЪлъ, что ей нечего бояться излишней су- 
ровости со стороны м-ра Гринсливса. Онъ выказалъ большую 
любовь къ дочери; говорилъ громко, осыпалъ Дороти ласками и 
проливалъ обильныя слезы. 

Чтобы сдЪлать свое положене болфе ловкимъ, а также съ 
цфлью уЪхаль, какъ только это окажется возможнымь, я сталь 
расплачиваться съ форейторами Беллами. Они не имфли права 
заявлять на меня никакихъ претензии, —только одно обстоятель- 
ство могло касаться ихъ:— я былъ бЪглецомъ, но этого они даже 

‚ие подозрфвали. Худшая сторона фальшиваго положешя заклю- 
чается въ томъ, что для человЪка, попавшаго въ него, возбуж- 
денное имъ чувство благодарности превращается въ опасноеть. 
Въ подобныхъ случаяхъ вамъ не слЪдуеть порождать неудоволь- 
стыя противъ 08бя, по ие должны вы также и оставлять на, 
своемъ пути черезчуръ благодарныхь людей. Однако, все, что 
произошло въ этоть день, было страшно неожиданно и сильно 
натоминало пятый акть мелодрамы, театральную развязку съ 
выстрфлами, похищенемъ почтовыхъ лошадей и т. д., а потому 
я видфлЪ, что замять дфла невозможно. Казалось очевиднымъ, 
что въ кухняхъ и людскихь гостиницъ миль на тридцать кру-. 
томъ стануть долго толковать о нашемъ бЪтствф. Мнь остава- 
лось только постаралься сдЪлать блатодарность форейторовъ по 
возможности менЪе опасной для меня, т. е. дать имъ столько, 
чтобы они ‘не могли ворчать, но въ то же времл ие такъ много, 
чтобы моя щедрость вызвала желашюе похвастаться подачкой., 
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Я принять слишкомъ посифшное и неумное ршене. Одинъ изъ 
кучеровъ оть удовйльствя поплеваль себЪ на руку, другой, въ - 
порыв внезапнаго блахочестя, сталь съ жаромъ просить Бога 
блатословить меня. Повидимому, готовилась демонстращя, и я 
уже началъ подумывать объ отьфздВ, велЪвъ моему мнимому ку- 
черу Роулею приготовиться. Я снова, поднялся на террасу и со 
шляпой въ рукф подошелъ къ м-ру Гринсливсу и архидакону. 
говоря: к. 

— Надфюсь, вы извините меня за мой поспфшный отьфздъ, 
по я считаю, Что мнЪ не годится нарушать приятную сцену се- 
мейныхь измянй, которую я подтотовиль до извЪетной, очень 
маленькой степени. 

Мои слова вызвали цфлую бурю. 

— До извфетной степени, сэръ!—закричаль Гринеливсъ.— 
Что вы говорите, мфъ Сентъ-Изъ! Я знаю, кого мнф слфдуетъ 
благодарить за то, что моя дорогая вернулась ко миф, и за ел 
спасеше отъ этого ‘негодяя! Пожмите мнЪ руку, да крфиче, вэръ! 
Конечно, вы французъ, но вы порядочный, хорошо воспитан: 
ный человз къ, ей Богу. Ей Боту, сэръ, я ни въ чемъ пе откажу 
вамъ, попросите вы хоть руку моей Долли, ей Богу! 

Онъ кричаль это очень тромко; казалось удивительнымъ, что 
изъ. такого маленькаго тфла могь вылетать такой мощный го- 
лосъ. Слуги, вышедийе изъ дому и стоявпие крутомъ насъ на, 
террас, слышали все до слова; блатодарныя р%чи отца Долли 
долетали также до Роулея и до пятерыхъ кучеровъ, ожидавиихъ 
внизу. Чувства, выраженныя Гринсливсомьъ, раздфлялись боль- 
шинствомъ; какой-то оселъ, котораго дьяволь хотЬль сдфлать 
моимъ врагомъ, предложиль прокричать въ мою честь троекрат- 
ное ура; вс охотно приняли это предложеше. Можеть быть, 
было ‘лестно слышаль, какъ мое имя отдавалось въ горахъ Вест- 
морлэнда, но это не представлялось мнф удобнымъ въ то врем, 
когда (какъ я твердо вЪрилъ) объявлешя полиши ибо миЪ рас- 
ходились во всЪ стороны со скоростью ста, миль въ день. 

Однако, и тмъ дфло еще не окончилось. Архидаконъ не- 
премфнно пожелаль хорошенько позвакомиться со мной и уго- 
стить меня своимъ весть-индокимьъ хересомъ. Меня провели въ 
большую прекрасную бибмотеку и представили женЪ Клитеро. 
Пока, мы, сидя въ бибмюотекЪ, роспивали хересъ, на, террасу вы- 
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песли элю. Говорились спичи; пожимались руки; по собствей- 
ному желаню Гринсливса, маленькая миссъ понфловала, меня на, 
прощанье; общество вышло за ‘мной на террасу. Пока карета 
не скрылась у нихь изъ виду, всЪ эти люди ‘махали шляпами и 
плалками, кричали мнЪ налутственныя пожелалия; ихъ голоса, 
такъ и отдавались въ окружныхь горахъ. 

Эхо горъ тихонько шептало мнЪ на ухо: «тлупець, глупецъ, 
ты погубилъ себя!» — 

— Очевидно, они узнали ваше имя, м-ръ Аннъ,—сказаль 
Роуаей,—только теперь ужь я не быль вивоватъ. 

— Это ‘произошло вслфдетве одной изъ тьхь случайностей, 
которыя никакъ нельзя предусмотрЪ ть, —лтротовориль я съ чув- 
ством достоинства, хотя въ это мтновеше совершенно не ощу- 
щаль его.— Меня узнали. 

— Ито же именно, м-ръ Аннъ?—спросилъ мой мошенникъ. 

— Это безсмысленный вопросъ; не все ли равно кто?—от- 
ВЪтилъ я. ; | 

— 0, ить! векрикнуль Роулей—Я товорю, м-ръ Аниъ, . 
сэръ, славная вышла, каша, правда? МнЪ кажется, теперь весь 
вопроеъ въ возницф... 

— Я не понимал засъ, Роулей. 

— Я хочу сказаль, что должны мы сдфлать воть съ этимъ 
челов комь?—епроснль мальчикъ, указывая ‘на, кучера, зашто- 
панныя панталоны котораго то показывались, то скрывались 
въ такть лошадиной рыси. Утромъь васъ при немъ пазывали. 
м-ромъ Раморни.—Я очень внимательно саЪдиль за тёмъ, чтобы 
„ие проговориться, можеть быть, вы замфтили это? Теперь же онъ 
слышит, что ваше имя м-ръ Сентъ-Ивъ. А что онъ услышить да- 
ле? Воть это соображене безпокоитъ меня. МнЪ кажется, будто 
подобное положене совеЁмъ не этафезле, кажъ товорится по- 
ранцузски. 

— РагМеп,—крикнуль я,— оставьте вы меня въ поко№! 
Мн нужно подумать. Вы даже не подозрЪуваете, какъ ваша, 
постоянная идотская болтовня мнф надофдаеть! 

— Прошу извиненя; мистеръ Аннъ,—проговорить мальчикъ 
и черезъь мгновеше прибавилъь:—Вамъ не угодно будеть поза- 
нятьея 0 мной французскимъ языкомъ, мистеръ Аннъ? 

— Нфть, отвфтиль я, играйте на флажолетЪ. 
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_Онъ послфдовалъ моему совфту, какъ мнЪ показалось, съ 
оттЬнкомъ проши. 

Сознаше собственной неправоты превращаеть насъ въ тру- 
совъ. Мысль, что я велъ себя тлупцомъ, тяготила, меня; восно- 
минане о надфланныхь мною промахахъ заставляло меня избф- 
таль взгляда моего слути-полуребенка; въ невинныхъ звукахь его 
дудочки я слышалъ себЪ оскорблене. 

Я снпяль сюртукъ и принялся, по-солдатски, зашивать 6тго. 
Ничто болдфе шитья не возбуждаеть способности думать, 06о- 
бенно въ затруднительныхь случаяхъ жизни. И воть мало-по- 
малу въ голдвЪ моей просвётлло: прежде всего мнЪ слфдовало 
отдфлалься отъь малиновой кареты; я рфшилъ на слфдующей же 
‚ станнаи продать ее за кажую бы то ни было цЪну. «Мы съ Роу- 
леемъ, —думалось мнф,— отправимся изшкомъ и, отойдя ‘на до- 
‚ статочно больттое разстояне, снова, возьмемъ новыя имена и ся- 
демъ въ какой-нибудь дилижансъ, идупий, въ Эдинбуртъ. Столько 
безпокойства, и труда, столько опасности, столько издержекъ 
и потери времени изъ-за, излишней болтливости съ маленькой д$- 
вушкой въ синемъ плалтьф!» 


ХХГУ. Содержатель почтоваго двора вь Кирнби-Лонсдель. 


Въ моей душЪ жилъ одинъ идеалъ, къ которому я до извъст- 
ной степени нфсколько разъ приближался. Я и Роулей, двое 
прекрасно одфтыхъ, живыхъ молодыхъь людей съ блестянигми 
глазами, выходимъ изъ малиновой кареты проворно и’ весело, 
точно пара, аристократическихь мышекъ. Мы занимаемся только 
нашими собственными дфлами, разговариваемъ только между 
собою, выказывая при этомъ ‘прекрасное воспитатие. Мы съ ви- 
домь приличныхъ, ифсколько озабоченныхь путешественниковъ 
проходимъ черезъ маленькую толпу, стоящую у дверей; въ насъ 
видно безобидное высоком уе, которое я копирую съ лучшихъ 
ангиискихь образцовъ; въ концЪ концовъ мы исчезаемъ въ го- 
стиницз, и насъ сопровождаетъ зависть и восхищене присут- 
ствующихъ; мы кажемся образцовыми господиномъ и слугой, 
совершенствами во всфхъ смыслахъ. Малиновая карета подъ- 
Ъхала иъ тостиницв въ Киркби-Лонсдель, и я съ тяжестью на 
сердц$ подумалъ, что намъ предстоитъ продфлать эту маленькую 
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комедно въ послёдшй разъ. Увы, если бы я зпалъ, какъ не-. 


удачно пройдеть она! 

Относительно форейторовъ Беллами я выказаль пеблато- 
разумную щедрость. Теперь мой собственный кучеръ въ штопан- 
ныхъ панталонахъ смотрёлъ на меня жаднымъ взтлядомъ и про- 
тягиваль ко мн руку. Очевидно, онъ ожидалъ, что я дамъ ому 
на водку необычайно большую сумму. Я подумаль о’томъ, что 
мы Фхали то въ одпу, то въ другую сторону и тёмъ удлинили 
путь, которымъ онъ взялся провезти насъ; я принялъ въ сообра- 
жеше воинственный характеръ моего столкновешя съ Беллами, 
вспомнилъ, какой дурной примфръ показалъ я кучеру въ домЪ 
архидакона, и потому рВиилъ, что мн слфдуеть дать ему 
сумму побольше. Но вопросъ о деньгахъ на водку дёло крайне 
щекотливое, въ особенности для иностранца: не доплатишь—1по- 
кажешься скрягой; далиь на одинъ шиллингь больше, чём слф- 
довало, и твоя щедрость станетъ подозрительной, приметъ видь 


платы за молчаше. Еще находясь подъ свъжимъ впечатльшемь _ 


сцены, происходившей у архид1акона, и думая о томъ, что теперь 
я скоро отд лаюсь оть отвЪтственности, которую малиновая ка- 
рета навлекла на, меня, я положилъ въ руку кучера пять гиней; 
эта сумма только разожгла его корыстолюбе. 


— 0, сэръ, не воображайте, что вы одурачите меня, давъ 
мн такую сумму. Мнф вЪдь пришлось таки повозиться съ 
вами!—крикнуль онъ. 

Даль’ ему больше не годилось; я чувствоваль, что въ этомъ 
случа я сталъ бы басней всего Киркби-Лонсделя. Поэтому я 
взглянулъ на него сурово, но все еще не переставая улыбаться, 
и сказалъ твердымъ толосомъ: 

— Если вамъ не нравятся мои деньги, отдайте ихъ назадъ. 
. Кучеръ съ быстротою фокусника спряталь гинеи и принялся, 
какъ низюй бродяга, осыпать меня грязью. 

— Какъ вамъ будеть угодно, м-рь Раморни, или мистеръ 
Сенть-Ивъ, или какъ тамъ будеть ваше благословенное имя! 
Воть, обратился онъ къ копюхамъ, —воть въ чемъ было д$ло. 
Очень праятное д®ло, нечего сказать! Беру я этого блатословен- 
наго гооподиечика-—овъ называеть себя однимъ именемъ,и че- 
резъ нЪсколько времени оказывается, что онъ мусью. Я пфлый 
день возилъ его, и чего, чего туть не было, и скачка-то и писто- 
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летные выстрьлы, и питье хереса и эля. А что онъ р мнЪ? 
Жалкую, прежалкую монету. 

ЗатЬмъ выражешя кучера, стали уже до того сильны, что я 
пропускаю ихъ. 

Я смотрёль на Роулея; онъ еле стоялъ на мёсть—еще ми- 
нута, и юноша, сдЗлалъ бы налие положен!е до крайности см ш- 
нымъ, вступивъ въ драку съ кучеромъ. 

— Роулей!— сердито крикнулъ я. 

Говоря строго, мнЪ слЗдовало назвать его Гамономъ; однако, 
я надЪюсь, что въ сумалохВ никто не замфтиль мое оплопености. 
Вдругь я увидфль содержателя почты, длиннаго, худого чело- 
вЪка со смуглымъ желчнымь лицомъ. У него быль большой на- 
висший носъ юмориста и быстрый наблюдалельный взтлядъ смы- 
шлениалто человЪка. Онъ въ мгновеше ока подмфтиль мое сму- 
щеше, сейчасъь же выстутилъь впередъ, полусловомъ прогналъ 
кучера и снова, очутился рядомъ со мной. 

— ОбЪдь въ отдфльной комналф, сэръ? Отлично. Джонъ, 
№4! Какое вино прикажете подать? Отлично, сэръ. Угодно вамь 
приказать запречь новыхъ лошадей? Не угодно, сэръ? Отлично. 

ПослВ каждой изъ этихъ фразъ хозяинъ дфлалъ нЪчто вродЪ 
поклона,: а передъ каждымъ вопросомъ на лиц являлось нфчто 
похожее на улыбку, безъ которой я отлично мотъ бы обойтись. Я 
видфль, что этоть человзкъ наружно вЪжливъ; въ сущности же не 
перестаеть зорко наблюдать за. мной. Сцена, которая произошла, 
у дверей, и намеки кучера не ускользнули оть него; съ тя- 
жестью на серди® прошель я, наконецъ, въ указанную ми от- 
дВланную комнату, предчувствуя, что мевя ожидають больция 
непр!ятности и затрудневшя. Я смутно понималъ, что мнЪ слб- 
дуеть отложить продажу экипажа, но мое имя стало извфетно, 
и я до такой степени боялся прихода дилижанса ©ъ объявле- 
ями полищи, что мнЪ казалось, что я не буду въ состояши ни 
спать, ни №сть спокойно, пока не отдфлаюсь оть малиновой 
кареты. 

Пообздавъ, я послалъ къ хозяину почтоваго двора и пригаа- 


`силь его выпить со мной стаканъ вина. Онъ явился на зовъ; мы 


обмфнялись обычными вЬжливостями, затфмъ я приступилв къ 
моему дзлу. 
-— Встати,—сказалъ я‚—во время дороги на, насъ было едф- 


_ лано нападене. Вы, взроятно, слышали объ этомъ? 
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Онъ утвердительно кивнулъ головой. 

— И мн такъ не посчастливилось, что пистолетная пуля 
попала въ стЬнку моей кареты. Вы никого пе знаете, кто за- 
хотБль бы ее купить? 

— Я вполнё понимаю васъ, — проговориль содержатель 
точты.—Я спо минуту разсматривалъ карету; она теперь почти 
что никуда не тодится. ВФдь никто не любитъ экипажей съ эна- 
ками отъ пуль. Это общее правило. 

— Сл5ды пуль слишкомъ напоминалють о «РоманЪ въ лЪсу>,— 
подсказалъ я, вспомнивъ моего маленькаго друта, бывшато моимъ 
утреннимь спутникомъ, и тБ книги, которыя, какъ я быль увз- 
рень, составляли любимфйшее чтене этого юнато создавшая. 

— Воть именно,—сказаль мой собесфдникъ,—быть можеть, 
подобный взтлядъ справедливъ, можеть быть, и нЪть; я не берусь 
судить объ этомъ. Однако, естественно, котда, почтенные люди 
любять, чтобы крутомъ®нихь все было порядочно; имъ не нра- 
вятся отверстя отъ пуль, кровавыя пятна, люди, скрываюциеся 
подъ чужими именами. 

Я звзялъ рюмку и подняль ее, чтобы показать, что моя рука 
вполнф спокойна, и сказалъ: 

— Да, полагаю, что такъ. 

— Безъ сомнфшя, у васъ есть бумаги, доказываюцщия, что 
вы истинный владфлець кареты? 

— Воть уплоченный и заштемпелеванный счетъ. 

Содержатель почтовато двора взглянуль на бумагу и спро- 
силъ: 

— А больше у васъ ничего нЪть? 

— МнЪ кажется, этого вполнф достаточно, —отв®тиль я.— 
Изъ бумаги видно, гдф я купилъ экипажъ ‘и сколько заплалиль 
за, ‘нето. 

— Право, не знаю,—проговориль онъ.—Вамъ бы слвдо- 
вало показать мнф удостовзрене личности. 

_ — „Личности кареты ?—спросилъ я. 

— Совемъ. нзть, удостовёрене вашей личности, —быль 
оТВЪтТЪ. 

— МилВйпий, опомнитесь!-произнесъ я.—Мои документы 
спрятаны въ этой шкатулкЪ; но вы, вфроятно, не серьезно пред-. 
полатасте, будто я позволю вамъ разсмалривать ихъ. 

— Ну-сь; видите ли, воть эта бумажка ‘доказываеть, чтот 
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какой-то мистеръ Раморни заплатиль за карету семьдесять фуи- 
товъ,—еказаль хозяинъ гостиницы, —это прекраено, но кто до- 
кажеть мн, что вы мистеръ Раморни. 

— Негодяй!— крикнулъ я. 

— Называйте меня, какъ угодно,—протоворилъь онъ,—не- 
годяй, по вашему; пожалуйста! Лло отъ этото не измЪнится. 
Я негодяй, упрямый нетодяй, безстыдный негодяй, если вамъ 
угодно, но сами-то вы кто? Я слышу, что у васъ два, имени; что 
вы увезли молодую женщину, что вамъ кричали ура, называя 
французомъ. Это мнф кажется довольно таки страннымь; за, 
одно я могу поручиться, а именно за то, что. у васъ душа, ушла, 
_въ пятки, когда кучеръ принялся болтать. О вашей личности мнЪ 
извЪстно недостаточно, а потому я побезпокою васъ, попросив, 
показать мнф ваши бумати или предложивъ вамъ отправиться къ 
судь$. Выбирайте любое. Я вамъ не ровня, но я надфюсь, что 
лица судебнаго вЪдометва, достаточно почтенные люди, что мь. 
вы покажите ваши бумаги. 

— Мильишй -—пробормоталь я, запинаясь; (толосъ ^ вер- 
нулся ко миЪ, но я еще не быль въ состояни управлять собой). — 
Это все до крайности необыкновенно, до крайности `грубо! Нс- 
ужели въ ВестморлэндЪ принято оскорблять порядочныхь людей? 

—- Это зависить отъ обстоятельствъь, —отвфтиль онъ.— Если 
подозрввають, что джентльмэнъ читонЪъ-—это принято, да и хо- 
рошо, что принято. НЪть, нЪтъ!-крикнуль опъ, замфтивъ, что 
я сдЪлалъ движеше.—06% руки на, столъ. Я не желаю, чтобы въ 
стфнахъ моей кареты были слфды оть пуль. | 

— Вы ‹трашно несправедливы ко мн},—проговориль я, 
теперь уже вполнф владфя с0бой.—Я сижу, какъ стазуя спо- 
койствя. Вы не испутаетесь, если-я налью себЪ вина? 

Я сталъ говорить ироническимъ тономъ чисто съ отчаяния. 
У меня не было ни плана, ви надежды. Я только чувствоваль, 
что лучше протянуть еще нфеколько минуть. «По крайней 
мфрф,—думалъ ‘я,—я не сдамся до послфдней возможности». 

— Что же, слбдуеть мн принять ваши слова, за, отказъ ?— 
спросилъ онъ. 

— Относительно зашего медавняго любезнато предложе- 
шя?-—произнесъ я.--МилЪйний сэръ, я предоставляю вамь при- 
‘нать ихъ, какъ вы говорите, за отказъ. Конечно, я не покажу 
вамъ монхъ документовъ; безъ сомнзн!я, я также не встану изъ- 
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за стола и не поплетусь къ вашимъ «лицамъ судебнато вЪдом- 
ства». Право, я не желаю тревожить моего пищеварешя и меня 
очень мало интересують мировыя учреждешя. 

Оинъ наклонился почти къ самому моему лицу и протянуль 
руку къ сонеткЗ. 

— Посмотрите-ка, сюда, мои прекрасный собесздникъ,—про- 
товорилъ онъ.—Вы видите этоть шнурокъ? Такъ знайте же, что 
внизу стоить слуга; стоить только колокольчику прозвонить, и 
лажей отправится за, констэблемъ. 

— Да, отвЪтилъ я,—© вкусахъ не спорятъ. Лично: я не 
люблю общества констэблей, но если вамъ угодно, чтобы одинъ 
изъ нихъ явился къ нашему дессерту...— Я слегка пожаль пле- 
чами и прибавиль: — Знаете, вЪдь все это крайне забавно. 
УвЪряю васъ, мнф, какъ овфтскому человфку, страшно ие. 
изучать вашь оригинальный характеръ. 

Онъ продолжалъ всматриваться въ мое лицо, не отпуская с0- 
нотки и тлядя мнЪ прямо въ тлаза. Наступила рЪшительная 
минута. МнЪ казалось, Что мое лицо измфняется подъ его взгля- 
домъ, что улыбка, съ которой я товорю, превращается въ тримасу 
человЪка, подвергшатося пыткз. Кромф того; меня мучали со- 
мнЪшя: невинный человЪкъ, думаль я, при вид» дерзости и без- 
совЪстности хозяина почтовало двора, разсердилсея бы давнымъ 
давно; такъ терифливо подвергаясь испыталюо, я молчаливо со- 
‚знавался во всемъ. Наконець, я не вытерифлъ... 

— Вамъ не будетъь непрятно, если я положу рукивъ кар- 
маны брюкъ?—спросиль я.—Иззините, что я говорю объ этомъ, 
но минуту тому назадъ вы были до такой степени нервны! . 

Мой голосъ звучаль не вноли% такъ, какъ бы ми этого хот» 
„лось, но все же произнесенное замфчан!е сошло недурно. Я самъ 
замфтиль, что товорилъь съ дрожью въ голосЪ, но, повидимому, 
это ускользнуло оть слуха моего непрятеля. Онъ отвернулся и 
глубоко вздохнуль; я немедленно посл довалъ его прим%ру. 

— Ну, во всякомъ случаз, у васъ порядочно-таки много приз 
сутствя духа, протовориль онъ,—и это мн нравится. Будьто 
чфмь вамъ угодно быть, я честно поступлю съ вами: возьму ка- 
рету съ приплатой ста фунтовъ-—и дфло съ концомъ, 

— Прошу извиненя, но я васъ не понимаю! крикнуль я, 
заинтересованный его словами. 

—- Вы заплатите мнВ сто фунтовъ ‚—повторилъ мой собесд- 
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пикъ,—а я возьму карету. Право, я беру немногимъ больше, 
чфиь слфдуетъ, —прибавилъ онъ съ усм$ шкой.—Вамъ вЪдь, такъ 
или иначе, необходимо обыть экипазжъ. 

Не знаю, котда я былъ довольнфе, нежели въ ту минуту, когда 
услышальъ это безсовЪстное предложеше! Оно казалось прямо 
шутовскимъ, и врядъ ли можно было придумать менфе соблазни- 
тельную сдфлку. Несмотря на, все это, я обрадовался словамъ 
плута; опи послужили мнЪ предлотомъ расхохотаться. И я вполн\ 
отдался порыву см$ха, тажъ что даже слезы потекли у меня изъ 
тлазъ. Когда я немножко утихаль, я устремляль глаза на лицо 

_ моего собесЪдника, и снова принимался хохотать. 

— Ахь, вы, чудакъ! Вы уморите меня! — вскрикнулъ я, 
утирая тлаза. 

Мой другъ смутился. Онъ не зналъ, куда ему смотрфть, что 
сказать; повидимому, ему въ первый разъ пришао въ голову, чю 
онъ могъ и ошибалься. 

— Вамъ, кажется, очень прятно смфяться, сэръ, — ска 
заль онъ. 

— 0, да! Я вЪдь оригиналь,— отвфтиль я, снова принимая» 
хохотать. 

Наконень, онъ уже совершенно другимъ тономъ предложилъ 
мнЪ двадцать фунтовъ за карету; я запросилъ больше, мы со- 
шлись на двадцати пяти, я, дЪйствительно, быль радъ продать 
экипаж за, что угодно и торговался не изъ выгоды, а, чтобы обез- 
печить себЪ безопасное отступленше, потому что хотя вражда 
наша прекратилась, но мой собесЪдникъь еще далеко не успо- 
коился: въ его сумрачныхь тлазахъ, все еще всматривавшихея 
мнЪ въ лицо, я ясно видфль, что его подозрьшя не умерли. На- 
конецъ, они выразились въ словахъ: 

— Все это прекрасно, вы отлично ведете ваши дла, но тм 
пе менфе я обязанъ исполнить свой долтЪ. 

Самое сильное средство я приберегаль напослВдокъ: миъ 
оставалось въ видЪ мщеня сжечь мои корабли. Я звскочиль и 
произнесъ: 

— Уйдите изъ комнаты! Это невыносимо! Сумасшедний вы, 
что ли? 

ЗатЬмъ, какъ бы отчасти устыдившиеь вспышки, я приба- 
ВИЛЪ: 
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— Я отлично понимаю шутки, но это ужъ переходить всявя 
границы. Пришлите мн® моето слугу и счеть. 

Котда онъ вышель изъ комнаты, я невольно подивился соб- 
ственной храбрости. Я оскорбилъь этого человфка, услаль его 
одного... Теперь или никогда онъ избереть единственный, разум- 
ный образъ дЪйствй и пошлеть за констэблемъ. Однако, въ этомъ 
маломъ было что-то инстинктивно-предательское, удерживавиее 
ето оть прямыхъ постуиковъ. Несмотря на весь свой умъ, онъ 
упустилъ возможность прославиться. Мы съ Роулеемъ вышли изъ 
его тостиницы и унесли весь нашгь батажъ; мы не сказали, куда 
налравляемся, и только неопредёленно упомянули, что мн% 
интересно поемотрЪть на озера. Другь мой, содержатель почто- 
ваго двора, только молча смотрфлъ, кахъ мы уходили и, опустивъ 
подбородокъ па, руку, стоялъ въ нерфшительномь раздумьи. 

Мп} кажется, въ этоть день я пережилъ одинъ изъ величай- 
пгихъ‘услфховъ моей жизни. Меня уличили, съ ‘меня сняли маску; 
требовали, чтобы я совершиль вполнф естественный поступокъ, 
который повелъ бы къ моей гибели. 'Гмъ не менфе я спасся оть 
тюрьмы и, противъ всякихъ ожидашй, снова шелъ по большой 
дорог. Это послужило мнф великимъ поучешемъ и доказало, 
что человЪку никогда не слФдуеть отчаяваться. ВмЬсть съ 
тЬмъ изъ моего приключешя я поняль, что я долженъ быть го- 
раздо; гораздо осторожнЪе. Какимъ сомнительнымь и сложнымъ 
дЬломъ сталь теперь весь вопросъ о моемъ бЪгетвЪ! "То обстоя- 
тельство, что я чуть было не погибъ оть неправильно данной 
суммы «на водку», яснымъ образомъ показало миф еще, камя 
постоянныя опасности окружали насъ. Впрочемъ, я совершилъ 
оптибку гораздо раньше: если бы я не зашелъ черевчуръ далеко 
въ откровенности съ маленькой Долли, то въ тостиниц$ Киркби- 
Лонедель ровно ничего не произошло бы. Я пшринялъ къ сердцу 
данный мнф урокъ и обфщаль себЪ зъ будущемъ быть сдержан- 
ибе. «Не мнЪ заботиться о сломанныхъ каретахъ или пострада- 
пшихъ тутешественникахьъ,—думалось мнз.—У меня и своихъ 
заботь достаточно; лучше, если мое добросердеще нЪсколько 
уменьшится». 


ХХУ. Я встрьчаю веселаго чудака. 


Не буду разсказывать, какъ мы миновали слфдующия пятьде- 
сятъ-шестьдесять миль. Читателю, вЪроятно, уже надофли путе- 
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выя приключешя, мнЪ же не особенно прятно вспоминать объ 
этой части моихъ странствий. Главную налпу заботу составляло 
стремлеше скрыть наши слфды; однако, какъ вы впослёдстви 
увидите, старашя эти не увфичались успЪхомъ. Судьба, не благо- 
прятствовала мныЪ. Зачфмъ же мнЪ разоказывать подробности 
тЪхъ ненужныхь предосторожностей, ‘которыя никого не обма-’ 
нули, или тЬхь хитростей, которыя оказались неискусными. 

День клонился къ вечеру, когда мы съ моимъ юнымъ слугой 
въфзжали въ Эдинбургь подъ звуки ‘почтоваго рожка, и бряцашя 
лошадиныхъ сбруй. Я очутился въ томъ мфетЪ, гдф мнЪ пред- 
стояло дЪйствовать, гдф я н$8когда томился въ заключени, откуда, 


_ бБжаль. Въ этомъ городз жила та, которую я страстно любилъ! 


Сердце мос было переполнено. РЗдко чувствовалъ я себя такимъ 
тероемъ, какъ въ эти минуты. Я сфлъ рядомъ съ \кучеромъ, ка- 
ждую минуту ожидая, что раздастся восклицате какото-нибудь 
встрфчнаго, узнавшаго меня. Смотр№ть ‘на насъ, плЪнниковъ- 
французовъ, приходили сотни людей и, до моето знакомства съ 
Флорой, я всегда, старался быть замфтнымъ. Я удивлялся и уди- 
вляюсь до сихъ поръ, что такое ‘небольшое число людей узнало 
меня. Но вфрно чисто выбритый подбородокъ сильно м$фняеть 
физюномпо, а между сЗрожелтой курткой и одеждой, состоящей 
изъ тонкаго бфлья, прекрасно сидящато, мышинаго цв та, пальто 
съ черной подкладкой, великол$ино сшитыхъ панталонъ и непод- 
ражаемой шляпы,—фазвица невообразимо велика! Пожалуй, 
было бы даже естоствени%е, если бы я узналь иЪкоторыхъ изъ 
прежнихь поефтителей замка, нежели если бы они дотадались, 
что одЪтый но модЪ джентльменъ ‘и жалюш плфнникъ, томивиийся 
зъ замкВ-— одно и то же лицо. 

Я съ удовольстйемь почувствоваль подъ своими погами 
камни мостовой и вздохнулъ съ облегченемъ, отойдя отъ толны, 
собравшейся ветрЪчать дилижансъ. Воть мы очутились въ новой 
части Эдинбурга, натруженные массой батажа. Была суббота, 
канунъ великаго шотландскато воскреснато отдыха. Мы сами 
несли вещи, такъ какъ я не хотЬлъ взять кэбъ, не хотБлъ даже 
нанять посильщика, аотому что это могло впослфдотви послужить 
связующей нитью между моей квартирой и дилижансомъ, что въ 
свою очередь соединило бы меня съ малиновой каретой и Эйль- 


_ собери. Я рЬшиль порвать цфпь уликъ и начать жизнь сызпова 


(въ смыслВ осторожности). Прежде всего намъ слфдовало найту 
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жилье какъ можно скорфе; это оказывалось тфмъ необходимЪе, 
что мы съ чемоданами въ рукахъ очутились въ мнотолюдной ча- 
сти города, ‘въ этоть чаеъ полной щеголей, дэнди, почтенныхъ 
тружениковъ и нарядныхъ дамъ, словомъ, толпы людей, которые, 
одни въ экипажахъ, друпе иъшкомъ, сиё шили домой обЪфдать. 

Проходя по одной изъ улиць сфверной части Джемеъ-сквера, 
я, къ счастью, зам тиль билеть въ окошкф третьяго этажа. О 
цнф и удобствахъ квартиры я не разсуждаль. Во время бури 
хороша всякая тавань-—воть принципъ, которымъ я рукозвод- 
ствовался. Мы вошли въ домъ и поднялись въ третш этажъ. . 

Насъ встрЪтила, женщина въ бомбазиновомъь платьз и съ 
крайне кислымъ выражешемъ лица. Взглянувъ на хозяйку квар- 
. тиры, я мысленно ршилъ, что се всю жизнь преслфдовали е- 
удачи и что послфдняя изъ нихъ обрушилась на несчастную 
очень недавно, можеть быть, паканунЪ; я инстинктивно понизиль 
голосъ, заговоривъ съ ней. Она сказала, что у нея дЪйствительно 
отдаются комнаты и даже рВшилась показать ихъ намъ. Спальня 
и гостиная находились рядомъ и изъ ихъ оконъ открывался пре- 
красный видъ; комнаты понравились мнЪ своимъ разм5ромъ, при- 
томъ и убраны онф были недурно; на стфнахъ висЪли картины; 
на каминЪ лежали раковины, на столв видифлось нфеколько 
книгь; впосл дети я узналъ, что это были религюзныя сочине- 
шя, очевидно, экземпаяры, поднесенные авторами. На нихъ кра- 
совались надписи вродЪ: «Моему другу во ХристЁ» или «Моей 
блаточестивой прятельницв во Господ$, Беси Макъ-Ранкинъ». 
Итакъ, мой другъь во ХристЬ показаль мнф комнаты, но этимъ 
дЪло и кончилось; квартирнал хозяйка; повидимому, и не думала 
о томъ, что было бы вполнф естественно, и для меня крайне 
праятно—т. е. не назначала пЪны за, помфщен1е; эта, женщина 
покачивала, головой; по временамъ ворковала, какъ голубь, и во- 
обще казалась мн% истиннымь вонлощеншемъ печали и недовф ия; 
своимъ до крайности сердитымъ толосомь миссисъ Макъ-Ран- 
кинъ высказала мнЪ пфлый рядъ самыхъ затруднительныхъ усло. 
вШ, самыхъ пепрятныхь замфчанй. ` 

Въ заключене несносная женщина замфтила, что’она не 
обфщаетъ, что мнЪ будуть прислуживать. 


— Отлично, сударыня, —сказаль я—вфдь у меня же есть — 


лакей, 
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— Онъ?— спросила, она. Господи! Да неужели онъ вашъ 
слуга? 

— Мн очень жаль, что онъ не нравится вамъ. 

— Я не товорю этого. Но. вашь лакей молодъ. Я думаю, 
_онъ неспокойный малый. Съ нимъ хлоноть не оберешься. Ну, а 
думаеть о религи этоть юноша? 

^ — 0, да, сударыня, — быстро замфтиль Роулей. Онъ сейчасъ 
же закрылъ глаза, точно по привычкЪ, и болве поспфшино, не- 
жели блаточестиво, произнесъ слфдующее двустипие: 

«Матоей, Маркъ, Лука, Гоаннъ, блатословите мой покой!» 

— [мь!.. послышалось только въ отвЪтъ и затЬмъ наступило 
ужасное молчае. р 

‚— Ну, милостивая государыня,—сказаль я,—повидимому, 
намъ не суждено слышаль начала вашихъ условй; приступите 
же хоть къ концу. Ну же, рьшитесь. Мы или должны совеЪмь 
остаться здЪсь, или уйти сейчасъь же. 

Квартирная хозяйка, медленно открыла, губы: 

— Есть рекомендаци? — спросила, она, голосомъ рЬзкимъ, 
какъ колокольчикъ. 

Я открыль бумажник и показаль ей пачку банковыхь би- 
летовъ. 

— Полагаю, это достаточно убЪдительно!—произнесъ я. 

— Вамъ придется поздно подавать завтракъ ?— было един- 
ственнымъ отвЪтомъ. 

— Когда вы пожелаете, начиная съ четырехъ часовъ утра и 
до четырехъ часовъ пополудни!-—крикнуль я.— Только скажите 
цифру платы, если вашъ ротъ способенъ выговорить ее! 

— Я не могу дзлаль для васъ ужиновъ, звучало эхо. 

— Мы не будемъ ужиналь дома, неиоправимая вы жен- 
щина!— кричаль я, тотовый плакаль и смфяться.—"Геперь, дЪлу 
коненъ! Я желаю жить у васъ и приведу мое желаше въ испол- 
неше! Вы не хотите сказать мн, сколько возьмете за, квартиру? 
Прекрасно! Я обойдусь и безъ этого. Я вамъ вЪрю! Если вы не 
умете узнавать хорошихъ жильцовъ, то я-то отлично понимаю, 
какая женщина, будеть для меня честной квартирной хозяйкой. 
Роулей, разберите чемоданы. 

ПовЪфрите ли, женщина-маньякъ принялась журить меня за 
чеделикалность, однако, побЪда осталась за мной. Вытоворы 

вартирной хозайки болфе подходили на салютные залны, нежели 
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на возобновлене военныхъ дЪйствш, Наконецъ, миссись Макъ- 
Ранкинь соблатоволила принять насъ къ себЪ за. очень умфрен- 
ную цЪну. Я и мой слуга отправились ужинать. Однако, мы поте- 
ряли много времени; солнце давно зашло; заторВлись фонари; 
въ ближайшей улицЪ, Лейть Родъ, уже раздавался толосъ ноч- 
ного сторожа. Еще разыскивая свободныя комнаты, я замфтиль 
недалеко оть нашего новатго жилища ресторанъ, стоявиий за, 
Регистратурой. Мы прошли въ него и сли, чтобы пообЪдать, 
‚ хотя и было поздно. Едва успзли мы заказать обЪдъ, какъ дверь 
отворилась и въ комнату вошелъ рослый молодой человЪкъ. Онъ 
оглянулся во всЪ стороны и подошель къ нашему столу. 

— Честь имфю кланяться, мнотгоуважаемые и почтенные го- 
спода. Не’ позволите ли вы страпнику, пилигриму—пилигриму 
любви бросить на время якорь рядомъ съ м. Я ненавижу 
сидфть за, столомъ въ одиночествЪ! 

— Милости прошу, сэръ,—сказалъ я,—хотя не знаю, имфю 
ли я какое-либо право играть здфеь нфчто вродф роли амфи- 
трона» 

Онъ съ удивлешемъ взглянуль па меня своими карими гла- 
зами и сфлъ. 

— Сэръ, я вижу, что вы получили нЪ которое литературное 
образоваше! Чего мы выпьемъ, сэръ? 

и замфтилъ, что уже заказалъ портеру. 

— Скромный налитокъ-—благовременное утолительное сред- 
ство, произнесъ онъ.—Кажется, ми и самому не мфшало бы 
выпить этого восхитительнато напитка. Въ настоящее время мое 
здоровъе не надежно. Усиленныя занятя были причиной прилива, 
крови къ моему мозгу; ходьба утомила.:. Кажется, она, больше 
всего подЪйствовала, на, мое зрфше. 

— Осмфлюсь @тчюсить, вы пришли издалека? — подека- 
залъ я, 

— Не одинъ сегодняшийй день утомилъ меня, —отвЪтиль мой 
собес\дникъ.—Полатаю, вы не здинШ?.. За ваше здоровье, 
сэръ, и за наше дальнЪйшее знакомство. Въ этомъ городЪф улицы 
такъ спаотаются, чл это дЪлаетъ большую честь составителю 
тородекого плач... да и мытари не ударили въ грязь лицом... 
Черезъ каждые сто ардовъ стоить по трактиру, такъ что моди 
съ созерцательнымь расположешемь ума могуть не безио- 
коитьс;— они, всегда пайдуть мЪето отдохнуть и выпить чего-либо 
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освЪжающаго. Я сегодня прогуливалея въ этомъ квартал, къ 
которому блатоволила природа и искусство. Избранные товарищи, 
не любяпие отласки, но не имфюще ничего противъ хорошаго 
стакана вина и веселой шутки, любезно сопровождали менл. 
«Вдоль прохладной Регистерской улицы мы шли невЪфрными ша- 
тами», сэръ. 

— Я замфтилъ это, котда вы вопли...—-началъ я. 

— 0, не будемъ ссориться! перебиль меня мой собес®л- 
никъ.—-Вонечно, это поразило васъ... Да елфдуеть замЪтить воть 
еще что: счастье, что и самъ-то я не «поразилъ» свою толову 
тдЪ-нибудь, ударившись ею... Войдя сюда, я @ялъь «великол$- 
шемь и изобимемьъ грога», какъ выразилея поэть Грей. Какой 
могучий бардь этоть Грей. Но вмЪстВ съ тЬмъ онъ скучное-нрс- 
скучное создаше, которое ‘боится юбки и бутылки... Опъ не муж- 
чина, сэръ, не мужчина! Простите, что я безпокою васъ, но 
чорть возьми! Куда я засунуль мою вилку? Блатодарю вас! 
Тешщеййа, дао а@ те 1рзшт, Ътеу1з соШео ез$. Я сижу п 
Ъмъ въ лондонекомъ туманЪ, сэръ. Нразво, я тотовъ былъ бы при- 
тласить къ моему столу факельщика, съ условемъ, чтобы онъ 
былъ чисто вымыть! Я желаю учредить филантропическое обще- 
ство мытья достойныхъ б$днаяковъ и бритья солдатъ. Съ удоволь 
ствемь вижу, что, несмотря на вать военный обликъ, вы ина 
выбриты. Въ календарф добродфтелей, по моему мнЪфнпо, бритье 
стоить рядомь еъ умфньемъ выпить. Пусть человфкъ будеть 
низкимь мошепникомъ безъ одного пенса за душой, только бы 
сиъ хорошо брился. Представьте себЪ меня въ прохладный утрен- 
ниш часъ, представьте себЪ меня въ полдень, представьте въ 
минуту пробужденя! Прежде всего, даже не подумавъ о благо: 
дфтельномъ, но неудовлетворительномь полупивЪ, или о цли- 
тельной, но глупфишей содовой водЪ, я дрожащей рукою беру 
убшетвенную бритву и съ ея помощью начинаю скользить вдоль 
границы съ вфчностью. Внушающая мужество мысль! Быть мо- 
жетъ, я и наношу себЪ раны, но раны ифлительныя. Вотда эта 
жатва оканчивается, я, спокойный и торжествующ, покидал 
свою комнату. Употребивъ простонародное выражеше, скажу, 
что въ таюя минуты я не назову дядей и Веллингтона! Я самъ 
проливаль кровь передъ гоозившгимъ мнЪ смертью бритвеннымт 
столомъ. 55 

И весь обфдъ этотё высокопарный малый болталь со мною 
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подобнымъ образомъ. Какъ всЪ пьяницы, онъ принялъ свою ©ло- 
воохотливость за разтоворчивость съ моей стороны и рёшилъ, 
что я превосходный, веселый собесЪдникъ. Онъ сказаль мн свое 
имя и свой адресъ, упрашивая меня продолжать ©ъ нимъ зна- 
гомство. Въ конц концовъ онъ предложиль мнф на-дняхъ при- 
нять учасме въ одномъ обЪдф. 
`— Это оффищальный обздъ,—объясниль мой новый знако- 
мый, — служалще и совзть Крэмондскато университета, (учрежде- 
шя, въ которомъ я имфю счасте быть профеесоромъ глупости) 
собираются почтить нашего друга Икара въ Крэмондъ-бриджз. 
Очаровательный иностранець, одно место за столомъ свободно, 
и я предлагаю ето вамъ! 
— А кто вашъ другь Икаръ ?—спросилъ я. 
— Исполненный надежды сынъ Дедала!—отвЪтиль опъ.— 
Неужели вы никогда пе слыхали имени Байфильда. 
— Никогдал 
„— Неужели слава, такая незначительная вещь!-—вскрикнулъ 
мой новый друтъ.—Байфильдъ воздухоплаватель, сэръ. Онъ жаж- 
деть славы Лунарди и собирается предложить жителямь—про-. 
стизе—окрестному дворянству и высшему обществу взглянуть на 
«вое поднят1е на воздушномь шарз. Какъь членъ высшато обще- 
‘ства, смВю замутить, что такое предложен!е совершенно не зани- 
* маетъ меня. Ничуть, пиеколько! Скажу вамъ по секрету, что р$- 
шительно никому нЪть дфла до воздухоплавашя Байфильда. Лу- 
_нарди множество разъ поднимался на шарЪ, такъ что это ужь 
. вобмь надофло. По разсказамъ (самъ я въ то время еще качалея 
въ колыбели), это быль странный, пустой, капризный малый. 
Но одного раза, достаточно. Лунарди поднялся на, шарф и спу- 
‚стился, ну, и дло съ концомъ. Намъ не нужно, чтобы опыть 
повторялся безконечное число разъ Байфильдами, Броунами, 
Бутлерами, Броди и Боттомлеями. Пусть бы они улетали и не 
прилетали назадъ. Но не въ томъ вопросъ. Крэмондеюй универ- 
ситеть чтить боле достоинства челов%ка, нежели пользу его 
профессий; хотя Байфильдъ совершенный невЪфжда, но онъ отлич- 
ный собутыльникъ; за бутылкой люди, расположенные къ нему, 
могуть даже воображаль, что онъ умень и остроуменъ. 
Читалель увидить, что все это имВло ко мн тораздо большие 
отношеня, нежели я предполаталь, слушая болтуна. Мн страш- 
но хотфлось уйти. Мой друтъ еще не умолкнулъ, когда о стекла 
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ресторана, застучали крупныя кашли дождя. Я сказалъ, что меня 
ждуть въ одномъ мЪетЗ. 


ХХУ1. Коттэджь ночью. 


На порот% я быль вотрчень яростнымъ порывомъ вЪтра, ко- 
торый чуть было не отбросилъ меня назадъ въ комнату. Про- 
щаясь съ моимъ слутой, мнф пришлось кричать. Когда я шелъ 
по Принцевой улиц, вЪтеръ дулъ на меня сзади, гудЪлъ у меня 
въ ушахъ. Дождь лилъ, какъ изъ ведра, и падавпия капли, бла- 
годаря близости океана, отзывали солью. Казалось, то темнЪло, 
то свтлЬто; по временамъ чудилось, будто вс фонари, торзвиие 
вдоль улицы, потухали; въ промежутки же затишья, они снова, 
оживали, освЪщая мокрую мостовую и полуразсивая тьму. 

Дойдя до угла, я почуветвовалъ; что мое положеше сильно 
улучшилось: во-первыхъ, теперь я обернулся къ вЪтру бокомъ, 
во-вторыхъ, замокъ, моя бывшая тюрьма, сдЗлался моимъ за- 
щитникомъ отъ вЪтра; наконецъ, самая сила шкваловъ нисколько 
ослабфла. Мысль о томъ, что я готовился снова пережить, ва- 
ставляла, меня съ новымъ рвешемъ побфждать порывы вЪтра. 


Что для меня значило бЪшенство непогоды, брызги холодныхь › _ 


канель, когда я шелъ къ ней? Я мысленно увидлъ Флору, сжалъ 
ее въ свонхъ объяпяхъ, и сердце затрепетало въ моей груди. Въ 
слфдующую минуту я опомнился и понялъ, что тая мечты 
безумны. Счастливъ буду я, если мнЪ удастся хоть мелькомъ 
увидёть отонекъ свЪчи въ ея спальн$. 

МнЪ предстояло пройти около двухъ миль по дорогВ, почти 
все время поднимавшейся въ гору и покрытой густымъ слоёмъ 
трязи. Когда я вышель за, черту города, тьма объяла меня со 
восЪхь сторонъ; только кое-гдЪ блестЪли отоньки въ окнахъ от- 
дЬльныхь деревенскихъ фермъ. Проходя мимо жилищь, я слы- 
шалъ сердитое ворчан1е собакъ, которыя, поднявъ головы, слЁ- 
дили за мной. ВЪтеръ продолжалъ ослабЪвать, ‘но дождь превра- 
тился въ ровный ливень и вскорф промочилъ насквозь мое платье. 
Я шель во тьмф, предаваясь сумрачнымъ мыслямъ и прислуши- 
. ваясь къ ворчанью и лаю собакъ. Не понимаю, почему он были 
такъ внимательны и какъ удавалось имъ среди шума дождя раз- 
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личаль легки звукъ моихъ шатовъ. Я вспоминалъ равсказы, слы- - 
шанные мною въ дЪтетвЪ, и говорить себ, что, вфроятно, какой- 
нибудь убшца, проходиль мимо и животныя чувствовали неснийся 
отъ него слабый запахъ крови. Вдруть, вздрогнувъ, я примф- 
ниль къ с6бЪ эти слова... 
Не въ подходящемь настроени для влюбленнаго быль л. 
«РазвЪ ухаживають за любимой ‘женщиной въ подобномь раепо- 
ложенш ‚духа?» спросиль я себя и чуть было не повернулъ 
обратно въ Эдинбуртъ. Неразумно итти на, рфшительное свидан!е 
съ гнетомъ въ сердиз, въ грязномъ илатьЪ ‘и съ мокрыми руками. 
Но сама по себЪ бурная ночь составляла, для меня благоприятное 
обстоятельство: теперь или никогда мотъ я добиться свидашя съ 
Флорой, а повидавшись съ ней разъ, говориль я ©ебЪ, я уви- 
жусь еще, несмотря на мое мокрое платье печальное настрое- 
не ит. д. 

› Наконецъ, я очутился подлЪ сада, коттэджа и нашелъ всЪ 
условя положительно немилосердными. Изъ круглыхъ отверстий 
въ ставняхъ, закрывавшихь окна, гостиной, лились потоки свфта; 
все остальное скрывалось во тьмЪ. Деревья, кусты были по- 
крыты каплями дождя; низкая часть сада превратилась въ на- 
стоящее болото. Когда снова, назетали порывы вфтра, слышался 
дик шумъ и трескъ вфлвей; остальное время воздухъ нанол- 
нялся звукомъ лившагося дождя, Я подкрался къ окну и поста. 
рался раземотрЬть на моихъ часахъ, который часъ. Отрфлка, по- 
казывала половину зосьмого. Конечно, раньше десяти часовъ 
‘семья не разойдется, быть можеть, даже они проендять вмЪеть 
и до полуночи! Въ этомъ для меня не было рышительно ничего 
праятнаго. Когда вЪтерь временно улегея, я услышаль голосъ 
Флоры; очевидно, она читала, вслухъ; конечно, я не могъ разо- 
брать словъ: до меня доносились только спокойные, задушевные 
звуки. Въ голосф дЪвушки крылось такое же очаровая!е, такал 
же прелесть, какъ въ пфснЪ; онъ краснор$чиво обрисовываль 
ея личность... Налетль новый шквалъ, затлушиль звукъ чтешя, 
ия ушелъ съ моего опазнаго поста. 

МнЪ предстояло териливо ждать въ теченше трехь часазвт, 
и переносить ярость стих. Самыя тяжелыя минуты моей воен- 
ной службы приходили мнЪ на память; бывало, я стояль на ка-‘ 
рауз5’ въ передовыхь пикетахъ, когда кругомъ бушевала. такая 
же погода; иногда мнЪ случалось дежурить не поужинавь и ожи- 
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дая, вместо завтрака, только градъ мушкетныхъ пуль. Однако, 
въ сравнени съ теперешней мукой ожидая, тяжесть военной 
службы казалась мн ничтожной. Такъ странно устроены мы: лю- 
бовь къ женщииз въ насъ гораздо сильнзе любви къ жизни. 

Наконецъ, мое терп5ше было вознатраждено. СвЪтъ въ гости- 
ной исчезъ и черезь мгиовеше показался въ комнатЪ наверху. 
Я зпалъ, что освфтилось логовище дракопа, Также зналъ я ком- 
патку моей Розамунды и всЪ выгоды ея положеня. Спальня 
Флоры была въ нижнемъ этаж, за угломъ дома. Страшная тетка, 
ие могла, слышать того, что дЪаается у племянницы. МнЪ остава- 
леоь лишь примфнить мои знашя къ дфлу. Въ это время я быль 
тъ тлубинф сада, куда прошелъ, ошибочно воображая, что тамъ 
миф будеть теилЪе, и куда прокрался, чтобы имЪть возможность, 
не привлекая ничьего вниман!я, ходить взадъ и впередъ, спаса- 
ась оть холода. 

ВЪфтеръ утихъ; дождь почти прекратился. Съ деревьевъ па- 
дали капли. Я тихо шелъ къ коттэджу. Вдругъ среди наступив- 
шато затишья скрипнуло растворившееся окно. Сдлавъ еще. и$- 
сколько шатовъ; я замфтиль лучьъ свфта, прорфзавиий темноту. 
Онъ упалъ изъ окна Флоры, которое она, отворила. Я увидфль 
ес... увидЪль ея розовое задумчивое лицо, обрамленное прядями 
тустыхъ распущенныхъ волосъ. ДвЪ зажженныя свЪчи, стоявния 
сзади, освзщали дфвушку. Одной рукой она еще держала, гре- 
бенку, друтой обхватила одинъ изъ желЪзныхъ прутьевъ, р 
живавшихъ. окно. х 

Я крался по тразз; миф благопраятствовали темнота ночи‘и 
звукъ дождя, который снова усилился, хотя вЪтеръ совсфмъ 
утихъ. Наконецъ, я подошелъ совефмъ близко къ ФлорЪ, но за- 
товорить не рфшался: прервать ея думы представлялось мнЪ не- 
выразимой дерзостью, я стоялъ и молча упивался ея красотой. 
Я любовался ореоломъ, который свЪть, падавпий сзади, обра- 
зовалъ въ ея волосахъ; я любовался восхитительными перехо- 
дами отъ свфта, къ твни па ея ше», любовался нЪжностью разно- 
образныхъ ласкавшихъ тглазъ тоновъ и оттБиковъ ея лица. 
Въ первое мгновеше я почуветвоваль себя упичтожениымъ: кра- 
сота Флоры ‘показалась мнЪ отраженемъ чуднаго чяшя славы; 
дЪвушка производила на меня впечатаЪ не ангела или (что еще 
болЪе отнимало у меня мужество) современной нарядной’ лэди. 


Однако, продолжая смотрЪть, ‘я ожиль; ожила и моя надежда. ^ 
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Я забыль о радости, забыль объ утомительной тяжести висЪв- 
шало на мнЪ мократо платья. Горячая волна крови снова при- 
хлынула, къ моему сердцу. 

Флора, все еще не замфчала, моего присутствя, все еще смо- 
трЪла, куда-то мимо освЪщеннаго четвероугольника съ тЪнями 
оть рфшетки, лежавшато къ землф, мимо лужь, блестфвшихь на, 
дорожкЪ, мимо, горъ... Ея взглядъ терялся въ непроницаемой 
тьмв сада. Вдругь дфвушка глубоко вздохнула, и вздохъ этотъ 
показался мнф чфмъ-то вродз призыва. 

— Почему мисеъ Гилькристь вздыхаеть?—шепнулъь я.— 
Не вспоминаеть ли она объ отсутетвующихь друзьяхъ? 

Флора быстро повернула голову по направлению ко мнф; 
только этимъ и выразила она свое удивлеше. Я вышель на, 
свЪть и низко поклонился. Я 

— Вы!-— произнесла Флора.— Здесь? 

— Да, я здВеь,—отвЪтиль я.—Я првхаль издалека, чтобы 
повидать васъ. Весь вечеръ я ждалъ въ саду. Неужели вы, 

_ миесъ Гиаькристь, не протянете руки вашему печальному другу. 
°— Флора подала мнЪ руку, протянувъ ее между прутьями; я 
упалъ на одно колвно и дважды поцфловаль эту прелестную руку. 


При второмь поцфалуь дфвушка сильно вздротнула и отшатну- 


лась. Я поднялея съ мокрой дорожки. НЪеколько мгновешй мы 
оба, молчали. Меня снова охватила, робость въ десять разъ силь- 
нфе прежней. Я старался отыскать на ея лиц признаки гнЪва, 
но, замфтивъ, что она старается не смотрфть на меня, рёшилъ, 
что все хорошо. 

— РазвЪ вы потеряли разсудокъ, что пришли сюда?—прого- 
ворила Флора.—Вы мотли быть, гдЪ замъ угодно, только не 
здЪсь. А еще минуту тому назадъ я думала, что вы во Франщи. 

— Вы думали обо мпЪ!—съ жаромъ произнесъ я. 

— М-рь Сентъ-Ивъ, я увфрена, что вы по знаете всей опас- 
ности вашего положешя,—сказала Флора,—а между тёмъ у 
меня нЪть мужества сказать вамъ все. Повфрьте мнЪ па слово 
и уйдите! 

— Полагало, что мнф известно самое худшее. Однако, я ни- 
когда не придавалъ особенно большого значешя жизни, т. е. 
жизни, которою живуть животныя. Моимъ университетомъ были 
войны. Конечно, онЪ не могутъ дать блестящаго образовалия че- 


ловфку, но приучать его дорожить жизнью не болфе перчатки, 
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и съ тотовностью, какъ перчатку же, бросать ее, когда, дЪло ко- 
снется чести или любимой женщины. Вы товорите мн о страх® 
и поступаете неправильно. Я явился въ Шотландию съ откры- 
тыми глазами; я хочу видЪть васъ и товорить съ вами— быть 
чожетъ, въ посл дшй разъ. Да, мои глаза, открыты, повторяю это. 
Я не колебался вначалф, неужели же вы полагаете, что я от- 
ступлю пазадъ теперь? 

— Ахь, вы пе знаете, — вскрикнула она, съ возраставшимъ 
волнешемъ, —здЪшея мЪста, самый этоть садъ-—трозятъ вамъ 
смертью! ВсЪ вЪрятъ... кромЪ меня... Если только кто-либо уелы- 
шить вашуъ голосъ... мн даже страшно думать о томъ, что про- 
изойдетъ тогда. Уйдите, уззжайте сейчаеъ же... молю васъ! 

— Дорогая миссъ Гилькристь, не отказывайте мнЪ въ томъ, 
изъ-ва чего я прхалъ издалека. Вспомните, что въ цфлой Ан- 
тии я осмЪливаюсь довЪрять только вамъ. Весь мфъ противъ 
меня. Вы единственная моя союзница. МнЪ нужно многое ска- 
зать вамъ и вы должны выелушаль меня. То, что товорятъ 0бо 
мнЪ, правда и въ то же время ложь. Я убилъ этого Гогела. Вфдь 

` объ этомъ думали вы? 

Она молча утвердительно кивнула головой. Смертельная бл д- 
пость нокрыла, ея лицо. 

— Ноя убиль его въ честномъ поединк®. До сихъ поръ я 
отнимать жизни людей только въ бояхъ; вЪдь таково мое ремесло! 
Съ Гогела, дрался изъ-ва, чувства, благодарности и блатотовЪйной 
признательности къ созданио, блеснувшему для меня въ тюрьм», 
какъ солнце. Готела, оскорбиль это существо. О, онъ часто. оскор- 
блялъ меня; это было его любимымъ развлечешемъ: я не м*- 
шаль ©му... что я такое? Но котда Гогела, затронулъь это чудное 
существо, я не былъ въ состояши териЪть. Никотда въ жизни 
пе простиль бы я себЪ моего равнодушия. Мы дрались, онъ палъ, 
а, я не раскаиватюсь. 

Я съ тревогой ожидаль отвфта, Флоры. Худшее было сказало, 
и я зналъ, что ей еще раньше товорили, кто убиль Гогела. 
Однако, безъ поощревя я не могъ продолжать разсказа. 

— Вы осуждаете меня? 

— НЪть, о, ньть! Я не могу говорить о такихъ вещахъ: вВдь 
я только дввушка, но я была увфрена, что вы правы и товорила 
это Рональду, тетку же не старалась убздить. Я не противор$- 
чила ей, когда она порицала, васъ... Только не считайте меня не- 
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вЪрнымъ другомъ... Воть и маюръ эпаетъ, что я вамъ друтъ... Я 
еще не сказала, что онъ сдфлался у насъ своимъ челов комъ... Я 
товорю о малорв Чевеникс$... Ему такъ нравится Рональдъ... 
Именно малоръ и сообщилъ намъ объ этомъ отвралительномъ Кло- 
зель и о его донос$... Я была возмущена, и сейчасъ же сказала, 
Чевениксу... ну, сказала блишкомъ многое. Впрочемъ, падо со- 
знаться, онь выслушаль меня добродушно, замфтивъ только: 
«Мы съ вами друзья Шамдивера и знаемъ, что онъ невиненъ; но 
остальныхъ не увёришь въ его правотв». Малоръ разтовариваль 
со мною въ уголкф комнаты, что называется а рагфе... «Дайте 
мн№ случай поговорить съ вами наединЪ,—прибавиль онъ, мнЪ 
нужно многое разсказать вамъ». И онъ, дЪйствительно, сообщиль 
мн то же, что я сейчасъ слышала, отъ васъ, т. е., что у васъ была 
дуэль съ Готела и что вы ни въ чемъ не виновалы. О, онъ мнЪ 
правится, этоть ма1юръ. 

Сердце мое ежалось отъ мучительной ревности. Я вспомнилъ 
тоть день, когда Чевениксъ впервые увидфль Флору, вопомнилъ, 
какое внимале обралилъ онъ На нее тогда, же, и мысленно пре- 
клонился передъ искусствомъ челов$ка, который ловко восноль-. 
зовалея моимъ знакометвомъ съ нимъ, чтобы занять мое место 
Бъ мобви и войнЪ допускаются всЪ средства. 

Теперь мнЪ также хотЬлось говорить, какъ за минуту передъ 
т6мъ слушать Флору. «По крайней мфрЪ, мои рЪчи прогонятъ 
неназистный образъ ма1ора Чевеникса», товорилъ я себЪ. И я 
принялся разсказывать о моихъ приключешяхъ. Вы уже прочли 
описаше ихъ; однако, обращаясь къ Флорф, я товорилъ короче и 
придаваль всфмъ собыпямъ общую окраску; вс дороги, дорожки 
и тропиыки вели теперь въ Римъ и этимъ Римомъ была Флора. 

Начавъ разсказъ я опустился на колфни передъ низкимъ 
окномъ, положиль руки на выстуиь подоконника и понизилъ 
толосъ до еле слышнато шепота. Флор тоже пришлось стать на 
колфни по другую сторону окна; наши головы приходились на 
одномъ уровнф—пасъ раздЪляла, только желфзная р шетка. Ка- 
залось, эта. близость и постоянный тихШ звукъ моего молящаго 
толоса мало-по-малу овладЪвали ея’сердцемъ, мое же билось все 
сильнзе и сильнЪе. Такого рода чары обоюдоостры. Птицеловъ 
можеть привлекать глупыхъ лтицъ звуками, выходящими изт 
тростниковой дудочки. Нельзя того же сказаль о птицахъ нашей 
породы! Но мЪрЪ того, какъ я говорилъ, принатыя мною пбшешя 
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крЪпли; голосъ мой находиль новые переливы; наши лица все 


‘приближались къ прутьямь рфшетки. Не одна Флора поддавалась 


очарованию, вомиебство дЪиствовало и на меня. Стараясь пробу- 
дить любовь въ пдругомъ существ%, мы сами болзе прежняго 
отдаемея во власть могучаго чувства. Только сердцемъ можно 
побфдить сердце! 

— Теперь же я скажу вамъ,—продолжаль я,—что вы мо- 
жете для менл сдЪлаль. Я подвергаюсь нЪкоторой опасности и вы 
сами видите, что честный человфкъ не можеть поступать иначе. 
Но если... сели дЪло приметь дурной для меня оборотъ, я не хо- 
тЬаь бы обогатить моихъ вратовъ или принца-регента. У меня 
съ собой все, что далъ мнЪ дядя—восемь тысячъ фунтовъ. Со- 
тласитесь ли вы взять ихъ оть меня на хранен!е? Не думайте, 


`что это просто деньги, считайте мое состояше реликвей вашего 


друга, дратоифнной его частью. Можеть быть, скоро мн% стралино 
понадобятся эти деньги. Знаете ли вы старый народный разсказъ 
о великанЪ, который отдаль свое сердце на сохранеше жены? 
Онъ больше полагался на честность жены, нежели на свою соб- 
ственную силу. Флора, я тиганть, очень, очень маленький ги- 
гаптъ. Согласитесь ли вы быть хранительницей моей жизни? Я. 
предлагаю вамъ взять мое сердце подъ видомъ этого символа. 
Передъ Ботомъ я отдаю замъ и мое имя, если вы желаете’ его 
взять, а также мои деньги. сли случится самое худшее, если 
мнЪ не будеть суждено назвать васъ своей женой, по крайней 
мЬрЪ, я буду думать, что наслЪдство ‘моего дяди перейдеть къ 
вамъ, какъ къ моей вдовЪ. 

— НЬуть, ньть, только не это!— сказала, она . 

— Что же, мой ангель? Разв стоить придавать слишкомъ 
большое значеше слову? Существуеть только одно названте. ко- 
торое я хотфлъ бы дать вамъ, Флора, моя любовь!’ 

— Аннь,— прошептала она.—Какая музыка можеть ерав- 
НиТЬСЯ ©0 звукомъ вашего имени, впервые произнесеннаго люби- 
мымъ существомъ? 

— Моя дорогая, —сказалъ я. 

Ревнивые прутья р$шетки, ваЪланные въ каменную обложку 
окна вверху и внизу, мышали мнВ съ полнымъ восторгомъ от- 
даться наслаждению этой минуты, но я привлекъ къ себЪ Флору 
насколько, это было возможно. Она не избЪгала моихъ губъ; я 
обвиль *е руками, и дфвушка не ‘нротивиласт Я обнималь ее, но 
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рЬшетка раздзляла насъ; безсознательно прижимались мы ли- 
цами къ ея холоднымъ желфзнымъ прутьямъ. Вдрутъ, благодаря 
ироши судьбы или, какъ я предпочитаю думать, вслфдств!е зави- 
сти одного изъ боговъ, стихи снова забушевали. Вфтеръ загу- 
дЪлъ въ вершинахъ деревьевъ; полился дождь, наводнявний садъ, 
и, благодаря злобЪ демона, цз лый потокъ холодной воды изъ жо- 
лоба фонтаномъ хлынуль мнВ на голову и на плечи. Мы отшагт- 
нулись другъ оть друга. Я вскочилъ; Флора, тоже встала съ ко- 
лЬнъ такъ поопфшно, точно будто насъ застали. Черезъ мгнове- 
ше мы снова подошли къ рфшетк$. 

— Флора; —сказалъ я‚—я предлатаю вамъ жаль даръ. 

Она, взяла, мою руку и прижала ее къ своей груди. 

—- Я богата, какъ королева!—<казала, она, и ея учащенное 
дыхан!е было краснорфчивфе всякихъ словъ.—-Аннъ, мой чуд- 
пый Аннъ! Я хотфла бы стать твоей служанкой; я могла бы за- 
видовать Роулею. Но н$тъ, нётъ,—перебила ‘она себя.—Я пи- 
кому не завидую... мнЪ незачЪмъ завидовать—я твоя! 

— Моя навсетда?—проговориль я. 

— Да, теперь и павсегда, повторила она. 

И если кто-либо изъ ботовъ завидоваль намъ, онъ могь убф- 
диться, что ему не удалось помрачить счастья смертныхъ. Я 
стоялъь подъ цфлымъ потокомъ воды, лившемся съ крыши изъ 
жолоба; платье Флоры тоже вымокло не только отъ того, что я ее 
обнималъ, но и отъ брызтъ, летёвшихъ на нее. СвЪчи оплыли 
и потухли; насъ окружала тьма. Я почти ничего не видфаъ, 
кром% блеска, ея глазъ. Ей я, вЪроятно, казался силуэтомъ, окру- 
женнымъ мглою дождя и брызгами водопада, лившагося на меня 
изъ стариннаго готическато жолоба надъ моей головой. 

Наконецъ, мы нЪсколько успокоились. Когда улегся послвд- 
шй порывъ бури, мы стали обсуждать нашь дальнЪйций образъ 
дЪиствй. Оказалось, что Флора знала м-ра Робби, къ которому 
м-ръ Ромэнъ далъ мн такую хитрую рекомендацию. Флора даже. 
была приглашена къ нему вечеромъ въ понедфльникъ. Она, очер- 
тила мнЪ личность этого человфка, что послужило доказатель- 
ствомъ ся проницательности и принесло мн значительную 
пользу зпослВдетви. По ея словамъ, Робби быль страстнымъ 
антиквар!емъ, въ особенности же увлекался теральдей. Это из- 
вфсте привело меня въ восхищен: благодаря с-ну. де-Кулем- 
бергу, я обладалъ солидными познашями въ этой отрасли науки 
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и быль знакомъ со вефми гербами наиболфе извЪстныхъ европей- 
скихъ родовъ. Слушая, какъ Флора, говорила мнф о м-р Робби, 
я твердо рЪшился явиться къ нему въ понедфльникъ, но, ко- 
печно, даже не заикнулся ей объ этомъ. 

Я отдаль Флор деньги; понятно, со мной были только бумаги. 
Передавая ихъ, я сказалъ ей, что онф—ея приданое. 

— Не дурное приданое для рядового, —сказалъ я, смЪяеь и 
просовывая руку съ бумагами между прутьями рфшетки. 

— Анньъ, гдЪ же мн хранить ихъ, скажи ?—спросила опа.— 
Вдругъ тетка найдетъ деньги? Что я ей отв чу? 

— Носи ихъ подлЪ сердца. 

— ЗЙачить, ты всегда будешь подлЪ твоего богатства, —3> 
мЪтила она,—потому что ты всегда тамъ. 

Намъ помфшаль забрезживний свфтъ. Облака разсЗялись. 
Кое-гдЪ виднфлись звфзды; взглянувъ на часы, я страшно чди- 
вился. Было около пяти часовъ утра. 


ХХУИ. Воскресенье. 


Мн слЪдовало давно уйти изъ Суанстона. Но что я долженъ 
былъ дЪълать далЪе—это вопросъ другото рода. Я съ вечера далъ 
Роулею инструкщи, вел5въ ему сказать миссисъ Макъ Ранкинъ, 
что я встрфтиль прАятеля и вернусь домой не ране утра. Сама, 
по себф выдумка казалась не дурной, но мой страшно измокпий 
видъ составлялъ затруднеше. До возвралценя домой мнЪ слдо- 
вало иртискать какое-либо пристанище, гдф мое платье высущили 
бы и тдф я моть бы полежать въ постели, пока оно будетъ 
сохнуть. . 

Судьба снова; улыбнулась мн. Взойдя на вершину первато 
холма, я замфтилъ сл$ва отъ меня свфтъ. Я подумалъ, что въ 
домик» съ освЪщенными окнами есть больной, такъ какъ но 
былъ въ состоянш придумать, что могло бы заставить людей дер- 
жать зажженную лампу или свЪчи въ такое позднее время и въ 
такомъ тлухомъ мЪств. Вскор® я услышалъ слабые звуки пя; 
по мзрВ того, какъ я приближался къ освЪщенному дому, они 
становились ‘все громче и громче. Наконець, я разслышалъ и 
слова, необычайно соотвфтствовавпия раннему часу: «Пусть 
поеть пфтухъ, пусть брезжитъ свЪтъ!» раздавалось изъ освЪщен- 
ной комнаты. Голоса, плохо соблюдали музыкальный ритмъ, зву- 
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чали они не вполнф вЪфрпо, но съ особенно глубокимъ выраже- 
немъ, и это увЪрило меня въ том», что извцы назЪрное доканчи- 
вали, по крайней мфрЪ, третью бутылку. 

Домъ, изъ котораго неслось иЪше, стоялъ подлф дороги; надъ 
ето-входомъ красовалась вывЪска, при помощи свЪта, лившатося 
изъ оконъ, я прочиталъ: «Прпоть охотниковъ. Александръ 
Хендри. Портеръ. Эль, Ангийсвй спиртъ. Вровали». 

Я постучался; ифше смолкло. Изнутри посльишалея пьяный 
толосъ: «Вто тамъ?»; я же отвфтиль:—< Честный путешествен- 
НиКЪ». 

Дверь открылась. Я очутпася среди такихъ крупныхъ ма- 
лыхъ, какихъ въ жизнь свою не видывалъ. Всф они были сильно 
пьяны и очень прилично одфты. Одинъ изъ нихъ, кажется, самый 
пьяный, держаль въ рукЪ сальную свЪчу и обливалъ растоплен- 
нымъ саломъ воёхъ своихъ товарищей безъ изъятя. При видЪ 
веселаго общества, я не могъ удержаться отъ невольной улыбки, 
вспоминая ту тревогу, съ которой я подходиль къ освЪщенному 
дому. Собутыльники съ пьянымъ радупйемъ встрфтили меня и. 
благосклонно выслушали мою наскоро состряпанную сказку. Я 
сказалъ имъ, что шель изъ Пибльса и сбился съ Дороги. 'Гол- 
каясь, члены веселато общества ввели меня въ ту комнату, тдВ 
происходиль ихъ пиръ. Я очутился въ самомъ обыкновенномъ 
трайтирномъ зал; въ камин ярко торфлъ огонь; на, полу стояло 
множество пустыхъ бутылокъ. Весельчаки объявили мнф, что 
благодаря тому, что они меня впустили въ трактиръ, я едЪлалея 
временнымь членомъ «Клуба людей шести футовъ», атлетиче- 
скаго общества, учрежденнато зажиточной частью окрестной мо- 
лодежи. Оказалось, что клубъ этоть нерздко собирался въ 
«Приют охотниковъ». Молодые люди разсказывали мнЪ, что я 
попалъ на ихъ ночное «засфдаше», которое продлится всю ночь; 

‚ что весь день передъ тзмъ компашя бродила, по горамъ, но что къ 
завтрашней церковной службЪ они успфють встать и въ полномъ 
порядкВ соберутся въ одной изъ сельскихъ церквей, помнится 
въ Коллингвудз. Мн хотВлось засмфяться при этомъ заявлеши, 
но я нашель лучшимъ воздержаться, такъ какъ, хотя общество 
называлось клубомъ людей шести футовъ, но каждый изъ ето 
членовъ превосходиль эту мВру роста. Смотря на тигантовъ 
снизу вверхъ, и думая, что они стануть дфлать дальше, я пере- 
жиль прежюя ощущешя дЪтетва. Но шестифутовые молодцы 
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были очень пьяны и вм$стф съ тёмъ очень добры. Хозяинъ трак- 


тира, слути и служанки спали. Вел дств!е ли природной способ- 
ности или прюбрётенной привычки но они лежали въ кухни 
въ чуланЪ неподвижно, какъ египетсюя мумш, и только хра- 
пЪли, какъ волынки. Шумъ и гамъ, наполнявиие весь домъ, не 
тревожили ихъ покоя. Шестифутовые молодые люди напали на, 
хозяина и его слутъ, такъ сказать, въ самой ихъ цитадели. Они 
считали койки и спящихъ, предлатали мн лечь съ однимъ изъ 
слуть, предлагали заставить одну изъ служанокъ уступить мн® 
койку, при этомъ спотыкались на стулья, падали, шумФли такъ, 
что и мертвый мотъ бы проснуться. Прежний факелоносецъ, те- 
перь держа уже двЪ свЪчи освфщаль картину, начиная сильно 
походить на человЪка, заститнутато сифжнымъ буруномъ. Нако- 
нецъ, постель для меня нашлась; платье мое развфсили въ залЪ 
передъ каминомъ и мнф милостиво позволили заснуть. 

Я проснулся около девяти часовъ оттого, что солнце свЪтило 
инь прямо въ глаза. На мой зовъ пришелъ хозяинъ трактира и 
подалъ мнЪ мое просохшее и отлично вычищенное платье. Онъ 
сообщилъ мнф хорония вфсти: члены клубы уже легли и спали. 
Гдф помфстилось общество, я пе могъ себЪ представить; нако- 
нецъ, (бродя по садику въ ожиданши завтрака), я заглянуль въ 
дверь риги и увидфлъ красныя лица среди соломы; картина. на- 
помнила, мнф сливы въ пирогв. Высокая, люжая дфзвушка, при- 
несшая мнф супъ и предложившая кушать, пока онъ не остылъ, 
сказала: : 

— Ну, и покутили же опи ночью! Они прекрасные молодые 
люди; но что мнЪ длать съ сюртукомъ м-ра Форби Фарбса? Я 
не знаю, можно ли отчистить его!— прибавила, она, со вздохомъ. 

Я мысленно посочувствоваль ей, ршивъ, что Фарбеъ и быль 
тЪмъ факелоносцемъ, который такъ обильно поливалъь себя и 
другихъ растопленнымъ саломъ. 

Наконецъ, я вышельъ изъ трактира. Отояло чудесное утро; 
_ солнце с1яло; въ воздухф вяло весной, точно въ апрфлЪ или 

маф; ифеколько чрезмфрно предприимчивых итицъ рёшилось за- 
пЪть. Въ это славное утро мнЪ было о чемъ подумать, было за 
что поблатодарить судьбу! Между тЪмъ, сердце мое тревожно 
трепетало. МнЪ предстояло войти въ городъ при дневномъ овЪфтЪ, 
что для меня равнялось появлению передъ батареей. Каждое 
лицо, думалось миЪ, будеть для меня такой же угрозой, какъ 


ГА 


— 252 — 


жерло пушки, вдрутъ мнЪ пришло въ голову, что я быль бы го- 
раздо спокойнЪе, если бы нашель себф попутчика. Подл% Мер- 
чистона я на мое счастье, увидфлъ какого-то полнато господина 
въ суконной одеждЪ и въ тетрахъ, который, согнувииеь, стоялъ 
передъ каменной стБной. Я ухватился за, представлявпийся ми 
случай и, поровнявшись съ нимъ, спросилъ, что могло такъ 
сильно заинтересовать его. 

Онъ повернулъ ко мнЪ лицо, почти такое же широкое, какъ и 
его спина. 

— Я удивлялся, сэръ, своей глупости, —отвфтиль онъ.—По- 
думайте, каждую недфлю прохожу я здесь и никогда до сихъ 
поръ не зам чаль воть этого камня.—Онъ дотронулся до отрады 
своей дубовой палкой. , 

Я посмотрВль на камень; на немъ видифлись слЬды высЪчеп- 
паго герба. Въ моей головЪ промелькнула странная мысль: 
этоть челов№къ сильно походиль на м-ра Робби по описанио 
Флоры; любовь къ теральди мотла служить доказательствомъ, 
что это онъ самъ и есть. Для меня было бы необычайнымь 
счастьемъ завязать неоффищальное знакомство съ адвокатомъ, 
къ которому на слфдуюцщий же день мн предстояло явиться съ 
разсказомъ о потонщикахъ; мнЪ было бы очень выгодно понра- 
виться ему. Я тоже нагнулся. 

— Полоса...=еказалъь я.— Вообще напоминаетъ тербъ Ду- 
тласа, правда? 

— Ла, соръ, напоминаетъ, вы правы, напоминаетъ,— ска- 
заль онъ,—хотя гербъ безъ красокъ и до такой степени истерть 
и избить, что судить очень трудно. Однако, позвольте замфтить, 
сэръ, что я крайне удивленъ, встрфтивъ въ нашь вЪкъ упадка 
человЪка съ такими знашями. 

— 0, въ молодости мнЪ сообщилъ много интересныхъ свф- 
деши одинъ старикъ, другъ моей семьи и мой: воспитатель, —отв- 
тиль 'я.—Но я забыль многое впослЗдстви. Не хочу, чтобы 


вы, сэръ, ошиблись во мн и сочли меня знатокомъ въ тераль- 


дикв. Я просто невЪжественный любитель... 

— Скромность не вредитъ. даже знатокамъ геральдики, —л10- 
безно возразилъ мой собесЪдникъ. 

Словомъ, мы пошли вмЪств, разговаривая очень любезнымъ 
образомъ. Такъ прошли мы, остатокъ большой дороги, предмЪетье 
и часть улицъ новато торода, молчаливато и пустыннато, какъ 
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тородъ мертвыхъ. Лавки были заперты; не профхало ни одного 
экипажа; однЪ кошки играли на залитой солнцемъ мостовой. 
Звукъ нашихъ шатовъ и голосовъ отдавался въ спокойныхъ до- 
махъ. Эдинбургъ вполнф погрузился въ свое странное еженедль- 
ное оцленфнте; передо мной былъ апоееозъ воскреснато дня. Со- 
знаюсь, картина дышала величемъ, хотя ей не хватало весело- 
сти. Немномя релимозныя службы способны производить болЪе 
тлубокое впечатльше. Мы, разтоваривая, шли вдоль пустыннаго 
торода, и вдругъ со всЪхъ сторонъ раздались звуки колоколовъ. 
Улицы наполнились блаточестивыми людьми, сотЬшившими въ 
церковь. 

— Ага,—произнесъь мой спутникъ,—звонять. Вы пе изъ 
числа, жителей Эдинбурга, поэтому я сведу васъ въ церковь моего 
прихода. Не знаю, знакомо ли вамъ шотландское богослужеше, 
ссли нётъ, я позабочусь о васъ. Д-рь Генри Грей изъ церкви 
Св. Марш-—одинъ изъ лучшихъ нашихъ проповЪдниковъ. 

Предложене ‘моего незнакомаго знакомца сильно ©мутило 
меня. Я не приготовился къ подобному риску; множество людей 
совершенно равнодушно прошли бы мимо меня по улиц, самое 
большое взтлянувъ въ мое лицо раза, два; но т же люди, видя 
меня неподвижно сидЪвшимъ на скамейкВ въ церкви, непре- 
мВнно стали бы внимательно присматриваться къ лицу, показав- 
шемуся имъ знакомымъ, и въ конц концовъ узнали бы меня. 
Какой-нибудь одинъ несчастный поворотъ толовы мотъ привлечь 
вниман!ю того или другого изъ прежнихъ посфтителей Эдинбург- 
ской крёпости. — то это? подумалъ бы онъ.—Безъ сомифшя, 
я видалъ его когда-то. И по окончаши службы онъ, по возмъ 
вфроямямъ узпалъ бы меня. Несмотря на все это, я поблатода- 
рилъ моого предупредительнаго друга и отдать себя въ его рас- 
поряженто. : 

_ Теперь мы направились въ сБверо-восточную часть города; 
Мы проходили черезъ привзтливыя предмфстья; наконецъ, я уви- 
дЪль довольно красивую новую церковь значительныхъ разм?- 
ровъ. Вскорз я уже сидль рядомъ съ моимъ милосерднымь са- 
маритяниномъ, и на меня смотрфло множество угрожающихъ 
тлазъ. Сначала опасешя заставляли меня быть насторожЪ, но 
затвмъ, увфривъ себя, что бояться нечего, что, по всфмъ вфроя- 
ямъ, служба не ознаменуется арестомъ французекаго шшона, 
я сталъ слушать д-ра Грея. 
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Когда мое испыташе окончилось, и мы встали съ нашихъ. 


МЪсть, моего спутника окружили его знакомые; я съ удоволь- 
стыемъ слышалъ, что они, обращаясь къ нему, называли его, 
какъ я и ожидалъ, м-ромъ Робби. 

Какъ только мы выбрались изъ толпы, я поклонился и спро- 
СИлЪ: 

— М-ръ Робби? 

— Онь самый, —былъ отвЪтъ. 

— Адвокатъ, если не ошибаюсь 

— Именно. $ 

— Очевидно, сама судьба рёшила, что мы должны познако- 
миться!—замфтилъ я—Въ моемъ карманЪ лежитъ карточка, ко- 
торую повфрегятый моей семьи далъ мн для передачи вамъ. Раз- 
ставаясь со мной, онъ просилъ меня поклониться вамъ оть него 
и попросить у засъ извиненя за то, что отъ такимъ нецеремон- 
НЫМЪ образомъ рекомендуетъ вамъ меня. 

И я подалъ ему карточку Ромэна. 

— А, мой старый другь Дашель!—сказаль Робби, взтля- 
пувъ на карточку.—Вакъ онъ поживаетъ? 

Я далъ блатопраятный отвфтъ. 

— Ну, это дЬйствительно, странная случайность, —продол- 
жаль Робби, —такъ какъ мы встрфтились (къ моему удоволь- 
ствНо), то памъ лучше всего продолжать наше знакомство. По- 
звольте мнЪ предложить вамъ закусить между утренней и вечер- 
ней службами, и роспить со мной бутылочку, запечатанную моей 
любимой зеленой печатью. Мы наединЪ потолковали бы о гер- 
бахъ, м-ръ Дьюси (такъ я еще раньше называль себя въ раз- 
товор$ съ моимъ спутникомъ, надфясь, что онъ тоже скажеть миЪ 
свою фамилию). 

— Простите, сэръ,—замтилъ я,—@сли я не ошибаюсь, вы 
приглашаете меня къ вамъ въ домъ? 

— Именно, — отвЁтилъь онъ. — Мы, шотланды, считасмся 
людьми тостепримными, и я желалъ попросить васъ къ 66%. 

— М-ръ Робби—отвЪтилъь я,—позвольте’ мнф воспользо- 
ваться вашимъ гостеприиметвомъ котда-нибудь въ другой разъ, 
но не сегодня; НадЪфюсь, вы не поймете моихъ словъ въ преврал- 
номъ смысл. Я явился въ Эдинбуртъ по соверщенно особому 
дЪлу. До тЬхъ поръ, пока вы не выслушаете моего разеказа, и 
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даже, пока это дфло не придеть къ концу, мнЪ все будетъ ка- 
заться, что я обманомъ вошелъ въ вашь домъ. 

: — Хорошо, хорошо, —проговориль Робби съ нфеколько ме- 
фе. торячимъ увлечешемъ.—Какъ вамъ угодно, хотя врядъ ли 
вы товорили бы такимъ образомъ, если бы ‘на вашей совЪсти ле- 
жало обвинеше въ убШетвЪ. Въ убыткв — я. Мн» придется 
одиноко сидфть за столомъ. Грустно человЪку, привыкшему къ 
обществу, сидЪфть передь кружкой кларета, обдумывая свою бу- 
дущую рёчь! Но вернемся къ вопросу о дЪлЪ! Если оно важно, 
то, вЪроятно, имъ слфдуеть заняться, не откладывая его въ дол- 
и ящикъ? 

— Да, еэръ. 

— Итакъ, поговоримъ о немъ завтра, въ половинЪ девятаго 
утра,—еказаль онъ.—_НадЪюсь, когда вы выскажетесь (вамъ 
дфлаеть честь, что вы до такой степени горячо относитесь къ без- 
покоющему васъ дфлу), вы не откажетесь закусить со мной, а, 
при случа и выпить моего вина. У васъ есть мой адресъ ?—при- 
бавиль адвокать и сказалъ мнЪ, гдЪ онъ живетъ, а этого-то мнЪ 
и было нужно. 

Наконецъ, подлЪ Торкской площади мы разошлись, обмфняв- 
пгись аюбезностями, и я направился въ свою квартиру въ С-тъ- 
Джемсъ Скверъ, пробираясь черезъ тодны людей, возвращав- 
шихся изъ церкви. 

Кого же я пагналъ недалеко оть дома? Мою квартирную хо- 
зяйку въ стротомъ великолвиномь платьВ и ея добычу— Роулея, 
въ шляп$, украшенной кокардой, и въ сапотахъ съ отворотами. 
Говоря о томъ, что Роулей попался въ когти нашей хозяйк%, я, 
конечно, выражалось. только метафорически. Онъ съ серьезнымъ 
видомъ и крайне почтительно велъ ее подъ руку; я поднялся на, 
лЬстницу сзади ихъ, невольно улыбаясь про себя. 

Завидя меня, они оба поздоровались со мною, и миссисъ 
Макъ-Ранкинъ освЪдомилась о томъ, тдВ я былъ. Я хвастливо 
сказалъ ей назваше церкви и фамилно проповЪдника. Мн% каза- 
лось, что я выитраю въ ея мнфши. Но она вскорз открыла мнЪ 
глаза, на настоящее положеше вещей. Въ самомъ основами шот- 
ландской натуры кроется столько особенныхь хитросплетенй, 
столько изгибовъ, что никто изъ иностранцевъ ‘не только не мо- 
жетъ вполнф понять ихъ, но даже не въ состояши удовлетворить 
шотландекимъ требованямъ; онъ находится среди взрывчатыхъ 
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веществъ и поступить благоразумнЪе всего, если отдастея те- 
ченио своей судьбы-——безъ оружия, безь защиты... (Цитата изъ 
любимато гимна миссись Макъ-Ранкинъ). # 

`ЧленораздЁльное восклицаше, звырвавшееся изъ тубъ 
миссисъ Макъ Ранкинъ, было крайне выразительно, хотя изо- 
бразить его буквами ‘невозможно, и я поступиль соглаено тольке 
что рекомендованному мной правилу. 

— Вы должны помнить, замфтилъ я—что въ вашемъ го- 


род% я чужой. Если я сдЪлалъ что-либо дурное, то этому виной | 


было мое полное невф д ше. Будьте такъ добры, позвольте мнЪ 
сопровождать васъ сегодня вечеромъ, и я пойду ©ъ вами. 

Но въ настоящую минуту она не была расположена успо- 
коиться и съ педовольнымъ бормоталиемь ушла, къ собЪ. 

— Ну, Роулей,сказаль я‚—а вы были въ церкви? 

— Оь вашего позволешя, сэръ. | 

— Значить, и васъ постигла такая же печальная участь, 
какъ меня, тродолжалъ я.—Ну, а какь вынесли вы шотланд- 
скую службу? 

—- Это было довольно таки утомительно, сэръ, — отв тилъ 
мой юный слуга.—Не знаю почему, но. мнЪ кажется, что со 
времени Уоллеса все въ Шотланди сильго перомфнилось! Она 
отвела меня въ странную церковь, м-ръ Аннъ. Я думаю, я не 
досилЪлъ бы ‘до конца службы, если бы она не дала мнЪ мат- 
ныхъ лепешекъ. Въ сущности, эта, старуха, не зла. Она, немного 
ворчлива, немного надофдлива, но, право же, опа думаеть, что 


приносить этимъ пользу. Сетодня она просто накинулась на. 


моня. Видите ли: вчера, вечеромъ она предложила, мнф поужинать 


и, простите меня, сэръ, я сыгралъь ей нфеколько п\фсенъ. Она не _ 


сдфлала никакого замфчалия. бетодня утромъ я сталь было 
играть для себя, но она, такъ налетьла на меня, столько натово- 
рила мн% о воскресень$, что, я думалъ, и конца этому не будетъ. 

Е Они всф немного безунны, скаваль я.—И вамъ при- 
дется приноравливаться къ нимъ. Не ссорьтесь съ нею, глаз- 
ное же не оспаривайте ея мнЪюи, или вамъ же будеть, хуже. 
Что бы она ни сказала, дотративайтесь рукой до кокарды и го- 
ворите: «Точно такъ» или: «Прошу извиненя, сударыня». И 


вотъ что, еще: мнЪ очень жаль васъ, но вамъ придется вечеромъ _ 


опять итти въ церковь. Это ваша, обавоний 


Какъ я и ее едва зазвонили въ колокола, —ми- 
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стрисъ Макт-Ранкинъ явилась къ намъ, предлагая сопровождать 
се зъ церковь. Я немедленно ‘съ ‘полною готовностью поднялся 
съ мфста п предложилъ ей руку. Мы двинулись въ путь. Роулей 
слЪдовалъ за нами. Я уже началъ привыкать къ опасности моего 
пребывашя въ Эдинбург; мнЪ даже было забавно снова, очу- 
титься въ новой толи молящихся. Однако, слфдуеть замЪтить, 
что очень скоро мн стало скучно, тажъ какъ д-рь Грей говориль 
долго, а м-ръ Макъ-Кроу оказалея еще многор% чивЪе своего со- 
эрата, и вдобавокъ ето р%чь отличалась безевязностью; когда, про- 
повЪдь священника (онъ нанадаль на ве хрисманскт церкви, 
въ ихь числ и на мою) теряла тоническое свойство личнато 
оскорбленя, меня начинала одолфвать дремота. Но я боролея 
изЪ-за жизни и подбадриваль Роулея уколами булавки, и не 
заснуль до конца, 8 

Печаль благодати, осфнившей меня, совершенно побфдила 
сердце Беси; однако, мн казалось, что ея симпатюй руково- 
дили также и мревя соображешя. Я полаталъ, что она, не безъ 
удовольствия шла въ перковь рука объ руку съ молодымъ, про- 
красно одфтымь джентльмэномь и въ сопровождеши щеголя- 
слуги съ кокардой на шляп. Я видфль это по тому, какъ она 
свела пасъ въ церковь, какъ указала намъ тЪ мЪста, въ Библии, 
которыя мы должны были читать, какъ она оталядывала, моля- 
щихся, чтобы видЪть, смотрять ли они на, нее, когда, она шепчеть 
мнЪ имя священника, передаеть мятныя лепешки (которыми я 
въ свою очередь утощалъ Роулея) и т. д. Роулей быль хорошень- 
`кимъ мальчикомъ; извините, но я принужденъ замЪтить, что и я 
тоже обладалъ довольно привлекательной наружностьо, а когда, 
мы старимся, то при видЪ красоты, грацш, здоровья и изящества, 
_намъ кажется, будто все кругомъ насъ дфлается яснЪе и лучше. 
При этомъ въ душ человЪка не является себялюбивыхъ мыслей 
п желаний, не думаеть опъ также и о своихъ близкихъ, а просто 
съ улыбкой любуется привлекательными для него существами; 
вызывая же въ своемъ воспоминаши ихъ образы, снова свЪтло 
улыбается имъ. Или я совершенно невЪрно смотрю на жен- 
скую натуру, или м-ссъ Макъ-Ранкинъ ощущала именно такое 
совершенно безкорыстное удовольстве въ нашемь обществв. 
Опа была, въ церкви въ сопровождени щеголеватато лакея; двое 
веселыхь краснвыхь малыхъ вносили въ ея домъ жизнь, ве- 
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селье и вдобавокъ относились къ ней почтительно и любезно, со- 
тлашаясь со всфми ея мифшями. Могло ли это быть’ ей не- 
праятно? 

Слёдовало. поощрять подобныя чувства нашей хозяйки. Идя 
домой изъ церкви (если только можно было назвать перковью 
это сборище), я старался увеличить сочувстве къ себЪ моей 
квартирной хозяйки. Я взялъ ее въ повфренныя, т. е. разска- 
заль 6й о моихъ любовныхь дфлахьъ. Едва я упомянуль, что 
чувствую влечеше къ молодой дзвушкЪ, какъ опа повернула ко 
"и свое страшно серьезное лицо и спросила: 

— Она хорошая дфвушка? 

Я отвЪтиль ей чистосердечными увфрешями. 

— Иь какой религиг она, принадлежить ?—послышалея нс 
ожиданный вопросъ. Я смутился. Дыхаше сперлось въ моей 
груди. 

— Даю слово, сударыня, я никогда не спрашиваль се объ 
этомъ,—отвётилъ я.—МнЪф извфстно только, что она, истинная, 
убЪждевная христанка, и съ меня этого достаточно. 

Макъ-Ранкинъ вздохиула: 

— 0! Есть ли у нея достаточныя основашя считаться хри 
станкой! Надо замфтить, что во многихъ изъ нашихъ сект 
есть хоропия основы, напримфръ, въ секть Макъ-Глашанитовъ, 
Макъ-Милленитовъ и даже въ тосподствующей церкви... 

— Если дВло на то пошло, то я скажу вамъ, что зналъ даже 
очень хорошихъ пацистовъ. 

— Стыдитесь, м-ръ Дьюси!—вскривнула опа, я 

-— Но я только... в 

— Не шутите серьезными зещами,— перебила, меня она. 

Однако, она выслушала тб, что я нашель нужнымъ разока» 
зать ей о нашей идиллш, и наслаждалась ею, какъ кошка, на- 
слалкдается сливками, опуская въ нихъ свои усы; И такова, экс- 
пансивность страсти! Я съ’наслаждешемь изливался передъ 
этой женщиной съ грудью, закованной въ желфзную броню! Мое 
дов 16 сковало между нами связь: съ этой минуты мы зажили 
по семейному. МиЪ не было трудно уговорить м-ссъ Макъ-Ран- 
кинь согласиться предсфдалельствовать за напеимъь чайным 
столомъ. Конечно, никогда въ мфф не существовало’ такого пло- 
хо подобраннаго’ тр1о, какъ Роулей, м-ссъ Макъ-Ранкинъ и ви 
коить Апиъ. Но я слфдую правилу апостола (съ маленькимъ 
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измфненемъ): я стараюсь быть вефмъ для вовхъ женщинъ. лотда 
не утожу женщин — задушите меня моимъ же галстухомъ. 


ХХУИ. Понедьльникъ; вечеръ у адвоката. 


На слВдующее утро въ половин девятато я позвонилъ въ 
контору адвоката, находившуюся на Замковой улиц. Мистер 
Робби сидЪлъ за дфловымъ столомъ, окруженный множествомь 
ярусовъ зеленыхъ оловянныхъ ящиковъ. Онъ встртиль меия, 
какъ стараго друга. 

— Ну, скорфе, скорфе къ дфлу, сказалю онъ.—Дантисть 
готовъ, и, мнЪ кажется, я могу обфщать, что операщя не причи- 
нить вамъ особенной боли. 

— Я далеко не такъ увфренъ въ этомъ, мистеръ Робби, — 
возразиль я, пожимая ему руку. 

— Во всякомъ случаф вы не потеряете со мной много вре- 
мени. 

МнЪ пришлось разсказать адвокату, что я, точно бродяга, 
шель съ двумя потонщиками волЪдъ за ихъ стадомъ, что я скры- 
вался подъ вымышленнымь именемъ, что я убиль или почти 
убиль человЪка во время драки между пастухами и затьмъ 
позволиль посадить въ тюрьму двухъ совершенно невинныхъ 
людей, ничего не сдфлавъ, чтобы снять съ нихъ обвинеше, отъ 
котораго могь немедленно освободить ихъ. Я сказаль ему все 
сразу. чтобы какъ можно скорфе покончить съ наиболье тяже- 
лой для меня стороной вопроса; Робби выслушаль мой разеказъ 
съ серьезнымъ видомъ, но на, его лицф не выразилось ни малЪи- 
шаго изумлешя. 

— Теперь, сэръ,—продолжаль я‚—я тотовъ расплатиться 
за мой несчастный ударъ, но я былъ бы очень радъ, если бы вы 
избавили меня оть необходимости явиться въ судьи скрыли отъ 
сл дователя мое настоящее имя. Я предпринялъ это неразумное 
странствоване подъ чужой фамилей, и моя семья будеть сильно 
оторчена, если до нея дойдутъ слухи о томъ, что я надфлалъ. 
Однако, еели Фаа умеръ-—я не допущу, чтобы потонщики по- 
страдали ‘изъ-за, меня. Въ случаЪ необходимости, вызовите меня 
въ судъ. Я явлюсь, чтобы защитить Сима и Кэндлиша. Сэръ, я 
но желаю быть ни Донъ-Кихотомъ, ни несираведливымь чело- 
ВЪкомь. 
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— Прекрасно сказано, —проговориль Робби.—-Я долженъ 
замфтить вамъ, что дфло погонщиковъ не вполив въ моемъ вкус. 

Въроятно, вамъ извфетно оть вашето друга, мистера, Ромэна, что 
я р6дко вмЬшиваюсь въ уголовные процессы или въ нЪфчтв 
сильно похожее на, уголовщину. Однако, для васъ я нарушу мое 
обычное правило и, осмфлюсь замфтить, пожалуй, выполню за- 
дачу, заданную мнЪ лучше, нежели кто бы то пи былъ. Я сей- 
чаюъ же отправаюсь въ сл дственное отдЪлене и назеду спразку. 

— Погодите еще, мистеръь Робби, —сказалъь я—Вы забы- 
ваете объ издержкахъ. Я думаль для начала передать вамъ ты- 
сячу фунтовъ. _ 

— Дорогой сэръ,—сурово отвфтиль адвокат, 
дамъ вамь счетъ, тогда, и будемъ толковать. 

— Миф казалось, —возразилъ я,—что я долженъ вамь пред- 
ставить какую-нибудь существенную тарантйо... ВФдь вы почти 
не знаете меня, а я сразу прошу васъ взяться за дЪло, несим- 
. патичное вамъ, поэтому... 

— У насъ зъ Шотландш такъ не поступаютъ,—произпестъ 
Робби тономъ, показывавшимь, что вопросъ исчерпаиъ. 

— Однако, дорогой сэръ,—продолжалъь я,—я прошу ваеъ 
не отказываться отъ этихъ денегь. Я ие только забочусь объ 
издержкахъ, но думаю также о Сим и Кэндлиш. Они достой: 
ные малые и изъ-за меня просидфли въ тюрьмЪ довольно долгов 
время. Прошу васъ, сэръ, вознатрадите ихъ за выпавиия на ихъ, 
цолю неприятности. Теперь вамъ станеть понятнымъ,—ириба- 
зиль я съ улыбкой, почему я рёшился предложить вамъ ты- 
сячу фунтовъ: сумма, эта должна была показать, какъ я жажду, 
чтобы дфло потонщиковъ окончилось благополучно. 

— Я отлично понимаю васъ, мистеръ Дьюси,—=сказалъ адво- 
кать.—Ну, чфмъ скорЪфе я начну дЪиствовать тёмъ лучше пой- 
деть дфло! Мой клэркъ проведеть васъ въ премную, дасть замъ 
момеръ «Каледонскато Меркуря» и послёдшй померъ «ВЪлдо-. 
мостей»; займитесь ими. 

МнЪ кажется, мистеръ Робби возвратился часа, черезъ три. 
Я‘видфльъ, какъ онъ вылфзалъ изъ кэба, остановившатгося подль 
сто подъфзда. Почти тотчаеъ же меня снова провели въ каби- 
нетъ адвоката. Судя по серьезному виду моего новаго друга, я 
подумалъ, что мнЪ слфдуеть ожидать всего самато худшахо. Ми- 
стеръ Робби быль настолько безчеловЪченъ, что, пе говоря ни* 


й самъ по- 
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слова о результалв своихъ хлопотъ, прочиталъ миф длиннфишую 
налацио относительно безумтя (чтобы не сказать безнраз- 
ственности) моего поведешя: 

— Мнь тЪмъ прятнфе высказать вамъ мое откровенное 
мнЪфше, что вы не понесете пикакого наказавя за, всЪ валги не- 
разумные поступки, —прибавилъ онъ. (Полагаю, было бы лучшо, 
если бы адвокатъ началъ съ этого заявления). 

Фаа вылчили, —продолжаль Робби, —Симъ и Кэндлишъь 
уже давно очутились бы на свободВ, если бы они не были до 
такой стелени честны относительно васъ, мистерь Дъыюси или 
мистеръ Сенть-Ивъ, какъ мнЪ, повидимому, слЪдовало бы теперь 
васъ называль. Они ни разу ни однимъ словомъ не обмолвилиеь 
о вашемъ существовани; когда же ихъ поставили на очную 
ставку съ Фаа, и его разсказомъ о происшестви, ихъ новыя по- 

‘упазалия до такой степени расходились съ прежиими, они Такъ 
противорфчили другъ другу, что слЗдовалель совершенно сталь 
втупикь и рЬшиль, что въ дфло замфшанъ кто-то еще. 
Можете вообразить, какъ л старался разубфдить его; вскорЪ я 
съ удовольетвемъ увидфлъ вашихъ друзей на свободЪ. Они тоже 
были въ полномъ восторг$. 

— Ахь, сэръ,—вскрикнулъ я,—вамъ сл$довало бы ихъ ири- 
вести сюда! 

— Я не нуждаюсь въ наставаешяхъ, м-ръ Дьюси,— зам тилъ 
адвокатъ.—Почему я зналъ, что вы желали возобновить знаком- 
ство, которое только-что окончилось для васъ такимъ счастли- 
вымъ образомъ? Говоря откровенно, я быль бы прямо противъ 
этого. Пусть погонщики идуть домой! Они получили вознатра- 
ждеше, вполн® довольны и питають самое глубокое уважеше 
къ мистеру Сентъ-Ивъ. Когда я даль имъ пятьдесять фунтовъ 
(сумму болве чфмъ достаточную), Симъ, единственный изъ двухъ 
товарищей, обладаюций даромз слова, стукнулъ палкой о землю 
_и произнесъ: «Ну, вфдь я говорить, что онъ настояций джентль- 
мэнъ.—Симъ,—отвфтиль я ему,—м-ръ Сентъ-Ивъь совершенно 
то же сказаль о васъ самихъ. 

— Итакъ, въ этомъ случаЪ можно было замфтить: комили 
менты то и дВло летаютъ, когда встрфчаются благородные люди. 

— М-ръ Дьюси, Симь и Кондлишь вычеркнуты изъ вашей 
жизни, и хорошо, что вы избавились отъ ‘нихъ! Въ своемь родь 
они прекрасные малые, но совсвмъ не годятся для васъ. Поелу- 
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шайтесь меня, бросьте-ка вапги эксцентричеоня выходки, за 
будьте о всЪхъ этихъ погонщикахъ, бродягахъ и наслаждайтесь 
тЪми удовольствями, которыя свойственны молодому человЪку 
съ вашимъ развимемъ, состолшемъ и (простите меня) съ вашей 
нару жностью! 

М-ръ Робби взглянулъ на часы и прибавилъ: 

— Для начала новой жизни, позвольте мнф попросить васъ 
прежде всего перешагнуть черезъ порогъь моей столовой и раз- 
дЬлить завтракъ ©ъ одинокимъ холостякомъ. 

Долго сидфли мы за прекраснымъ завтракомъ, и все время. 
м-ръ Робби продолжаль развивать ту же поэму: 

— Безь сомнЪфшя, вы танцуете? — оспросилъь онъ, хнако- 
нецъ.— Да? Прекрасно! Въ четверг балъ въ собран. Понятно, 
вы должны быть на, немъ;. въ качествЪ уроженца этого торода 
1 пришлю вамъ билетъ. Я тлубоко вЪрю въ то, что молодой че- 
лов къ молодой человЪкъ. Только помилосердствуйте! Бросьте 
реъхъ этихъ погонщиковъ, бродягь и т. д. Говоря о баль, я не- 
вольно вспоминаю, что у васъ не будеть знакомыхъ дамт... О, 
я понимаю, какъ это неприятно! Я и самъ быль мололъ... Если 
расъ пе страшить крайне скучная перспектива выпить чашку 
чая у холостяка-адвоката, въ обществ, главнымъ образомъ ©о- 
стоящемъ изъ его племянниковъ, племянницъ, двоюродныхъ вну- 
ковъ, внучекъ, опекаемыхъ и множества потомковъ его клентовъ, 
придите ко мнЪ сегодня, около семи часовъ. Полагаю, мнЪ удастся 
показать вамъ двухь—трехъ молодыхъ дфвушекъ, на которыхъ 
стоить взглянуть. На балу онЪ могутъ быть/вашими дамами. 

Онъ бЪтлыми чертами обрисоваль мн н%околькихъ моло- 
дыхь дЪвушекъ, которыхъ я долженъ быль встрЪтить у него, и 
шъь заключеше сказаль: 

— Наконець вы познакомитесь съ моимъ другомъ, миссъ 
Флорой. Не стану пытаться описывать вамъ ее. Смотрите сами. 

Понятно, я поблатодариль м-ра, Робби за приглашеше и не: 
медленно пошелъ домой, чтобы принять внфшей видъ, достой- 
ный взора Флоры и той хорошей новости, которую я собирался 
сообщить ей. 

Мой туалеть вышелъ удаченъ,—по крайней мфрЪ, я им$ю 
основаше предполагать это. М-ръ Роулей на прощанье произ: 
месъ: «Забирательно! Видъ у васъ, м-ръ Аннъ, первый сорть!» 
И даже каменная мисиссъ Макъ-Ранкинъ—какъ бы это выра- 
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зиться?—была поражена, скандализирована, но поражена! По- 
пятно, ова посфтовала на тщееславе, заставившее меня ду- 
мать о костюм, но невольно любовалась результатомь моста 
легкомыеля. 

— Ахь, м-ръ Дьыюси,—сказала она, — какое это жалкое 
занлте для христанина!—Вы думаете о вашей внфшности въ 
то время, котда учеше Христа попрано, въ то время, когда 
знамя Новато ЗавЪта повержено во прахъ! Лучше бы вы, за- 
бывъ о сует, молились, стол на кол$няхъ!.. Однако, мн® прихо- 
дится сознавалься, что ваше платье идетъ вамъ. И если вы се- 
тодня собираетесь встрЪтиться съ любимой вами лфвуциой, я 
тотова извивить васъ. Молодежь—=всегда молодежь! 

Она, вздохнула. 

— Помню, когда мистеръ Макъ-Ранкинъ явилея ухаживать 
за мной (давно это было, давно!), я надЪла, зеленое платье, отдф- 
ланное кантиками. Говорили, что оно очень шло ко мн%. Я пи- 
когда не отличалась красотой, но мое лицо было блЪдно, выра- 
зительно и интересно. 

Пока я сходиль съ лЪетницы, мистриосъ Микъ-Ранкинъ все 
время стояла на площадкЪ со свЪчей въ рукВ и, перетнувиись 
черезъ перила, смотрфла на меня. 

М-ръ Робби давалъ не вечеръ, а вечеринку. Я не хочу ска- 
зать этимъ словомъ, что къ нему собралось мало гостей; напро- 
тнвъ, вс комнаты его квартиры были переполнены: но хозяниъ 
не прилаталъ особенныхъ стара занять общество. Въ тости- 
пой стояли столы, и старички играли въ вистъ. Въ залф моло- 
лежь, какъ умЪла, развлекала себя. Дамы сидЪли; мужчины 
стояли кругомъ съ равнодушнымь или важнымъ видомъ. Оче- 
видно, единственнымь средствомъ не скучать была бесЪфда; 
гирочемъ, на столахъ лежали кинсеки и журналы; мужчины по- 
казывали дамамъ иллюстраци. М-ръ Робби большею частью 
сидЪлъ въ карточной комнатв и только мимоходомъ появлялся 
въ гостиной. Очутившись среди молодежи, онъ, какъ шарикъ, 
перекатывался оть группы къ трупп, имфя видъ всеобщахо дя- 
дюшки. 

Въ этотъ день Флора случайно встрЪтила, его. 

— Ну, мисеъ Флюра,—еказалъ’ онъ ей, пр#зжайте сстодня 
пораньше; мнЪ хочется вамъ показать одного феникса! Я товорю 
о мистер Дьюси; объ мой кментъь, и я въ него влюбился. г) 
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_'Адвокатъ сказаль еще нЪсколько словъ о мосй паружности, | 
и посл этого Флора заподозрила истину. Поэтому, прЁБхавъ 
на вечеръ къ адвокату, молодая дЪвушка, не была спокойна: 66 Е 
мучило предчувств!е. Флора свла, недалеко оть двери; тамъ-т я = 

и увидфть ее, окруженную роемъ скучныхъ, вялыхь молодыхъ ] 
людей. Когда я подходилъ къ ней, она поднялась со стула, п, 
самымъ остественнымъ образомъ привЪтствовала меня, очевидно, 
заранзе приготовленной фразой. ы 

— Какъ вы поживаете, мистеръ Льюси? Я пе видфла васъ 
ифлую вфчность! 

— Миф нужно многое разсказать вамъ, миссъ Гилькриеть— _ 
сказалъ я.—Вы позволите присесть подлЪ васъ? Е 

Ловкая дзвушка, сЪвъ у двери, бросила на стулъ, стоявний 

рядомъ съ ся стуломъ, свою шаль и тёмъ сохранила для меия 
мфето. 
Она сняла шаль съ сидфнья; молодые люди, окружавиие ое, 
были такъ деликатны, что отошли и оставили насъ вдвоемъ. г 
Какъ только я опустился ва стулъ, Флора принялась обмахн- 
ваться вферомъ и, полузакрывшись имъ, шепнула: 

—- Вы безумець! 

— Влюбленъ до безумия. 

— Я не въ состояши этого переносить. Неужели вы не по-_ 
пимаете, что я испытываю ?— произнесла, она.—Что вы скажето. 
Рональду, ма1ору Чевениксу и моей теткЪ? Е 

— Ваша тетка?—повторилъ я, вздрогпувъ,—Рессау! Л 
она здЪеь? ‘: 

— Тетя играеть въ вистъ, —отвфтила Флора. 

—щ Вроятно, она цфлый звечеръ пе зетанеть изъ-за 
стола? подсказалъ я. реа 

— Быть можеть, согласилась Флора. — Большею частью 
такъ бываетъ. р 

— Ну, я постараюсь не заходить въ карточную комнату; 
вфдь я и такъ не стремился туда. Я здфеь не для того, чтобы 
играть въ карты, а затВмъ, чтобы вволю насмотрфтьея на одно 
существо, если только возможно насмотрться па, него, и с00б- 
щить ему хоропия вЪсти. 

— Но вфдь туть еще Рональдь и маюръ, — настаивала 
Флора.—-Они не стануть сидфть за картами... Рональдь всегда 
ходить изъ одного мфета въ другое, Чевениксъ же... а 
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Е . — Сидить съ миесъ Фаорой,—перебилъ я;—-п товоритъ съ 
‚ нею о бЪдномъ Сентъ-ИвЪ? Я угадалъ это, дорогая, и мистеръ 
Дьюси явился мфшать маюру. Но не бойтесь! Для меня страшна, 
только валпа, тетушка. 
‚— Почему именно опа? 

— Потому, что ваша. тетушка дама и очень умпая дама, 
моя дорогая, какъ всЪ умныя женщины, она, рфзка и стре- 
мительна, —отвфтиль я.—На подобныхь женщинъ можно разсчие 
тывать, лишь отведя ихъ въ уголокъ и тамъ разумно потолковавъ 
съ ними, какъ я толкую съ вами. 'Тетушка ваша, была бы то- 
това сдЪлать страшный скандалъ, не обращая ни малЪйшаго 
внимания ни на опасность моего положешя, ни на чувства нашего 
радушнаго хозяина. 

— Хорошо,— произнесла Флора,—а что вы скажете о Ро- 
пальдЪ? Вы думаете, что онъ-то неспособенъ на р%зкую вы- 
ходку? Мало же вы его знаете! 

— Миф кажется, я отлично понимаю его. Необходимо только, 
чтобы «я» заговориль съ вашимъ братомъ, а не онъ со мной; 
вотъ и все. 

— Такъ прошу васъ, подите и поговорите съ нимъ,—зам%- 
тила Флора. —Вонъ братъ, вы видите? Онъ стоить въ другомъ 
они гостиной и разговариваеть съ дЪвушкой въ розовомъ 
плать$. 


— Какъ, потерять м$ето рядомъ съ вами, не сообщивь вамъ 
` хорошей вфсти!—вскрикнуль я. — НЪть, полно! Обратите не- 
множко внимая на, меня и па то, что я хочу вамъ сказать. Я 
мелаталъ, что къ людямъ, приносящимъ хоропия ‘извЪетя, отно- 
_слтся благосклонно. Надфялся я также, что вфетникъ и самъ 
_ по себЪ будеть принять ласково! Подумайте: у меня только одинъ 
другь на свфтЪ. Дайте же мн остаться съ пимъ! Только одно 
слово жажду я слышать. Дайте же мы возможность услы- 
вать его? ; 

— 0, Аннъ,—со вздохомъ произнесла Флора, — неужели, и 
если бы я не любила васъ, я тревожилась бы до такой степени? 
„Изъ-за васъ я стала совершенной трусихой, милый. Поставьте 
себя на, мое м%ето, вообразите, что вы въ полной безопаспости, а 
мн грозять всяке ужасы. о 

Ня замфчаше въ мгновене ока доказало вею еси 
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— Пробти меня, Госнодь, дорогая, — поспфино отвфтиль 
‚я.—Я викогда, не думалъ объ оборотной сторон% вопроса. 

‚. Посизшно фазсказаль я Флорф о судьбф потонщиковъ и 
вбсталь, чтобы пойти къ Рональду, замфтивъ: 

— Вы видите, дорогая, какъ я послушенъ. 

Флора взглянула на меня взглядомъ, который вознатрадиль 
меня за все; когда я отвернулся оть нея съ такимьъ чувствомь, 
будто я отворачивалея оть солнца—воспоминаше объ этомь 
взгаядВ ласкало мнЪ сердце. Дфвушка, въ розовомъ платьЪ, особа 
высокаго роста, кокетничала, и д®лала, глазки. У инея были боль- 
ие тлаза, большие зубы, шировмя илечи; рфчь ея такъ и лилась. 
По фигур8 и манерамъ Рональда я сейчасъ же ясно понялъ, что 
онъ благотов$лъ даже передъ тмъ стуломъ, на, которомъ сидфла, 


ето собес$дница. Но я поступиль безжалостно: я положилъ руку 


на плечо юпопиг, какъ разъ въ то время, когда окъ нагибался 
надъ нею, точно курица надъ цылленкомъ. 

— Прошу извинешя, мистеръ. Гилькристь, — сказаль я. 
отводя ого въ сторону. 

Рональдъ вздротнуль, стараясь придумать отвЪтъ, по по 
могъ вытоворить ни слова; на лицф ого ‘выражалось неописуемое 
изумлене. 

— Да, это я самъ!—продолжаль я— Простите, что я прер- 
валь вашь прятный разговоръ, но вы же знаете, что прежде 
всего у насъ есть обязанности относительно мистера Робби. Не- 
хорошо было бы, если бы въ ето гостиной произошла сцена; 1о- 
этому я рышиль, что необходимо предупредить васъ. Я ношу 
имя Льюси, Говорю это на всяк! случай. | 


— Знаете... знаете это Богь знаетъ, что такое!— вскрик- 


пуль Рональдъ.—Что вы туть дфлаете, чорть побери! 

— Тос... тсс!.. Туть не место объясняться, мой милый, — 
сказаль я.—Еели вамъ угодно, придите ко мнф сегодня же посль 
вечера, мистера Робби. Мы можемъ за сигарой потолковать съ 
вами. Здесь же, право, говорить неудобно 

Рапьше чз мь Рональдъ усифлъ придти въ себя, я уже даль 
ему мой адресъ въ Сенть-Джемсъ-СкверЪ и смфшался съ толпой. 
Увы, миф не удалось сейчасъ же вернуться къ Флор! На, дорог 
я встртиль мистера Робби; онъ поймалъ меня и <таль безъ 


умолку болтать. РазсЗянио слушая. его, -я омотрлъ, какъ. во-. 


Бругъ моего идола, снова собиралась толпа несносныхъ молодых 
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людей, и вь душ проклиналъ судьбу и моего хозяина. Вдруг 
мистерь Робби вспомнилъ, что я долженъ фхать въ четвергь на 
баль въ собраше, и что я явился къ нему только зат$мъ, чтобы 
оНЪ мотъ подготовить мн почву для этого бала. Адвокатъ сей- 
часъ же представиль меня какой-то молодой дЪвушкЪ. Но я, 
оставаясь внолиЪ вЪжливымъ, сумфлъ удержать подлф себя ми- 
стера Робби. Только что мы отошли оть моей новой знакомой, 
какъ я узидалъь ма1ора Чевеникса. Онъ направлался къ памъ, 
по своему обыкновенно держась прямо, какъ палка. Тоже но 
обыкновению, онъ.быльъ одфть до крайности опрятно. 

— Воть человЪкъ, съ которымъ я желалъ бы поговорить, — 
произнесь я, что называется, хватая быка за рога.—Не пред- 
ставите ли вы меня маюру Чевениксу? 

— Сю минуту, дорогой сэръ,—отвЪтиль мистеръь Робби и 
произнесъ тромко:—Ма1юръ, подойдите сюда и позвольте ми 
рекомендовать вамъ моего друга, мистера р кототый же- 
лаеть имбть честь познакомиться съ вами. 

Лицо маюра замфтно вспыхнуло, но больше онъ ничфмь не 
выдаль своего волнешя. Чевеникеъ низко поклонился и сказаль: 

— Миь кажется, мы гд%-то встрфчались прежде? 

Я, отвфтивъ на поклонъ, произнесъ: 

— Да, ветрфчались, не будучи по настоящему знакомы, и 
я давно искалъ случая формально представиться вамъ. 

— Вы очень добры, м-рь Дьюси,—проговориль маюръ,— 
быть можеть, вы поможете миЪ вспомнить, гдф именно я имЪль 
удовольств!в видфть васъ? 

— О, зачбмъ же выводить меня на свЪжую воду,—со см; 
хомъ замфтиль я,—да еще въ присутетвыи моего повфреннаго! 

— Готовь пари держать, —вмфшался въ разговоръ Робби, — 
что, когда вы, Чевениксъ, встрфчали м-ра Дьюси, онъ посилъ 
имя Сентъ-Ивъ. Прошедшее моего кмента полно мрака и тайнъ. 

— Помнится, я зналь м-ра Дьюси не подъ упомянутой вали 
фамилей.—протоворилъ ма1оръ сквозь зубы. 

— Ну, я желаю, чтобы мой кменть оправдался! — продол- 
жаль алвокать съ самой неудачной шутливостью.-—Ми% ничего 
о'немъ неизвЪстно! Вло знаеть, что кроется подъ. его вымышлен- 

злыми именами! Заставьте-ка вашу память поработать, маюръ, 
вепомните, тдф и когда вы встрёчали и т, И ПОТОМЬ СКа- 
жите мн} объ’ этомъ. 
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_— Непремфнно, —произнесъ Чевеникст». 

— Производите же розыскъ, --ЕриНуТЬ Робби, уходя и по: 
махивая рукой. 

Какъ только мы остались одни, маюръ повернулся ко миф. 


Я взтлянулъ въ его безстрастное ЛИЦО. 


— У васъ много мужества, замЗтилъ ойъ. 

— Мое мужество такъ же несомифнно, какъ ваше блатород- 
ство, отвфчаль я 

— Вы ожидали встрытить меня?` 

— Вы видфли, по крайней мЪрЪ, что я воспользовалея пер: 
вымъ удобнымъ случаемъ, чтобы представиться вамъ. 

— И вы не боялись? 

— Нисколько. Я зналъ, что имфю дЪло съ. дженгльмэномъ. 


_ Пусть это елово будетъ вносафдетви вашей эпитафтей. 


— Но друме ищуть васъ и пе стапуть шутить, —сказаль 
Чевеникеъ.— Полищя, мой дорогой сэръ, дЪлаеть на васъ на- 
стоящую облазу. . я 

— Мн кажется, выражене немного т рубо! 

— Вы видВли мисеъ Гилькристь? — спросилъь Чевениксъ, 
мЁхяя тему. разговора. 

— Миссъ Гилькриеть, по отношенно къ которой, какъ ми 
кажется, мы находимся въ положенш соперниковъ?— спросиль 
ли прибавилъ:—Да, я видЪль ее. 

— А я ее искалъ,— произнесъ малоръ. 

Я чувствоваль, что весь дрожу оть гнфва; полагаю, и маюръ 
испытываль то же самое. Мы взглядомъ смфрили другъ друга. 

—- Оригинальное положене,—произнесъь Чевениксъ. 

— Очень, —подтвердиль я.— Но позвольте вамь о\кровенно 
сказать, что вы раздуваете холодные угли; миф слфдуеть преду- 
предить васъ изъ чувства признательности за вашу доброту къ 
плфниику Шамдиверу. 

— Вы желаете этимъ намекнуть, что расположеше мисеъ 
Гилькристъ отдано другому лицу ?—спросилъ онъ наем шливо.— 
Благодарю васъ. Такъ какъ вы сообщили мнЪ цфнныя овфдЪшя, 
я тоже позволю себЪ въ свою очередь сказать вамъ нЪсколько 
словъ. Честно ли, деликатно ли, порядочно ли компрометировать 
дЪвушку, зная, что ухаживан!е за нею не можеть кончиться ни-, 
ч$мь (а вы это отлично знаете)? 

Я не могь выговорить ни слова. 


на 
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— Простите, если я сейчасъ же прекращу разговоръ съ 
вами, — продолжаль офицеръ.— Очевидно, нална, бесфда не при- 
ведеть ни къ какому хорошему результату; кромЪ ‘того, я на- 
мфреваюсь употребить этотъь вечерь на нфчто боле привлека, 
тельное. т 

— Да, отвфтилъ явы правы, наше свидаве съ вами не 
будеть имфть послфдетви. Честь связываеть васъ по рукамъ и 
цо ногамъ. Вамъ извфстно, что меня несправедливо обвиняютъ, 
‘но даже если бы вы и не знали этого, вамъ, какъ моему сопер- 
нику, все равно пришлось бы или молчаливо стоять въ сторон$, 
или поступить низко. 

Чевениксъ снова перем$нился въ лиц. 


— На вашемъ мЪетВ я но говориль бы такъ, — произ- 
несъ онъ.— Не слишкомъ ли много вы твердите о низости и блато- 
родетвЪ? 


Малюръ отошель отъ меня и направился къ Флор, сидф вшей 
среди цз лой свиты юношей. МнЪ оставалось только итти за нимъ, 
мысленно читая себф правоучешя о необходимости владЪфть собой. 

- Странно, до чего очень молодые люди уничтожаются, какъ 
только показывается человфкъ лЬть около двадцати пяти или 
старше. Юноши, окружавийе Флору, мгновенно разсВялись, за- 
видя ма!ора и меня; они не сдфлали даже ни малфйшей попытки 

- о сриротивляться намъ; нфкоторые изъ нихъ еще бродили кругомъ, 

^^ по вскорё и они послфдовали за остальными, и мы остались 
ртроемъ. Изъ двери дуло, и Флора накинула м$фховую накидку 
иа свои обнаженныя плечи; темный мфхъ опушки великолфино 

и оттфняль бЪлизну ея кожи. Она вся с1яла контрастами. СвЪтъ 

| игралъ на ея ньжномъ взволнованномъ лицЪ, которое то вспыхи- 
вало, то бл дифло. Въ течен!е мгновешя она переводила глаза 
съ одного соперника на другого и видимо колебалась, затЬмь 
обратилась къ Чевениксу, сказавъ: 

— Конечно, вы будете въ собранш, малоръ Чевениксъ? 

‚ — Врадь ли; боюсь, что миф придетея быть въ друомь 
мЪстЪ,—отвфтиль онъ.— Даже удовольстве танцовать съ вами, 
миесъ Флора, должно стушеваться передъ долгомъ. 

*« УНЪеколько времени разтоворъ шелъь самымъ мирнымъ обра- 
зомь. Темой его служила погода; но онъ скоро коснулся войны. 
Повидимому, никто не быль виповать въ томъ, что бесфда при- 


= 
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пяла такое направлеше. Это пе могло не случиться: мысль о 
‚оНиЪ наполняла всю атмосферу. 

‚— Хорония взсти съ театра военныхъ дфйстви, —сказаль 
маюръ. 


— Да, пока —замЪфтилъ я.—Но не скажеть ли намъ миссъ’ 


Гилькристь своего личнато мнъшя о войнЪ? Не прим шивается 


. 


ан въ вашой душЪ, миссъ Гилькристь, къ восхищенно побЪди-_ 


телями ‘маленькая доля жалости къ побЪъжденнымь? 

— Да, сэръ,—живо сказала Флора,—я испытываю большое 
сострадаме къ побЪжденнымъ. МнЪ кажется, съ молодыми дЪ- 
вушками не сл$дуеть товорить о войн®... Я... какъ это тово- 
рится ?— ме сражающаяся сторона. Напоминать же мн% о томъ, 


что приходится выносить другимъ, что они териятъ... право, не 


хорошо. 

— У васъ, миссъ Гилькристъ, нзжное женское сердце, —за- 
кЬтилъ Чевениксь. 

— Не будьте слишкомъ увфрены въ его иъжности,—съ жа- 
ромъ возразила она. — Я сь удовольствемъ сама пошла бы 
въ бой! 

— За которую изъ странъ?—спроеилъ я. . 

— Какъ можете вы сомнфзватьея, —отвфтила, Флора.— лм шот- 
ландка. | 

— Миссъ Гилькристь шотландка! 


повторилъь ма1оръ, взтая- 


` 


пувъ на меня Никто не м5наеть вамъ чувствовать состретт> а 


даше, мисеъ Гилькристь. 

— Ия сь восторгомъ преклоняюсь передъь каждымъ малЪи- 
иирмь проблескомь его,—проговориль я.—Жалость такъ близка 
цъ любви. 

— Предоставимь самой мисеъ Гилькристь рышить, таку ли 
это; мы подчиняемся приговору. Скажите же, миссл, Флора, что 
ближе къ любви жалость или восхищеше? 

— Постойте—замЪтиль я.—Будемъ конкретнъе. Марь, 
отишите одного изъ побфдителей, о которыхъ товорите вы; по- 
томъ настапеть моя очередь, и пусть миссъ Флора произне- 
сеть свое ршеше. 

МиЪ кажется, я пошимаю васъ,— произнесъ Чевениксъ.— 
Постараюсь сдфлать то, о чемъ вы говорите. Вы нолатаете, что 
сострадаше и т. п. чувства. имфють надъ серднемъь женщины 
особенно сильную ваасть? Я же считаю женщинъ въышше, блато- 


Уй 
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роднЪе. МнЪ кажется, что любовь можеть внушить имъ только 
человЪкъ, котораго онф уважають. Онъ долженъ быть твердъ, 
гордъ, если вамъ угодно, пожалуй, даже сухъ, но твердъ, непре- 
м$ино твердъ. Сперва, женщина, съ сомнфнемъ взглянетъ на та-. 
кото человЪка, но въ конц концовъ опа, увидитъ, что лицо, суро- 
вое для вефхъ, становится кроткимъ и нЪжнымь. для нея. Ви пре- 
жде всего необходима вЪра въ силу мужчины. Воть почему жен- 
щина любить только человЪка, достойнаго названя тероя. 

— Вашь терой очень честолюбивъ, сэръ,—оказаль я. Я 
опишу скромное существо, но, какъ мнф кажется, обладающее 
болЪе человЪческими свойствами, нежели вапгь идеалъ. Это чело- 
вфиь, не безусловно вфряций въ евои силы; онь не отличается 
пепоколебимой твердостью; взтлянувъ на, прекрасное лицо, услы- 
шавъ чудные голосъ, онъ отдается чувству любви, не разсуждая: 
Чего же.ему просить оть женщины, какъ не жалости или состра: 
дашя къ нему, къ его любви, въ которой вся его жизнь? Вы изо- 
бражаете женщинъ существами низшаго разбора, смотрящими съ 
восхищешемь на свонхъ возмюобленныхь, которые, точно мра- 
морныя статуи, стоять па пьедесталахь, поднявъ носы кверху! 
Господь быль мудрЪе васъ; и самый твердый изъ вашихь го- 
росвъ: можеть оказаться челов комь въ полномъ значеши этого 

слова. Мы просимъ королеву разсудить насъ, прибавить Я, 
планяясь Флорз. 

— Что же королевВ сказать?— спросила она Миф при- 
дется даль вамъ отвЪфть, который не будеть отв5томъ.— В терь 
пЪеть, гдЪ хочеть. Женщина сафдуеть влеченио своего серхца. 

Флора вспыхнула, я тоже, потому что въ ея словахъ я услы- 
шалъ признаше; Чевениксъ поблЪднЪлъ. 

— Вы превращаете жизнь въ страшную лотерею, миссъ Гиль- 
присесть, —произнесъ онъ.—Но я не впаду въ отчаяше. Быть чест- 
нымь и проетымъ— воть попрежнему мой лозунгъ. 

СлЪдуетъ сознаться, что въ эту мипуту онъ быль удивительно 
хорошь, хотя до емЬшного походиль на одну изъ тЬхъ мрамор- 
иыхъ статуй съ поднятыми носами, о которыхъ я только что 
упоминалъ. 

— Я ине понимаю. почему мы затоворили 0бо всемь этомъ,— 
замфтила Флора, 

— Причиной была война, —отв тизь Чевениксъ. . 


— ВсЪ дороги ведуть въ Римъ,—объясниль я.—О чемъ же 
иномъ мы могли бы говорить съ ‘мистеромъ Чевениксомъ. 

Уже нфеколько времени въ комналЪ, приходившейся за моей 
спиной, слышалея шумъ, но я не обращалъ на, него особеннато 
внимания, хотя, быть можеть, мнф слфдовало принять его къ 
свЪдЪнно. Вдругь ‘лицо Флоры замфтно измфнилось. Она н%- 
сколько разъ выразительно обмахнулась взеромъ и умоляющимь 
образомь взглянула на меня. Очевидно, молодая дЪвушка о 
чемъ-го просила меня; мнЪ казалось, что Флора, требустъ, чтобы 
я ушель, очистивъ поле дЪйствШ для моего соперяика. Я же, 
конечно, не желаль оставлять съ нею Чевеникса. Наконець, 
Флора нетеризливо поднялась со стула. 

— Мн кажется, вамъ пора проститься, мистеръ Дьюси,— 
шепнула, мнЪ она. 

Я не понималь почему и высказаль сй это. 

Тогда опа ироизнесла страшныя ‘слова: 

— Моя тетка, выходить изъ игральной комналы. 

СкорЪе, чЪмъ можно передать это словами, я поклонился 
Флорв` и ушель. Въ дверяхъ я на мгновеше обернулся и имфаъ 
счасте увидфть профиль старой мисеъ Гилькристь и ея золотой 
лорнетъ. Благодаря взгляду на тетушку, показавшуюся изъ со- 
сЪдней комнаты, у меня какъ бы выросли крылья, и черезь 
мгновене я уже шель по Замковой улицЪ. Наверху блествли 
освфщенныя окна, и неопред$ленныя тЬни гостей, оставшихся у 
Робби, мелькали черезъ четыреугольники свЪта, лежазийе иодъ 
моими ногами. 


ХХИХ. Вторнинъ. Въ тенетахь. 


Вторникъ начался съ неожиданности. На, стол% за, завтраколмь 
я пашелъ письмо, адресованное Эдуарду Дьюси, эсквайру. Это 
поразихо меня. Совфеть превращаеть насъ въ трусовь! Расие- 
чатавъ конвертъ, я увидфлъ, что въ немъ лежала только записка, 
ть адвоката и билеть на баль въ четверг. Позавтракавъ, я 
сЪль у окна, успоканвая волнеше сигарой; Роулей, окончивъ 
ту небольшую долю уборки, которая теперь составляла, ето обя- 
занность, сидфль недалеко оть меня и съ одушевленемь итралъ 
на дудочкь, съ особеннымь уваечешемь выводя высошя ноты. 
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Вдругъ, совершенно неожиданно, въ комнатЪ очутился Рональдъ. 
Я предложиль ему сигару, придвинуль стулъ къ камину и уса- 
дилъ на него моего тостя (чуть было я не написалъ «спокойно 
усадиль моего гостя», между тёмъ Рональдъ казался далеко не- 
спокоенъ). Омь былъ какъ на итолкахъ и не зналъ, взять ему 
сигару или отказаться отъь нея; взявъ же ее, онъ недоумфваль, 
долженъ ли онь закурить ее или отдать мнЪ обратно. Я ясно 
видЪль, что ему хотЬлось что-то сказать мнЪ, и при этомъ я чув- 
ствовалъ, что онъ будетъ товорить съ чужого толоса, и именио 
съ толоса малора Чезвеникса. ПослЪднее казалось мнф виолн\Ъ 
песомнЪинымъ. 

— Воть и вы здфеь,—вфжливо и радушно замЪтилъ я, р}- 
шивиись ‘не выводить моего юнаго друга изъ затруднительнаго 
положешя. «Если онъ пришель ко мн съ поручешемь оть моего 
соперника, —думалось миЪ,-—я предоставлю ему свободу дЪй- 
ствовать, но не окажу ‘ни малЪйшей помощи». 

— ЛЪло въ томъ,—началь юноша,—что мнЪ хот лось бы го- 
зорить съ вами наедин%. 

— Понятно, — отвфтиль я и прибавилъ:—Роулей, вы можетс 
пройти въ спальню. Мой дорогой, —продолжаль я, обращаясь къ 
Рональду, —ваши слова предвЪщають нфчто серьезное. НадЪюсь, 
це случилось ничего дурного? 

— Буду откровенно товорить,—сказалъ Рональдъ.—Я очень 
разсерженъ и равстроенъ. 

— Держу пари, что я знаю причину вашего неудовольствя, 
и что мнЪ будеть легко успокоить засъ! 

— О чемь вы товорите?—спросиль оиъ. 

— Вфроятно, вы попали въ ифоколько затруднительное по- 
ложеше,—проговорилъ я,—и могу только замфтить, что вы прн- 
шли именно туда, куда вамъ слфдовало придти. Если вамъ 
нужна, сотня, друтая фунтовъ или иная маленькая сумма, въ этомъ 
родф, прошу васъ не стБеняться. Мой кошелекъ къ вашимь 
услугамъ. 

— Вы очень добры, —сказалъ Рональдъ,—и хотя я не знаю, 
какъ вы могли утадать истину, но я дЪиствительно въ нЪеколько 
стЬененномъ положен. Однако, я пришель не затЪмъ, чтобы 
говорить о деньтахъ. | 

— Да и не стоить говорить о нихъ! — векрикнуль я.— 
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Однако, Рональдъ, вы должны понимать, что я отношусь къ 
вопросу о вашихъ денежныхъ затрудневшяхь совершенно иначе, 
нежели относитесь къ пему вы. Вепомните, что вы оказали мнЪ 
одну изъ тЬхъ услутъ, которыя поселяютъ въ душ человЪка чув- 
ство въчной дружбы... Теперь я получиль довольно значительное 
состояше и считаль бы себя счастливымь, если бы вы смотрфаи 
на него, какъ па свою ‘собственность. 

— Н$ть,—сказалъ Рональдъ,—я не т взять отъ васъ де- 
пегъ, право, не могу... кромЪ того, я пришель по другому дЪлу... 
я хотЬлъ говорить съ вами о моей сестоз. Сенть-Ивъ.—и юноша, 
съ угрозой повернулся ко ми$. 

— Право,—настаиваль я—въ вашемъ распоряженши около 
пятисоть фунтовъ. Во всякомъ случаЪ помните, что, какъ только 
деньги понадобятся вамъ, вы ихъ найдете у меня. 

— Ахь, замолчите пожалуйста! —вскрикнуль Рональдъ.—Я 
пришель, чтобы сказать вамь много непрятныхь вещей. Но р5- 
гусь ли я на это, разъ вы отнимаете у меня положительно всякую 
розможность начать васъ упрекать! Какъ я уже замфтиль вамъ, 
я пришелъь сюда, чтобы товорить о сестр%. Вы сами понимаете, 
что необходимо измЬнить положеше вещей. Вы компрометируете 
се, и ваше знакомство съ нею не можеть привести ровно ‘ии къ 
чему. Вдобавокъ я не согласился бы, чтобы какая-либо изъ мойхь 


аи 
са ‘сближалась съ человЪкомъ вродЪ. вась (вы. ‘базиг. 


олжны это чувствовать). МиЪ очень непр1ятно говорить Вам Ъ 
тая вещи. Знаете, мнЪ все кажется, что я бью лежачаго, ил 
лаже ‘сообщилъ малору о моемъ чувствз. Между тЬмь я долженъ 
быль вамъ высказать правду; дЪло едфлано. и намъ незачмь 
спора поднимать этоть вопроеъ., й 

— Я компрометирую вашу сестру; знакомство со мной по 
можеть привести ни къ чему... люди вродЪф меня...задумчиво 
повториль я—МнЪ кажется, я понимаю ваеъ, и мн сл6дуеть 
поскор$е оффишально объясниться съ вами. 

Я поднялся со стула, отложить сигару въ сторопу и, покло- 
нившиеь, произнесъ: 

— Мистеръ Гилькристь, въ отвфть на ваши внолиь еето- 
ственныя ‘замБчашя я имфю честь просить у васъ руки вашей 
сестры. Я ношу титулъ; во Франщи мы довольно легко ‘емотримъ 
па титулы, пю, кромЪ того, я происхожу изъ очень древняго рода, 
что цфнится рышительно вездф. Я могу указать вамъ на трид- 
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пать два поколфшя моихъ предковъ, незапятнаиныхъ ни единымъ 


` позорнымъ дЪяшемъ. Въ будущемъ я разсчитываю обладать: бо- 


татетвомъ, которое, конечно, превысить размфръ состояши. сред- 
ной руки. Доходы моего внучатнаго дяди, кажется, равняются 
тридцати тысячамъ фунтовъ въ тодъ, хотя я не справлялся объ 
этомъ. Окажемъ, что они не .менфе пятнадцати и не болЪе чяти- 
десяти тысячъ фунтовъ. Е) 

— Подобныя вещи легко товорить,—сказалъ Рональдъ, улы- 


-баясь съ выражешемъ состраданя.—Къ сожалъню вее это. 


такъ... въ воздух$. 

— Прошу прощешя, не въ воздух. а въ Бекингамширь, — 
замбтиль я съ усмфшкой. 

— Я хотль сказать, дорогой Сентъ-Ивъ, что вы не въ с0- 
стояши доказать вашихъ словъ,—продолжаль онъ.— Все, что вы 
товорите; можеть быть, совершенно ложно, — вы слушаетс 
меня ?—вы ничьмь не можете подтвердить справедливости. ва- 
шихъ утвержденй. 

— Постойте!—крикнуль я, вскочивъ и подбЪгая къ столу.—- 
Постойте. 

Я написаль адресъ Ромэна. 

— Воть на кого я ссылаюсь, мистеръ Гилькристь. Пока вы 
пе папишете Ромэну и не получите отъ него отрицательнаго 
отвЪфта, вы должны обращаться со мной, какъ съ джентльменомъ. 

Мои слова подфиствовали на Рональда. 

— Прошу извинить меня, Сентъ-Ивь,—©казаль онъ,—ио- 
ъЪфрьте, я ме хотфль оскорбить васъ. Но воть въ чемъ 6фда: я 
ие могу сказать пи слова, возражешя, не обидЪвъ васъ; простите 
меня, я дБлаю это неумышаенно. Во всякомъ случаф, вы сами 
видите, что вашего предложешя невозможно принять.. Оно не 
иметь смысла. Наши страны воюють. Вы пабиникъ. 

— Одинъ изъ моихъ предковъ. во времена, лиги, возразилъ 
я, женился на тугеноткф. Онъ профхаль двфети миль по вра- 
ждебной странЪ, чтобы увезти свою невЪсту. И они были очень 
счастливы. 

— Ну..-—началъ было Рональдъ, но замолчаль, опустивъ 
глаза. 

— Что же?—епросилъ я. 

— Ну... а Гогела?..—произнесъ опоша; смотря въ каминъ 
па уголья. 
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Я такъ и подскочиль, вскрикнузъ:— Что, что вы говорите? 

— Истомя съ Готела,—повториль онъ. 

—щ Рональдъ!-произнесъь я.—ЗВы товорите не но собствен- 
пому побужденно. Я знаю, кто вамъ подсказалъ эти слова; низюй 
человЪкъ шешнуль ихъ вамъ. 

— Сенть-Изъ,—возразиль юноша,—зачфмь вы стараетесь 
_едЪлать этоть разговоръ еще тяжелфе для меня? Зачфмъ вы 
оскорбляете другихъ людей? Я не могу принять предложешя че- 
ловЪка, на которомъ лежить черезчуръ тяжелое обвинеше! Вы 
‘сами должны понять это. Ваше намфреше жениться на моей 
сестр— самая нелЪпая вещь въ мъ. 

— И только потому, что я дрался на, дуэли, только потому, 
что эта дуэль окончилась несчастливо, вы-—юный солдать или 
почти солдатъ, отказываете мнЪ въ рук вашей сестры? Такъ ли 
я понялъ васъ?—спросиль я. 

— Милый мой, жалобно произнесъ Рональдъ,— конечно, 
вы можете превратно истолковываль мои слова. Вы говорите, что 
это была дуэль... Я же не могу сказать вамъ, что... я не могу... 
мн» кажется... вы сами видите, въ чемъ заключается вопросъ. 
Это была дуэль? Я не знаю. г 

— Я имЪъль честь сказать вамъ, что дрался на дуэли, —про- 
изнесъ я. 

— Видите ли, друйе утверждають иное. 

— Они атуть, Рональдъ, и я докажу это. 

—= Олнимъ словомъ, тоть человЪфкъ, который такъ носчает- 
ливъ, что о немъ товорятся подобныя вещи, не можеть быть му- 
жемъ моей сестры!-—крикнуль Рональдъ. 

— Вы знаете, кто ‘на суд будеть первымь свидфтелемь въ 
мою пользу? Артуръ Чевениксъ, —сказаль я. 

— МнаЪ все равно, —произнесъ юноша, вставъ со стула и 
принимаясь ходить взадъ и виередъ по комнатв.—Чего вы хотите, 
Сентъ-Ивъ? О чемь мы говоримь? Я какъ во си! Вы сдфлали 
предложеше, я отказать вамъ. МнЪ оно не нравится, мнЪ его не 
нужно. КромЪ того, не во мнЪ вопросъ: моя тетка ни за что и 
слышать о немь не захочетъ! РазвЪ вамъ недостаточно этого? 

— Помните, Рональдъ, что мы съ вами птраемъ обоюдо- 
острымъ оружемъ,—сказаль я. Предложене руки— щекотли- 
вый предметь. Вы отказали мн и привели множество причин 
вашего отказа. Прежде всего вы назвали меня обманщикомь, за» 
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т№мь напомнили о войн, далЪе вы сказали, что я безчеетно 
убилъ Готела, или что на меня взводятъ подобное обвинеше. Ну, 
милЪЬйний мой, все это жалья причины для отказа! Если бы кто- 
либо другой товориль со мною такимъ образомъ, я быль бы 
страшио возмущенъ; полатаю, вы сами понимаете это. Но въ на- 
стоящемъ случаЪ у меня связаны руки. Не товоря уже о томъ, 
что я моблю вашу сестру, я настолько блатодаренъ вамъ за 
прошлое, что вы можете вполнф безнаказанно оскорблять меня! 
МнЪ приходится жестоко страдать, не имя возможности защи- 
щаться. 

Въ началЪ моей рёчи Рональдъ порывался перебить меня, но, 
когда я замолчаль, онъ долгое время стоялъ, не произнося ни 
слова. 

— Сентъ-Ивъ,—еказаль, наконецъ, Рональдъ, — полатаю, 
мнЪ лучше уйти. Вее это ужасно раздражило насъ обоихъ. Право, 
_ й не желалъ обижать засъ, и я прошу у васъ прощешя. Я уважаю 
_ таеъ, какъ джентльмена. Миф хотфлось только сказать вамъ, по- 
_ чему я считаю невозможнымь принять ваше предложение. Будьте 

увБрены въ одномъ: «я» и не подумаю предиринимать чего-либо 
противъ васъ. Вы пожмете мнЪ на прощанье руку?— пробормо- 
таль онъ въ закмоченю. 

— Да, модтвердиль я, — дЪфИиетвительно, этотъь разтоворъ 

_раздражиль наеъ обоихъ. Ну, что прошло, то прошаю! Прощайте, 
Рональдъ. 

— Прощайте, Сенть-Ивъ; мнЪ очень грустно, что все про- 
изошло такимъ образомъ,—и онъ ушелъ. 

Окна моей тостиной выходили на сЪверъ, ‘но входной кори- 
доръ освЪщалея со стороны сквера, а потому я могь слЪдить за 
печальнымъ отступлешемъ Рональда. Векорв къ нему подолнла 
цакая-то фигура, въ которой я узналь маюра Чевеникса. При 
видЪ встр®чи двухъ друзей я чуть не захохоталъ: я предвудфль, 
какой разтоворъ начнется между ними, и даже мысленно слы- 
шаль замфчаня: «Я вамъ горорилъ», или: «Но я же не гово- 
рилъ вамъ!», звучапия, какъ лязгь мечей. Безъ сомнфия, они 
немного выитрали отъ визита Рональда; но мое положеше было 
еще хуже, нежели положенше моихъ противниковъ, и здобавокъ 
беседа съ юнымъ Рональдомъ произвела на меня удручающее 
внечатль не. Рональдъ закусилъ удила и окончательно отказалъ 
мнЪ. Это не предетаваяло для меня неожиданности, но все же я 
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пе моть причислить къ хорошимъ новостямъ отказъ брата, Флоры. 
Теперь я твердо зналъ, что, когда я узду во Францио, будеть 
сдЪлано рЬшительно все,- чтобы заставить любимую мной д%- 
вушку отказалься отъ навязчивато француза и принять предло- 
жене ма1ора. Конечно, Флора устоить; но мысль о тЪхъ прось- 
бахъ и доводахъ, которыми будуть осаждать бЗдняжку, была мн\Ъ 
непраятна, и я рёшилъ, что ее необходимо, предупредить и под- 
тотовить къ борьбЪ. 

Я считаль безполезнымь стараться увидЪфть Флору днемъ, но ^ 
задумаль сегодня же рано вечеромъ попытаться пробраться в% 
Суанстонъ. МнЪ слЪдовало также подумать и о путешестви во 
Францию. Туть, въ Эдинбург, море было всего въ четырехь ми- 
ляхъ оть меня; я могь явиться наудачу къ рыбакамъ, держа въ 
одной рук шляпу, а въ другой ножъ; однако, подобное пред- 
прияе показалось мнЪ такимъ отчаяннымъ, что я рЬшиль лучше 
вернуться къ дому Берчеля Фенна, и вторично постучаться въ его 
двери. Для этого мнЪ были нужны деньги. Отдавъ Флор бумаги, 
я сохранилъ у себя тысячи полторы фунтовъ, но эта, сумма и 
была у меня, и не была: посл завтрака въ дом Робби я, удер- 
жавъ тридцать фунтовъ, отнесъ остальныя деньги въ банкъ на 
Лжорджъ-стритъ и положиль ихъ на имя мистера Роулея; въ то 
время я думаль оставить ихь моему слутЪ, если миф придется 
посиьшно уЪфхаль. Теперь мнЪф самому понадобилась эта, сумма, 
и я отправиль въ банкъ моего юнато слугу, съ его кокардой и- 
прочей аммунищей, приказавъ юношф взять обратно полторы 
тысячи фунтовъ. Роулей долго не возвращался, а котда, снова, 
явился ко миЪ, его лицо горфло. Въ рукф Роулей держаль квл- 
танино. 

— Л№ло не подходящее, мистерь Аннъ,—сказалъ онъ, 

— Какь такъ? 

— Я нашель банкъ, сэръ, и вое какъ сл$дуетъ,—продолжалъ 
юношак— Но, Боже Ты мой, какъ я перепугался! У дверей стоялъ 
вкладчикъ. И знаете, мистерь Аннъ, кто это быль? Тоть самый 
красножилетникъ, съ которымь я завтракаль близъ Эйльсбери! 

— Вы не ошиблись? 

— НЬЪгь, навЪрно не ониибся,—отвЪчаль Роулей.—Я че го- 
горю, что это быль мистеръ Лавендеръ, ить, я узналь бывшаго 
съ пимъ товарища и подумаль: «это неладно», 

— Да, неладно;— согласился я. 
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‚ Й въ раздумьи ходилъ по комнать. Конечно, этоть сыщикъ 
лондонской полищи мотъ случайно быть въ Эдинбург®. Однахо, 
конечно, странное стечеше обстоятельствъ заставило ето разто- 
заривать съ моимъ слугой въ трактир «Зеленахо Дражона» и 
теперь привело въ Шотландно, какъ разъ къ дверямъ того банка, 
въ которомъ хранились деньги Роулея! 

—щ Роулей,—сказалъ я—опъ не видфль васъ? 

—- Не бойтесь, проговорилъ Роулей, — повЪрьте, мистеръ 
Аннъ, сэръ, если бы онъ замфтиль меня, вы меня больше не 
видали бы! Вфдь я не осель, сэръ. 

— Ну, мой мальчикъ, вы можете спрятать въ карманъ эту 
квитанцию и представить ее въ банкъ только тогда, когда, совер- 
шенно отдфластесь отъ меня. Омотрите только, не потеряйте бу- 
манииг. Это ваша, доля изъ волшебной рождественской шкатулки: 
тысяча пятьсоть фунтовъ. 

— Простите меня, мистерь Аниъ, сэръ, по зачфмъ. мнЪ эти 
деньги ?— сказалъ Роулей. 

— Чтобы открыть харчевию, —продолжаль я. 

—- Извините меня, сэръ, но у меня нфть призвашя открыть 
трактирь, сэръ, гордо. отвЪтиль онъ.—Мнф кажется, соръ, я 
слишкомъ молодъ для этихъ денегь. Я вапгь слуга или ничто. 

— Ну, Роулей,—замфтить я‚—я скажу, за что даю вамъ 
эти деньги. Я дарю ихъ за оказанпую вами услугу, о которой я 
не хочу и не смФлю товорить, за вашу честность относительно 
меня, за вашу душевную свфжесть и бодрость, мой другъ. Я 
предназначаю эти деньги вамъ. Такъ какъ сыщикъ ждеть подль 
банка, деньги должиы лежать въ кассЪ, пока, я не уфду. 

— Пока вы не уфдете, соръ?—повториль Роулей.— Могу 
замъ: сказать, мистеръь Аннъ, сэръ, что, куда бы вы ни напра- 
вились, я не оставлю васъ. 

‚— Милый мой мальчикъ,— проговорилъ я,—намъ придется, 
разсталься въ очень скоромъ времени, вЪроятно, завтра. Это 
нужно, нужно для меня, Роулей. ПовЪфрьте, сыщикь стоить подл% 
банка не ради васъ! Какимъ образомъ они могли такъ скоро 
узналь.о вложенной мною въ банкъ сумм, я не понимаю! В%- 
реятно, какое-нибудь странное стечен!е обстоятельствь выдало 
имъ меня. Однако, факть палино.. Теперь мн® не только нулю 
будеть проетиться съ вами, но-имлюпресить васъ до носл$ дней ми- 
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нуты не выходить изъ дому. Помните, мои мальчикъ, что только 
этимъ путемъ вы будете въ состояши оказать мнЪ услуту. 

— Разъ вы это говорите, сэръ, такъ и будетъ,—©ъ жаромъ 
произнесъ Роулей.—Ничего не дБлать вполовину—вотъ мой де- 
зизъ. Я вапгь тфломъ м душой, въ счастьи и въ 0ЪдЪ: я готовъ 
для васъ и жить, и умереть! 

Ло заката приходилось бездЪиствовать. Я видфль только 
одинъ исходь изъ своего положешя, а именно: мнЪ слЪдовало 
какъ модию скоре найти возможность поговорить съ Флорой, 
моимъ единственнымъ банкиромъ; но до наступлешя темноты 
печего было и думать объ этомъ. Въ ожидаши вечера, мн% прихо- 
дилось сидфть дома, разваекаясь чтешемь «Каледонскаго Мер- 
куря», сообщавшаго о неудачахъ французовъ и передававшаго 
запоздалыя извъемя о нашемъ отступлеши изъ Росси; порой, 
при чтени тазеты, чувство гифва и обиды прогоняло мою ‘сонли- 
рость, порой я дремалъ, читая безилодныя разглатольствовашя о 
внутреннихъ дфлахъ страны. Вдругъ я совершенно случайно на- 
толкнулся на замфтку: «Въ отель «Дембрекъ» только что прибыль 
виконтъ. де-Сентъ-Ивъ». 

— Роулей,позвалъ а. 

— Что прикажете, мистер Аннъ?— отвфтилъ почтительный 
опоша, опуская трубку. 

— Взгляните-ка на это,—сказаль я, протягивая къ нему 
тазету. 

— Балюшки,—вскрикнуль Роулей,—это онъ, навфрное онъ! 

— Навфрное, Роулей, — подтвердиль я.—Онъ напалъ на, 
пангь слдь и настигь насъ. Я тотовъ поклясться, что виконтъ и 


этоть сыщикъ прхали вмВетВ. И теперь въ Эдинбург вся“ 


охота: дичь, охотники, собаки! 

— Что же вы теперь будете дЪлать, соръ? Предоставьте миф 
всЪ заботы, сэръ, пожалуйста. Погодите одну минуту; я переод?- 
нусь и проберусь въ этотъ Дем... въ отель и посмотрю, кто изъ 
нихЪ тамъ. Повфрьте, мистеръ Аннъ, я очень остороженъ. 

— Н\фть, нЪфть, Роулей, не забывайте, вы плфиникъ; я тоже 
паЪ№нникъ или нЪчто вродЪ того. Если вы выйдете на улицу, это 
будеть для меня равняться смерти. 

— Какъ вамъ угодно, вэръ. 

— КромЪ того, — продолжать я,—вамъ пужно простудиться 
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пли. иъчто въ этомъ’ род. Нехорошо возбуждать подозрышя мис- 
сисъ Макъ-Ранкинъ. 

— Простудиться?—вскрикнулъь онъ, сейчасъ же развесс- 
лившиеь.—Я могу отлично разыграть комедио. 

И мой юный слуга принялся чихать, кашлять и сморкатьел 
такъ, что я невольно улыбнулся. 

— О, я умЪю продлывать тавя штуки, —©ъ гордостью’ про- 
изнесъ онъ. 

— Ну, он теперь пригодятся, сказалъ я. 

__ —_ Мн% кажется, я долженъ показаться старух, правда? — 
спросиль Роулей. 

Я сказалъ ему, что это будеть хорошо, и онъ сейчасъ же ис- 
чезъ изъ комнаты съ такимъ радостнымъ лицомъ, точно епшиль 
играть въ футболъ. 

Я взялъ газету и сталъ невнимательно читать ее, но вдругь 
ми снова на, глаза попались мнотозначительный строки: 

«По поводу недавно случившатося ужаснаго убства въ 
замкз,— гласила, газета, —мы можемъ довести до свфдфшя обще- 
ства слфдующее: предиолатаютъ, что солдать Шамдиверъ на- 
ходится вблизи отъ Эдинбурга. Онъ немного ниже средияго роста, 
зицо его приятно, манеры до крайности изысканы. Какъ товорятъ, 
въ послфдши разъ его видЪли въ жемчужно-сфромъ платьв и въ 
сапогахь съ желтоватыми отворотами. Его сопровождаетъь слуга 
лЪть шестнадцати. Шамдиверъ говорить по-ангаййски безъ ма- 
лфишато акцента. Когда его видфли, онъ называль себя Ра- 
морни. "Тому, кто захватить его, правительство обфщаеть из- 
граду». 

Черезъ мгновеше я уже быль въ сосЪдней комнат и съ 
бТшенствомъ стаскивалъ съ себя жемчужно-сЪрое платье. 

Сознаюсь, я чувствоваль страшное волнеше. 'Грудно спо- 
койно смотрЪть на то, какъ сЪть окружаеть васъ, и я быль дово- 
ленъ, что Роулей ве видфль моего смущешя. Краска залила миЪ 
лицо; я дышалъ съ трудомъ. Ми кажется, никогда въ жизни 
‚ не волновался я болфе, нежели въ эти минуты. ы 

А между тЪмъ мнф приходилось ждать въ полномъ бездЪй- 
ствш; обдать и разговаривать съ вЪчно словоохотливымь Роу- 
неемъ, какъ ни въ чемь не бывало! Если бы мнЪ не казалось 
необходимымъ бесфдовать съ миесись Макъ-Ранкииъ, все было 
бы еще ничего! Но Бесси! Съ моей квартирной хозяйкой слу- 
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тилось что-то особенное. Почему она все время упрямо молчала 2 
Почему ея глаза краснЪли оть слезъ? Почему я слышалъ звукъ 
ся долтихъ молитвъ? Конечно, она прочла статью и узнала, ро- 
ковую жемчужно-сфрую одежду! Теперь я вспоминаль, съ ка- 
кимъ многозначительнымь видомъ она, положила, тазету на. мой 
столъ, съ какимъ не то полнымъ состраданья, не то вызызаю- 
щимъ сопфнивемъ она сказала: «Воть вамь Меркури». 

Однако, съ этой стороны мнф не грозила неминуемая, не- 
медленная опасность. Трагическое поведеше миссисъ Макъ-Ран- 
цинъ доказывало, что она волнуется. Повидимому, моя квартиро- 
хозяйка боролась съ совЪетью, и битва еще не пришла къ концу. 
Меня золновалъ вопросъ, что дЪлать? Я боялся дотронуться до 
сложнато и тамнственнато механизма, составлявшаго душу мис- 
сисъ Макъ-Ранкинъ. Отъ одного слова она вся могла замылать, и 
было трудно предсказать, какое направлене приметь ея горяч- 
ность. Она походила на плохо приготовленный фейерверкъ! Я 
хвалилъ себя за, то, что сумфлъ расположить ее къ себЪ, но рВши- 
тельно недоумЪваль, какое принять рёшеше. Я считаль одина- 
ково опаснымъ настаивать на обычныхъ проявлешяхъ нашихъ 
дружескихъ отношешй и пренебрегать ими. Одна крайность могла, 
показаться несноснымь безстыдствомьъ, другая — была равно- 
сильна полному признано вины. Вообще, когда стало темиЪть, 
и на улицф раздался толосъ сторожа, я почувствоваль облегче- 
не н вышель изъ дому. 

Я пришель къ коттэджу, когда не было еще и семи часовъ. 
Входя на, подъемь, ведущий къ садовой стфиЪ, я съ удивленемь 
услышалъ лай собаки. И прежде на меня лаяли собаки, но тогда 
лай ихъ доносился изъ деревупеки, стоявшей на торф выше кот- 
тоджа. Теперь же песъ быль, очевидно, въ суанстонскомъ саду. 
Я слышалъ, какъ онъ прыгалъ и рвался съ цфии. Я подождалъ, 
чтобы тнфвъ чудовища н?Ъеколько излился, затЪмъ сталь осто- 
рожно подкрадываться къ садовой оградЪ. Однако, какъ только 
моя толова показалась изъ-за вала, енова, раздался еще бол%е 
бЪшеный лай. Почти въ то же мгновеше дверь коттеджа, отво- 
рилась и на порог дома показались Рональдъ и ма1оръ съ фо-_ 
наремъ въ рукахъ. Они были близко отъ меня, и я слышаль ихъ 
разтоворъ. Малоръ успокоилъ собаку, которая нереетала, лаять, 
но тихо ворчала и время отъ времени тявкала. 

— Хорошо, что я привель Тоузера,—сказалъь Чевеникеъ, . 
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— Ла тдё же этоть легодяй?—произнесъ Рональдъ, то под- 
пимая, то опуская фонарь, вел детв1е чего тьма и свЪтъ въ саду 
емфнялиеь самымъ прихотливымъ образомъ.—Не едфлать ли мнЁ 
вылазку ?—прибавиль братъ Флоры. 

— Н$ть, — возразилъ Чевениксъ. — Когда я сотласился 
явиться снова и превратиться въ часового, я поставилъ нфоколько 
условш, мастеръ Рональдъ, не забывайте этого! Военная лис- 
цинлина, мой друтъ! Мы должны обойти домъ по этой дороже и 
только. 'Гише, Тоузеръ! Ну, ну, хороний песъ, тише же, типге!— 
продолжалъ онъ, лаская проклятое чудовище. 

— Только подумать, что этоть бродяга, быть можеть, слы- 
шить насъ въ это мгновеше!—жкрикнулъь Ровальдъ, отошедпий 
па нЪеколько шатовъ. 

— Это прямо невозможно, — отвфтиль маоръ.—Вы здЪеь, 
Сенть-Ивъ?— прибавиль онъ отчетливо, но сильно понизивъ го- 
лосъ.—Окажу замъ, что вы сдфлаете лучше, если уйдете домой. 
М-ръ Гилькристь и я усердно караулимъ коттеджъ. 

Я проитраль игру. 

— Веамсопр 4е рашиат,— отвфтиль я такъ же тихо.— 
Тай чо рец {го1 роит уеШег; хат4ех уомв 4ез епоеагез *). 

ВЪфроятно, припадокъ неукротимато бЪшенства отуманилъ 
разсудокъ маюра, и воть, несмотря на добрый совЪтъ, данный 
Ропальду имъ же самимъ, Чевениксъ спустилъ собаку съ ции; 
опа съ быстротою стр$лы бросилась ко миЪ, я отступилъ, поднять 
булыжникъ вЪфсомъ фунтовъ въ двЪнадцать и приготовился къ 
оборон®. Однимь прыжкомь 'Тоузеръ очутился наверху ограды. 
Почти въ ту же минуту мой камень попаль въ морду пса. С0- 
бака глухо взвизгнула и упала въ садъ; я слышаль, что вмфеть 
‹ъ нею упалъ и мой дв5надцалифунтовикъ. 

— Будь проклять онъ!-страннымь голосомъ крикнуль Че- 
вениксъ.-_Неужели онъ убилъ мою собаку? 

Я поняль, что мн слфдуеть поспфшить прочь. 


ХХХ. Среда. Крэмондснй университеть. 


Душу мою переполняли опасешя, доходивния до ощущеня, 
которое слЗдовало бы назвать началомь паническато страха. 


*) Желаю большаго удовольствя. Дая ночного бдЪыя холодновато. 
Берегитесь простуды. 


ми, 
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Долто лежалъ я въ постели, раздумывая о моемь положен. 
Ничто не могло успокоить меня; налротивъ, со веЪхъ сторонъ 
мнЪ грозила бфда: коттеджь стерегли; если я пе убилъ собаки, 
страшное чудовище помогало караулить домъ; если же я убиль 
пса, то его хозяинъ, конечно, только удвоиль свою бдительность. 
Благодаря простительному тщеславно, пробужденному любовью, 
я отдалъ всЪ мои деньги ФлорЪ; въ ту минуту мн казалось при-. 
влекательной мысль, что преслЪдуемый изтнанникь явится лю- 
бимой дфвушк%, подобно Юпитеру, въ вид золотого дождя, и 
отдасть тысячи въ ‘руки возлюбленной. Потомъ въ припадкЪ безу- 
мя я запряталь въ банкъ оставшуюся у меня сумму! 'Геперь 
слЪдовало вернуть деньги оть Флоры или изъ банка. Но откуда 
и какъ? 

Ворочаясь въ постели, я придумалъ три исхода изъ моего по- 
ложеня; всЪ они казались очень опасными. Кто знаеть, дума- 
лось миф, не ошибся ли Роулей? Быть можеть, въ банкЪ быль 
совсЪмъ не сыщикъ. Мой слуга ‘могь еще разъ попробовать по- 
лучить деньги. Въ этомъ’ заключался первый исходъ. Вторымъ 
была помощь Робби; наконець, въ крайнемъ случаз ничто но 
мЬшало мнЪ, постазивъ все на карту, позхать на баль собрашя 
и на глазахъ цБлаго Эдинбурга переговорить съ Флорой. Съ по- 
слЪднимъ образомъ дЪйстви соединялась ужасная опасность и, 
кромЪ того, въ этомъ случаз мнЪ пришлось бы ждаль невыносимо 
долго-——до четверга. Я сейчасъ же прогналь мысль о бал и 
сталь обдумывать друмя предположеня. Я полагалъ, что Робби 
получиль добрый совфтъ не ‘имЪть со мной пикакихъ сношений. 
Полицейская часть”дфлъ семьи Гилькристь всецфло находилась 
въ рукахъ Чевеникса, и я не сомифвался въ томъ, что ма1оръ 
приняль эту необходимую предосторожность. Иначе мнЪ было бы 
не трудно спастись: Робби даль бы мнЪ возможность обмфняться _ 
съ Флорой письмами или видфться съ нею лично, и я могь бы 
сегодня же къ четыремъ часамъ очутиться на дорогв къ юту, 
т. е. сталь свободнымь человЪкомъ. Во всякомъ случаЪ прежде 
всего я хот$ль удостовфриться, есть ли засада подль банка 
или НЪТЪ. : 

Я позвалъь Роулея, чтобы подробно разепросить его о наруж: 
пости сыщика, 

— Какого онъ вида?— спросиль я моего слугу, начавъ одф-_ 
ваться. ы 


— Какого вида?—повториль Роулей.—Право, я не вполнЪ 
попимаю васъ, м-ръ Аняъ. Онъ некрасивъ. 

— Онь высокъ ростомъ? 7 

— Высокъ ли? Нфть, не особенно, мистеръ Аниъ. 

— Значить маль? 

— Малъ? Я не думаю, чтобы вы его назвали маленькимъ. 

— Онь средняго роста? 

- — Пожалуй, только это какъ-то не внолнф такъ. 

Я проглотиль проклят. 

— У него выбритое лицо?— попытался я продолжать раз- 
спросы. 

— Бритое ли?— ловториль Роулей съ прежпимъ тревожно 
певиннымъ видомъ. 

— Господи Боже, да не повторяйте, какъ попугай, каждато 
моего слова!—вскрикнулъ я—Опишите мн сыщика; миЪ крайне 
важно имЪть возможность его узнать! 

— Я стараюсь описаль. Но, право, не могу хорошенько 
вспомнить бритое ли у него лицо; то мн кажется, что бритое, то 
представляется, будто онъ съ усами... Воть теперь мнЪ кажется, 
что у него были усы. } 

— У него красное лицо?—прокричалъ я, останавливаясь на 
каждомъ слог. те 

— Не сердитесь, мистеръ Аниъ,—сказалъ Роулой,—празво- 
ще, я опишу вамъ всф подмфченныя мною въ немъ черты. Крас- 
ное ли у него лицо? Гм... нЪтъ, ифтъ, не очень. 

Страшное спокойстве овладфло мною, и я спросилъ: 

— Быль онъ блденъ? 

— Мн не кажется, чтобы онъ отличался блдностью. Но 
скажу вамъ по правдЪ, что я не обратиль на это особеннаго 
внимания. 

‹ — Походить опъ на пьющаго человфка? 
— Ну, нЬтъ. СкорЪе я сказаль бы, что онъ любить поЪсть. 
`— 0, онъ толсть? у 

— НЪть, сэръ, толстымъ я его не назову; нётъ, опъ но 
толеть, а скорфе худощавъ. 

Мну пе зачфмъ было продолжать этотъ бЪсивиий меня разго- 
воръ. Онъ не привель ни къ чему, только Роулей расплакался, 
а о сыщик у меня явилось поняте, что онъ какого мн% угодно 
роста и худощавъ или толеть тоже по моему желанию, притомъ 
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же не то выбритъ, не то съ усами. О цвЪтв сго волосъ Роулей 
сказалъ, что онъ не рЬшается назвать этоть оттфнокъ тм или. 
друтимъ именемъ; глаза ‘у сыщика, по словамъ моего слуги, были 
толубые... нЪть, нфтъ, Роулей со слезами увфрялъ, что тенерь 
отлично, отлично помнить ихъ! Оказалось, что глаза атента 
черны, какъ уголь, очень малы и сидятъ очень близко друтъ отъ 
друга. Воть каюя показавя даль мнЪ мой бЪдный лакей! Ваюя 
же положительныя свфдфвя собраль я объ агентЪ тайной по- 
лиши? Ве данныя, извлеченныя мною изъ разговора съ Роу- 
леемъ, касались не наружности этого человЪка, а его одежды. На 
сыщикф были коротшя панталоны, пуховый жилеть и бфлые 
чулки; сюртукъ его показался Роулею свЪтлымъ или имфвшимъ 
переходный оттЪнокъ между свЪтлой и темной краской. Опи- 
сане не удовлетворило меня; Роулей видфлъ это и потому игено- 
томъ вызваль меня изъ-за, стола, когда я завтракалъ, и показаль 
миЪ прохожаго. 

—= Воть онъ, сэръ,—сказалъ Роулей, —совсфмъ онъ! Только 
этотъ господинъ, пожалуй, одфтъ получше, да немножко повыше 
сто. Лицомъ же онъ совсЪмъ на него непохожъ. НЪть, посмо- 
трЪвъ на прохожаго еще разъ, я вижу, что онъ нисколько, ни- 
сколько пе походитъ на сыщика! | 

— Болванъ!—произнесъ я, и мнЪ кажется, что даже самый 
рьяный поборникъ хорошихъ манеръ сознается, что я имЪфль 
право дать этотъ эпитеть моему слут$. 

Между тёмъ наружность миссисъ Макъ-Ранкинъ еще увели- 
чивала, тревогу, терзавшую меня. Было очевидно, что она не. 
спала, и не менфе очевидно, что она много шлакала. Приелу- 
живая за столомъ, Бесси вздыхала, стонала, задыхалась, пока- 
чивала толовой. Словомъ, она походила на петарду, готовую 
разразиться истерикой, и я не посмфль затоворить съ нею. На 
цыпочкахь вышелъ я изъ дому и положительно бфгомъ спустился 
съ лестницы, боясь, чтобы она, ие позвала меня обратно. Такос 
напряженное состояше не могло длиться долго. 

Прежде всего я отправился въ Джорджъ-стритъь и, къ сча- 
стью, явился къ банку какъ разъ въ то время, какъ слуга откры- 
вальъ ставни оконъ. ‘Съ нимъ разтоваривалъ какой-то человЪкъ 
въ бВлыхъ чулкахъ и пуховомъ жилет. Лицо незнакомца нора- 
жало безобразлемъ. Повидимому, это согласовалось съ описа- 
шемъ Роулея. ВФдь онъ съ ударенемъ товорилъ, что товарищу 
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великато Лавендера некрасивъ. Я сейчаеъ же отправился къ 
мистеру Робби и позвонилъ у его двери. Миф отворила, служанка, 
выслушала меня и, какъ я почти ожидалъ, сказала, что адво- 
катъ занять 

— НКакъ прикажете’ доложить о васъ?— продолжала она. 
Котда же я сказалъь ей, «м-ръ Дьюси», она прибавила: Ка- 
жется, воть это оставлено для васъ,—и передала мнф записку, 
лежавшую па, столф въ передней. Я прочелъ: 

« Дорогой м-ръ Дьюси, я моту вамъ дать только одинъ со- 
вЪть— уЪхать па югь диат ргналит. 

Вашь Т. Робби». 


Это было коротко и ясно. Письмо уничтожило всякую на- 
дежду ла Робби. Я старался отгадать, что сказали ему, и на: 
дфялся, что Робби узналъ не слишкомъ многое; этоть отрекнийсл 
оть меня адвокатъь нравился мнЪ. Въ конц концовъ я рёшилъ, 
что Чевениксъ не моть быть черезчуръ откровеннымъ на мой 
счетъ: я ие считалъ его способнымъ быть жестокимъ безъ пужды. 

Я пошелъ обратно по Джорджъ-стриту, чтобы поемотрфть, 
продолжаеть ли человЪкъ въ пуховомь жилет стоять на-сто- 
рожЪ, но его не было. Я замфтиль на противоположной сторон% 
улицы, почти противъ банка, дверь на лфетницу и рфшилъ, что 

`лучшато наблюдательнато пункта найти невозможно. Съ дфло- 
вымъ видомъ направился я къ двери, открылъ ое и лицомъ къ 
лицу столкнулся съ незнакомцемъ въ пуховомъ жилетф. Я оста- 
новилея, извинился. Онъ отвЪтиль мнф на чистомъ антийскомъ 
нарфчшт, безъ малЪйшаго акцента; это лишило меня послфднихъ 
сомнфнй. Понятно, что послф этой встрфчи мнЪ пришлось под- 
няться до верхняго этажа, звонить во множество квартиръ, спра- 
шивать, не здесь ли живетъ м-ръ Вавазоръ, и (безъ особеннаго 
удивлешя) слышать, что его нфть въ этомъ домё. Наконецъ, я 
снова сошелъ внизъ, снова вЪжливо поклонился сыщику и вы- 
шелъ на, улицу. 

Теперь мысль о ®лЪ снова пришла мнф въ голову. Комбина- 
шя съ адвокатомъ не удалась, банкъ стерегли, послать Роулел 
за деньгами было невозможно. Мнф оставалось только ждать и 
затЬмъ явиться въ собраше, мысленно сказавъ себЪ: «Будь, что 
будетъ». Однако, принявъ это рёшеше, я не чувствоваль спокой- 
ствя. Мн ел довало запастись бальнымъ платьемъ и предстояло 
для этого отправиться въ одиу изъ тЪхъ частей города, войдя 
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въ которыя я нуждался во веЪхъ силахъ моего мужества, а ихь у 
меня было очень мало. Не думайте, что я потеряль храбрость, 
какъ въ тотъ часъ, когда мы бфжали изъ замка; ифтъ, она только 
оцфпензла, точно мертвецъ или остановивинеся часы. Конечно, 
я пойду на балъ, конечно, я куплю себЪ нарядный костюмъ, ду- 
малось мн. Все это было рЬшено. Но большая часть лавокъ на- 
ходилась по ту сторону долины, въ старомъ город, а я сдФлаль 
странное открыт: я физически не могь перейти черезъ СФвер- 
пый мость. У меня было чувство, что тамъ, вмЪсто моста, обра- 
зовалась зяющая пропасть или появилось глубокое море. Мон 
поги отказывались нести меня къ замку. 

Я товорилъь себ, что это суевЪ ре; я держалъ пари съ са- 
мимъ собою и выиграль ихъ. Я прошелся по эспланад® Прип- 


_цевой улицы, останавливался, черезъ садъ смотрфль на сфрые 


бастюны крЪиости, въ которой начались всЪ эти тревоги. Я но- 
правилъ шляпу, подбоченился и пошелъ по мостовой, тотовый 
подвергнуться аресту. Я дЪйствоваль съ чувствомъ страннаго 
радостнаго возбуждешя, не бывшато непрятнымь; въ моихъ ма- 
перахъ проглядывала удаль, поднимавшая меня въ собственныхъ, ' 
моихъ глазахъ. Между тьмъ было нЪчто, на, что я не моть рЪ- 
шиться, нЪчто, превьшшавшее мои физическая силы, а именно, я 
не имфлъ мужества перейти черезъ долину въ старый тородъ. 
Миф чудилось, что, какъ только я сдЪлаю первый шаг въ этомъ 
направлени, меня сейчасъ же арестуютъ, что я немедленно по- 
гружусь въ лолусумракъ тюремной камеры, а зат мъ перейду въ. 
крышия посабдшя ‘объятя мЬшка, и веревк висфлицы. Однако, 
не сознаше послфдствй удерживало меня. Просто я ие могь итти 
въ старый тородъ. Лошадь закинулась и дфло съ концомъ. 

Мои силы истощились. Непраятное это было открыиче для че- 
ловЪка, который могь выиграть свою НО 
только благодаря счастьо и безумной смфлости; я слишком. дод- 
гое время жилъ въ напряженномъ состоянш, и мои силы истощи-.. 
лись. Меня охватиль такъ называемый паи ческий страхъ, нЪчто 
вродЪ того ужаса, который во время ночныхь нападенй подчи- 
пяль себф селдать на моихъ глазахъ. Я повернулся и что] пелъ 
прочь оть Принцевой улицы, точно самъ сатана преслфдоваль 
меня. Въ Сантъ-Андрью-сквер} ‘кто-то. окликнуть меня. но я пе 
обратиль на это ни малфйшаго внимашя, продолжая итти.. 
Раругь чья-то рука тяжело опустилась на мое вечо: мнё почу- 
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к ее $ я сойчаеъ лишусь чувству; немного оправившись, я. 


увид передъ собою моего. веселато чудака. Воображало. себъ, 
въ какомъ я быль видЪ: блЪдный, какъ смерть, дрожащий, я без- 
звучно двигать губами. И такъ велъ себя солдать Наполеона, 
челов%къ собиравиийся на слБлующ день явиться въ собраше ' 
па балъ! Я подробно говорю объ упадкВ моего духа, потому что 
никогда. ни до, ни посл этого дня не испыталь ничего подобнаго, 
и это хоропий разсказъ для офицеровъ. Я никому на свЪтВ но 
позволю ‘назвать меня трусомъ; я доказалъ свое мужество такъ, 
какъ немногимъ удалось сдфлать это. А между ть я, челов къ, 
произошедний изъ одного изъ самыхъ знатныхъ французокихъ 
родовъ, челов къ, съ дфтетва привыкпий къ опасностямъ, въ те- 
чеше минуть десяти—двЪнадцати, стоялъ въ этомъ отвратитель- 
номъ видЪ среди улицъ новой части Эдинбурга! 

Когда мн удалось, наконець, перевести духъ, я попровиль 
извинешя. Я очень нервенъ; позднее время еще усилило мою 
всегдапгтиюю нервность. Ясне выношу ни малЪйшей неожидаи- 
ности. Мой собесфдникъ, повидимому, сильно удивился. 

— Вфроятно, вы дьявольски разстроены, —замфтиль онъ,— 
хотя, конечно, я самъ виповатъ! Страшно глупо поступиль я. 
Извините. Но, право, вы негдоровы, вамъ не мёшало ‘бы обра- 
титься къ доктору. Дорогой сэръ, чВмъ ушибся, тЪмъ и лечиеь, 
Неугодно ли въ «Синюю Развалину»? Или воть что... правда, 
довольно рано (но развф человфиъь рабъ времени?)... Но что вы 
скажете, если я предложу вамь роспить бутылочку въ отель 
«Лембрекъ»? 

Я отказался; но когда мой чудакъ’ напомниль мн, что 
именно въ этоть день долженъ быль состояться обфдъ Кремонд- 
ра университета, когда онъ предложиль мнф пройти пять 

ль, чтобы затЬмъ сфсть обфдать въ обществь такихъ же мо- 
ть ословъ, какъ онъ самъ-—я согласился присоединиться къ 
ихь компаши. Миф приходилось ждать до слфдующато вечера; 
обЪдъ сократиль бы для мепя несносное время бездЪйетв!я, и я ни- 
тд не могь чувствовать себя лучше, нежели за городомъ; про- 
тулка-— прекрасное средство для успокоеня нервовъ. Вепомнивъ 
о моемъ несчастномъ Роулеф, который притворялся больным 
подъ отнемъ взглядовъ ставшей теперь подозрительной Бесси, — 
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я спросилъ моего собесфдника, не позволить ли ОПЪ мп п при- з 


вости съ с06б0ой и моего слугу. 
—- Милосердый человЪкъ и осла милу сть, замьтиль мнЪ 
любивний изрфчен!я другь: 


«Арфа одна веселила его 
м И ее-то ноенлъ сирота». 


Конетио, сирота можеть получить что-либо съфстпое, пока мы 
будемъ обдать. 

'Геперь я совершенно опразилея отъ моего упадка, только все 
же не могь заставить себя перейти черезь СЪфверный мостъ, а 
потому купилъ себ бальное платье въ улиц Лейтъ и, надо при- 
знаться, остался доволенъ своей покупкой; затфмъ я освободиль 
иаъ заточешя Роулея и въ назначенное время, въ начал треть 
гто часа, быль па м\стЪ свидашя, на углу Торкекой площади и 
Герцотской улицы. Явилось значительное количество представи- 
телей уливерситета; вся компаня состояла изъ одиннаднати 
человфкъ, включая насъ съ моимъ Роулеемъ, аэронавта Бай- 
фильда и высокато Форбса, котораго я уже вид®ль въ «Ирнотв 
охотниковъ>, въ плальф, орошенномъ каплями жидкато свфчного 
сала. Меня познакомили со всеми будущими участниками обфда. 
Сначала мы шли по милымъ деревенскимь дорогамъ,’ ваз 
тьуъ по берегу волшебно прекраснато залива. Мы паправля- 
лись иъ Крэмонду, небольшому поселенно, стоящему на маленъ- 
кой рВкЪ, среди лЪсовъ; изъ Врэмонда’ видиЗется равнина, за- 
сыпанная зыбучими песками, и маленькй островъ въ морЪ. Все 
это— мишатюрныхь. разм5ровъ, но очаровательно въ своемъ 


‚ родз. Въ февральскомъ воздух вфяло свЪжестью, но не холо- 


домь. Мои спутники вею дорогу шутили, смВялись и острили и, 
миВ казалось, будто съ меня сняли тяжесть, освободили - отъ 


гнета, мои легыя и мой умъ; я не отставаль отъ прочей комиа-. 


нш, смЗялся и болталь вмфстВ съ ними. 

Я особенно много наблюдалъ за Байфильдомъ, но только но- 
тому, чз® слышаль о немъ прежде и видзль извьщен!е о под- 
пяти его шара, на воздухъ, а не потому, чтобы заинтересовался 
личностью этого человфка. Темнолицый, черноволосый и, оче- 
видно, желчный, Байфильдъ говорилъ мало, отличалея ледяными 
мзиерами, по, вфроятио, кинучимъ темпераментомь; онъ быв 
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` такъ добръ, что много товориль со мною, хотя и не возбудилъ 

_во мн за это благодарности. Если бы я зналъ, что въ ближай- 
шемъ будущемъ судьба свяжеть его со мной, я, р быль 
бы любезнфе къ нему. 

Въ КрэмондВ стонтъ гостиница, не особенно заманчивой 
внфшности; въ ней-то и была приготовлена комната для насъ. 
Мы-сЪли обдать, молитву прочель профессоръ богословя на 
странномъ латинскомъь языкЪ; я не могь понять ничего, слы- 
шаль только, что профессоръ товориль стихами, и чувствовалъ, 
что въ словахъ молитвы было больше остроумя, нежели благо- 
товфшя. Посл этого Зепафаз асафетиеиз сталъ наслаждаться 
разварной треской, съ` рисомъ и горчицей, овечьей головкой 
и другими мобимыми шотландскими яствами. Запивалаеь Фда 
темнымъь портеромъ въ бутылкахъ. Едва успфли снять скатерть, 
какъ на столб очутились стаканы, кипятокъ, сахаръ и виски. Я 
ль за обЪ щеки, не отказывался отъ пунша и по мЪрф силъ 
принималъ участе въ шуткахъ, которыми мои собесфдники при- 
правляли угощене. Наконець, я осмфлился разсказать этимъ 
шотландцамъ исторшю о собакЪ Туиди и я такъ хорошо «для 
уожанина» подражаль простонародному шотландскому нарЪчно, 
что Зепафаз асадеписив единогласно присудилъь мнЪ право на 
каеедру шотландскато пароднаго парёя, и я сдБлался дЪи- 
ствительнымь членомъ Крэмондскато университета. Черезъ нЪ- 
сколько минуть я уже пЪлъ имъ пфеню, а въ скоромъ времени 
(впрочемъ, можеть быть, только относительно скоромъ) рёшилъ, 
что мнЪ пора, не. прощаясь, направиться домой. Привести это на- 
мфреве въ исполневше было нетрудно, такъ какъ никто не на- 
блюдалъ за, тёмъ, что я дЪлаю, и обфдъ за однимъ столомъ убилъ 
всякое недовзр!е ко мн. Я безъ труда вышель изъ комнаты, 
отлашавшейся крикомъ и смЬхомъ веселыхъ ученыхь и съ об- 
легчешемъ вздохнуль, переступивъ черезъ порогь столовой. Я 
отлично провелъ время и, повидимому, на этоть день избъжалъ 
ареста. Но, увы! Заглянувъ въ кухню, я увидалъ, что мой обезь- 
янка-елуга, присЪвъ въ уголокъ кухоннато стола, играль на 
флажолетв. Онъ быль совершенно пьянъ и съ наслаждешемъ 
задаваль концертъ передъ публикой, состоявшей изъ служанокъ 
тостиницы и нЪеколькихъ окресныхъ крестьянъ. 

Я сейчасъ же заставиль его. сойти еъ импровизированной 
эстрады, надфль на него шляпу, спряталь его дудочку къ нему въ 
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карманъ и вмЪств. съ нимъ паправилея къ Эдинбургу. Ноги не- | 
счастнатго подгибались, точно бумажныя; сообразительность его 
исчезла, мнф пришлось поддерживать и направлять Роулея, оста- 
навливать его бЪшеные порывы и постоянно ставить на ноги, 
когда онъ падалъ. Сперва, злополучный юноша все время пЪль. 
съ какимъ-то ожесточешемъ, по временамъ заливаясь безпри- 
чиннымь хохотомъ. Но вскорв онъ впаль въ меланхоличеекое 
мойчаливое настроеше; нфсколько разъ Роулей принимался ти- 
хонько” плакать; останавливаясь на доротф, онъ твердо произ- 
носилъ: «Н»\тъ, нфтъ, нЪть», и падаль навзничь. Иногда онъ. 
торжественно товорилъ миф: «м’лордъ» и падаль ничкомъ, оче- 
видно, для разнообразия. Боюсь, что я не былъ достаточно кро- 
токъ по отношению къ этому поросенку, но, право, положено 
казалось мнЪ невыносимымъ. Нельзя сказать, чтобы. мы подви- 
тались скоро и, взроятно, отошли только на разстояше мили 
отъ гостиницы, когда я усльшаль крики: Бепабаз асаеплемз 
во всемъ своемъ состав старался нагнать насъ. 
Н%которые изъ моихъ недавнихъ собутыльниковъ были 
вполнф приличны и каждый изъ нихъ, по сравненио съ Роулеемъ, 
казался хрисманскимь мученикомъ. Однако, большинство ком- 
пани выказывало наклонность шумЪть и школьничать, а въ 
тородЪ это могло оказаться опаснымъ. Они пфли пени, б$гали 
въ перегонки, фехтовали на тросточкахъ и зонтикахъ и, не- 
смотря на вс эти упражнешя, веселое расположене ихъ духа, 
повидимому, съ каждымь шатомъ возрастало; они становились 
вое эксцентричнве и причудлив$е. Опьянфше крфико засЪло въ 
ихъ головахъ; ‘оно держалось въ пихъ точно огонь въ торф%; 
впрочемъ, чтобы быть справедливымъь къ моимъ тогдашнимь 
товарищамъ, мнЪ слфдуетъ сказать, что они менфе опьянфли отъ 
лина, нежели отъ своей молодости, отъ чувства, веселья, прелести 
сзЪжей, ясной ночи, отъ ощущен!я- прекрасной дороги подъ но- 
тами и созналя, что передъ ними открыть весь мфъ. Разъ я 
ужо ушель оть нихъ черезчуръ безперемонно, вторично не мог 
сдЪлать того же; вдобавокъ Роулей представляль собою такое 
затруднене для меня, что я радовался всякой помощи. Однако, 
увидавъ, что мы приближаемся къ эдинбургскимъ фонарямъ, 
я ощутилъ безпокойство, которое превратилось въ настоящую 
тревогу, когда мы очутились среди освзщенныхъь улицъ. Мои 
спутники затоваривали положительно со вс№ми прохожими. Въ 
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нзкоторымъ они обращались, называя ихъ по именамъ. Форбеъ 
сказалъ какому-то почтенному челов%ку: «Сэръ, оть имени се- 
ната Крэмондскаго университета, подношу вамъ степень док- 
тора», и стукнуль по его шапк%. 

Можете себ представить настросше Сентъ-Ива, осужден- 
наго итти въ обществ» этой буйной молодежи среди города, въ 
которомъ ето подстерегала полишя и виконтъ Аленъ! До сихъ 
поръ никто не остановилъ насъ, хотя мы страшно шумфли, но 
вотъ па площади Аберкромби (кажется, это было тамъ, по край- 


°— ней мЪрЪ, я помню, что видфль рядъ хорошихъ домовъ, столв- 


шихъ противъ сада) я и Байфильдъ, помогавний мн% вести Роу- 


_  лея, внезамно остановились. Наши бЪдовые товарищи принялись 


обрывать звонки и дверныя дощечки. 

— Ну, признаюсь,—замфтилъ Байфильдь, —это ужь через 
чуръ. Чортъ возьми, я порядочный человЪ къ, общественный дЪ 
дтель, право! МнЪ совершенно не хочется попасть въ полицио. 

— Мнв тоже, — согласился я. 

‚ —_ Ну, такъ уйдемъ. 

Мы повернули назадъ и, какъ оказалось, совершенно во- 
время. За нами слышались звуки тиЪвныхь толосовъ, набалтъ, 
шумъ трещетокъ сторожей. Было очевидно, что Крэмондекй 
университеть вскорф вступить въ драку съ эдинбургской поли- 


‚щей. Я и Байфильдъ, толкая передъ собой полубезчувственнаго 


Роулея, шли быстрымъ шагомъ и остановились только, отдалив- 
шись на много улицъ оть шумной ватаги. } 
— Ну, соръ,—сказаль Байфильдь,—мы прекрасно отдЪла- 
лись отъ непрятности! Видаль ли кто-либо другихъ такихъ вар- 
варовъ? 
— И по, дЪломъ намъ съ вами, мистеръ Байфильдъ, зачфмъ 


‘мы пошли туда?—произнесъ я. 


— Совершенно вфрно! Но какъ это ужасно! А вЪдь подняе 
моего шара назначено на субботу—внаете?—вскрикнуль возду- 
хоплаватель.— Прекрасный скандаль, аэронавть Байфильдь въ 
полицш! Вамъ удастся, сэръ, дотащить до дому вашего негодяя? 
Позвольте мн дать вамь мою карточку. Я живу въ гостиниц 
Уокера и Пуля и буду очень счастливъ, если вы посЪтите 
меня. . 

— Я вьъ свою очередь съ удовольсгмемъ воспользуюсь ва- 
шимъ приглашенемъ, сэръ,— любезно этвфчилъ я, не думая, что 


товорилъ: смотря на уходившаго Байфильда, я менфе всего на, 


свЪтЬ желалъ продолжать съ нимъ знакомство! 

Мн» предстояло вынести еще одно испыташе. Я отнесъ мою 
безчувственную ношу въ нашу квартиру; дверь мнф отворила 
миссисъ Макт-Ранкинъ; на ея голор№ красовался высок ночной 
чепецъ, а на лицф лежало выражеше необыкновенной суровости. 
Она, держа, въ рукВ свЪчу, проводила насъ въ тостиную. Таме 
я усадилъ Роулея въ кресло. Миссисъ Макъ-Ранкинъ обходилась 
со мною вЪжливо; я улыбался ей; наконецъ, она, затоворила, го- 
лосомъ, дхрожавшимъ оть волненя. 

— Мистеръ Дьюси, дома порядочныхь людей... 


Туть ея р%чь прервалась, вфроятно, отъ припадка тиёва, 


душившато ее. Она, повернулась и вышла, не прибавивъ большие 
ни слова. Я огляд®лся крутомъ: Роулей храп ль; каминъ потухъ. 
Въ моемъ умф внезатно воскресли веф смфиныя подробности 
только-что пережитыхъ мною сценъ и вдрутъ я разсмвялся гром- 
кимъ смфхомъ. Я хохоталь весело, безпечно, хохоталь наединЪ 
еъ собой! 


ХХХ!. Четвергь; баль въ собран!и. 


Когда я проснулся, солнце уже’ встало. Подумавъ о своемъ 
положени, я почувствовалъ, что не моту даже такъ беззаботно 
смфяться, какъ смФфялся наканунф. Вчера я пироваль съ Бепа- 
1щз асадеписиз Крэмондскаго университета, (объ этомь миЪ на- 
поминала толовная боль), сегодня же былъ четверть, день бала 
въ собраши. На билет стояло, что танцы начнутся въ 8 часовъ 
пополудни, слВдовательно, мнф предстояло протянуть еще двф- 
падцать невыносимыхъ часовъ. Конечно, это соображеше за- 
ставило меня сейчасъ же соскочить съ кровати п позвонить 5 
Роулея, чтобы приказать ему выбрить меня. 

<Но Роулей не поспфшилъ явиться на звонокъ. Я снова, дер- 
нуль за сонетку; въ отвфть послышался какой-то стонъ. Однако, 
вскорь я увидфль на порог спальни стоявшую или, лучше ска- 


зать, шатавшуюся фигуру моего примёрнаго камердинера. Олъ, 


быль безъ воротничка; его непричесанные волосы торчали во 
вс$ стороны, лицо представляло живое вопложщене стыда и фи- 
зическатго. нездоровья. Рука Роулея, державшая кувшинъ, такъ 
дрожала, что онъ выплеснуль себЪ на ноги почти всю торячую 


воду. Я началъ было читать юношф правоучеше, но продолжать, 
не мотъ. ВЪдь въ сущности я самъ послужиль причиной вчераи- 
няго несчастья, а теперь б$дный малый поступиль, почти какъ 
терой, побфдивъ свое нездоровье и во-время явивигись ко мн$. 
Было ясно, что въ это утро не слЗдовало Роулею давать въ 
руки бритву. Я велБльъ ему снова лечь въ постель и не вставать 
безъ моего разрьшешя. Самъ же я запялся своимъ туалетомъ. 

Мн приходилось переживать часы бездЪйствя, Я ефлъ и 
сталь читать «Меркурш». Вдругъ раздался звонокъ у наружной 
двери; я моментально очутился у камина, а душа моя въ то же 
время ушла въ пятки. Протянулось нЪсколько невыносимыхъ, 
нескончабмыхь минуть; наконецъ, въ комнату вошла миссисъ 
Макъ-Ранкинъ съ моимъ бальнымъ платьемъ, принесеннымъ мн\ъ 
оть портного. Я отнесъ ето въ спальню и разложиль то кровати 
оливково-зеленый сюртукъ съ позолоченными пуговицами и. от- 
ДВлкой изъ водянистато телка, оливково-зеленыя ‘панталоны, 
бВлый жилеть, вышитый толубыми незабудками съ зелеными 
вЪточками. Оемотръ шлатья помогь мнф убить время до полу- 
дня, т. е. до второго завтрака. Въ шесть часовъ я отиравился 
одЪваться. Я вышелъ изъ спальни, съ сознашемъ, что сюртукъ 
прекрасно сидитъь на мнЪ, и что я обладаю парой очень строй- 
ныхъ ногъ. Блатородная простота моей осанки (простота, свой- 
ственная отпрыску изгнаннато дома) скрашивалась элегантной 
крошечной фрезой; дВвственно бфлый жилетъ, усфяниый бБлыми 
незабудками (символъ вфрности) застегнутый розовыми корал- 
ловыми пуговицами (символъ надежды) придавалъ всей моей 
фигур что-то безконечно нфжное. Я остался доволенъ моимъ 
внЪшнимъ видомъ и направился къ Роулею. Лицо юнопии показа- 
лось мнф менфе желтымь, ножели утромъ; попрежнему сокру- 
шенный малый внимательно слушаль миссись Макъ-Ранкиит, 
которая, сидя у его кровати, осыпала его множествомь изрЪч- 
ий изъ книги притчей Соломоновыхъ. При видЪ меня онъ про- 
еялъ. Я поручиль миссисъ Макъ-Ранкинъ мальчика и, надьвъ 
пару калошь, заимствованных изъ гардероба покойнаго мистера 
- Макъ-Ранкина, вышелъ на залитую дожлемъ улигу. 

На, входномъ билет я прочелъ адресъ собрашя и направился 
къ площади Бекключъ, невдалекВ отъ Джорджъ-сквера. Тамь 
‚я увидфль лохмотья толпы, собравшейся подлВ двухъ фонарей, 
‘и полосатаго тента, обтягивавшато подъфздъ. Изъ подъ тента 
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падать свЪть, озарявпий плиты мостовой. Гости уже собирались. 
Я быстро скользнуль въ подъЪздъ, показалъ мой билеть и сталь 
подниматься по лЪстнииф, украшенной флагами, словыми вЪт- 
вями и нацональными эмблемами. На самой верхней площадк® 
стояль лакей почтеннато вида. «ВЪфшалка для платья слЪфва, 
сэръ», сказалъ онъ. Я повиновался его ‘намеку и, оставивъ слу- 
жителю мое пальто и калоши, взамфиъ ихъ получиль металли- 
ческй круглый билотикъ. «Ваша фамилмя, сэръ?»’ спросилъ 
лакой, когда я остановился на площадк, оправляя платье пе- 
редъ выходомъ на арену. Прочистивъ горло, онъ внезатно рязвк- 
нуль: «Мистерь Дьюси!» 

Въ отпечатанномъ экземнляр® театральной пьесы въ этом 
м стф, взроятно, стояло бы: «Раздается тушь. Входить переод$- 
лый виконтъ». Говоря правду мнЪ было невесело. 'Ганець толькс 
что окончился; музыканты на, хорахъ настраивали свои скрипки, 
На стульяхъ, стоявшихъ вдоль стФиъ, сидЪло не мало парода и 
температура настроешя общества едва-едва поднялась до точки. 
таявя сиёга. Въ залЪ были только люди, занимавшие второете- 
пенное общественное положене.: Собравшись у дальняго конца. 
зала, они пе спускали глазъ со входной двери, нервно ожидая 
прзда важныхъ лицъ. Велфдств!е этото мое появлеше ‘при- 
влекло ко мнЪ всеобщее внимаше, а это было довольно таки не- 
успокоительно. Казалось, что на меня смотрять и зеркала, и 
рефлекторы, а навощенный полъ и самыя стВны дфлаютъ знаки 
арестовать меня. Маленький распорядитель, такой же круглый, 
какъ розетка на отворот ето фрака, отдЪлился отъ ближайшей 
труппы и подошель ко мнЪ походкой, нЪеколько напоминавшей 
движешя конькобфжца;. па, его тубахъ играла любезная улыбка. 

— Мистеръ... Льюси, если я правильно разсльшиаль? Ка- 
жется, вы не изъ жителей нашей сЪверной столицы? НадЪюсь, 
вы танцуете? (Я поклонился). Сдфлайте мнЪ одолжеше, иоз- 
вольте представить расъ дам. 

Распорядитель подвелъ меня къ миссъ Макъ-Бинъ. Она по- 
клонилась мнф, играя плечами, и представила своей матери, 
дамЪ съ замфтными усами, въ тяжеломъ черпомь шелковомъ о 
платьЪ и въ черномъ же чепи® съ отдЪлкой изъ маковъ. 

Котда музыка умолкла, я провелъ дамъ (которыя любезно 
похвалили мое танцовальное искусство) въ чайную комнату. 
Гости все прибывали и, стоя у стола, я слышаль, какь близъ 
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` двери бальнаго зала раздавалась одна. фамимя за другой, по 
того имени, которое отдалось бы въ моей душЪ, лакей не про- 
износиль. Конечно, Флора пр!Бдетъ. Конечно, никто изъ ея есте- 
ственныхъ охранителей или изъ модей, добровольно взявших 
на себя эту роль, не ожидаеть встрфтить меня на балу. Но ми- 
путы летбли и мнЪ пришлось проводить миссиеъ и мисеъ Макт- 
Бинъ обратно въ залъ. 

— Миссисъ Гилькристъ, мисеъ Гилькристъ, мистеръ Ро- 
пальль Гилькристъ, мистеръ Робби, ма1оръ Артуръ Чевениксть! 

Первое имя ошеломило меня. Я на секунду оцфиенЪль, но 
только на одну секунду. Прежде чфмъ лакей закончилъ перс- 
чиелен!е, я усадилъ моихъ дамъ подъ хорами и вотрфтиль не- 
приятеля. Лица новоприбывшихъ въ это мгновене были достойны 
кисти художника. Щеки Флоры пылали, ея губы полураздвииу- 
. лись, и опа гармонически вскрикпула оть изумлешя при вида 
меня. Мистеръ Робби взялъ щепотку табаку, Рональдъ побагро- 
вЪлъ. Чевениксъ поблфднфлъ, неустрашимая тетушка, нисколь!о 
не смутилась. Старуха взяла предложенную ей руку адвоката, 
и они ушли, оставивъ насъ однихь. Лицо Рональда пылало; 
малоръ быль блфденъ. Взявъ Флору подъ руку, я отвелъ ес оть 
умолкнувшихъ батарей. Мы нашли два уединенные стула, п я 
обратился къ любимой мной дфвушкЪ со словами: 

— Теперь, дорогая, я попрошу васъ вести себя со мной, 
точно мы встрфтились съ вами въ первый или второй разъ въ 
жизни. Откройте вапгь вЪеръ... такъ. Теперь слушайте: мой 
двоюродный брать Аленъ прЁхалъь въ Эдинбургь и живетъ въ 
тостиницз Демброка. НЪть, нЪтъ, не’ опускайте вЗера. 

Флора повиновалась, но ел маленькая ручка дрожала. 

— Ждите еще худшаго: Аленъ привезъ съ собой сыщика п, 
весьма вфоятно, пионы бЪтають по тороду, отыскивая мою 
квартиру. 

— А вы остаетесь здЪеь, здЪсь! О, это безуме! Аниъ, Аниъ, 
зачЪмъ вы такъ безразбудны! 

‚ — Потому что я раньше побтупилъ до крайности глупо, моя - 
дорогая. Я положиль часть моихъ денегь въ банкъ, который 
‚караулятъ. МнЪ необходимы средства, чтобы добраться до юга. 
Слвдовательно, мн® оставалось только повидаться съ вами и по- 
просить васъ вернуть мнЪ тБ деньги, которыя вы, по вашей доб- 
ротЪ хранили у себя. Я отправился въ Суанстопъ, по увпдфат, 
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что васъ сторожить Чевениксъ съ помощью животнаго, по имени 
'Тоузеръ. Кстати, я, кажется, убиль эту собаку. Если я не 
ошибся, то, вфроятно, 'Гоузеръ вскорВ свидится въ небесахъ съ 
Чевениксомъ. Мн% надофль этотъ ма1оръ. 

ВБеръ опустился; руки Флоры безсильно упали на колфни. 
Прелестные тлаза дфвушки взтлянуля ца меня съ выражешемъ 
тлубокаго раскаяшя. 

— И подумать, что я, одёваясь на балъ, спрятала ваши бу- 
маги въ шкатулку! Въ первый разъ я разсталась съ ними! О, я 
ие стою вашего довЪря, не стою! 

— Полно, моя дорогая, бВду можно еще поправить. Сего- 
лия ночью вы спрячете куда-нибудь мои Е скажемъ, подь 
угловой выступь вашей садовой стВны, внизу.. 

— Погодите, дайте мнЪ подумать. 

Флора снова подняла свой вферъ. Ея лицо было серьезно, 
тлаза потомифли. 

— Вы знаете послёдиий ходъ, черезъ который приходится 
перебираться, подходя къ Суанстону?— сказала она.—У него, _ 
кажется, нтъ назвашя, но мы съ братомъ въ дЪтствЪ ре. 
сто «Рыбьей спиной». На веригинв холма стоить купа ехей, из- 
дали похожихъ на пукъ перьевъ. На восточномъ его склонЪ ка- 
меноломня. Придите туда къ восьми часамъ. и я постараюсь. 
принести вамъ деньги. 

— Но зачЪмъ вы хотите подвергать себя опасности? 

— 0, Аннъ, дайте же мнВ сдЪлать для звасъ что-нибудь. 
Гели бы вы знали, какъ для меня мучительно сидЪть дома, въ 
то время, какъ ваша, дорогая... 

— Виконть де-Сентъ-Ивт! 

Это имя, раздавшееся въ дверяхъ зала, точно выетрёлъ, пре- ` 
рвало трепетную рЪчь Флоры. Рональдь стоять въ нфеколькихь ' 
ярдахь оть меня, разговаривая съ мисеь Макъ-Бинъ. Услышавъ 
произнесенную слутой фамилию, онъ быстро повернулся ко мнъ- 
и съ тлубокимь изумлевемь взглянуль на меня. Я пе мотъ 
успфть спрятаться: чтобы попасть въ игорную или чайную ком- 
нату, мнф пришлось бы пройти значительну:о часть зала, на, 
тлазахъ всей публики; къ тому же мы съ Флорой сидфли какъ 
разъ противъ главной входной двери, а тамъ уже стоялъ мой 
кузенъ, съ поднатымъ лорнетомъ въ рукахъ. Онъ такъ и @ялъ,. 
окруженный атмосферой помадъ, притирашй и щегольства дур- 
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пого тона! Аленъ сразу замфтиль насъ. Онъ повернулся и, обра- 
тившись къ передней, сказалъ кому-то, оставшемуся за, дверьми, 
несколько словъ. Потомъ снова повернуль къ намъ голову и съ 
нахальнымъ, торжествующимь звидомъ пошелъь по залу. Я 
всталъ ему навстрьчу. Флора задыхалась отъь волнешя. 

— Здравствуйте, кузенъ! Я прочелъ въ газетв, что вы осча- 
стливили вашим посфъщешемъ этотъ городъ. 

— Да. Я остановился въ тостиницв Демброка; къ сожал$- 
и, вы, милый Аниъ, до сихъ поръ не навЪстили меня. 

— Я быль увфренъ, что вы предупредите меня. Но, вфро- 


ятно, вы не ожидали встртить меня здЪсь? 


— Говоря правду, секретарь бальнато комитета позволиль 
мнЪ сегодня взглянуть на списокъ приглашенныхь. Я люблю 
знать, въ какое общество я иду. 

`0О, какимъ осломъ быль я! Обь этой опасности я даже ни 
разу не подумалъ. 

— Кажется, я встрфтилъь на и одного изъ близких 
вамъ людей ?—еспросилъ я. 

Аленъ взтлянуль на меня и расхохотался. 

— Ну, и задали-же вы намъ работу! Повидимому, вы, чи- 


сто по-заячьи умфете запутывать вать. слдъ. Вирочемъ, ув*- 


ряю, теперь я вполнЪ понимаю васъ.—прибавиль Аленъ, на- 
хально посмотрЪвъ на Флору. 

Его-то можно было бы выслфдить по одному запаху его Я 
ховь. Оть него разносился сильнфйций ароматъ. 

— Представьте меня, тлой Ъгахе. 

— Пусть меня застр$лятъ, если я это сдВлаю! 

— Кажется, здесь разстрфливають только солдать,—замф- 
ТилЪ ОНЬ. 

— Во всякомъ случа$ англичане не подвергаютъ этой, такъ 


сказать, почетной казни...-я заппулея. Конечно, вся выгода 


положешя была на сторонф Алена, но я могъ, по крайней мЪрЪ, 


_ съ честью отпарировать удары. Сейчасъь начнется кадриль. 
_Пригласите даму, и я обфщаю танцовать съ вами у13-а-у18. 


— Вь вась видна раса, кузенъ. 
о Аленъ поклонился мнз и пошель разыскивать распоряди- 
теля. Я подать ФлорЪ руку и спросиль ее: 
_ — Какь вамъ показался Аленъ? 


го 


— 300 — 


— Онь красивъ, — отвфтила она. — Если бы вашь дядя . 


иначе обошелся съ нимъ, я полагаю... 

— А я полагаю, что ни одна женщина, въ мрЪ не въ со- 
стояши отличить джентльмена отъ танцмейстера! Раза, два, чело- 
вЪкъ поломается передъ вами, и вы вообразите, что въ немъ есть 
порядочность! 

Флора молчала. Впослдстыи я узналь почему. Извольте 
ридфть, этотъ идютъ маюръ Чевениксъ совершению также выра- 
зился обо мнЪ. Мы проходили мимо входной двери, и я загля- 
нуль на площадку лЬстницы: тамъ стояль уже знакомый мнЪ 
сыищикъ и разговариваль со своимъ товарищемъ. Слабоногш, ры- 
ий, противный, одЪтый въ пепельно-сЪрый костюмъ, второй 
сыщикъ быль еще безобразнЪе моего друга, щеголявшаго въ 
пуховомъ жилет. 

Я понять, что попаль въ западню. Аленъ издали смотрёль 
па меня, улыбаясь недоброй улыбкой. Мой двоюродный братъ 
пригласилъ лэди Фразеръ, женщину въ лиловомъ платьф и съ 
брилмантовой повязкой на толовЪ. Не понимаю, почему въ эту 
трудную минуту я почувствоваль возбуждеше, сталъ необы- 
чайно веселъ и развязенъ. Я велъ Флору къ ея мЪсту съ боль- 
шимъ оживлешемъ, которое, можеть быть, было неестественно, 
но во всякомъ случаз неподдЪльно. Музыканты играли, и я тан- 
цовалъ, а мой двоюродный братъ смотрЪлъ на меня съ неволь- 
пымъ одобр@шемъ. Едва танецъ окончился, какъ мой кузенъ 
извинился передъ лэди Фразеръ и поспфшиль къ двери, чтобы 
видЪть, стоять ли сыщики на своихъ мфетахъ. 

*» Я расхохотался и упалъ на стулъ подлВ Флоры. | 

— Аннъ,— шепнула она,—кто тамъ на лфетниц? ; 

— Полицейсве сыщики. 

Видали ли вы голубку въ западнЪ ?— Черная лЪетница!-—ти- 
холько посовзтовала, она. 

— ВЪроятно, и ее караулять. Однако, удостов$римся. 

Я прошелъ въ чайную и, увидВвъ слугу, отозвалъ его въ 
сторону. Стоить ли на кухонной лЪетницф кто-нибудь? Онъ не 
знаеть этого. Согласится ли онъ за гинею доставить мнЪ тре- 
буемыя свфдЪшя? Слуга ушель и черезь минуту вернулся. 

— Да, внизу конетобль. 

— Видите ли; объясниль я, одного молодого человфка 
должны схватить за долги и посадить въ яму. 
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— Я не шшонъ,—отвЪтиль слуга. 

Я вернулся на прежнее мфсто и съ неудовольетвемъ уви- 
дЪль, что оно занято ма1юромъ. 

° —_ Дорогая миссъ Флора, вы нездоровы! 

ЛЪйствительно, б$дняжка была страшно блфдна и дрожала 
всЪмъ тьломъ. 

— Маюръ, мисеъ Гилькристъ дурно! Отведите ее въ чайную 
поскорфе! Миссъ ФлорЪ необходимо уфхать домой. 

— Ничего ничего, — пробормотала она.—Все это пройдетъ. 
Прошу не...—ззглянувъ на меня, она, поняла мои намфрешя и 
сейчасъ же прибавила:— Ла, да... я хочу уфхать домой. 

Флора оперлась на руку Чевеникса; я поснфшиль въ игор- 
ную комнату. На мое счастье, страшная тетка въ эту минуту 
только что встала изЪ-за стола, окончивъ робберъ. Ея партно- 
ромъ быль Робби, и я увидфлъ передъ стуломъ старухи (я въ 
первый разъ въ течене вечера поблагодариль мою счастливую 
звфзду) маленькую кучку серебра, говорившую, что опа вы- 
играла. 

— Сударыня,— шепнуль я ей миссъ Флор дурно, ду- 
хот... 

— Я не замфтила духоты, здесь превосходная вентилящя. 

— Она желаетъ узхать. 

Старуха спокойно пересчитала свои деньти и положила ихъ 
въ бархатный кошелекъ. 

— ЛвЪнадцаль и шесть пенсовъ,—объявила она.—Иъ вамъ 
шли хоропия карты. Ну, виконть, пойдемте къ моей племянницф. 
_ Я проводиль Гилькристь въ чайную комнату. Мистеръ 
Робби шель за, нами; Флора, полулежала, на софЪ, въ состоянш, 
лЪйствительно, близкомъ къ обмороку. Ма1оръ стоялъ подлф пел 
съ чашкой чая въ рукахъ. 

— Я послаль Рональда за каретой,—сказалъ онъ. 

— Гм... произнесла старуха и окинула его страннымь 
взглядомъ.—Ну, передайте мнЪ чашку и достаньте намъ съ в\- 
шалки наше платье и шали... Номерки у васъ, ждите пасъ па 
верхней площадк$. 

Едва ушель ма1оръ, какъ возвратился Рональдъ и сказалт, 
что карета готова; я пробрался къ двери изъ чайной компаты и 
осмотрфль положене вещей: въ бальной залЪ было множество 
народа; всЪ оживленно танцовали, мой двоюродный братъ съ 
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увлечешемъ выдфлываль па; въ данную минуту опъ быль обра- 
щепь къ намь спиной. ВсЪ мы пробрались по стЪнкф и скоро 
очутились за дверями зала. На верхней площадк лестницы 
стояль Чевениксъ съ верхнимъ платьемъ дамъ въ рукахъ. 

— Вы, малоръ и Рональдъ, можете, укутавъ пасъ, вернуться 
- въ заль. Безъ сомнфшя, вы въ концЪ вечера найдете наемную 
карету, въ которой и вернетесь домой. 

Говоря, старуха не спускала тлазъ съ двухъ сыщиковъ, шен- 
тавшихся за спиной ма1ора. Обратившись ко миф, она произ- 
несла холодно-вЪжливымь тономъ: 

— Доброй ночи, сэръ. Благодарю засъ за ваши хлопоты. 
Или нЪтъ... проводите насъ пожалуйста до кареты. Маоръ, пе- 
редайте мистеру, какъ тамъ вы его называете, мою шаль. 

Я не посмфль съ благодарностью взтаяпуть на нее. Мы дви- 
нулись внизъ. Впереди шла, тетка Флоры, затВмъ моя возлюблен- 
ная, которую поддерживали Рональдъ и Робби, далБе я и Чеве- 
никсъ. Когда я спустился съ перваго перехода лЪстницы, я за- 
мфтиль, что рылий сыщикъ тоже сдфлалъ нфоколько шатовъ 
впередъ. Хотя мой взглядъ не отрывалея отъ шали старой Гнаь- 
криеть, я увидфлъ, какъ его палецъь дотронулся до моего ру- 
кава, и это прикосновене обожгло меня, какъ каленое жельзо. 
'Говарищъ сыщика удержалъ его; опи стали шептаться. Безъ с0- 
мнфшя, эти люди воображали, что я ничего не опасаюсь и еще 
верпусь въ заль; я шелъ безъ шляпы и пальто; они пропустили 
меня. Очутившиеь на шумной улиц, я сталь въ тфнь кареты. 
Рональдъ подбфжалъ къ кучеру (въ которомъ я узналъ садов- 
ника Робби) и сказалъ ему: «Миссъ Флор дурно. Нофзжайте 
домой, какъ можно скорзй!» Рональдъ исчезь мюдъ тентомъ. 

— Вотъ гинея, только тоните во всю прыть, —сказаль я, стоя 
по другую сторону козель подъ потоками ливня, и всунуль въ 
мокрую руку Робби монету. 

Можеть быть, я ошибся, но мнЪ ‘посльншалось, что’ на лЪет- 
нинЪ собрашя раздался толосъ бранившахося Алена. Котда 


экинажъ тронулся съ мфета, я раскрыль` дверцу съ моей сто- 
роны и вскочиль внутрь кареты, упавъ на колВни старой Гиаь- 


кристъ. 

Флора подазвила, готовое вырваться у нея восклицаше. Я опо- 
мпился, пересфль на переднее сидфнье, заваленпое илэдами и за» 
перъь покрфиче дверцу экипажа. Старуха молчала. Карота пры 
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гала по Эдинбуртекой мостовой, стекла, дрожали отъ порывовь 
вЪтра. Когда мы профзжали мимо уличныхь фонарей, въ карету 
не проникало свфта, но на, желтомъ фонф осв$ щеннато окна, выри- 
совывался строи профиль моей покровительшиты и скоро снова 
исчезаль во тьмЪ. 

Я протянулъ руку и въ темнотВ она, встрЬтилась съ нъжной 
ручкой Флоры. Въ течеше пяти блаженныхь секундъ наши 
нальцы не разжимались и б1еше нашихь пульсовь иЪло: <И 
люблю тебя, я люблю тебя». 

— Мосье’Сентъ-Ивъ,— послышался спокойный толоеъ ста» 
рухи (Флора отдернула евою руку).—Раземотрвъ все валие д%ло, 
отъ головы до хвоста, (если только предположить, что у него есть 
голова, въ чемъ я сомнЪваюсь), я прихожу къ убъждешю, что д 
вамь оказала услугу— это во второй разъ. 

— Такую услуту, о которой я никогда не забуду. 

— Пожалуй. Но я надЪюсь, что вы ие будете также и за- 
бываться! 

Наступило. новое молчалие. Такъ мы профхали мили полторы 
или двЪ. Наконець, старуха съ шумомь онустила окно, и ея го- 
лова, украшенная величественной шляпой, очутилась во тьмь 
цочи. Кучерь остановилъ аошадей. 

`— Этоть джентаьменъ желаеть выйти изъ экипажа. 

Диствительно, мнЪ было необходимо разсталться съ моими 
спутнинами: мы приближались къ Суанстону. Выйдя изъ кареты, 
я повернулся, чтобы пожать въ посаЪдн!Я разъ ручку Флоры, и 
вдругь моя нога залуталась въ чемъ-то. Л нагнулся, въ эту ми- 


‘нуту дверца кареты захлоинулась. 


— Сударыня, ваша шаль! 

Но экипажъ уже тронулся, обдавъ менял грязью. „1 остался 
одинъ среди неприв$тливой большой дороги. Я смотрёль на ма- 
леньк1!е красные тлазки экипажа, постепенно исчезавние вдали. 
ВскорЪ раздался стукъ приближавшихся ко мнЪ колесъ, и я раз- 
омотрфль двЪ пары желтыхъ отоньковъ, несшихея со стороны 
Эдинбурга. Я успЪлъ перескочить черезъ затородку на залитый 
дождемь лугь и присЪсть на корточки. Вода проникала сквозь 
мои бальные башмаки. И воть среди дождя мимо меня промча- 
лись двЪ кареты. Кучера съ ожесточешемъ гнали лошадей, 
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ХХХИ. Пятница, Г орщевь узель разрубленъ. 


Я вынулъ часы; слабый лучь луны, прорвавнийся изъ-за, 
с)лаковъ, упалъ на циферблатъ. Безъ двадцати минутъ два! «По- 
ловина, второго и темное сумрачное утро!» Я вепомнилъ протяж- 
пый толоеъ сторожа, произнеспий эти слова въ ночь нашего 
бЪтства изъ замка, и воображаемое эхо его восклицашя прозву- 
чало въ моемъ мозгу, словно отмфтивъ минуту, заключивигую 
собой цфлый никлъ событй. Мн предстояло пережить семь 
ужасныхъ часовъ, такъ какъ Флора должна была придти пе ране 
восьми. Я остался во тьм%, подъ дождемъ па склошь холма. Вос- 
хитительная старая Гилькристь! Я завернулся въ плащь этой 
спартанки и, съежившиеь, сфлъь па камень. Дождь мочилъ мнЪ 


„сбнаженную толову, текъ но ‘носу, паполняль бальные башмаки, ^ 

игриво струилея вдоль спины. 
Въ теченю всей ночи вЪтеръ выль въ овратахъ; по склону 

торы журчали потоки воды. Большая дорога лежала у моихъ 


погь, она проходила прдовъ на пятьдесять ниже камня, на кото- _ ка ь 


ромъ я сидфлъ. Посл двухъ часовъ (какъ мн казалось) близъ’ 
Суанстона, мелькнули огоньки; они приближались ко ми. ВскорЪ 
я увидфлъ дв ирофзжавиия насмныя кареты и услышаль, кахь 
одинъ изъ кучеровъ бранилея; изъ его словъ я заключиль, что 
пой кузенъ прямо ©ъ бала отправился въ гостиницу и логь спать, 
г} едоставивь своимъ наемникамъ преслфдовать меня. 

Я то дремалъ, то бодретвовалъ, наблюдалъ за движешемь 
луны, окруженной туманнымъ кольцомъ, но видфлъ также крас- 
пое лицо и угрожаюний указательный палець мистера Ромэна, 
пл объяснялъ ему и мистеру Робби, что невозможно отдать все мое 
наслЪдотво подъ залогь простой метлы, что необходимо прини- 
мать въ соображеше существован!е модели скалы и замка, кото 
рая рисфла у меня на цфпочкЪ. Потомь я и Роулей промчалиеь 
гь малиновой карет черезь иЪлое облако реполововъ... Туть 
настоящее чириканье птицъ разбудило меня. Надъ горами брез- 
жилъ бфлый свЪтъ. 

У меня почти не оставалось силъ терифть долфе. Холодъ и 
дождь доводили меня до бреда; толодъ и безилодныя сожалЪния 
о собственномъ безуми терзали мое сердце. Я веталъ еъ камня; 
вс члены мои оцфпенфли; я чувствовалъ тошноту, страдалъ 1$- 
ломъ и душой. Медленно спускался я’къ дорог. Оематриваяеь 
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кругомъ, чтобы отыскать какле-нибудь признаки сыщиковъ, я на - 


значительномъ разстоянти замвтилъ мильный столбъ съ какимъ-то 
объявленемъ. Ужасная мысль! Неужели я сейчасъ прочту, во 
что онфнена толова Шамдивера! Что же, по крайней мЪрЪ, я 
увижу, какъ описывають они наружность этого бфглеца, мы- 
сленно сказалъ я себЪ. ТЪмъ не менфе ужасъ приковывалъ мой 
тзтлядъ къ бфлому клочку бумати. И подумаль, что я вообра- 
жаль, будто послф холодной ночи ничто уже ие заставить про- 
ОЪжать по моей спинф дрожь озноба. Подойдя къ столбу, я уви- 
дфлъ, что опибея. На бумаг стояло: «Необычайное поднято на, 
зоздухъ на гигантекомъ воздушномъ шарф «Лунарди». Нрофес- 
соръ Байфильдь (имфющИй дипломъ), экопоненть аэросталовъ, 
иметь честь извЪетить благородную публику Эдинбурга, и его 
озрестностей, что».. 

Я быль рлубожо пораженъ, поднялъь руки, расхохоталея, но 
мой хохоть закончилея рыдашемъ. Оть слезъ и смЪха мое ото- 
щавшее тЪло дрожало, какъ листокъ. Я описываль фостоны по 
полямъ, хохоть неудержимый и безсмысленный заставляль меня 
шататься. Разъ я внезапно умолкъ среди припадка, хохота, чтобы 
прислушаться къ странному звуку овоего же собственнаго голоса. 
СОлфдуетъ только удивляться, что у меня нашлось достаточно со- 
ображеня, чтобы добраться до назначеннахто Флорой м%Ъста, сви- 
дашя. Впрочемъ, трудно было и ошибиться. Низкий холмъ р№зко 
рырисовывалея на небЪ; на, немъ виднфлась грушина елей и къ ва- 
паду сго гребень понижался, образуя линпо, похожую на лин!о 
спины рыбы. Около восьми часовъ я пришелъ въ назначенное 
место. Каменоломня лежала съ лЪвой стороны дорожки, которая 
проходила, черезъ холмъ съ сЪверной стороны. МиЪ незачмъ 
было показываться на сЪверномъ склонф. Я отошель ярдовъ на 
патьдосять оть дорожки и сталъ прогуливаться взадъ и впередъ, 
`оть нечего дфлать считая шаги. Скатился камень, послышались 
легко шаги, сердце мое забилось. Она! Она приближалась и все 
зацвЪло кругомъ, точно подъ ногами ся тезки богини. УвЪряю 
васъ, какъ только Флора пришла, погода, стала, мфняться. Голову 
и плечи дЪвушки покрывалъь большой сЪрый платокъ, изъ-подъ 
него она достала маленькую миску и, подавъ ее миф, замЪтила: 
_ —_ Вфроятно, мясо еще тепло, потому что, какъ только я 
сняла его съ плиты, такъ сейчась же обернула салфеткой. „^ 
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Она пошла въ каменоломню; я за, нуь. Я восхищался преду- 
ютрительностью милой дЪвушки. Въ то время мн пришлось 
убЪдиться, что, когда женщина видить дорогого ей человЪка, въ 
бЪдв, она прежде всего заботится о томъ, чтобы накормить его. 
Мы разложили салфетку на; больнюмъ камнф каменоломни. Уго- 
щенье состояло изъ мяса, овслнаго хлЪба, крутыхъ линъ, бу- 
тылки молока и маленькой фляжки джина. Когда мы накрывали 
на сто лъ, наши руки то и дЬло встрфчались. Мы впервые 
хозяйничали вмЪстЬ. Все было готово; намъ оставалось тольхо 
сЪфеть за первый завтракъ нашего медоваго мЪсяца, какъ я ска- 
залъ, поддразнивая ее. 

— Можеть быть, я и умираю отъ толода—замфтилъ я, обра 
щаясь къ ФлорЪ,— но я умру, смотря на пищу, если вы не согла» 
ситесь позавтракать со мной. 

Мы склонились надъ камнемъ, налии тубы встрётились. Еа 
холодная щека, орошенная дождемь, и влажный завитокъ во 
лосъ на, мгновеше прижались къ моему лицу... Я упивалеая воспо- 
минан!емъ объ этомъ поцфлув въ течеше мнютихъ дней и до сихъ 
поръ еще упиваюеь имъ. 

— Только, какъ вы спаслись отъ нихъ?-—еказаль я, 

Она положила ломтикь овсянато хлфба, который слегка по- 
щипывала. | 

— Джанетъ, наша скотница, дала миф свое платье, шаль и 
башмаки. Она. каждый день въ шесть часовъ ходить лоить ко- 
ровъ; я замфнила ее... Мн помогь тумапт... 

Она сжала ручки. Я взяль ихъ, разжаль и поцфловаль ладонь 
каждой: 

— Моя милая, дорогая. Прежде чЪмъ погода перемфнится, 
мн» необходимо перебраться черезь долину и, едфлавь круть, 
выйти на профзжую дорогу. Научите меня, вь кахомъ мет 
лучше выйти на нее? | 

Флора освободила одву изъ своихъ ручекъ и вынула изъ-за 
корсажа мои бумаги. Е 

— Господи, сказалъ’я,—я совсфмъ забылъ о деньгахь! 

— Кажется, ничто не исправить васъ;—с0 вздохомъ замз- 
тила, дЪвушка. 

Флора, зашила деньги въ маленьк желтый шелковый мЪше- 
чекъ. Когда. я взяль его въ руки, онъ еще сохранялъ теплоту 
ея молодого тфла. На желтой оболочкЪ, покрывавшей мое богах 
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ство, было вышито краснымъ шелкомъ одно слово Аннъ; надъ 
моимъ же именемъ виднЪлея шотландеки ползущий левъ, слу- 
живний подражанемъ той бфдной бездфлушкЪ, которую я выр\- 
залъ, какъ мнЪ казалось, давно, давно. Я спряталъ деньги въ 
карманъ на труди и, схвативъ об ручки двушки, опустился ле- 
редъ пей на кол$ни.—Теъ..-—Флора отскочила въ сторону. На 
тронинк% раздавались приближавийеся тяжелые шати. Я едва 
сдва успфлъ надвинуть себЪ на голову шаль старухи Гилькриеть 
и сЪеть на прежнее м%сто, какъ показались дв крестьянки. Он 
увидЪли насъ, пристально посмотрфли въ нашу сторону и обмф- 
иялись какими-то замфчашями о насъ. Послышались новые шаги. 
На этотъ разъ показался старикъ, съ виду похолий на фермера. 
Онъ куталея въ пастушескй плэдъ; туманъ усфялъ ето шляну 
мелкими водяными капельками. Онъ остановился близъ нась и, 
кивнувъ намъ толовой, сказалъ: 

— Сумрачное утро. Вфрно вы изъ Лидберна? 

— Н$ть, изь Пибльса,—отвфтить я, пряча подъ шаль мой 
проклятый бальный костюмъ. Старикъ прошель. Что все это зиа- 
чило? Мы прислушивались къ его шагамъ. Раньше, нежели они 
замерли въ отдалеши, я вскочиль и схватиль Флору за руку. 

— Послушайте! Боже Ты мой, что же это значить? 

— Ми кажется, духовой оркестръ играеть «Наслажденю 
Каледонской охотой» въ передЪлк Гоу. 

Жестокий рокъ! Неужели боги Олимпа, ртили сдЪлать нашу 
любовь смфшною, заставивъ насъ обмфнивагьея прощальными 
словами подъ музыку передЪлки Гоу? Секунды три Флора и я 
(выражаясь словами одного британскаго барда) стояли молча въ 
тлубокомъ раздумьи. Потомь она вышла, на тропинку, посмотрла, 
внизъ и сказала: «Намъ нужно бЪфжать, Аннъ, тамъ идуть 
друме». Мы покинули разбросанные остатки нашего завтрака 
и, взявшись за руки, поснъшили по дорожкЪ, направляясь къ с$- 
веру. Черезъ нЪеколько ярдовъ тропинка, сдфлавъ крутой пово- 
роть, вышла изъ выемки. Мы, тяжело дыша, подназиеь на, ило- 
щадку. 

Подъ нами разстилалась зеленая поляна, на которой видн\- 
лось сотни двЪ-три человкъ. Тамъ, гдЪ толпа превращалась въ 


‘тустой, точно пчелиный рой, не только слышалась отчаянная му- — 


зыка, но и вздымался какой-то странный предметь, формой и _ 
размЪромъ вызызавиий представлеше о генш, который вылетать 


о: ее 


изъ бутылки рыбака въ «ТысячЪ и одной ночи» Галланда. Мы 
видфли шаръ Байфильда, гигантский аэросталь «Лунарди», на- 
полнявиийся тазомъ. Флора слегка жалобно вскрикнула, я обер- 
нулея и увидалъ въ концЪ выемки малюора; Чевеникса и Рональда. 
Мальчикъ выступилъ впередъ и, не обращая ни мазфишаго вни- 
машя на мой поклонъ, взяль Флору за руку, сказавъ: 

— Ты сейчасъ же пойдешь домой. 

Я дотронулся до его плеча. 

— НЬть: вфроятно, не болфе какъ минуть черезъ пять насту- 
пить самая важная минута, зрзлища! 

Онъ съ бЪшенствомь повернулся ко ми\®. 

— Бога ради, Сенть-Ивъ, не начинайте ссоры! Неужели вы 
сще недостаточно компрометировали мою сестру? ‹ 

На холмф появилась фигура въ сЪромъ сюртук%. За нею шель 
мой друть въ пуховомъ жилетв. Оба они направлялись къ намъ. 

—- Скорфе, Сенть-Ивъ!—крикнуль Рональдъ.—Скор%е 6%: 
тите назадъ черезъ каменоломню. Мы не помфшаехмь вамъ. 

—- Благодарю, друть, но у меня другой иланъ. Флора, —ска- 
залъь я и взаль ея руку, —мы разстаемся! Черезъ пять минуть 
многое будетъь рьшено. Мужайтесь, дорогая, и думайте обо мнЪ 
до моего возвращеня. 

— Гл» бы вы ни. были, я мысленно всюду буду съ вами. Что 
бы ни случилось, я буду любить васъ. Идите, и да хранить вась 
Ботъ, Аннъ! 

Ея грудь взлымалась, она, смфло смотр$ла на малора, сильно 
покраснфвшато и пристыженнато, но имфвшаго вызывающий 
ЗиД. 

— Скор%е!-—крикнула Флора въ одинъ голосъ съ братомъ. 

Я поцфловаль ея руку и бросился съ холма. 

Сзади меня раздался крикъ. Я обернулся и увидаль моихъ 
преслфдовалелей. Теперь ихъ было трое; полный Аленъ служиль 
коноводомъ. Они измфнили направленше, когда я перескочиль че- 
резъ мостикъ и направился къ м$ету, окруженному оградой и 
намолненному народомъ. Подль столика на хромомъ стул дре- 
малъ толстый, какъь перина, кассиръ. Передъ нимъ виднфлась 
тарелка, полная монеть въ шесть пенсовъ. Я поспфшио подаль 
ему полкроны. Схвативъ билеть, я вбЪжаль въ комнатку. Я огая- 
пулся. Теперь впереди остальныхъ пресл$дователей былъ пухо- 
вый жилеть; онъ уже добЪфжаль до ручейка. Рыжеволосый сл доз 
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ралъ за нимъ на разетоян!и ярдовъ двухъ; трет ковылязь сзади 
спускаясь съ наименЪе высокаго и крутого восточнахо склона. 
Кассиръ облокотилея на калитку и провожаль меня взтлядомъ. 
Конечно, блатодаря моей непокрытой головЪ и бальному ко- 
стюму, онъ ‹чель меня почнымъ тулякой, кутившизь до утра. 
Это вдохновило меня. Я долженъ быль пробраться въ самый 
нентръ толпы, толиа же всегда снисходительна къ пьянымъ. Я. 
иритворялея совершенно охмелвшимь весельчакомъ. Покачи- 
таясь, толкаясь, обращаясь съ извинешями ко всЪмъ и каждому, 
товоря съ значительными паузами, я пробирался между зрите-. 
лями и они добродушно пропускали меня звпередъ. Они поступали 
даже еще лучше; давъ мнЪ дорогу, зЪваки уничтожали образова- 
рпийся въ толиЪ проходъ и, тфенясь, шли за мной, чтобы лучше 
саЪдить за моимъ забавнымь шестмемъ. Когда моя бвита, еще 
ие стала черезчуръь многолюдной, я обернулся, чтобы сказать 
почтенной матронф, что мы заплатили за право смотрфть съ 
самаго утра до обЪда, и при этомъ увидЪль моихъ преслдова- 
телей подлЪ самой калитки; повидимому, продавець билетовъ 
пространно описываль имь мою наружность. МиЪ кажется, я 
внесъ въ толну струю веселья и смЪха. Зрителямъ было необхо-. 
димо развлечеше. Никогда наслаждаться зр$лищемъ не собира- 
лось менфе оживленное общество. Хотя дождь прекратился и на 
пебв сляло солнце, но люди, пришедиие съ зонтиками, не закры- 
вали ихъ и держали надъ головами съ сумрачнымь видомъ. 

Если бы мы пришли хоронить Байфильда, а не восхищаться 
пмь, мы, вЪроятно, интересовались бы больше бфднымъ аэро- 
навтомъ въ эти минуты. Самъ Байфильдь стоялъ въ корзинкь 
подъ медленно покачивавшимся полосатымъ толубымъ съ жел- 
тымъ шаромъ и съ мрачной миной распоряжался. ВЪроятно, онъ 
въ то же время высчитываль прибыль, которую могь дать ему 
сборъ. Когда я пробирался къ шару, помощники Байфильда, за- 
винтили трубку, проводившую въ «Лунарди» зодородный газъ, 
и каналы шара натянулись. Кто-то изъ зрителей шутливо вытолк- 
нуль меня на свободное пространство подлВ корзинки. Тутъ меня 
’ окликнули, чьи-то руки повернули меня. Передо мной стоялъ 
мой веселый чудакъ Дэльмтой. Онъ держался за, одийъ изъ дв\- 
надцати канатовъ, привязывавшихь корзинку къ земаф. Онъ 
быль такъ несомнфнно, такъ величественно пьянъ, что я не- 
вольно покраенфль за мою жаалкую поддфаку, которая помогла, 
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мнф добраться до «Лунарди». Я взглянуль вверхъ и увидфлъ, 
что Байфильдъ, наклонившиев, высунулся изъ-за борта корзины. 
При видф моего костюма и поведешя онъ слБлалъь самое естс- 
ственное закаючеше и сказалъ: 

— Подите вы прочь, Дьюси! Неужели миф недостаточно 
одного осла! Вы мнЪ испортите все дЪло. 

— Байфильдь,—съ жаромъ заговориль я,— я не пьянъ. 
Спустите мнф поскорфе веревочную лЪстницу. Я дамъ вамь сто 
тиней, если вы меня возьмете съ <обой. 

Среди толпы, футахъ въ десяти за мной, мелькала рыжая го- 
лова человфка въ сЪромъ сюртук. 

— Оно и видно, что вы не ньяны,—отвфтиль Байфильдъ.— 
Убирайтесь, или, по крайней мЪрБ, стойте спокойно. Я должень 
сказать рЬчь.—Онъ откашаялся.—Лэди и джентльмены!. 

Я подняль связку банковыхъ билетовъ. 

— Воть деньги. Сжальтесь! За, мной гонится полищя.. 

— Зр6лище, которое вы почтили вашимъь просвъщеннымь 
присутствемъ... Повторяю, я не могу васъ взять (Байфильдь 
окинуль взглядомъ лодочку)... вашимъ просвзщеннымь присут- 
стыемъ не требуеть особенно долгихъ предисловй. Ваше пнри-. 
сутстве доказываеть, что вы заинтересованы имъ... 

Я развернуль передъ воздухоплавалелемь банковые билеты. 
Въки Байфизьда дротгнули, но онъ рфшительно возвысиль голост: 

‹— Видь одинокато путешественника!.. 

—= Двфсти!-—крикнуль я. 

— Видъ двухсоть одинокихъь путешественникозЪ, кача:с- 
щихся въ воздухЪ, благодаря изобрётенио Монгольфьера п 
Чарльза... Ну... я не ораторъ. Какъ, чортъ возьми!.. : 

Въ толиф послышался шумъ. 

— Хватайте пьяницу!—крикнулъ сердитый голосъ. 

Мой двоюродный братъ требовалъ, чтобы ему дали дороту. 
Бросивъ мимолетный взглядъ, я увидалъ ого полнокровное, вспо- 
тЬвшее лицо; онъ быль уже близъ аппарата для добывая во- 
дорола... Байфильдь епустиль мнЪ веревочную лестницу, при- 
ърЬпивъ ее къ корзинкЪ. Я векарабкалея на нее быстро, какъ 
кошка. 

— Рьжьте веревки! 

— Остановите его, 
Шамдиверъ, убшща! 


хричаль Аленъ, остановите шаръ. Это. 
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— Рьжьте веревки, —повториль Байфильдъ и, къ моему без- 
конечному облегчению я увидаль, что Дэльмгой съ увлеченемъ 
исполняеть это приказаше. Какая-то рука схватила меня за 
каблукъ, я изо всей силы ударилъ нотой. Толна, ревфла. Я по- 
чувствовалъ, что мой ударъ попалъ кому-то прямо въ зубы. Въ 
ту мипуту. какъ шаръ сталь подниматься, я перелфзъ черезъ 
прай корзинки. Мн удалось скоро оправиться; я нагнулся внизъ. 
МнЪ очень хотфлось крикнуть Алену нфсколько насмфшливыхъ 
словъ на прощанье, но они замерли у меня на тубахъ при вид% 
множества поднятыхъ вверхъ, искаженныхь лицъ. Во вспыхнув- 
шей внезанно зв$рской ярости толпы крылась для меня настоя- 
щая опасность. Я понязъ это ясно, и сердне мое унало. Впрочемъ, 
и Аленъ не быль бы въ состояни выслушать меня. Отъ моего 
удара сышикъ въ пуховомъь жилеть свалился ему на толову. 
Теперь ’Аленъ лежалъ подъ тяжестью этого человЪка, уткнув- 
шись въ землю и раскинувъ руки, какъ изловецъ. 


ХХХИ!. Неумьлые воздухоплаватели, 


Я въ иЪсколько мтновеши усифль разсмотрВть все, что д\- 
лалось внизу. Ревъ толны ностененио превращался въ тлухой, нс- 
ирерывный гулъ. Вдруть раздался р%зкш, душураздирающий жен- 
ск воиль. Вее замерло, затихло. Потомъ послышались отдфль- 
ныя восклицашя, вторивиия этому воплю; одинъ возгласъ слЪдо- 
валъ за другимъ, повторяяеь все чаще и чаще; наконець, крики 
слились въ одно общее стенане, полное ужаса. 

— Что еще тамъ такое?—спросиль Байфильдъ и перегнулет 
черезъ борть корзинки с0 своей стороны. — Боже, да это 
Дольмгой! ‚ 

ЛЪиствительно, подъ лодочкой аэростата, между небомь и 
землей, висфлъ несчастный безумечь, прицфиивииисл за конець 
одной изъ веревокъ, которыя недавно прикрфиляли шарь къ 
земл$. Онъ первый принялся освобождаль «Лунарди» отъ при- 
вязи и, разрфзавь злополучную веревку, не выпустнлъ ея изъ 
рукь и даже съ ослинымъ туноумемъ дважды обернуль ее кру- 
томь своей талш. Котда были перер$заны и остальные канаты, 
шаръ пачалъ подниматься и, конечно, увлекъ съ собою безумца. 


`Помутивиийея мозтъь Дэльмтоя докончиль дфло: онъ ухватился 


обфими руками за веревку, и теперь шаръ упосилъ его, какъ 
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орелъ ягненка. Вс эти соображешя пришли намь въ толову вло- 
слфдстви. 

— Якорь!—закричалъь Байфильдъ. Веревка Дэльмтоя была 
прикрзилена ко дну корзинки и достать до нея изъ лодочки ока 
залось невозможно. Мы оба въ одинъ голосъ крикнули своему не 
осторожному приятелю: 

— Ради Вота, постарайтесь схватить якорь! Если вы упа- 
дете, вы разобъетесь! 

Веревка Лэльмтоя качнулась; изъ-за края корзинки пока- 
залась голова несчастнаго. Онъ поднять къ намъ свое блВдное, 
какъ смерть, лицо. Якорь спустился на выручку злополучнаго 
чудака, качавпийся, какъ маятникъ. Дэольмтой постарался ухва- 
титься за, него, но промахнулся, полетфль обратно, сдЪлалъ ту же 
попытку, и опять неудачно. На трет разъ оть столкнулся съ 
лкоремь и схватился рукой за его лапу, а затЪмъ перекинуль 
черезъ нее и ногу. Перебирая веревку руками, мы втащили въ 
корзинку недобровольнато воздухоплавателя. Онъ былъ страшно 
блфденъ, но не потеряль своей обычной словоохотливости. 

На полу корзинки подлЪ моихъ ногь лежала, груда плэдовъ 
и пальто. Изъ нея показалаеь сперва рука, державшая старую . 
пасторовую тиляшу, потомъ негодующее лицо въ очкахъ и, на- 
:онецъ, очень маленькая фигура, человЪка, въ потертомь черномъ 
сюртук%. Онъ стоялъ на колфняхъ, опираясь кончиками пальцевъ 
рукъ о дно корзины, и еъ тлубокимъ упрекомъ смотрВль на, воз- 
духоплавателя. 

—щ Что же это такое, м-ръ Байфильдъ... 

ДАэронавть отеръ капли пота, выступивийя у него па лбу. 

—- Дорогой сэръ,—пробормоталь ‘онъ,—все это чистый слу- 
чай... Я не виноватъ... Я сейчась объясню вамъ...—Потомъ, 
точно ухватившись за, счастливую идею, онъ прибавиль:—Поз- 
вольте мнЪ представить вамъ этихъ господь: м-ръ Дэльмтой, 
мистеру... 

— Моя фамимя Шишшэнкеъ, —сухо произнесъ маленьюй че- 
ловфчекъ.— Но прошу извинеша, я... 

ЛДэльмтой прерваль его рЪчь, шутливо засвиставъ 

— Слушайте, слушайте, —товорить восельчакъ.—Ело фами- 
мя Шиишонксъ! Отець налиего спутника, гонялъ на торахъ стада 
овецъ, стерегь тысячи озвецъ. 

Дольмгой поднялся и, держась за веревку, поклонилея 
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Взглядь маленькаго человъчка, перебЪталь съ предмета на предз 
меть; когда, его глаза встрфтились съ моими, я сказалъ:. 

— Сэръ, меня зовуть виконть Аниъ де-Керуэль де-Сентъ- 
Ивъ. Я не имо пикакото поняя, почему вы здЪсь и какимъ 
образомъ очутились въ корзинкЪ воздупгнато шара, но мнЪ ка- 
моется, что вы драгоцзнное прюбр®тене. : 

Шаръ быль приблизительно на высот шести-соть футовтъ, 
какъ объявиль Байфильдьъ, посмотрЪвъ на, барометръ ‘и ‘приба- 
вивъ, что подобное разстояше отъь земли, чистый пустякъ. 

Въ тихомъ воздух «Лунарди» поднимался почти верти: 
цально; онъ пересЪфкъ утрены!й туманъ ‘и теперь свободно пла: 
валъ въ толубомъ эвирЪ. Блатодаря странному обману зря, 
земля подъ нами казалась вогнутой; лини горизонта кахъ бы 
загибались вверхъ, точно края чаши, налолнениой въ дЪйствг- 
тельности морскимъ туманомъ, а какъ намъ представлялось, ка- 
кой-то ослЪпительно-бЪлой пЪной, блестЪвшей, какъ сифгь. Дои- 
жущаяся тфнь ‘воздушнато шара походила на лиловатое пятно 
среди этой бЪлизны, на легкое, красивое пятно, которое можно 
было сравнить съ аметистомъ, лишеннымъ всЪхъ своихъ грубыхь 
свойствъ и облалающимь только цвЪтомъ и прозрачностью. 


° Иногда незамфтнсе дыхаше вътра или, можеть быть, дЪйств!е 
лучей солнца, заставляли иЪну вздративаль и разступаться. Тогда 


черезъ образовавицяся расщелины проглядывала земля, съ люд- 


ской сустой и хлопотами, показывались корабли зъ гавани, часть 


‚торода, похожато на, улей, изъ котораго ребепокъ выкуриль на- 


ружу всЪхъ ичелъ. Чудилось даже, будто слышится ихъ жуж- 


_жане! 


`Я выхватилъь изъ рукъ Байфильда подзорную трубку и на- 
правиль ес въ одинъ изъ этихъ просвЪтовъ. Передо мной, какъ 
бы въ глубин свЪтлаго колодца, явился зеленый склонъ холма 
и на немъ три фигуры, что-то бФлое мелькало надъ одной изъ 
иихъ. Туманъ закрылъ картину. Платокъ Флоры! Блатослови, 
Господь, руку, которая махала имъ въ ту минуту, когда (какъ я 
слышалъ виослВдстви), сердце дзвушки ушло въ ея башмаки 
или, вЪрнЪе, въ башмаки скотницы Джанеть. Во многихъ отно- 
шешяхъь Флора отличалась большой оригивальностью, но она 
разд ляла недовзр1е вефхъ. женщинъ къ людскимъ изобрфте- 
ШЯМЪ. 

«Лунарли» продолжаль подниматься совершенно спокойно, 
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корзина, почти не колебалась. 'Голько’ смотря на барометръ, пли 
бросая. за бортъ лоскутки бумати, мы видфли, что шаръ дви- 
жется. Я не чувствоваль болфе ни малфишато головокружешя, 
такь какъ теперь ничто не показывало, на какой мы высотё. 
«Лунарди» былъ единственнымъ осязаемымь предметомъ въ этой 
воздушной пустын$, и мы какъ бы сливались воедино съ ней. 

У меня отъь холода закоченфли руки. Мы поднималиев 
плавно, и анташеюй термометръ Байфильда показываль 13°. Я 
выбралъ изъ груды платья толетое пальто, въ карманф котораго, 
на мое счастье, оказались теплыя перчатки, потомъ выглянуяь 
изъ-за борта, корзины и однимъ глазкомъ посмотрЪль на, Бай- 
фильда, старавигатося, насколько было возможно, держаться оть 
меня подальше. 

Морской туманъ разефядея, и югь Шотланди разстилалея 
подъ нами, точно географическая карта. Тамъ, дальше, лежала 
Антля съ заливомъ Сольуэ, врфзавшимея въ берегъ, точно евЪт- 
лое, широкое острые копья, слегка, затнутое на концф; ясно вид- 
нЪлись также и Кумберлэндеюя торы, казавиияся маленькими 
бугорками на горизонтф. Все остальное было плоско, какъ доска 
или какъ дно блюдечка. БЪлыя нити большихь дорогь бфжали 
оть торода къ тороду. Промежуточныя возвышенности стлади-. 
лись, города сжались, втянувь въ себя евои пригородвые 
участки, какъ улитка рога. 

— Сколько времени можеть «Лунарди» продержаться па, воз- 
дух? опросилъ я Байфильда. 

— Я никогда ‘не пробоваль этого, —отвфтиль онъ,—но раз- 
считывалъ его часовъ на двадцать или на сутки. 

— Мы увидимъ это. Я замфчаю все еще дуеть сьверо-во- — 
еточный вЪтеръ. На какой мы высоть? | 

Байфильдь взглянуль на барометръ. 

`— Около трехъ миль, —сказалъ онт. 

Дольмгой услышаль его замбчаше и произнесъ: 

— 9й, эй! садитесь завтракать. Туть сандвичи, булочки и 
чистЪйние напитки. Пиръ Эльшендера! Шипшонкоь достаеть 
виски! Воспряньте, Эльшендеръ! ЗамЪтьте, что нЪтъ мровъ, ко- 
лорые вы могли бы покорить, пролейте слезу и передайте мнЪ 


пробочникъ: Ну, Дьюси, ну, сынъ Дэдала, если вы не голодны, = 


то я-то пить хочу, да и Шипшонксъ то же! дес 
Байфильдь выпуль изъ одного изъ ящиковъь паштеть ©  _ 


$ 
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свининой и бутылку хереса (мнф кажется, по этому выбору. 
можно было составить правильное суждене о человЪкЪ). Мы 
сфли завтракаль. Голосъ Дэльмтоя.такъ и журчалъ, какъ ручей. 
Онъ весело и безпристрастно называлъь Шиииионкса то паретвен- 
нымъ сыпомъ Филиппа Македонскаго, то божественной Вло- 
риндой, увЗряя при этомъ, что избираеть ето профессоромъ су- 
пружеской дипаомали въ Крэмондски уливерситеть. Передавая 
ПЬиншонксу бутылку, веселый чудакъ обращался къ нему съ 
просьбой сказать тость, сифть иЪено: 

— Пожалуйста, ИПяииэнксъ,—товориль Дэльмгой,—0тла- 
сите небесный сводт,—мо маленькШ человъукъь только @яль въ 
отвфть; онъ наслаждался внолнъ. 

— Вашъ другъ обладаетъ неистощимымъ калиталомъ остро- 
умя, неистощимымтъ,— повторяль оиъ. 

Одно изъ двухъ или мое остроуме истощилось, или холодъ 
заморозилъ его. Я не могь ни на минуту забыть, что на мнъ 
легкое бальное платье; кромЪ того, меня сильно клонило ко сну; 
Феть мнЪ не хотвлось, но я съ удовольствиемь выпиль виски и, 
скорчивииеь, прилегь подъ грудой плэдовъ. Байфильдъ любезно 
укрылъ меня. Не знаю, уловилъ ли аэронавть нЪкоторую неув?- 
ренность въ звукф моего голоса, когда я благодариль его; во 
всякомъ случа, онъ счель за нужное успокоить меня. 

Я продремаль весь день; въ полусн® я слышаль какъ Дэаьм- 
той и Шишионксь что-то пЪли, какъ они шумВли, а Байфильдь 
старался уговорить ихъ, но, повидимому, безплодно. Проенув: 
шись, я увидфлЪ, что Шишиэнксь, сваливитиеь на меня, жонгаи- 
роваль пустой бутылкой и показываль движешя, какими — 
_ сають въ море кабель. 

Дэльмтой отеръ слезы, выступивния на его глаза оть хо- 
хота. 

Я, не подозрЪвая, что безумае моихъ спутниковъ, могло быть 
опаснымъ, перевернулся на другой бокъ и снова, заснуль. 

Мв$ казалось, что я проспалъ всего одпу минуту, когда, меня 
разбудилъ страшный шумъ въ ушахъ; голова моя болЪла и была, 
такъ тяжела, точно ее наполнили свинномъ. Кто-то громко на- 
зваль меня по имени; я сБль и увидфалъ облитое яркимъ лун- 
пымъ свфтомъ, взволнованное лицо Дэльмгоя. Онъ указалъ 
пальцемъ. У моихъ ногъь лежалъ воздухоплаватель, раскинузъ, 
ноги и руки. точно чудовищно-большая марюнетка. Черезъ него 
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паклонялся Шилшонксъ и смотрфлъ вверхъ съ веселой, эдобри- 
тельной улыбкой. 

— Воть вфдь дфло-то какое вышло, —объясняяъ Дэльмтой, 
со вздохомъ.—Этоть Шипшонксъ невозможенъ... Онъ не перено- 
сить виски... Мы рЬшили, что будетъ весело выбросить баллаетъ. 
Байфильдь вышелъ изъ себя. Однимъ я горжусь: меня легко за- 
ставить опомниться. Шиишэнксь же не унималея и продолжаль 
выбрасывать м\шки съ иескомъ. Байфильдъ кинулся на, него. Но 
было поздно... Шаръ все поднимался; становилось трудно ды- 
итать... Байфильду сдфлалось дурно. Шишшонксь рёшилъ, что 
необходимо позвонить, позвать на помощь, схватиль шнурокъ, 
лернуль и оборвалъ его... Теперь «Лунарди» не можеть опу- 
ститься, чортъ возьми. 

Я взглянуль вверхъ. «Лунарди» преобразился. Его покры- 
вальъ налеть инея, блестЪвиий, какъ серебро. ВсЪ веревки и ка- 
паты были также словно облечены серебрянымь покровомъ или 
слоемъ жидкой ртути. Посреди этой блестящей клЪтки висЪль 
`шнурокъ оть клапана, на такой высот, что его положительно 
нельзя было бы достать. Читатель, вЪроятно, простить меня, что 
я только вкрати® упомяну о двухъ-трехъ минутахъ, которыя и 
теперь во время кошмара мерещатся мнЪ. Я качался надъ безд- 
ной тьмы, сжимая обледенфлыя веревки, я лёзъ вверхь и чув- 
ствовалъ, что каждую минуту могу соскользнуть въ бездонную 
пропасть. Миф кажется, страшная боль въ головЪ и невозмож- 
ность свободно дышать, побудили меня отважиться на эту по- 
ивигку, вродЪ того, какъ зубная боль заставляеть человЪка, обра- 
титься къ дантисту. Я связаль шнурокъ и спустился въ корзину, 
залЪмъ открылъ клаланъ, а свободной рукой” отеръ к 
потъ, проступивиий у меня на лбу. 


Минуты черезъ двЪ у меня стало не такъ сильно шумЪть въ 


ушахъ. Дэльмтой наклонился надъ воздухонлавателемъ, изъ носу 
котораго шла кровь. Байфильдь сталь дышаль сильнЪе. Шии- 
шэнкоъ спокойно задремаль. Я не закрывалъ клапана, пока мы 
не погрузились въ полосу тумана; безъ сомнфня, «Лунарди» вы- 
шелъ ‘изъ нея очень недавно; па это указывала изморозь, въ ко- 
торую превратилась сырость, осфвшая на шарфъ и его снасти. 


Наконець, мы, не поднимаясь выше, очутилиеь въ чистой, про- ^ 
зрачной атмосферв. Луна освЪщала бездну подъ пами; кое-гдв 


блеснула вода; потомъ эта картина снова закрылась. Теперь 
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‘передъ пами то вспыхивали, то потухали огоньки; я все чаще 


и чаще видЪль дымъ надъ фабричными трубами. Посмотрвъ 
на компасъ, я понялъ, что мы идемъ къ югу, но надъ какимъ 
мЪетомъ были мы? Я спросиль мнЪзн!е Дэльмгоя, онъ сказаль, 
что шаръ надъ Гласго. Байфильдъ продолжалъ храпЪть. 

Я вынуль часы, которые забыль завести; они остановились, 
показывая двадцать минутъ пятаго, сафдовательно, утро прибли- 
жалось. Съ минуты поднят!я шара прошло восемнадцать часовъ, 
а Байфильдь одно время полаталъ, что мы дфлали по тридцати 


’ миль въ часъ! Пятьсоть миль слишкомъ... Впереди блеснула ее- 


ребристая черта; во мракЪ вырисовалась свЪтлая лента, еъ р№з- 
ко-очерченными краями. Море! Минуты черозъ двЪ я засльншаль 
прибрежный рокотъ... Пятьсоть миль... Я сталъ снова, разсчиты- 
вать, и мою душу наполнило восхитительное чувство успокоеши. 
«Лунарди» высоко плылъ надъ твнистыми гребнями прибрежныхъ 
волнъ. Я поднялъ Дэльмгоя, сказавь ему:— Море! 

— Да, похоже. Но какое? 

— Антлшекш Каналъ. 

—- Ла? Вы думаете? 

— Чло?—крикнуль проснувпийся Байфильдъ и поднялся съ 


изумлешемъ. 


— Ангашеюй Каналъ! *). 
_-—_ Дудки!—сказалъ онъ также. поспъшно.—Который часъ? 
Я отвЪтиль ему, что мои часы остановились. Съ его хроно- 
метромъ случилось то же самое. Дольмгой часовъ не носилъ; мы. 


обыскали все еще безсильно лежавшаго Ипиииенкса. Стрблки 


его часовъ показывали безъ десяти минутъ. четыре. Байфильдь 
взглянуть на циферблать и щелчкомь выразиль свое огвра- 
щеше. 

— Прекрасно!—произнееъ онъ.— Однако, я обязамъ побла- 
тодарить васъ, Дьюси; мы могли совсфмъ погибнуть... Голова у 
меня трешитъ. 

— Подумайте! сказалъь Дэльмгой.—Франщя! Это ужь пе 
шутки. 

.— Итакъ, вы теперь убфждаетесь въ томъ, что пора, перс- 
стать шутить? 

Байфильдь стоялъ, держась за веревку, и всматривался гъ 


2 ‘темноту. Я быль подлЪ него и мое убЪждеше все крбило. Ми 


*) Такъ англичане пазываютъ Ламанить. (Прим. пезев.). 
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казалось, что проходять цфлые часы, между тфмъ заря все. 
еще не заторалась. Наконецъ, Байфильдь повернулся ко мн%. 

— На юг оть насъ я вижу береговую линно. Это Бристоль- 
свй каналъ, а шаръ опускается; нужно выбросить часть бал- 
ласта, если только эти дураки не выкинули всего песку. 

Я нашелъ два мЪшка и опустошилъ ихъ. Берегъь быль со- 
всЪмъ близко, но «Лунарди» перелетфлъ черезъ ограду скалъ, 
` поднявшись на, нЪсколько сотенъ футовъ. Вкизу бушевало море; 
мы только на одно мгновеше взглянули на его валы, походив- 
пце па сфрое, страдающее лицо. Вдрутъ, къ нашему зеличай- 
шему отчаянцо, шаръ коснулся поверхности склона черной горь: 
«Лержитесь!» крикнулъ Байфильдъ. Едва я успфль схва- 
титься покрфиче за корзину, какъ она ударилась о землю, и мы 
всЪ$ упали, друтъ на друта. Бацъ!-—толчекъ, который тряхнулъ 
насъ, какъ горошины въ пузыр%. Я подняль ноги кверху и ждаль 
третьято удара, но напрасно: корзина, закружилась и, медленно 
покачиваясь, пришла въ равповфае. Мы поднялись, выбросили 
ва бортъ плэды, пальто, инструменты и мюднялись еще. Хребеть 
высокой горы, бывшей нашимъ камнемъ преткновеншя, ушель 
внизъ, пропаль. Мы плыли впередъ въ безформенную тёиь. 

Насколько мы могли видфть, нигдв не замфчалось жилья. 
Нигдф не блестЬло пи одного отонька, къ несчастью, и луна’ 
занма. Съ добрый чаеъ мы плыли среди хаоса, подъ звукъ. 
хриплыхъ жалобъ Шиншонкса, товорившато, что у него сломашь 
шейный позвонокъ. Воть Дэльмгой протянулъ руку къ небу. 
Кругомь «Лунарди» и подъ нимъ стоялъ полный мракъ, но да- 
леко, далеко наверху мейиаль свЪть. Онъ все разливался, спу- 
скалея, наконець, тронуль вершины отдаленныхь торь и он, 
внезапно заторфлись яркимъ пурпуромъ. «Приготовьте якорь!» 
крикнулъ Байфильдъ, схватиль шнурокъ и открыль клапанъ. 
Безформенная земля понеслась намъ ‘навстрфчу. Мы падали 
черезь полосу свЪта, но лучи солнца еще пе дотронулиеь до 
земли. Она, окутавшись во мглу, надвигалась на насъ, точно 
нев домое чудовище, спрятанное подъ покровомъ. ЛЪсъ и кусты 
стояли на поверхности, какъ щетина. Тамъ, въ чащф, блестфла 
исчальная р5чка. Съ деревьевъ поднялась иЪлая стая цапель и 
©ъ крикомъ пролетфла подъ нами. «Ну, это не тодится,—за-. 
мётиль Байфильдъ и закрыль клапанъ. — Намъь нужно вы- 
браться изъ лБса». Недалеко впереди рёчка вливалась въ заливъ, — 
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полный кораблей, стоявшихь на якоряхъ. Берега залива окай- 
мляли горы; въ западной части этой подковообразной фт под- 
иимался сфрый тородъ, расположенный террасами, точно мфета 
зъ амфитеатр; изъ его большихъь фабричныхь трубъ шелъ 
дымь и несся къ свфтлому небу. Террасы торода затибались ке 
юту, оканчиваясь крутлымь замкомъ. Далеко въ открытомъ 
мор стоялъ бригъ подъ бфлымь парусомъ. 

Мы па высот сотни футовъ плыли къ городу и тащили спу- 
щенный якорь, точно рыбу, попавигуюся на крючекъ. Народъ 
смотрБаъ на насъ съ палубъ кораблей. Экипажь одного изъ нихъ 
спустиль шлюпку, чтобы она слфдила за ‘нами, но, когда лодка 
очутились на водф, мы уже улетбли впередъ на полмили. Что л%- 
лать? Миновать ли городъ? По нриказанио Байфильда мы сняли 
наиии мальто и стояли, приготовившиеь выпрытнуть изъ корзинки 
по сто знаку. Перемвнивиийся вЪтеръь несь пасъ къ предуТ- 
стьямъ торода и къ гавани. 

Мы спустились на н%феколько футовъ: въ одпо мгновеню 
якорь упалъ на землю и, бороздя почву маленькато огорода, 
какъ плугъ. двигался по нему, вырывая съ корнемъ смородин- 
ные кусты. Вотъ онъ высвободился изъ подъ земли и зацЪлилея 
за деревянный сарайчикъ. Насъ сильно толкнуло. Я услышалъ 
страшный шумъ и, натнузвшись увидфль, что сарайчикъ упалъ, 
пакъ падають карточные домики. Изъ-подъ развалинь выскочила 
пара обезумЪвшихъ свиней и понеслась черезъ садовыя грядки. 

_Нашь канатъ тянулся черезъ верхъ высокой каменной стЬны, 
и рвавнийся вверхъь «Лунарди» походилъ на прелестный цв%- 
токъ, покачивавиййся на очень тонкомъ стебл, надъ посыпан- 
нымъ травемъ дворомъ. Среди этого двора, окаменфвъ оть изу- 
млешя, стояла толпа, солдать въ красныхъ мундирахь и смо- 
трфла на насъ. МнЪ кажется, что мервый же взгаядь на эту не- 
павистнутю мнЪ форму заставиль мой ножъ перерЪзать якорную 
‚веревку. Въ двф минуты дфло было окончено и нашъ аэростать 
поднялея. Однако, лица этихъ людей до сихъ поръ стоятъ передо 
мною, точно изображенныя на барельеф. Я такъ и вижу ихъ 
1:рутлые глаза, широко открытые рты, вс черты этихъ дЪтекихъ, 
просто деревенскихъ физюном, рекрутовъ, выстроивиеихся пе- 
Тедь сержантомъ. Сержанть горизонтально держалъ трость. Онъ 
тоже взтлянуль на, насъ, и я ясно разсмотрЪль его чисто-ирланд- 
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свя черты. Байфильдъ страшно бранился. а ойъ па мгново- 
ше-замолчалъ, я сказалъ ему: а 
— М-рь Байфильдъ, вы открыли не тоть клапанъ. Наеъ 
песеть къ морю. Въ качествЪ хозяина, шара, я прошу ваеъ опу- — 
ститься на блаторазумномь разотояни оть того брига. Вы ча-_ 
дите, онъ обстениваеть паруса, а это доказываеть, что съ судна 
за нами наблюдають и даже готовятся спустить для насъ лодку. 
Байфильдъ принялъ къ овфдфню мои замфчашя и исполниль 
мое желаше, хотя и не безъ ронота. Точно прибрежная чайка, 
«Лунарди» спускается къ волнамъ, и, пролетЬвъ черезъ брить, ^ 
ударился о воду. Я говорю «ударился», такъ какъь мы снуети-, 
лись совсфмъ не такъ мягко, какъ слЪдовало ожидать. «Лунарди» 
плыль по водЪ, но вЪтеръ топилъ его. Шаръ увлекаль за. собою. 
корзинку, напоминавшую наклонное ведро; несчастные, промок-. 
пие воздухоплаватели, боролись съ волнами, хватались за сфтк.. 
аэростата, стараясь впустить ногти въ просмоленный шелкъ. 
Очутивигиеь въ новой стихи, шаръ проявилъ внезаиное злобное 
коварство. Когда мы старались взобраться на ного, оиъ опу- 
скался подъ нами, какъ подушка, скатывалъ насъ съ себл въ се 
леную влагу, не давая времени отлянуться назадъ. Я замфтилъЪ 
небольшой катеръ, шедний съ подвЪтренной стороны, и ‘предно- 
ложнлъ, что капитанъ брига предоставиль ему спасти насъ. Я 
пе ошибся. Вдругь сзади меня раздался крикъ, шумъ вынутыхь | 
изъ воды веселъ. Чья-то рука схватила меня за вороть. Одноо | 
за другимъ, насъ вытащили изъ волнъ и спасли. и ‹ 


ХХХГУ. Капитань Кояензо; 


Шаръ осфлъ, сморщился и съ вимъ стало. легче справлятьел. | 
Матросы привязали его къ рымъ-болту лодки и взялись за, весла. 
Я такъ дрожалъ, что зубы у меня стучали; процедура спасешя 
затянулась; потребовалось также время на то, чтобы подойти 
къ бриту, и мн№ стало жестоко холодно. «Мы точно кита, пой- 
мали», замЪтиль гребецъ, сидЪрший сзади мена: Голосомъ, мане- 
рами, лицомъ и фигурой, онъ, какъ двЪ капли воды, походить на, 
матроса, правившато рулемъ. Между этими людьми и 
такое же сходство, какъ между Симомъ и Кэндлишемъ. Обоимт 
морякамъ я мыеленно далъ лЬтъ ‘по сорока; у обоихъ въ воло- 
сахъ пробивалась сфдина, а’подъ тлазами были мЪшки. Вгаа- 
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дЬвитись въ остальныхь троихъ требцовъ-юношей, я подмЪтилъ, 
что, песмотря на молодость, они тоже очень походили на, евоихъ 
старшихъ товарищей. Сухощавый станъ, длинное серьезное лицо, 

‚ смуглый ивЪтъ’ кожи и задумчивые, мечталельные тлаза! Передо 

мной быль допъ-Кихотъ въ различныхъ возрастахъ! Я раздумы- 

о валъ объ этомъ удивительномъ сходств и не замфтилъ, какъ 

_мы подошли къ трапу брига. Когда, я быстро взобрался наверхъ, 

высок человЪкъ въ синей куртк% и парусиновыхь панталонахъ 
подаль мн <ъ палубы руку. Передо мной стоялъ дряхлый сгор- 
бленный старикъ, державпийся ©ъ большимъ достоинствомъ, 
Я рёшиль, что онъ хозяин брига, и родоначальник этой семьи. 
Старикъ приподняль фуражку и затовориль съ пами очень лю- 
_безнымь, вфжливымьъ тономъ, но, ‘какъ я теперь припоминаю, въ 
сего толос% звучала усталость. Мы поблагодарили капитана, за 
сто услуту. 
- Я очень радъ, что могь быть полезенъ вамъ. Едва; ли 
_ поцманск катеръ подосп®ль бы къ вамъ раньше, нежели че- 
_резъ двадцать минуть; я даль сму. сигналъ, онъ пооблОеЬ къ 
бригу и доставить васъ обратно въ Фальмуть. 

— Мои товарищи, копечно, съ благодарностью звосполь- 

зуются вапимъ предложешемъ,—сказалъь я—Я же но желаю 
возвращаться на берег. 
_ Старикъ молчаль, очевидно, взвЪшивая мои слова; повиди- 
мому, они удивили его, но онъ изъ вЪжливости старалея вник- 
_нуть въ нихъ. Въ ого <Брыхъ, честныхъ, почти дфтеки-честныхъ 
‘тлазахъ было что-то немного тупое, немного разсвянное, точно 
никавя житейскя дфла ‘не касались его: Путешествуя, я при- 
сматриваюсь ко всЪмъ встрфчнымьъ; такое выражеше тлазъ, ко- 
торое я видфлъ теперь, я еще раньше подмфчаль на липахъ ка- 
меньщиковъ, коловшихъ щебень. 

— Я не вполив понимаю васъ,—наковець, произносъ онъ. 
— _ —_ Если я не ошибаюсь, —сказаль я,—я на палуб одного 
ИЗ знаменитыхь фальмутекихь почтовыхь пакстботовъ? 

° —_ Вы и правы, сэръ, и ошибаетесь. Бригъ былъ пакетбо- 
томЪ (и могу сказать) превосходнымъ. Старикъ поднять глаза, 
_ обмотрлея кругомъ, наконецъ, его взтлядъ устремился на мое 
ть кроткая покорность судьбЪ отражалась въ чертахь каши- 
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тана.—Но старый вымпель спущенъ, какъ вы видите, и 
брить служить только арматоромъ. 

— Минь это очень прятно слышать. Капитанъ ?.. 

— Колензо. 

— Капитанъ Кодензо, примите меня на палубу въ видь 
пассажира. Я пе смфю назвать себя вашимъ товарищемъ по’ 
оружю, тайъ какъ морская служба мнф неизвфстна, но вЪдь я 
заплачу вамъ... Я нервнымъ движешемъ сунуль руку въ кар- 
мавъ, бывний у меня ‘на, труди, и мысленно блатословилъь Флору 
за ея ненромокаемый мЪшокъ для денегъ. Что же, сэръ, возь- 
мете вы меня въ пассажиры? 

— Вы не шутите? 

— Илянусь вамъ, сэръ, что я говорю вполнф серьезно. 

Старикъ колебалея; опъ подошель къ своимъь товарищамъ, 
потомъ закричать въ каюту: 

— Сюзанна, Сюзанна, прошу тебя выйди на мгновене на 

палубу! Одинъ изъ этихъ джентльмэновъ желаетъ сдЪлаться на- 
шимъ пассажиромь! к’ - 

Изъ каюты показалась голова темполицей женщины среднихь 
лЪть. Незнакомка, взглянула на меня; Такимъ взоромъ могла, бы 
окинуть прохожато корова, спокойно пережевызающая ` свою 
° жвачку. 

— Какое странное платье!—замфтила она, взтлянувъ по 
меня. 

— Сударыня, это былъ р" костюмъ. 

— Туть вы не для танцевъ, молодой человЪкъ. 

— Я вполнЪ сотласенъ съ этимъ, сударыня, Я тотовъ под- 
чипиться всЪмъ вашимъ условямъ. Какова бы ни была дисци- 
плина, на кораба$, я... 

— Отець вы предупредили этого тосподина? — перебиле 
мепя Сюзанна. 

— Н$ть еще. Видите ли, сэръ, —сказалъ старикъ,—я-дол- 
женъ объяснить вамъ, что мы не отправляемся въ обыкновенное 
плаван!е. Я обязанъ предупредить васъ сэръ, что мы навЪрно 
попадемъ въ руки непрятеля. Я ‘не моту всего объяснить вамъ, 
®ръ. ПосаЪдствйя... я моть бы отчасти смягчить ихъ я васъ, 
но все же вамъ придется подвергаться опасностямъ.— Старикъ _ 
замолчать, потомъ спова принялся уговаривать меня вернуться 
на земгно, 


вт 
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— Н$ть, — отвфтиль я, охваченный ослинымъ упрям- 
ствомъ.— Повторяю: я тотовъ па всякую опасность. Если же 
вамъ непремфино хочется, чтобы я вм$стф съ моими друзьями 
сЪлъ въ кагеръ, прикажите вашему экипажу стащить меня, 
иначе я не уйду съ палубы. Ботъ и все! 

— Ахь, Ты, Господи! Скажите мнЪ, по крайней мЁрЪ, вы 
не женаты? 

— Въ несчастью, нфтъ еще.—Я поклонился СюзаннЪ, но она 
повернула ко мнЪ свою широкую спину и зарядъ пропаль да- 
ромъ.—Башь воиросъ, сэръ, папоминаеть мнф,—продолжалъ 
л,—что я долженъ еще попросить васъ одолжить мнЪ перо, чер- 
пилЪ и бумаги. Я хотЬлъ бы отправить письмо на, почту. 

Сюзанна предложила мнф послдовать за нею, и я очутился 
въ тлавной кают, представлявшей комнату, отдфланную заново: 
Мы, съ моей проводницей, застали въ ней двухъ довольно кра- 
спвыхъ дЪвушекъ, занимавигихся дфломъ. Одна изъ нихъ вы- 
тирала рабоч столъ изъ краснато дерева, другая чистила м%д- 
пую дверную ручку. Он$ взяли свои тряпки, покловились и по од- 
ному слову Сюзанны ушли. Дочь канитана предложила, мнЪ сЪеть 
за рабоши столикъ и онабдила меня вофмъ, веобходимымь для 
письма. «Почему на этомъ арматорв столько женщинь?»— 
думаль я, ощупызая палочку пера и собираясь начать писать 
мое первое любовное послан1е. «Дорогая , пишу вамъ, чтобы вы- 
в чувство моей преданности и оказать, что шаръ спустился 
счастливо, и теперь гашъ Аннъ находится на палубЪ»... 

— Кстати, миссъ Сюзанна, какъ называется этотъ корабль? 

— «Лэди Непинъ»; я же замужемь и у меня шесть чело- 
вЪкъ дфтей. 

— Поздраваяю васъ, сударыня!—Я поклонился и продол- 
жаль писать: 4 

«Лэди Ненинъ: корабль этоть идеть изъ Фальмута въ... 

— Простите, но куда мы пойдемъ? 

— Кь берегамь штата Массачузетса, какъ мнЪ кажется. 

«..къ берегамь штата, Массачузетса. НадЪюсь, что оттуда’ я 
счастливо доберусь до Францш. Боюсь, что мн еще долго не 
придется получить оть васъ извЪстш. Тфмъ не менЪе, даже если 
вамъ нечего будеть написать мнЪ, кромф словъ: «я люблю васъ, 
Аннъ», напишите ихъ и вручите ваше письмо м-ру Робби, кото- 
рый нередасть его м-ру Ромэну. Ромэнъ же, вБроятно, найтеть 


возможность переправить его въ Парижт, въ улицу Фуаръ, № 16, 

на имя вдовы Жюпиль, для передачи капралу, хвалившему ея 
б\флое вино. Она вспомнить обо миЪ, да, по правдЪ говоря, стоить _ 
помлить о челов кф, имфвшемъ мужество хвалить ужасный напи- — 
ток. МнЪ кажется, второто такого вина не пайдется въ цфлой, | 
Франции. Если къ вамъ явится юноша, по имени Роулей— пола- в 
тайтесь на его вфрность, по не на его умъ. Итакъ (лодка, ждеть Е 
письмо), я пфлую имя «Флоры» и остаюсь вашимь плЪиникомь 
теперь и навЪкъ. Аннъ». 

Лодка ждала подлф брига; кромф тото еще одно обстоятель- : 
ство заставило меня посифшно кончить это письмо и наскоро за- 
початать его. Бригь медленно, еле замЪтно качался, и отъ этого. 
дрижен!я у меня начала кружиться голова. Я выбъжаль изъ душ- 
пой каюты на палубу, пожаль руки моимъ товарищамь и пере- 
даль письмо Байфильду, попросивъ воздухоплавателя отравить. 
сго ка. почту. Когда катеръ отходить, Дэльмгой весело сшибъ 
шалпу съ Шипшонкса, въ видЪ прощания. «По мфстамъ!» скомаи- — 
доваль Колензо, и вскорЪ «Лэди Непииъ» медленно двинулась съ. 
мета. Я стояль подаЪ борта, смотрЪльъ на удалявиийся катерь 
и старался убфдить себя въ томъ, что свЪлий воздухъ приносить | 
мнЪ облегчеше. 

Капитанъ замфтилъ, что я страдаю, и посовЪтоваль миф лечь; — 
котда, я сталь ротиворфчить ему, онъ нЪжно взяль меня за, руку, ей 
точно своенравнаго ребенка, и отвелъ меня внизъ, въ одну изъ  — 
калть, въ которыя вели двери изъ краснаго дерева. а 

Лаже когда прошли невыносимыя двое сутокъ, и ко мн о 
‘части вернужя апиетить, я все еще чувствоваль себя не 

гнолиЪ хорошо. Женщины, бывния на бриг, ухаживали за мной, 

мили меня самыми легкими ре: Мужчины, при вид 
меня, сочувственно кланялись мн. На «Лэди Непинъ» царила. 
нонарушимая тишина; мракъ таинственности окутываль все и ^ 
вофхъ, порождая во мнЪ всевозможныя странныя предположешя. _ 
Начать съ того, что на бриг было восемь женщииь (вещь но- _ 
обычайная для арматора), все дочери или жены сыновей капи- 
тана Колензо. Мужчинъ я насчиталь двадцать три, и тв изь 
нихъ, которые не назывались Колевво, носили фамимю Пенд- 
желли. Большею частью эти моряки двигались такъ неловко, _ 
были до того желчны, что страшно походили ‘на постоянныхъ 
жителей твердой земли, недавно оторванныхъ оть плуга; однако, 
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ихъ лица пе слишкомь затрубфли оть полевыхъ работь и жизни 
подъ открытымъ небомъ. 

Весь экипажъ, собираясь на кормЪ, молился; по буднямь 
дважды въ день, по воскресеньямъ—три раза. Если я скажу, что 
эти люди отдавались молитв ©ъ жаромъ, то употреблю слишкомь 
блфдное и безцвЪтное выраженте. ВначалВ обыкновенно все шло 
довольно спокойно. Капитанъ читалъ какой-нибудь отрывокъ изъ 
Священнаго Писашя, остальные чинно слушали. Затфмъ, въ 060- 

`бенности вечеромъ, молящихся охватывалъ восторженный по- 

рывъ; они съ пламенной вЪрой отв$чали старику «аминь», дохо- 

дили до экстаза. Черезъ нЪсколько минуть члены молитвеннато 

‚ сображя разражались громкими изъявлешями благодарности 

_ Богу, ободряли другь друга, поощряли. То одинъ, то друтой изъ 

_ вихь взбирался па каведру (на, длинную девятифунтовую пунгку) 

_ и принимался говорить о томъ, что пережила его душа; наконець 

 толоеъ оратора прерывался,` слушалели со слезами ув щевали 

_ ого, кричали, даже подпрыгивали. Минуть на десять корабль 

_ превращался въ какой-то домъ умалишенныхь, Бэдламъ. ЗатВмь 

_ шумъ прекращался такъ же внезапно, какъ возникалъ. Старик 

распускаль экипажь; веЪ расходились съ лицами, еще боле нс- 

‚ проницаемыми, чфмъ прежде, но еще хранившими слфды пода- 

_вленнаго золненвя. 

Прошло дней двфнадцать. Мы обфдали въ большой кают. 

_ Капитанъ сидфль во главЪ стола, и, шо’ обыкновению, крошиль 

_ свой бисквить съ видомъ человЪка въ полузабытьЪ. Дверь отво- 

2. рилась, и м-ръ Рьюбинъ Колензо, старний сынъ и главный по- 

_ мощникъ капитана, просунулъ въ дверную щель свою голову съ 

серьезнымъ лицомъ и объявилъ, что на разстояши миль четырехь 

Г. показался парусъ. Я пошелъ на палубу волЪдъ за капитаномъ. 

_Намъ шла, пкуна, назстрфчу. На двухмильномьъ разетоянш я за- 
_оршь что на ней были англиске цвЪЗта, 

— Но этоть флаг не сшить въ Англи,—замфтиль капитань 

° Колензо, смотрьвийй въ подзорную трубу. Его щеки, обыкно- 

_ венно покрытыя желтовалой старческой блфдностью, загорфлись 

`‘слабымъ румянцемъ. Я замфтиль, что и весь экипажь также быль 

взволнованъ, хотя и силился скрыть это; что касается до меня, я 

тотовилея сыграть роль мишени въ предстоящей схваткЪ. Однажо, 

_ меня очень удивило, что капитанъ не вел лъ ни приготовить кор- 

_ тики, ни выкатить бочки съ порохомъ, словомъ, ие сдБлаль ии- 
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какихъ распоряженй для того, чтобы вооружить своихъ людей. 


и поставить ихъ въ боевую позицио. Большая часть экипажа 
собралась подлЪ переднято люка, бросивъ пушки, которыя утромъ 
такъ усердно приводилиеь въ порядокъ. Мы ни на юту не уеко- 
рили нашего хода. Шкуна, въ видЪ предостережешя, дала залиъ. 

Я не спускалъ глазъ съ капитана Колензо. Неужели онъ ду- 


малъ сдаться безъ сопротивленя? Старикъ, остазизвъ подзорную 


трубу, взялся за рупорь и ждалъ. Холодное подозрь не лиевель- 


нулось во мнз. Неужели капитанъ намфревалея измфнить своему _ 


знамени? Я взглянуль наверхъ. На мачт развЪвалея английский 
флагъ. Я повернулъ голову и екорБй почувствовал, нежели уви- 
дЬлъ, внезапно вспыхнувлий ярки свЪтъ, меня отлупилъ тромъ 
залпа. Безъ сомнфшя, корабль-американець тоже замфтить нанть 


вызывающий флатъь и ршилъ, что мы намфбреваемся пойти на _ 


абордажъ. Не знаю, мой ли взтлядъ пробудилъ капитана Колензо 


или хоръ пушекъ вернулъ ему сознанте, но когда клубы дыма на-. 


нолнили все ‘пространство между ной и ИМЪ, ОНЪ бросить ру- 


порЪъ и съ исказившимся лицомъ кинулся къ такаборт\ у: ро г. 


толь забыль спустить флатъ! 


Было слишкомь поздно. Пока ‘онъ возился съ флагами, па _ 


квартеръ-декъ посышалея ифлый градъ мушкетныхь пуль. Ко- 


лензо взмахнуль руками, повернулся и упалъ къ ногамъ ' руле-. р 


вото. Отвязанный флагъь медленно ‘спустился на нею, точно для. 
того, чтобы прикрыть его позоръ. Въ ту же секунду зыст рблы 


прекратились. Чувство сострадашя боролось во мнЪ съ чувствомь . 
презрёшя. МнЪ хотБлось поднять жалкое тфло капитана, но. 


вмфетв съ тьмъ меня удерживало. отъ этого отвращене къ пре- 


дателю. Вдрутъь Сюзанна пробЪжала мимо меня и съ воплем” 
упала на, колФни подлЪ отца. Изъ-подъ красныхъ складокъ флага, _ 


показалась струйка, крови, потекла вдоль палубы и остановилась 
подлЪ скрЗпа досокъ, образуя лужицу. Я смотрЪль на, нее; 


карт%. Я не отрывалъ глазъ оть крови; наконенъ, чей-то толобъ 
вывелъ меня изъ задумчивости; я отланулся и увидЪль худоща- 
ваго американца со впалыми щеками, стоявшато езади меня. 

— Вы туги на ухо?— спросиль онъ.-Или я долженъ вамъ 
еще разъ сказать, что все это похоже на пзтушиный бой? Тамъ 
ханитанъ? Онъ убить? ТЪмъ лучше для него, хотя я желаль 


бы, чтобы онъ объяспиль мнЪ омыелъ своего поступка. Я желаль 
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’рисунокъ батровой лужи напоминать изображеше Ирландши на. 
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‘бл знать, зачЪмъ онъ приветь сюда «Лэди Непинь»? ВЪль коч 
мандоръ Роджерсъ находится на РодоеЪ! Повидимому, капитанъ 
Колензо былъ смБалъ. Ну, а что вы-то дБлаете на этомъ суднЪ? 
Тосподи, да сколько же у васъ женщинъ на палубь? ДЪйстви- 
тельно, три женщины стояли на колЪняхъ подлЪ мертвато капи- 
тана. Мужчины сдались; бросить оружия къ своимъ нотамъ они 
не могли, такъ какъ.были не вооружены. Кордонъ янки окружалъь 
нхъ. Одинъ изъ матросовъ безжизненно лежаль на палубь, че- 
_ ловфка три были ранены. Непруятельское судно сидЪло ниже набъ 
надъ водой, а потому выстрфлы шкуны мало повредили палубу 
_ «Лэди Непинъ», хотя, быть можеть, сильно  попортили ея 
жоппусъ. 

— Прошу извинешя, капитанъ... 

— Меня зовуть Секомбъ; я капитанъ шкуны «МапНайап». 

— Ну, такъ воть что, капитань Секомбъ, я здЪеь только 
пассажиръ и не зналъ ни намфренй этого брига, ни причины, по- 
чему онъ поступиль’ такъ, что я невольно покраснЪль за его 
флагъ, который имЪю полное основаше ненавидЪть. 

о  — Ваши вкусы ме мое дЪло. Скажите, капитанъ потопил 
_ почту? 
-  —_ Мн кажется, и топить-то было нечето. 
Секомбъ взтлянулъ на меня съ удивлешемъ. 
— Вы непохожи на англичанина. 
°-: Полагаю. Я—виконть Аннъ де-Керуэль де-Сенть-Ивъ п 
` быжаль изъ ангийской военной тюрьмы. 

— Хорошо будетъь для васъ, если вамъ удастся доказать 
справедливость вашихъ словъ. Ну, мы доберемся до истины.— 
Секомбъ осмотрЪлся и громко произнесъ:— ло старций сфицеръ 
‘этого брига? 

Рьюбена Колензо пропустили виередъ. Пуля задфла ему кожу 
па череп, и кровь изъ раны текла на его правую щеку. Но 
Рыюбенъ довольно твердо держался на ногахъ. 

— Отвести паЪнника внизъ! — приказаль капитанъ (е- 
`комбъ.—А вы; мистеръ, какъ васъ тамъ зовутъ, указывайте намъ 
дороту. Мы какъ-нибудь разберемъ это дЪфло. 

Черезъ два дня мы бросили якорь въ большой Бостонской 
тавани, и капитанъ Секомбъ отправилея со своими плЪнниками 
_ къ командору Бэнбриджу, который пожелаль слышать мнЪше ко- 

мандора Роджерса. Черезъ нЪсколько недфль добровольныхт 
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нлфиниковъ отправили въ Нью-Порть для того, чтобы Роджереъ- 


допросиль ихъ; къ чести республики надо сказать, что оритиналь- 
ную семью отпустили на честное слово. Не знаю, вернулись ли 
всЪ эти Колензо и Пенджели въ Англио или сдфлались амери= 
канскими гражданами по окончаниг войны. Я быль счастдивфе;: 
Командоръ сказалъ капитану Секомбу, чтобы тотъ задержаль 
меня, пока французекй консуль не разслдуеть моего дла. Въ 


течеше двухь мфсяцевъ я былъ тостемъ въ домф капитана. За-_ 


тЪмъ распростился съ миссъ Амешей Секомбъ, очень образован: 


пой молодой особой, которая, какъ выразился ея отець, предета» 
вляя меня ей, пр1обрфла прекрасныя познаия во французекомь > 


языкЪ и съ удовольствемъ могла бы обмЪниваться со мной мые- 
лями на этомъ парзчи! Однако, мы съ Амелюй немного бес\- 


довали по-французски. Котда я ‘замЪтиль, что мивсъ Секомбъ. 


почувствовала, желаше замфиить разговоры на французскомъ или 


ангийскомъ далектЪ болбе нъжнымъ языкомъ взглядовъ, я, схва- — 
тивъ быка, за, рота, новфдалъ ей свою тайну и сталь постоянно — 
воспЪвать Флору. ВсаЪдств!е этого, въ моей ОдиссеЪ нЪть Навзи- — 
каи. Налротивъ, славная дЪвушка, приняла, во мнЪ большое уча- — 


сте. Она, съ такимъ усифхомъ бомбардировала свосто отца и кон- 
сульство просьбами и письмами, что уже 2-го февраля 1814 г. 


я, стоя. на палуб шкуны «Шауметь», шедшей въ Бордо, съ увдее 


чешемъ посылаль ей ‚прощальныя привьтетвя рукой. 


ХХХУ. Вь Парижь. 


10-го марта шкуна, «Шауметь» прошла форть Ропие ‚де 


Стгауе и вошла въ устье Жиронды; на, слВдуюций день въ один- 


надцать часовъ она бросила якорь немного ниже Влэ. Мы прича- 
лили какъ разъ во-время: сюда со дня на день ждали бритал- 
скй флоть, сифшивний къ берегамъ Франции, чтобы дЪйствовать 


заодно съ герногомь Ангулемекимъ и графомъ Линчемь, который — 


собирался сбросить съ своего плеча, трехцвЪтную повязку и пре- 


дать Бордо Берофорду или, если вы желаете, Бурбопу. Слухи объ. 


отихъ памфрешяхъь уже дошли до Блэ. Поэтому, едва, мой нога, 


У 


коснулась почвы дорогой для меня Франшш, какь я папразилея 


зъ Либурнъ или, лучше сказать, во Фронсакъ. Перепочевавъ. 


тамъ, я на, и же утро двинулея въ столицу. Но мое пу-- 
тешеств!е шло медленно. Война отняла отъ страны вебхъ лоша- 
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_ дей; кучеровъ тоже было мало, вса5дстые этого ми пришлось 


употребить двЪ недфли па, то, чтобы добратьея до Орлеапа; въ 
ЭтамиЪ (я прЁВхалъ туда 30-го) кучеръ дилижанса объявиль, что 
онъ не двинется далЪе. Парижъ окружали казаки и пруесаки. 
Императрица бЪжала изъ Тлонлери. Императоръ быль въ Труа, 
или вообще тдф-то близъ Фонтэнебло; пикто не зналъь навЪрно, 
тдЪ.онъ. Изъ Парижа спфшило множество бЪтлецовь, и я не могь 
паийти ни одного экипажа, ни одного четвероногато животнато ни 


‘ва кактя деньги, хотя ходилъ по/Этампу нЪеколько часовъ подъ- 


рядъ. 
Наконец, вечеромъ я натолкнулся на разбитую сЪрую клячу, 
запряженную въ наемный кабрюолеть. По билету на экипажЪ 
было видно, что кабрюлеть изъ Парижа. Лошадью правилъ со- 
вершенно ньяный извозчикъ. Я подошель къ нему и заговориль 
съ нимъ. Опь сейчасъ же залился пьяными слезами и пустился 


_ ВЪ длинныя объяснешя. 29-го онъ привезъ сюда, семью буржуа 
° изъ столицы и цфлые три дня блуждалъ по Этамиу, ночью же 


спаль прянымъ еномъ подъ своимъ экипажемъ. Я спросиль его, 
за какую ифну согласится онъ отвезти меня въ Парижъ. Продол- 
жая заливаться слезами, извозчикъ отв$тиль, что онъ сотласень * 
на все. Черезъ пять минуть мы уже направлялись къ Парижу, 
по нельзя сказать, чтобы быстро: сфрая клача моего ‘извозчика 
совсфмъ выбилаеь изъ силъ. Монологи моего возницы лились всю 
дорогу неудержимымь потокомъ. Его анекдоты касались только 
трехъ дней, проведенныхь имъ въ Этан. Очевидно, это время 
закь запечатав лось въ его ум, что изтладило изъ него воспоми- 
пан!е обо всей ето предыдущей жизни. Онъ не могь мнЪ ничего 
сказать ни о войнЪ, ни о какихъ-либо общественныхъ собыяхъ. 

РЬзня кончилась. Я въфхаль въ Парижь съ юга какъ разъ во- 
гремя, чтобы видЪфть, какъ съ еЪвера вступаютъ русоюме подъ 


° иредводительствомь Императора Александра. Векорь я очутился 


— вь толи, стремившейся сему навстрчу. Его величество двигался 


оть заставы Пантень къ ЕЮлисейскимь нолямъ, тлЪ быль назна- 


_ ченъ большой омотръ. Я тоже рышиль итти туда же, но избраль 


путь черезъ набережную. На площади Соглаея, въ груши ари- 
стократовъ я узналъь Луи де-Шатобруана, брата 'Галейрана, Ар- 
шамбо де-Перигора, негодяя маркиза де-Мобрейля... и моего ку- 


_ вена, гиконта. де-Керуэль де-Сентъ-Ивъ. Циническое, ничфмь но- 


прикрытое безетыдетво этого человфка поразило меня. Миф точно 
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дали пощечину. Отоя въ толнЪ чужихъ людей, я почувствоваль, 
что мои щеки вспыхнули, и мн% захотВлось броситься бЪжать. 
Лучше сдфлаль бы я, если бы убЪжаль! Случайно Аленъ не за- 
мфтилъ меня. Онъ сидфлъ на лошади съ важнымъ видомъ; отъ 
него такъ и вЪяло экспансивной озимшиской низостью; на, его 
щекахъ игралъ яркй румянец, и своей позой и манерой дер- 
жаться онъ напоминаль первато тенора, выфхавшаго на сцену 
верхомъ. На кониф его хлыста, быль навязанъ, обшитый кружс- 
вами, бфлый платокъ. Ужь и это миф сильно не понравилось; 
когда же онъ повернуль своего гнЪдого, я увидфль, что онь, по- 
саЪдозавъ примфру Мобрейля, украеилъ хвостъ лошади крестомъ 
Почетнаго Лепона, я крфико сжалъ зубы. Между тЬмь роялисты 
кричали: > : 

— Да здравствуеть король! Да здравствуютъ Бурбоны! До- 
лой корсикансый сапогъ!— Мобрейль привезъ ифлую корзину, 
полную бфлыхь повязокъ и кокардъ. Всадники разъфзжали въ 
толи и бросали въ молчаливыхъ безстрастныхь парижан знаки 
подчинения королю. 

Поднимая одну изъ кокардъ, Аленъ пробирался черсзъ не- 
большую грунну, окружавшую меня; наши глаза встрфтились. 

— Благодарю,—сказалъь я, оставьте ее у себя до нашего 
свидашя въ улицЪ Грегуаръ де-Туръ! 

Его рука, державшая хлысть и кружевной илатокъ, подия- 
лась, какъ ужаленная. Но не усифла она опуститься, я нырнулъ 
въ толпу, тёенившуюся къ нему, правда, ничего не понимая, но 
съ враждебнымь чувствомъ. 

— Долой бЪлыя кокарды!—крикнули два-три голоса. 

— Кто этоть щенокъ? — долетфль до меня вопросъ Мо- 
брейля, сишившаго къ нему на, выручку, а велВдъ затёмъ по- 
слышался и отвфть Алена:—Резе! Это-мой молодой родствен- 
никъ, желающий, какф можно скорфе, остаться безъ головы, тогдз, 
какъ я предночитаю еще повременить! 

Я приняль эти слова за выражен!е непависти и нашель 
ихъ смфшными. Но встрфча съ кузеномъ лишила меня желашя 
итти любоваться смотромъ; я повернулся, снова перешелъ черезъ 
рЬку и отправился въ улицу Фуаръ, къ вдовф Жюпиль. 

Узина Фуаръ, н»когда очень извЪстная, теперь сильно за- 
трязнена, такъ какъ только ‘одинъ ‘стокъ несеть въ Сену нечи- 
стоты, которых ооплявиюся въ ней, а вдова Жюпиль, дажо въ тв 


_ дни, когда. она, состояла маркитанткой 106-го линейнаго полка и. 
_ еще не сочеталась бракомъ съ сержантомъ того же полка, Я‘о- 
нидемъ, не блистала, красотой. Но мы подружились съ нею, когда, 


ябылъ легко раненъ въ аванностномъ дёлВ при Альгедъ; и, при 
госпоминанш о томъ, какъ она прикладывала мазь къ моей рацв, 
я находиль сноснымъ ея бфлое вино; вотъ почему, когда 2Жюниль 
быль сраженъ при Саламанк%, а Филомена славнаго сержанта, по- 
лучила винную лавку его матери,— она внесла, мое имя въ спи- 
вокъ своихь будущихъ покупателей. Я, такъ сказать, чувство- 
валь расположеше ея фирмы и, пробираясь по нечистой улицЪ 
Фуаръ, мысленно товорияъ себЪ: «Небо видитъ, что солдату имие- 


_ р сафдуеть и этимъ дорожить въ нынфшнемъ ПарижЪ. Еа 


а19014, даосппаме 10с0, чиоспааме заесеПо...». 
°— Вдова Жюпиль тотчасъ же узнала меня и, выражаясь фи- 
турально, мы бросились другь другу на шею. Ея лавка была 
пуста. Веб ушаи любоваться смотромъ. Омфшавъ наши слезы 
(опять выражеше фигуральное) п посфтовавъ па измфичивость 
столицы, я спросилъ, иЪть ли у нея писемъ на мое имя. 

— Ньть, товарищь. 

— Ни одного ?— съ изумлешемъ спросилъ я. 

— Ни одного, —т-жа Жюпиль лукаво посмотр%ла, на меня и 
прибавила:— Барышня слишкомъ осторожна. 

— Ахь!—я съ облегчешемь вздохнуль.—©, несносная жен: 
щина, что вы хотите этимъ сказать? . 

— Ну, дней десять тому назадъ, сюда пришелъ незнакомый 
мнЪ человькъ и спросилъ меня: знаю ли я что-либо о капрал, 
который хвалиль мое бфлое вино.— «Знаю ли а что-нибудь», — 


‚отвЪтила я—‹00ъ иголкЪ въ конф сфна. Веб его хвалять» (0, 
т-жа жюпиль).—<Я говорю о капрал», —сказаль онъ,—«но 


имени Шамдиверъ».—«Цакъ?— закричала я,—вы же не хотите 
сказать, что онъ умерь?» И право, товарищь, у меня на, глазахь 


’навернулиеь слезы.—«Н$ть, не умеръ», —оказалъ онъ,—«и въ 
_ доказательство этого онъ скоро явится сюда и спросить, нЪтъ ли 
_у вась писемъ на его имя. Скажите ему, что если онъ хочеть 110- 


лучить письмо отъ...»— видите, я записала фамилию на клочкй 


бумати..—‹оть Флоры Гнлькристь, пусть ждеть въ ПЧарижф, 


пока сто друтъ не найдеть возможности передать ему записку 
изъ рукь въ руки. Если онъ захочеть узнать обо мнф. что либо 


2 


сще— скажите, что я пришель отъ»... Погодите... я записала. 


второе имя подъ первымъ... Да, вотъ оно «отъ г. Ромэна». 

— 0, проклятая осторожность, —произнесъ я. Что это быль 
за человкъ? . 

— Очень степенный, вЪжливый. Его можно бы принять за 
тлавнато лакея или клерка ‘нотаруса; онъ быль одфть просто, 
во все черное. 

— И говорилъ по-французски? 

— Отлично. Что еще? 

— И онъ не возвращался? 

— Вонечно, зашель, позавчера и, повидимому, очень огор- 
чился.—<«Можеть быть нужно передать капралу еще что-ни- 
будь?» спросила, я—«НЪть», — отвфтиль онъ,— «или, пого- 
дите; скажите ему, что на сЪверЬ все идеть хорошо, по, что онь’ 
не долженъ у$зжать изъ Нарижа не повидавшиеь со мной». 

Вы можете себЪ представить, до чего я проклиналъ осторож- 


ность Ромэна! Если на сфверЪ все шло хорошо, зачЪ\еь онъ пе 


оставилъ писемъь Флоры? Какое извинеше было у него? И ка- 
кимъ образомъ, вообще, ея письмо могло быть опасно для меня 
здЪсь, въ Парижф? МнЪ почти хотВлоеь закусить удила и отпра- 
зиться въ Калэ. Однако, мнЪ было приказано ждать и мой по-- 
УБренный, конечно, имфалъ ‘причины дЪиствовать такимъ обра- 
зомъ, скрывая ‘ихъ подъ этими досадными, скучными подходами. 
Влобавокъ, сто посланный могь каждую минуту вернуться. 
Поэтому, хотя и безъ удовольствия, я заблаторазсудиль 1посе- 
литься у вдовы Жлюпиль и, скрфия сердце, ждать. Вы, вфроятно, 
скажете, что мнЪ было легко убить время въ ПарижЪ между 31 
мартомъ и 5 апрфлемъ 1814 г. Но ни вступлене союзниковъ, ни 
предательство Мармона, ни отречеше императора, ни появлен!е 
казаковъ на улицахъ Парижа, ни дЪятельность тазетныхь кон- 
торъ, киифвшихъ, какъ ульи, подъ руководетвомъ новыхъ издале- 
лей, ни новыя и противорфчивыя вфети, съ утра до ночи смЪняв-. 
пия одна друтую, ни разногласные слухи въ различныхъ кафе, ни 


стычки на, каждомъ углу, ни ежечасный потокъ воззванш, плака- — 


товъ, объявлеши, каррикатуръ и тромадныхъ листовъ съ непри- 

стойными стихами, ни памфлеты не развлекали меня. Когда я 

шелъ по улиц —занимаясь лишь своими собственными надежда- 

ми и тревогами, я слышалъ все какъ во снЪ. Я не считаю этого 

простымь себялюбемъ; глубокое отвращене внушала мн моя 
ы Е. 
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страна. Если этоть Парижъ составлялъ дЪйствительность, —- я 
быль призракомъ, выходцемъ съ того свфта, а Францш, Фран- 
_ щи, за которую я дрался, за которую мои родители пошли на 
эшафоть—никотда не существовало, и нашъ патротизмъ ок&зы- 
рвался твнью тЪни. Не судите меня слишкомъ сурово, если ве 
время безпокойныхь безцфльныхь блужданш т№хъ дней я мы- 
сленно перешель черезъ мость, служивний дорогой между стра- 
вой, въ которой у меня не было ни родныхъ, ни друзей, ничего, 
кромЪ моего призрачнахо прошлаго, и той страной, гдЪ жило су- 
щество, хотя, можеть быть, и единственное, вызывавшее мое по- 
_ __ Клоненю. 
На, шестой день, 5-го апрфля, я не выдержалъ; позавтракавъ 
‚ — и вышивь бутылку Божолэ, я приняль ршеше: изъ ресторана я. 
пошелъ прямо домой и тамъ попросилъ г-жу Жлюпиль дать миъ 
перо, бумагу, черниль, тотовясь письменно извЪетить Ромэна, 
что, къ лучшему ли то будеть или къ худшему, но черезъ сутки 
посль получешя моего письма онъ будеть о возможность 
ждать”встрЪчи со мной въ Лондонф. 
а Едва, я составиль первую фразу, кахъ въ дверь постучали, 
и вдова Влюпиль объявила, что какой- то тоеподинъ желаеть меня 
тидфть. 

— Проводите его сюда,—сказалъ я, съ замирашемь сердца 
открывая дверь. Черезъ мгновеше на порогВ остановился... мой 
кузенъ Аленъ. 

Онъ былъ одинъ. Съ видомъ челов%ка, понимающаго все, онъ 
’  посмотр®алъ на меня, на письмо, поставилъ свою шляпу на, столъ 
_— подал листка почтовой бумаги, а перчатки, въ которыя предва- 
рительно подулъ, положить подлф шляпы. 

— Кузенъ,—сказалъ онъ,— время отъ времени вы поражаете 
меня замфчательной быстротой движенй, по въ общемъ, васъ 
легко отыскиваль. 

Я поднялся съ м%оста. 

ь) — Полагало, вамъ крайне необходимо поговорить со мной, 
_  факъ какъ, несмотря па множество политическихь занят, вы 
° потрудились отыскать меня. Если я не ошибся, прошу васъ, го- 
ворить кратко. 

— Мн совеЪмь не пришлось трудиться, — любезно попра- 
вилъ онъ меня.—Я все время зналъ, что вы здЪесь. Я поджидаль 
гасъ еще до вашего прЁвзда и прислалъ сюда моего Поля съ пору- 
чешемъ. 
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— Сь поручешемъ? 


— Да, относительно письма прелестной Флоры. Вамъ пере- 


дали?.. То есть, мои слова?.. 

— Значитъ, это не... 

— Да, не Роменъ, которому, — опь снова посмотрёлъ на 
письмо, —вы пишете, прося объяснений... А такъ какъ вы соби- 
раетесь спросить меня, какимъ путемь могь я проелёдить за 
вами до этой неблаговонной берлоги, позвольте мн сообщить 
вамъ, что «а» и «б»— составляютьъ слогъ «абъ», и что, выетв- 
живая преступника, полишя не забываеть вскрывать его корре- 
спондению. 

Я почувствоваль, что моя рука. сжавшая спинку стула, дро- 
литть, но мн удалось овладЪть своимъ толосомь и отвфтить до- 
статочно хладнокровно: 

— Одну минутку, г. зиконтъ, а потомъ я доставлю себь 
удовольств!е: схвачу васъ и вышвырну изъ окошка. Вы съ по- 
мощью лжи на пять дней задержали меня въ Парижв. Нока все 
отлично. Не окажете ли вы мнЪ еще одну милость и пе выдадите 
ли миЪ себя окончательно, объяснивъ причины вашихъ дЬйств и? 

— Сь величайшимъ удовольстыемъ. Мои планы пе были 
готовы: не хватало одной мелочи, воть и все. Теперь я знаю и 
эту подробность.—Онъ взялъ стуль, еЪль къ столу и вынуль изь 
кармана сложенную бумату.—Можеть быть, вамь еше неизвЪ- 
стно, что нашъ дядя, нашьъ горько оплакиваемый дадя, умерь 
три недфли тому назадъ. ь 

— ВЪчный покой его душЪ! 

— Простите, если я прерву выражене этой олагочеетивой 
надежды.—Аленъ замолчать и, собравъ весь свой ядь, излиль 
его на память вашего дяди въ отвратительномьъ проклятри, ко- 
торое только доказывало его безеиле. ОвладЪвъ собой, онъ про- 
должалъ:— МнЪ незачмъ напоминать вамъ ту сцену, сознаюеь, 
слишкомъ театральную па мой вкусъ, которую адвокать разы- 
гралъ иодлЪ его кровати; иезачмь миЪ также товорить вамъ о 
тодержаши дядинаго зав щашя. Но, быть можеть, изъ вашей 
ломяти ускользпуло, что я честно предостерегаль Ромэна. Я 06%- 
щаль сому поднять вопросъ о постороннемь вияни на старика 
и говорилъ, что у меня есть свидфтели. Съ тБхъ поръ ихь число 


увеличилось; однако, заявляю, что мое дЪло станеть еще лучше, _ 
когда вы подиишите документъ, который я имфю честь передать. 
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вамъ.—И, не развертывал бумаги, онъ бросиль мн ве черезъ 
столъ. " 

Я взялъ докумептъь и прочиталь: «Я, виконтъь Аннь де-Ке- 
руэль де-Сентъ-Ивъ, служивиий подъ именемь Шамдивера въ 
армиг Бонамарта, а позже—бывиий подъ этой же фамимей во- 
енноплнникомъ въ Эдинбургскомъ замк®, заявляю, что я но 
зналъ моего дяди, графа де Керуэля де-Сентъ-Ивъ, не ожидаль 
отъ него ничего и не былъ имъ признанъ, пока, м-рь Дашель Ро- 
мэнъ не отыскалъ меня въ Эдинбуртскомъь ЗамкЪ, не снабдиль 
меня деньгами для бЪтства и не привезъ ночью н тайно въ Амер- 
шомь. ДалЪе, что ни ранфе этого вечера, ни позже, мои глаза, 
не видали дяди; что, когда я пришелъ къ нему, онъ лежаль въ по- 
стели, повидимому, въ состоянш полнаго старческато истошеня. 
У меня есть оспованя предполагать, что Д. Ромэнъ ие сооб- 
щиль ему всфхъ обстоятельствъ, сопровождавигихь мое бЪтство, 

‚ тлавное же, моего отношешя къ смерти одного изъ узниковь, Го- 
тела, бывшато квартирмейстера 22 полка»... 

Достаточно этого образчика. Онъ весь состоялъ изь сти 

‚ искаженныхъ фактсвъ, вызывавшйхь мысль о моей преступности. 
Я прочиталь его до конца и бросилъ на етолъ 

— Извините, —сказаль я,—но, что, по вашему, долженъ 
я сдЪлаль съ этой буматой? 

— Подписать се. 

Я заомЪялся. 

— Еще разъ извините; хотя вы п въ подходящемь костюм, 
но мы не разытгрываемъ оперетки. 

— А вы все-таки подиншете бумагу. 

— Ахь, вы мнЪ надофли!—Я ©Ъль и перекинулъ ногу черезъ 
ручку моего кресла.—Не перейти ли намъ къ вашему слЪдую- 
щему предположеню; вЪдь у васъ, конечно, оно наготовь? 

— Конечно, весело отвфтилъ онъ.—Внизу стоить Клозель, 
а въ гостиниц «Золотая голова», тамъ, подальше въ этой же 
улиц, полицейский эскорть. 

Мое положеше было нехорошо. Но если бы вначаль у Алена 
и была возможность напугать меня, чего я не признаю, онъ 
испортить бы ее, раздраживъ меня. Я пе спускаль съ него глазъ 
и думаль; и ч$мъ дольше я думаль, тмъ лучше поннмаль, что 
въ его игрЪ былъ какой-то слабый пупкть, и что моя задача оты- 

-екать это слабое мЪето. 
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— Вы сказали, что предупредили м-ра, Ромэна. Намъ, чле= _ 


памъ одной семьи, неприятно касаться обстоятельства, которое 
я сейчасъ затрону. Но, скажите, помните ли вы отвЪтную угрозу 
Д. Ромэна? 

— Пустяки, мой юный тосподинчикъ! Гогда она, правда, по- 
дЪйствовала; я былъ неподготовленъ. Низость, самая чудовищ» 
ность и безосповательность его обвинешй, все’ вмЪетЪ, поколе- 
бало мой разсудокъ. 

— Значить, это была, безосновательная угроза? 

—- Лучшее тому доказательство, что, несмотря на, мое откры- 
тое презрЬве и полное невнимаше къ его словамъ, адвокатъ и 
рукой не пошевелилъ. 

— Вы хотите сказать, что дядя уничтожиль улику? 

— Ничего подобнато, —запальчиво отвЪзтиль Алень.—Я го- 
ворю, что улики никорда и не существовало. у 

Глядя на него, я спокойно сказалъ: 

— Аленъ, вы лтунъ! 

Его лицо, покрытое бфлилами, потемнфло отъ призавебинцой 
крови; съ проклатемь онъ двумя пальцами вынуль изъ жилет- 
нато кармана, свистокъ и сказаль: 

—- Довольно, не то я сейчаеъ призову полицио. 

— Хорошо, хорошо, окончимъ беседу. Вы говорите, что 
этоть Клозель донесъ на меня? 

Онъ утвердительно кивнулъ головой. 

— Въ настоящее время солдаты имперш не ифнятся въ Па- 
рижь. 

— Ихъ такъ мало цфиять, что общественное мн®не не 
возмутилось бы, если бы вс$ Шамдиверы перебили вефхъ Готела 


и были за это разетр$ляны или гильотинированы. Я забылъ, что, 


въ сущности, полагается за, ваше преступлеше, и врядъ ли 0б- 
щество пожелаеть спросить объ этомъ! 

— А между тёмъ,—замЪтилЪ я—до казни должно многое 
совершиться; напримзръ, произведуть сл детые, будеть судт... 
въ той или друтой форм$... но, конечно, со свидЪтелями. Воз- 
можно, что меня оправдать. 

— Я даже допускаль этоть невфройтный случай, но смо- 
трю дальше. Откровенно говоря, мнЪ не кажется вфроятнымъ, 
чтобы ангаиекя власти отдали имфше графу де-Керуэля  до- 
Сенть-Ива `бЁглому бопапартисту, подвергшемуся суду за уб- 
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о ство товарища и, на свое счастье, оставшемуея подъ сомни*- 
_ шемъ. 

— Позвольте мн, — сказаль я—прюткрыть окно дюйма, на, 
два. Я не собираюсь выкинуть ваеъ на улицу, по крайней мВрЪ, 
въ данную минуту; бЪжать я тоже не попытаюсь. Говоря правду, 
вы внушаете желаню немного освЪжить комнату. ДА теперь, 
мосье, вы увЪряете, будто держите въ рукахь негоднаго Кло- 
зеля? Разыграйте же низкую роль. Раньше чЪмъ я разорву эту 
нелЪиую бумагу, дайте мнф взглянуть на физюномо вашего 
союзника. 

Я вышелъ за, дверь и крикнулъ внизъ: 

—- Г-жа Жюпиль, попросите моего второто тостя подняться 
сюда. 

Потомь я снова подошелъь къ окну и сталь смотрЪть на 

_ грязную сточную канаву, которая уносила къ Сенф слфды кра- 
сокъ изъ какой-то красильни. Отоя такъ, я услышалъ, что шаги, 

_ которыхъ я ждаль, поднимались по лестниц. 

: —— Простите меня за это вторжеше... 

о 9! (Если бы не прозвучаль человЪчесвй толосъ, а ми 
тъ спину попаль зарядъ, я пе могь бы повернуться быстрфе).— 
М-рь Ромэнъ! 

ЛЪиствительно, въ дверяхъ стоялъ онъ, а, не Влозель. Еще 
и до сихъ поръ мн неизвЪстно, кто изъ насъ двоихъ, Аленъ или 
я смотрЪль на ‘него.съ большимьъ недоумфшемъ, хотя, полагало, 
въ цвЪтЬ нашихъь лицъ была замфтная разница. 

— Г. виконть, подходя, сказалъ Ромэнъ,—совершиль за- 
мфну. Я рЬшалось произвести другую, оставивъ г. Клозеля внизу; 
_— онъ слушаеть доводы моего довфреннаго клерка Деджопа, и мнЪ 

‚ кажется, я могу сказать (онъ слегка засмфялся), что эти до- 
воды произведуть извфстное дЪйств!е. Судя по вашимъ лицамъ, 

тоспода, на, мое появлеше вы смотрите, какъ на какое-то чудо. 
- Однако, по крайней мЪрЪ, г. виконть моть бы понять, что это 

самая простая, самая естественная вещь въ м. Я даль вамь 
_ славо, виконть, что за вами будуть наблюдать. Ну, разв уди- 
вительно, что, узнавъ о вашихъ старашяхь вымфнять плфнника 
° Клозеля, мы стали саФдить также и за нимъ; прослфдили за 
‘нимъ до Дувра, и хотя, по несчастью, опоздали на, пароходъ,. 
все же попали въ Парижь во-время, чтобы увидЪфть сегодня 
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утромъ, какъ вы двое вышли изъ вашей квартиры... Больше: / 
что, зная куда вы направляетесь, мы понали на улицу Фуаръ и 
успфли понять всЪ ваши предпачерташя. Но я слишкомъ забЪ- 
таю внередъ. Г. Аннъ, мнф поручено передать замъ письмо. 


Когда съ разрфненя т. Алена, вы его прочтете, мы возобновимь | 


пангь маленькш разговоръ. 

Онъ передалъь мнЪ письмо, подотель къ камину и взялъ 
большую понюшку табака; Алень все это время смотрфль на 
него, какъ крупный песъ, готовый броситься на врага. Я развер- 


нуль письмо и наклонился, чтобы поднять, выпавшую изъ него 


записочку. Я прочель: 


«Мой хкорогой Апиъ, получивь заше письмо, оживившее 


меня, я была такъ счастлива, что написала вамъ отвЪть, кото- 
раго вы никогда не увидите, потому что теперь онъ удивляеть 
меня самое. М-рь Робби попросилъь меня показать ему ваше 


письмо; котда я дала ему въ руки конзвертъ, объявить что _ 


опъ быль вскрыть и снова заклеенъ; что, написавъ вамъ о томъ, 
что мы дфлаемъ для васъ, я дамъ вашимъ врагамъ орулие въ 
руки. ВЪдь мы заботилиеь о васъ, и мое теперениее итсьмо, 
(чисто дфловое) докажеть, что не сафдуеть прилисывать усибхь 
нашего предпрятя одному м-ру Робби или вашему м-ру Ро- 
мэну (между прочимъ, по разсказамь м-ра Робби, я вижу, чте 
вашь повфренный, вфроятно, очень скучный, хотя и раеполо- 
женный къ вамъ, человЪкъ). Во вторникъ посл того, кйкь мы 
съ вами разстались, я говорила съ майоромъь Чевениксомъ, и 
хотя мнЪ было очень жаль ето, понятно, мое сожалЪн!е не по- 


мотло. ему, и я не скрыла этого отъ него; онъ повернулся, вы- $ 


звавъ во мнф невольное восхищене, сказалъ, что желаеть ми 
добра’ и докажеть свое расположеше; по словамъ Чевеникса-— 
обвинеше, взводимое на васъ, касается только военной власти; 
затЬмъ опъ прибавилъ, что по сго мнЪипо, это было дао чести, . 
а совсфмъ пе тмъ преступлешемъь какимъ называли вашь по- 
ступокъ; что онъ не можеть ничего сдфлать, основываясь на 
своемь довфрш, по что ему достаточно знакомъь Влозель, кото- 
раго онъ заставить сказать всю празду. И майоръ, дЪйстви- 


тельно, скоро заставиль ЁКлозеля сознаться и подписать свои — 


показашя. У м-ра Робби есть кошя съ этой бумаги, и опъ посы- 
лаеть ее въ Лондонъ м-ру Ромэну. Вотъ потому-то Роулей (оиь— 


грямо милочка), явился и ждеть въ кухн. По его саовамь, 
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‘майоръ хорошо сдфлалъ, что поспфнилъ, такъ какъ Влозеля вы- 
мЪняли на англйскаго илФнника, и онъ отпразляетея обратно во 
Францио. Итакь, шипу вамъ наекоро. Вашь искреннй друтъ 
Флора. 

"Тетя здорова. Рональдъ ждетъ поступлешя въ иолкъ. 

Р. В. Вы сказали, чтобы я написала извфетныя три слова; 
значить, надо сдЪлать это; воть: ‹я люблю васъ Аннъ». 

Въ записочк®, написанной размашистымь некраснвыхь по- 

’’черкомъ товорилось: 

«Дорогой мистерь Аниъ, уважаемый сэръ, надЪюсь, вы по- 
тучите это въ такомъ же добромъ здоровьи, въ какомь и я на- 
хожусь теперь; все прекрасно, миссъ Флора. скажеть вамъ, что 
двоедушный Елозель сознался. Хочу прибавить, что миесиеъ 
М.Р. здорова и надодаеть всЪмь съ релимей. Но кто осудить 
бЪдную вдову; конечно, не я. Миссъ Флора говорить, что опа 
вложить мою записку въ свое письмо; можно бы прибавить, что 
туть произошло еще кое-что, но это большой секреть; поэтому 
миф нечего больше написать вамъ. Уважаюний васъ Л. Роулей». 

Прочитавъ эти письма, я спряталь ихъ въ жилетный Кар- 
манъ. подошель къ столу, торжественно передаль. Алену его 
бумагу, потомъ новернулея къ адвокату, который громко защели- 
пуль свою табакерку. 

— Остается только,—сказаль Ромэнъ,—обсудить условл, 
которыя (лишь изъ щедрости или въ честь рода) можно пред- 
ложить вашему... м-ру Алену. 

— Вы, кажется, забываете Клозеля,—с0 злой усмфшкой 
замфтиль мой двоюродный братъ. 

— Правда, я забыль о Клозел$. 

‚ Ромэнъ вышель на площадку лЬствицы и позваль:—Дед- 
жонъ. 

Явился Леджонъ и постарался натянутымъ поклономъ по- 
казаль, что онъ никогда не ‘кружился со мной въ вальеБ при 
сВЪтЬ луны. 

— ГРдь Клозель? 

— ‘Трудно сказать помъщаете ли мт трактиръ «Золотая 
толова» въ верхнемъ или въ нижнемъ кони этой улицы? Пола- 
таю-—въ верхнемъ, потому что водосточная канава течеть въ 
противоположномь направленш. Во всякомъ случаЪ, т. Каозель 
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минуты двЪ тому пазадъ исчезъ, убЪжавъ изъ этого трактира, по. 
течентю канавы. а 

Аленъ вскочилъ, поднявъ свистокъ. р. 

— Отпустите его,— продолжалъ Ромэнъ.—Клозель васъ об- 
манулъ. НадЪюсь только, —шрибавильъ онъ съ Фдкой улыбкой. — 
что вы уплатили ему недЪиствительнымь вокселемъ. 

Но Аленъ не сдавался. 

— Повидимому, или вы упустили изъ виду одно маленьков 
обстоятельство, мистеръ повфренный, или вы смфлЪе, чёмъ я 
думалъ. Теперь англичане еще не пользуются слишкомъ боль- 
шой популярностью въ Париж, а этотъ кварталь пе отличается 
особенной совЪетливостью. Свистъь, восклицалие: «воть анга- 
ск пиионъ» и двое англичант... 

— Скажите” «трое», —прерваль его м-ръ Ромэнъ и пошелъ 
цъ двери.—Пожалуйста, м-ръ Берчелль Феннъ, пожалуйте сюда. 

Туть позвольте миф сказать «довольно». На свфтВ суще- 
ствують тая жалюя положешя (по крайней мЪрЪ, я нахожу 
это), о которыхъ нельзя писать; къ ихъ числу я отношу положс- 
116 пораженнато Алена. Можеть быть, британская справедли- 
ость Ромона плохо мирилась съ тЪмъ орулиемъ, которое онъ 
такъ ноумфренно пустиль въ ходъ. О Феннф я оааа Только, что 
этоть мошенникъ прошелъ въ дверь съ такимь видомъ, точно. 
собирался выполнить тражданскЙ долгъ, котораго не выполниль 
раньше только въ силу неблатопиятныхь обстоятельствъ. Оиъ. 
склонялся передъ Ромэномъ, державшимъ его въ рукахъ и знав-, ро 
шимь о вебхъ его низостяхъ и съ полной тотовностью жаждаль дя 
лонести на своего сообщника— предателя. При такихъ услов1- 
яхъ, я увЪренъ, онъ донесь бы на свою собственную мать! Я. 
видфль, что сильный роть Деджона двигался, какъ челюсти буль-_ 
террьера, стоявшаго надъ хитрой мышью. Аленъ не могь ни-. 
чето сдфлаль, находясь между этими двумя людьми. Не въ пер», 
вый разъ, въ течеше этой истори, я невольно становлюсь ла, 
его сторону, движимый сознанемъ варварства нападешя. 

Повидимому, благодаря Фенну, Ромэнъ началь па слфдъ; 
мошенникъ скрылъ часть уликъ и теперь, точно человЪкъ, во- 
влеченный въ проступокъ другими, желальъ сказать все джентль- 
мену, соглаеному забыть прошлое. И воть, когда мой кузен 
быль совершенно уничтоженъ, я отпустиль Фенна и перевель 
разговоръ па дфловую почву. Въ кониВ концовъ, Аленъ отка- 
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_ валея оть всЪъхь своихь притязанИ и согласился получать по 
_ шести тысячъ франковъ въ тодъ. Ромэнъ взяль съ него 0б$- 
_щаше никогда, не появляться въ Ангии; но въ видахъ того, что 
_ моего кузена арестовали бы за, долги въ первые же сутки его 
пребываншя въ ДуврЪ, я нахожу, что это было напрасно. 
— Хорошая работа, сказалъ адвокать, когда мы вдвоемъ 
‘вышли на улицу. 

Я промолчалъ. 

— А теперь, м-ръ Аннъ, если вы сдЪласте мнЪ честь и с0- 
тласитесь пообфдать со мной, напримфръ, у Тортони,—не зай- 
домъ ли по дорог въ мой отель «Четыре времени года», тамъ 
за ратушей, и не прикажемъ ли приготовить для насъ коляску 
и четверню? 


ХХХУ!. Я Блу просить руки Флоры. 


Теперь представьте себЪ, какъ я на, крыльяхъ любви летфль 
къ сфверу, съ балластомъ, который изображаль собою Ромэнъ. 
Однако, взбираясь въ коляску, этоть почтенный человЪкъ 
потеряль свой сурово важный видъ. Онъ сяль оть торжества 
(что было такъ простительно) и, какъ я замфтиль, въ полу- 
‘сумрак, время отъ времени улыбался про себя, задерживаль па, 
_ мгновоше дыхан!е, потомъ отдувалея съ воинственньуь видомъ. 
Затоворилъ онъ носль Сенъ-Дениекой заставы и, судя по его бе- 
—  ©ВДЪ, теперь никто не узналъ бы, что онъ адвокатъ. Онъ откиды- 
о  вался на спинку коляски съ видомъ человЪка, подиисавшато 
европейскй мръ и славно нообфдавшато по окончаши дфль. По- 
‘махивая зубочисткой, Ромэнъ критиковаль укрфилешя и долто 
съ насмфшкой толковалъ объ отречеши императора, объ измн% 
терцога Рагузскаго, о намбрешяхъ Бурбоновъ и характер® 'Га- 
_ лейрана, пересыпая все это анекдотами, можеть быть, невполи% 
_ исторически в$рными, за то очень забавными. 
Мы мчались черезь Лашамель, когда онъ, выпувъ табакерку, 
протянуль мнз ее и сказалъ: 
— Вы молчаливы, м-ръ Аннъ. 
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ы — Я ждалъ хора, —былъ мой отвфть:—«Царствуй Бриташя! 
_Британя управляеть волнами, и британцы никогда, никогда, ни 
когда...» Начинайте же! 
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— О. отвфтиль онъ,—и я надфюсь, скоро эта, пеня ста» 
петь для васъ родной. 

— Ногодите. Я видфлъ, какъ казаки вошли въ Пари, 
какъ парижане украшали своихъ пуделей орденами почетнаго 
легона. Я вилфлъ, какъ они подняли на зандомскую колокольню 
негодяя, чтобы онъ удариль по бронзовому лину героя Аустер- ' 
лина. Я видЪлъ, какъ вся зала большой оперы амлодировала 
низкому толетому малому, который пЪлъ хвалы пруссакамуъ... 
ла мелодно «Улуе Непт: Оцаёге!>. Я видЪлъ, на примбрЪ. 
Алена, на что способны люди аучшихь родовь Франщи. Я ви- 
дЪль такъ же, какъ крестьяне-мальчики, недоспфвшая жатва 
посафднихъ наборовъ, падали скошенные выстрлами, все же 
поднимались на локтяхъ, крича ура въ честь Франц и въ честь 
человЪка въ сфромъ. Безъ сомнфя, съ течешемь времени, м-ръ 
Ромэнъ, эти малые сольются въ моей памяти съ боле благород- 
ныии людьми, и я не буду отличать ихъ матерей отъ дамъ, си- 
дЬвшихъ въ залВ оперы; со временемъ я увижу себя мировымъ_ 
судьей и депутатомъ отъ графства, Букингемъ. Я выбираю себЪ 
новую ‘отчизну, какъ вы мнь напомнили и, клянусь, во Фран- 
ци для меня нЪть м\ста; но ради ея я бился и нашель нЪчто, 
что лучше ея... нашель въ тюрьмВ моей новой страны... и 
повтораю: потодите.` 

— Т-сь, т-еъ—былъ ето отвфть, когда я сталь ощунью 
искать трута и сЪрныхъ спичекъ, чтобы снова зажечь свою си- 
тару Вы должны попасть въ рии У васъ есть даръ 
слова, т. 

Близъ Сенъ-Дени Ромэнъ сталь менфе разговорчивъ, а ис- 
мпого дальше, надвинулъ на уши свою путевую шапочку и усфасл 
поудобнЪе, чтобы заснуть. Я сидфлъ рядомъ съ нимъ и не спалъ. 
Весенияя ночь вфяла, холодкомъ. Оть нашихъ лошадей шелъ та- 


кой паръ, что тумапная дымка стояла между мной и форейто- #24 Г 


рами. Тамъ, вверху, надъ черными острями тополей, стройно 
двитались войска, звфздъ. Я отыскаль полярную звфзду и подъ 
нею созвЪзе Кассющен, которое торзло также надъ крышей 
Флоры, моего путеводнато небеснато свЪфточа, цфян моихъ и. 
мленй. 

Эти смятчающия размышаленя заставили меня задремать, 
но къ своему изумлению и досадф я проснулся въ крайнемъ нерв-. 
номь разстройствь. Моя тревога все росла; м-рь Ромэнъ про- Е. 
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тель со мнон тяжелые часы между Аменомъ и берегомъ. Вмфсто 
того, чтобы обфдать или завтракать, я присутствовалъ при перс- 
кладкВ лошадей; я метался по коляск$, какъ рыба, на сковородф. 
Я проклиналь медленность нашего движеня, насмфхался надъ 
табакеркой адвоката, и, когда мы нодъфзжали къ пескамъ Калэ, 
чуть не вызваль его на дуэль изъ-за его методической манеры 
нюхать табакъ. Но счастью, судно уже изготовилось въ путь, и 
мы посиЪнию взошли на ето палубу. Намъ удалось занять двЪ 
отдВаьвыя каюты на ночь и, очутившиеь въ своемъ помфщени, 
я точно потрузпася въ духовную освфжающую ванну, въ кото- 
рой волны прилива, смыли съ меня раздражеше. Я походиль на 
чисто выстиранную, выбитую ветошку, повЪшенную на веревку 
сушиться подъ вЪяшемь вЪтра. Среди утренней мглы мы подо- 
шли къ Дувру. Туть Ромэнъ притотовиль для меня неожидали- 
ность. Когда мы причаливали къ берету я въ толиЪ носильщу- 
ковъ и зфвакь увидфль Роулея. Увфряю васъ, въ эту минуту 
‘бафдные утесы Альбюна приняли для меня розоватый оттЬноку. 
Я чуть было не бросился ему на шею. Честный малый въ без- 
молвномъ восторгв коснулся шляпы и широко улыбнулся. Впо- 
сафдетв!и отъ мн сказалъ:— <Я могъ или совсЪмъ молчать, или 
кричать ура». Онъ схватиль мой чемодань и проводиль насъ въ 
‘отель, куда мы попали къ завтраку. Повидимому, въ ожиданг 
°  цашего прибытя Роулей короталъ время, трубя по всему Дувру 
о томъ, кая мы важныя особы; хоЯинъ гостиницы, низко сги- 
_ баясь, встрфтиль насъ на крыльц; мы вошли въ отель среди та- 
кой почтитеаьной тишины, которая могла бы польстить самому 
_ терцогу Веланнттону, слути же, миф кажется, стали бы на чет- 
°  веренки, если бы это не м6шало имъ, какъ слфдуеть, выполнять 
ихь обязанноети. Я, наконецъ, почувствоваль себя «персо- 
= ной>— крувнымъ ангайекимъ землевладЪльцемъ. Я даже по- 
_*‘ старался придать своему лицу выражеше, присущее людямъ 
_ этого страшнаго класса, когда, закусивъ, мы прошли мимо двухъ 
_рядовъ склопяющихся слугь къ двери, передъ которой стоялъ 
ть экипажъ. 
’ —_ Стойте,—сказаль я, завидьвъ его, и отлянулся, оты-’ 
г ая взтаядомь Роулея. 
«Прошу извиненыя, сэръ; я распорядился относительно 
цвфта и надбалел, что это пе слишкомь смёло съ мосй 
стороны. _ 
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— ЦвЪть малиновый съ зеленымъ оттФикомъ!.. — Йоаный _ 
лубликать; не хватаетъ только сл$да пули! 

— Я не хотблъ заходить такъ далеко, м-ръ Аниъ. 

— Мы подъ прежними цвЪтами, мой другь! 

— И на этоть разъ, сэръ, побЪдимъ, мнЪ кажется. 

Пока наша, карета, громыхала, совершая первый перегонъ 
го пути къ Лондону (мы съ м-ромъ Ромэномъ сидёли внутри› ^ 
Гоулей же на козлахъ), я разсказалъ адвокату о памятномъ | 
путешестви изъ Эйльсбери до Киркбай-Лонсделя. Онъ взяль 
понюшку табаку. 

— «КотзНап её Ваее ойт»,—этоть зашь Роулей—слав- 
ный мальчикъ и, повидимому, не такъ тлупъ, какъ кажется. 
Когда мнЪ придется въ слБдуюшщий разъ $хать съ нетеризливыхмь _ 
влюбленнымь, я куплю себЪ флажолеть. 

— (Сэръ, съ моей стороны было пеблатодарностью... 

— Т-сь, м-ръь Аннъ! Я только что пережилъ маленькое тор- 
жество вотъ и все и, можеть быть, жаждаль небольшой похвалы, _ 
жаждалъ, чтобъ меня, такъ сказаль, погладили по головк. Я 
не часто нуждался въ этомъ, всего два-три раза въ жизни; зна- 
чить, привычка не могла заставить меня сдфлать то, что дфласто 
теперь вы, то есть своевременно жениться; а вЪфдь только при 
такихъ обетоятельствахь счастливецъ могь бы ждать оть меня — 
сочуветвя. ; 

— А между тЬмъ, я тотовъ поклясться. что вы достаточно 
песебялюбиво радуетесь моему счастью. 

— Почему бы нить, сэръ? Получивъ наслфдство вапгь ку- 
зенъ черезъ недЪлю отправилъ бы меня на веЪ четыре стороны! 
3се же, сознаюсь вамъ; онъ нанесъ ущербъ чему-то вродЪ соб- 
ственныхъ интересовъ; видя сго, я иснытываль тошноту, тогда 
какъ... (туть онъ съ сухой улыбкой наклонился ко мн), ваше — 
неблагоразуме, по крайней мВрЪ, было привлекательно... Сл0- = 
вомъ, сэръ, хотя вы иногда вызываете адскую досаду, служить  — 
вамъ все-таки удовольстве. 

Увфряю васъ, слова Ромэна но уменьшили. мюего унышя.. 
Поздно вечеромъ, мы прхали въ Лопдонъ и тутъ адвокатъ п 
стилея съ нами. У него было д$ло въ АмершомЪ. Роулей же раз- 
будиль меня нослЪ нЪеколькихъ часовъ сна, спрашивая какихь 
форейторовъ я выберу: зъ синихъ ли курткахъ и бВлыхъь шая- — 
пахъ или въ кожаныхъ курткахь и черныхь шаяпахъ. ТБ и друме’ 
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желали имфть честь везти насъ до Бариета; рёшивъ въ пользу 
синихъ съ бфлымъ, удовастворивъ отставленныхь деньгами на, 
_ водку, мы снова двинулись въ путь. 
о Теперь наша карета Ъхала по большой сфверной доротЪ, и 
_1орксюя почтовыя мчали пашь экипажъ со скоростью десяти 
‘миль въ часъ подъ звуки сипналовь рожка, темиъ которато 
ради излюбленной флейты м-ра Роулея, я намфревался совреме- 
°  щемь измфнить. Но прежде всего, вернувъ юношв его прежнее 
—_ №сто, рядомъ со мной, я ршиль подвергнуть бЪднягу допросу 
_— о ею приключешяхь въ Эдинбург, спросить у не послфднихъ 
извЪети о миссь Флорф, о ея тетушкВ, м-рф Робби, миссисъ 
_Макъ-Ранкинъ и остальныхь моихъ друзьяхъ. Оказалось, что 
_м-ръь Роулей внезапно и окончательно сложилъ оруле передъ 
_ моей дорогой Флорой. 
\— Она цвфтокъ, м-рь Апяъ. Теперь, я думало, блатодарлт 
_ мисеъ ФлорЪ вы всегда будете приводить доводы въ пользу «мол- 
_ шеносноети». 
_ (= Объясните вали слова, мой другъ. 
_ — Прошу прощешя, сэръ; я товорилъ о’ любви съ перваго 
‘вагляда. — На его лиц горфаъ румянецъ наивности, лежало вы- 
тажеше скромное и вмфетв съ тЁмъ многозначительно. 
_ _ —_ Ноэты, Роулей, стоятъ на моей сторон. 
°— Миесиеъ Макъ-Ранкинъ, сэръ... 
. =. _— Королева Наварры, м-ръ Роулей... 
_Но онъ до того забылся, что перебиль мен» 
ТЕ: Е? — Только черезъь много лЬть м-есь Макъ-Ранкипиь, сорт, 
_ привыкла къ своему первому мужу. Она сама сказала, мп это. 
_  —_ Только черезъь нЪеколько дней, помнится, я привыкь къ 
и чей. Нонечно, ея кухиф... 
№ _ —< Это-то я и товорю, м-ръ: Аннъ: это не поверхностных 
# рещи, и повърите ли, соръ?.. "Го есть, если вы сами пе замфтили 
этого... У нея хорошенькая ножка... 
Оть вынуль куски своей флейты и, весь красный, какъ тре- 
_бень. индюка, сталь ихъ соединять. Я смотрЪлъ на, него съ но- 
вымъ и недовфрчивымь любопытствомъ. Для меня было ие пово, 
то я внушиль Роулею желаше завести модный лорнеть и мод- 
вое платье; я также зналъ, что традищи допускають, н%ть, тре- 
_ бують, чтобы во время сватовства, тосподина мысли слуги при- 
_ пинали соотвЪтствуюний оборотъ. ИромЪ того, внолиВ есто- 
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ственно, чтобы джептльмень шестнадцати лЬть избиралъь пред 
метомъ своей первой пробной страсти пятидесятилЬтнюю и ) 
Но все же Макъ-Ранкинъ!.. 

Я еле’ сдержалея. й и 
— М-рь Роулей—сказаль я, если музыка пнтаеть 410- 
бовь— играйте. 

Роулёй заиграль пЪеню «ДЪвушка, которая осталась тамъ,. 
позади»; сначала боязливо, иотомъ «ужасно» зыразито вые» 
Онъ прервалъ мелодно со вздохомъ. 

— Охъ,—произнесъь Роулей и снова началь;—я отбивааь 
такть, а онъ мурлыкаль: 

«Но теперь я иду въ Брайтонеки лагерь; прошу тебл, блатое 
пебо, направляй меня и помоги благополучно вернуться къ 46- — 
вушкЪ, которая осталась тамъ, вдали». 

И съ этихъ поръ мы мчались подъ звуки этой вдохноваяю- 
щей мелоди. Намъ она не надовдала. Какъ только разговорь 

замиралъ, Роулей, по молчаливому соглашенно, собираль свою — 
флейту и начиналъ ту же пеню. Лошади примняли свой та- 
лопъ къ ея размЪру, сбруя—свой звонъ, почтальона—хлонанье. 
бича. И сл довало слышать то ргезбо, съ какимъ она лилась, — 
чтобы повфрить въ быстроту нашей ЪФзды. и | 

Такъ, открывъ окна для доступа бодрящато весеннято в03= = 
духа, открывъ душу, какъ окно, навстр$чу юности, здоровью и. 
ожиданио счастья, я летЪль домой, полный нетери ия влюблен- 
наго, но все же наслаждаясь, что я Фду, какъ лордъ, съ кар:  — 
манами полными денегь, по той дорог, вдоль которой бывиий_ и а 
Шамдиверъ, такъ путливо пробирался въ крытой фур Фенна. 

А все-таки во мнЪ торфло такое нетерифне, что когда мы 
проскакали черезъ Кальтонъ и по новой лондонской доротв спу- 
стились къ Эдинбургу, чувствуя какъ вЪтеръ обвфваеть наши. 
лица и приносить съ собой ощущеню апр$ля, я отправиль Роу-_ С 
лея съ чемоданами въ отель, а самъ только вымылся, позавтра- — : 
калъ и снова, на этоть разъ одинъ, сЪлъ въ почтовую карету и 
позхаль въ Суанстонъ. ‚ 

«Когда мои стопы принесуть меня обратно, опа найдеть, 
меня попрежнему вфрнымъ. И я никогда больше не уйду оть 
7Ьвушки, которая осталась тамъ, позади». г 

Завидя крышу коттеджа, я отпустиль извозчика и ов 
васвистывая этоть мотивъ; но я замолчаль, подойдя къ садовой 
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_стЬнЪ, и сталь отыскивать то мфето, тдЪ, бывало. перебиралея 
черезъ нее. Скоро нашелъ я развфенстыя вЪфтви стараго бука, 
склонявшатося надъ оградой и, недолго думая, взобрался на 

_ етЬну; тутъ я какъ и прежде могь бы скрыться и ждать. Но за- 

_ чЬмъ? Всего ярдахъ въ пятнадцати оть меня стояла она, моя 
’Флора, моя богиня, безъ шляпы. На нее падалъ утренний свЪтъ 
_п веленыя тЪни; на ея туфелькахъ-—<андамяхъ блестЬла роса. 
Въ подолЪ своего платья Флора держала ифлый снонъ изфтовъ, 
красныхъ, желтыхъ и пестрыхъ тюльпановъ. Противъ нея, сни- 
ной ко ми, на которой виднфлась памятная заплата, укранав- 

_шая его рабочую куртку, быль садовникъ. Положивъ об руки 
на рукоятку лопаты, онъ ворчалъ. 

— Повторяю, я люблю брать тюльнаны ифликомъ, съ ли- 

° стьями, стеблями, возразила Флора. 

_ < А между т№мъ это губитъ луковицы... Воть, что я скажу. 

_ Дальше я не слушаль. Когда старикъ принялся снова ко: 
гать, я обфими руками закачаль вЪтвь же Флора услыхала, 
`ъекрикнула. 

'— Что съ вами, миссъ? 

Садовникъ выпрямился; она же повернула толовку и по- 
смотр$ла, на отородъ. 

— Кажется ребенокъ забрался въ артино... нётъ, въ клуб- 
пику... 

: Старикъ бросилъ заступь и убЪжаль. Флора обернулась; 
тюльпаны упали на землю; раздалось второе радостное воскли- 

- паше; восхитительный румянецъ залилъ ея лицо, когда она про- 

_ тяпула мнЪ обБ руки. Все снова повторилось, только теперь, я 

‘тоже протянуль къ ней руки. 

— Отранствя кончаются встрфчей влюбленныхь, каждый 
мудрый долженъ знать это. 
‘бадовникъ пробфжаль ярдовъ двЪфнадцать, но зашумфль ли 

я, соскакивая со стЬны или какое-пибудь воспоминане остано- 

вило его, во всякомъ случаЪ, онъ обернулсл какъ разъ во время, 

чтобы видфть какъ мы обнимаемся. 

® — Боже милостивый! — воскликнуть старикъ, постоялъ, 

такъ окаменфлый, потомъ во всю прыть поковылялъ къ задней 

“двери дома. 

° — Надо сейчасъ же сказать тет. Она... Аниъ, куда вы 

‘пдете?—И Флора схватила меня за рукавъ. 


И 


— Ну, конечно, въ курятникъ, а. я. 

Черезъ мтновеше мы съ веселымъ смЬхомъ взялись за рукл 
и побЪжали къ коттеджу. И по доротВ я вопомниль, что я впер- 
вые войду въ Суанстонъ черезъ парадную дверь. 

Мы застали миссъ Гилькристь въ столовой. На волося- 
помъ диван лежала груда полотна, и милЪйшая тетушка, держа, 
въ одной рукф складной ярдъ, въ друтой—ножницы, ходила. 
вокругь Рональда, который съ очень мужественнымъ видомъ. ь: 
стоялъ на коврф. Поверхъ своихъ золотыхъ очковъ тетушка, по- 
смотрЪла на меня и, переложивъ ножницы въ р руку, по-_ ее 
дала мнЪ правую. й 

— Гмъ,— протянула она.— Здравствуйте, мосье. А чето вт. ее 
желаете отъ пасъ тенерь? Е 

— Сударыня,—отвфтиль я.— НадЪюсь, это ясно! 

Рональдъ подонель ко миз. 

— Оть веето сердца поздравляю васъ, Сентъ-Ивъ. А вы 
можете поздравить меня: я— офицеръ. 

— Нётъ,—возразиль я,—въ. такомъ случа», поздраззяю — 
Францию съ окончашемъ войны. Серьезно, дорогой, желало’ валгь _ 
успЪха. Въ какомъ вы полку? т 

— ВЬь 4-мъ. Е. 

— Командиръ Чевениксъ? ЕН 

— Чевеникеъ порядочный малый. Онъ поступаль хорошо, ре 
право! 

— Дъйствительно, хорошо, — подтвердила Флора, _ 
толовкой. Ни: 

— Онь челов къ съ характеромъ. Но если вы думаете, что _ 
за это я буду къ нему относиться лучше!.. о 

— Майоръ Чевениксъ,— вставила тетушка своимъ самымь. 
радамантовскимь тономъ, — всегда мнЪ напоминаеть пож о 
пицы.— Она щелкпула тЬми, которыя были у нея въ рукахъ, 
мнЪ пришлось сознаться, что движене, говорившее объ естротв 
и не гибкости были замфчательно хорошей иллюстращей. 

— Но, Боже мой, подумалось мн},—вы могли бы выбрать. 
другое сравнеше! = 

Вечеромъ этото блаженнато дня я шелъ обратно въ Эдин- - 
бургъ но какой-то воздушной, обрамленной розовыми облаками, _ 
троив, не помфченной ни на одной картЪ. Она, привела, меня. 
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къ моему помфщенио и я ступиль на землю, когда мистриссъ 
` Макъ-Ранкинъ отворила мн дверь. 
ож А т же Роулей?— спросиль я черезъ минуту, огляды- 
о тостиную 
` Хозяйка ровическа улыбнулась. 
о — Онь?— сказала она.—Б%дняга опять принялся закаты- 
° вать глаза, такъ что мн% показалось, что онъ не совефмъ здо- 
резъ. И теперь вотъ уже часъ, какъ этоть юноша приняль ложку 

’  перечной мяты и лежить въ постели. 

На этомъ мЪств я могу спустить занавЪсъ. Мы съ Флорой 
обвфнчались въ пачалЪ Поня и уже м\сяцевъ шесть жили 35 
великолфтномъь АмершомЪ, когда до пасъ дошли вести о б%т- 
ств императора съ острова, Эльбы. Во время тревоги и ©мя- 
теня «Ста дпей» (какъ трафъ Шамборъ назваль это время) 
виконть Апнъ сидфлъ дома и согрфваль руки у пламени до- 
машнято очата. Конечно, Наполеонъ быль моимъ господиномъ, 
ия не питалъ слабости къ бфлой кокардЪ. Но я сдфлался уже 
апгличаницомь и, какъ выразился Ромонъ, пустилъ корни въ 
английскую почву, не говоря уже о томъ, что я вое съ большим 
и большимъ увлечешемъ слВдить за новыми биллями и при- 
сматривался къ мфстному судопроизводству. Словомъ, я попалъ 
въ такое положене, которое затруднило бы казуиста. Но я быль 
спокоенъ. Полагаю, что вы, друзья мои, взвЪсивъ вс ргои 
сопфга и принявь въ соображеше, что Флора должна была, 
скоро стать’ матерью, мотли бы предвидфть образъ моихъ дЬ- 

ы _етвй. Какъ бы то ни было, я сидфлъ въ Амершэм и читалъ га- 
_ зеты. Разъ пришло письмо отъ Рональда, извфщавшее, что 4-й 
”полкъ получиль приказаше двинуться въ походъ или, вфрифе, 
отплыть и что черезъ недфлю корабль доставить его и его това- 
рищей къ войскамъ герцога Веллинттона, въ Нидерланды. Моя 
доротая непремфнно захотфла проститься съ братомъ и мы от- 

` правились въ Эдинбургь въ двухмфстной каретф, съ заднимъ 
сидфньемъ для ея дЪвушки и мистера Роулея. Прибывъ въ Суан- 
стонъ, мы успфли провести съ юнымъ Рональдомъ послднй 
вочеръ. ЧОнош% очень шелъ красный мундиръ, надЪтый имъ въ 

честь дамъ и орошенный ихъ слезами. 

_ Рано утромъ мы профхали въ городъ и проникли въ толпу, 

'вобравшуюся у поднолая замковой скалы, чтобы посмотрфть на 

выступлеше 4-го полка. За стЗнами кр%пости посльшалея бара- 
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банный бой п первыя ноты марша. Часовой, стоявший съ па- о 
ружной стороны воротъ, отстулильъ, сдфлаль на караулъ и подъ 
массивной аркой показались красные мундиры и блестящие мфд- 
ные инструменты музыкантовъ. Неумолимый звукъ барабана, 
служиль отвфтомь вфявшимь плалкамь, привзтетвеннымь в0з- 
тласамъ мужчинъ, слезамь женщинъ. За музыкантами $хальъ Че- 
вениксъ. Онъ увидфль насъ, слегка вспыхнуль и торжественно ^ 
поклонился. Я никогда не любилъ этого человфка, но долженъ 
сознаться, что онъ былъ хорошъ въ эту минуту. Ми стало даже 
немножечко жалко его, потому что онь смотрфлъ на Фалору, | 
а ея глаза, скользнувъ мимо него, искали третью роту. Тамъ,. 
рядомъ съ первой колонной, шелъ Рональдъ съ поднятой головой 
и яркимъ румянцемъ на щекахъ. Когха юноша проходиль мимо 
насъ, его губы дрогнули. 

— Храни тебя Богъ, Рональдъ! 

— АЬвое плечо виередъ! 

Музыканты и маюръ повернули на улицу, ведущую къ с}- 
терному мосту. Задняя шеренга и адъютанть направились къ 
рынку. Нашь кучеръ тронуль лошадей. Ручка Флоры схватила 
мою руку и я забылъ о поднявшейся въ моей душ бурЪ проти. 
ворфчивыхь мыслей, чтобы утБшить и поддержать ее. 
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вЪстностью, представляетъ собою живописную исторю нашей планеты и жизни на ней, 
начиная съ отдаленныхъ глубинъ сфдой древности, и вплоть до появленя человфка, 
Въ своемъ странствовани по рёкв временъ маститый ученый развертываетъ предъ 
нами грандюзную панораму далекаго прошлаго и воспрозводитъ а за другой вели- 


чественныя картины «дней творен!я». Книга снабжена множествомъ (около 400) иллю- 
страцй, поясняющихъ текстъ. 


М!ровоззрёне великихъ мыслителей нов. времени. 
—ы—5—=—————ы—ыы="„_—„„ 
Профессора Л. Буссе. ЦЪна 50 коп., съ пересылкой 65 коп. 
СОДЕ ЖАН: Новая философ!я до Канта. Окказюналисты: Гелинксъ и Маль- 
браншъ. Бенедиктъ и Спиноза. Метафизическое мгровоззрёне; антрополомя или учене 
о быт!и. Эмпиризмъ отъ Бэкона до Локка. Характеръ философии въ перюдъ, предшествую- 
щ критик® чистаго разума. Богъ и вселенная. Назначене челов$ка. Готфридъ Лейб- 
ницъ. Джонъ Берклей. Давидъ Юмъ. ФранцузскЙ сенсуализмъ и матер!ализмъ. Вольфъ. 
Критическая философля. Иммануилъ Кантъ. НовЪйшая ен посл$ Канта. Шел- 
лингъ. Гегель. Артуръ Шопенгауэръ. Эд. Гартманъ. Реалистическое направленте, 
Гербартъ. Лотце. Позитивизмъ. Огюстъ Контъ. Джонъ Стюартъ Милль. Гербертъ Спенсеръ. 


ша растений. Какъ живутъ идышатъ растеня. 2. Франс». 
Душа растений. Цна 30 коп., съ пересылкой 40 коп. 


Наука народнаго хозяйства. Проф. Х. Фукса; Цфна 60 к. 
съ пересылкой 75 коп. 


СОДЕРЖАНИЕ: -Исторя народнато хозяйства. Смфна формъ производства и об- 
мЪна. Натуральное и Денежное хозяйство. Городское хозяйство. Народное хозяйство. 
Современное народное хозяйство. Поняте и виды производства. Элементы производ- 
ства: природа, трудъ, капиталъ. Предприниматель и предпр!яе. Мелкое и крупное 
производства. Организаця обмфна. Образован!е цфны. Деньги и кредитъ. Международ- 
ный обмфнъ. Хозяйственные кризисы. Понят!е и виды дохода. Доходъ предпринимателя, 
Прибыль капитала. Заработная плата. Образован!е классовъ и сощальный вопросъ. 
Вогросъ о народонаселенши, 


Сощальные реформаторы и_ предприниматели. 


Рихарда Эренберла. ЦЪна 30 коп., съ пересылкой 40. коп. 

ОГЛАВЛЕНИЕ: Необходимость сощальныхъ реформъ. Сощальное движен!е въ Гер- 
мани и Англи. Соц. политика Бисмарка. Прошлое и настоящее политики въ Герман!и. 
Предприниматели и наемные работники. Этика и сощ'альныя: реформы. Непрактичная и 
практичная сощальная политика. Противники буржуаз!и. Заслуга и задачи буржуайи. 
\Образованность и зажиточность буржуазии. 


Космогоничесвя гипотезы. Проф. Вольфа. Перев. подъ 
—— ред. дра философ. М.М. Фи- 
липпова. ЦЪна 60 коп., съ пересылкой 75 кон. ! 

СОДЕРЖАНИЕ: Гипотеза Канта. Гипотеза Лапласа, Видоизмфнен!я и дополнен!я 
гипотезы Лапласа. Разборъ возражен!я, Гипстезы Фэя. Образоваше колецъ. Образова- 
не планетъ. Вращен!е планетъ. Изслфдован!е Дж. Дарвина. Конецъ м!ровъ 


Умъ животныхъ. ИзслВдоване д-ра Т. Целля. ЦЪна 50 коп., 
——————— съ пересылкой 60 коп. 


Чарльза Дарвина. Переводъ подъ 
Законы измЪнчивости. ред. д-ра философи М. М. Филил- 
лова. ЦЪна 60 коп., съ пересылкой 75 коп. 

СОДЕРЖАНИЕ: Причины измЪнчивости Природа перемзнъ въ жизненныхъ усло- 
в|яхъ, причиняющихъ измфнчивость. Скрещиване, какъ причина измЪнчивости. Пря- 
мое и опредфленное дфйстые н®которыхъ услов!й жизни. СлФдстыЯ усиленнаго упражне- 
ня и неупражнен!я органовъ. Акклиматизаця. Соотносительная измфнчивость гомоло- 
тичныхъ частей. Окраска въ соотношен!и съ особенностями тЪлосложеня. Сляне гомоло- 
тичныхъ частей. Уравновфшеше роста. Механическое давлен!е, какъ причины измфненйя. 


ПОЛНЫЯ РАЗБОРНЫЯ МОДЕЛИ 
| 
| 
| 


ЧЕЛОВЪЧЕСНАГО ТЪЛА 


(1/з натуральной величины), 


съ популярнымъ очеркомъ анатомм 
человзка, составленнымъ докторомъ 
медицины Я. 3. Яцута. 
Наружныя формы т$ла. Кровообраще- 
не. Мускулатура человЪка спереди. 
Нервная система. Видъ задней поверх- 
ности человзка извнутри, Брюшныя 
внутренности. Половые органы. Легкое. 
Сердце. Мышцы человЪка сзади. Ске-, 
летъ спереди. Скелетъ сзади. Нервная 
система. 

Цна разборной модели (въ краскахъ) 
мужского тЗла въ папк% 1 руб. 25 коп., 
съ пересылкой 1 руб. 50 коп. 
Цна разборной модели (въ краскахъ) 
женскагс т%ла въ папк® 1 руб. 25 коп., 
съ пересылкой 1 руб. 50 коп. 
Цна за об№ модели въ папкахъ 2 руб. 
56 коп. съ пересылкой. 


ЗОЛОТАЯ КНИГА 
ЗДОРОВЬЯ. 


Предупрежден!е и леченйе бользней. 


Съ раскрашенной таблицей строевя 
тзла человзка и 78 черн. рисунками. 


Составилъ докторъ медицины 
М. 6. Жолкобъ. 
`ЦВна 1 руб., съ перес. 1 руб. 20 кол. 


—_ 


Издательетво П. П. СОЙКИНЯ 
СПБ., Стремянная ул., 12. 


Тип. П. 1. Оойкина. 


АОИ ОВЕН ВОВ ООВВ ООО ввовеевиванввоеннив ГЕЕВ 


<< я. ПЕРЕЛЬМАНЪ. 25 


ЗАНИМАТЕЛЬНАЯ | 
ФИЗИКА 


Головоломки, задачи, опыты, парадоксы, 
замысловатые вопросы и разсказы 
изъ области физики. 


212 стр. 160 иллюстр. ЦФна 1 р., съ перес. 1 р. 20 к. 
_ ИЗЪ ОТЗЫВОВЪ ПЕЧАТИ: 


Книга эта—дйствительно занимательная физика уже по 
однимъ т%мъ занимательнымъ опытамъ, задачамъ и физичёскимъ 
парадоксамъ, которые въ ней такъ просто и интересно описаны. 
Здфсь затрагиваются вопросы физики, имющуе главнымъ обра- 
зомъ общеобразовательное значен!е; поэтому книгу можно осо- 
бенно рекомендовать ученикамъ среднихъ школъ, какъ для 
упражненй, такъ и для умственнаго развлеченя. 


(«ВЪстникъ Опытной Физики»). 


Живой человфкъ, авторъ сум$лъ уложить сер!озные законы 
физики въ форму занимательных задачъ и замысловатых 
вопросовъ. Къ физическому закону онъ подводитъ читателя, 
исходя большей частью изъ какой-нибудь будничной шутки или 
курьеза... Въ качествЪ подобнаго же матер!ала привлечены н%- 
которыя беллетристическ!я произведеня Жюля Верна, Фламма- 


‚„рюна, Эдгара Поэ и др. А. Измайловв («Русское Слово»). 


Много оригинальныхъ рисунковъ и. снимковъ съ натуры 
оживляютЪ изложене. А извлеченя изъ разсказовъ Ж. Верна, 
Фламмарюна, Э. Поэ и др. придаютъ описан!ю опытовъ особую 
увлекательность и заманчивость. 7 («Р®чь»). 


ПИН 55002 


Издана книга прекрасно, и надо удивляться, какимъ обра- 
зомъ издатель могъ назначить за нее такую ничтежную цфну. 


(«Электричество и Жизнь»). 
Въ рукахъ любящаго свое д%ло преподавателя эта книга 


можетъ составить, несмотря на кажущуюся легкостй, весьма 
цфгное пособе при прохождени физики. Издана книга весьма 


изящно. («Правительственный ВЪстникЪ»). 


Постановленемъ Учебно-воспитательнаго Ко- 
митета Педагогическаго Музея военно-учеб- 
ныхъ заведенй „Занимательная физика“ 
признана заслуживающей вниман!я въ каче- 
‘ствЪ книги для чтеня учениковъ. старшихъ 
классовъ среднихъ учебныхъ заведенй. 
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КНИЖНЫЙ СКЛАДЪ П. П. СОЙКИНИА, С.-ПЕТЕРБУРГЪ 
Стремянная ул., № 12, собств. ромъ. 


= 7 рублей съ пересылкой: = 


КНИГЪ ПОЛНАГО ИЛЛЮСТР. СОБРАНИЯ СОЧИНЕНУЙ 


до 7.000 стран. убористаго шрифта 


(Свъшке 1.ООФО иллюстраций). 


огллвлетЕгЕе! 


сума. 
Путешестые парижанина вокруг 
свфта. 

Бандиты моря. 

Разбойнич1Й корабль. 

Б®глецы въ Гван®,—Бъ%лый тигръ. 
Тайна золота. 

Д№вственный лЪсъ. 

Подъ Южнымъ Крестомъ.—Корал- 
ловое море. 

Раджа Борнео. 

Разбойники золотыхъ полей. 
Похитители бриллантовъ. 

Кладъ кафрскихъ королей. 

Драма въ Южной Африк$. 

Изъ Парижа въ Бразилию, —Черезъ 


Сибирь. 


Отъ Алясми до Панамы.—По Юж- 
ной Америк®. 

Приключеня съ стран% львовъ. 
Приключения въ странз тигровъ. 


. Десять милмоновъ Краснаго Опос- › 


Кн. 
‚ Кн. 
Кн. 
КЕ. 
Кн. 
Ки. 
Кн. 


Кн. 
Кн. 
Кн. 
Кн. 
Кн. 
Ки. 
Кн. 
Кн. 
Кн. 
Кн. 
Кн. 
Кн. 
Кн. 


Кн. 


18. 


Приключеня въ стран бизоновъ. 


19. Тайна доктора Синтеза. 


20. 
21. 
22. 
23. 
24. 


Десять тысячъ лЪтъ средн льдовъ. 
Охотники за каучукомъ. 
Скитальцы. 

Долина хинныхъ деревьевъ. 
Голубой человфкъ. — Невольничй, 
корабль. 


. Знатокъ кураре. 
.„ Юнга Ивонъ. 
. Герои Малахова Кургана. 


28 и 29. Адское ущелье. 
30 и 31. На сфверномъ полюс. 


32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 


40. 


Безъ гроша въ карман%. 
Лядяной адъ. 

Съ Краснымъ Крестомъ. 
Пылающий островъ. 

Среди факировъ. 
Горбунокъ. 

Монмартрская сирота, ч. 1. 
Монмартрская сирота, ч. И. 
Свфтлые дни. 


КНИГЪ РОСКОШНО ИЛЛЮСТРИРОВАННОЕ СОЧИНЕНИЕ 


=== 800 страницъ большого формата =—=— 


№№ ЖУРНАЛА 


ЧУДЕСА ТЕХНИНИ 


подъ общей редакщей инженера-технолога В. В. Рюмина. 


ПРИРОДА и ЛЮДИ 


за 19И годъ. 


Тип. П. НП. Сойкнна. 
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